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AVERTISSEMENT DE L'AUTEUR. 


Ce Dictionnaire Mantchou-Chinois que j'ai tra- 
duit en françois, et que j'ai écrit tout entier de ma 
=> main, n'est à ue tel qu'il devroit être, et tel 
qu'il eût été sans doute, si j'avois pu prévoir qu'il 
asseroit un jour les mers pour être placé dans la 
be d'un grand ministre qui daigne s'oc- 
cuper quelquefois des productions littéraires des 
climats éloignés. == 
Je n'avois d'autre vue, en entreprenant ce péni- 
ble ouvrage, que de me mettre en état de me pas- 
ser du secours des lettrés chinois pour lire et enten- 
dre leurs livres, parceque ces livres, ou presque 
tous ces livres, sont traduits en mantchou. Ainsi, 
sans trop m'arréter à chercher le mot françois cor- 
respondant au mot mantchou, je me suis contenté 
de traduire l'explication chinoise, quand j'ignorois 
le mot propre, ou que ce mot ne se présentoit pas 
sur-le-champ. Le lecteur peut ysuppléer aisément: 
je le prie de vouloir bien excuser les fautes qu’il 
pourra trouver. Je me suis attaché à traduire exac- 
tement l'explication chinoise. Si je n'avois pas tra- 
vaillé pour moi seul , j'aurois mieux fait. à crois 


cependant que ce Dictionnaire, tel qu'il est, peut 
encore avoir quelque utilité : les mots chinois et 
mantchoux y sont écrits comme on les prononce 
à la cour, et l’explication en est sûre, quoiqu’elle 
soit T1ÖJÖuÖdq en termes impropres. Îl contient 
tous 


es mots de la langue tartare-mantchou jusqu’à 


vi AVERTISSEMENT. 


la douzieme année (du regne) de Kien - long. Ceux 
qui ont été ajoutés depuis, ou qui ne sont pas ori- 
ginairement de la langue, se trouvent dans le Dic- 
tionnaire universel que j'envoie en compagnie de 
celui-ci. Le Dictionnaire universel est d’un usage 
moins facile, parcequ'il est par ordre des matieres 
ou par classes, et celui-ci par ordre alphabétique. 
Auxor, M. A. 4 Péxin, le 24 Avril 1784. 








AVERTISSEMENT DE L'ÉDITEUR. 


C: Dictionnaire formera , avec mon Appendice et les 
tables que je dois y ajouter, trois volumes in-4*, et, 
our satisfaire l'empressement de plusieurs savants, 
je me suis détermine à publier successivement chaque 
volume aussitôt qu'il sortira de la presse. Comme le 
Syllabaire et les Grammaires en formeront un qua- 
trieme qui ne paroitra qu'après l'impression totale des 
trois premiers, j'ai cru devoir placer ici une nouvelle 
édition de mon Alphabet Tartare - Mantchou. L'on 
trouvera des détails importants sur la maniere dont 
Dictionnaire est rédigé. Ils ne seront pas superflus 
lors même qu'on UT Aa les Grammaires, car elles 
ne traitent point de cet objet, et c’est d’aprèsle silence 
des PP. Gerbillon , Domenge etde M. Amyot, que j'ai 


hasardé quelques observations sur l'ordre des mots du : 


Dictionnaire. J'ai tâché d'éviter aux autres l'embarras 
où m'ont laissé cesGrammairiens, et dont je ne me suis 
tiré qu'avec beaucoup de peines, J'ose espérer qu'en fa- 
yeur de ma bonne intention l’on me pardonnera d’avoir 
mis mon ouvrage avant celui de M. Amyot, 
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PAR L LANGLÉS, 


OFFICIER DE NN. 8S. Les MARÉCHAUX DE FRANCE. 





AVIS. 


Quorque cette nouvelle édition de mon Alphabet 
Tartare-Mantchou soit plus considérable que la 
premiere , elle n’est cependant pas plus complete 
quant aux matieres essentielles; il est vrai que les 
lettres de l'Alphabet sont plus nombreuses , mais 
ce sont toujours les mêmes répétées avec leurs dif- 
férents signes simplement indiqués dans l'édition 
précédente, parceque J'avois alors des raisons par- 
ticulieres pour être très concis : maintenant qu'il 
m'est permis de m'étendre davantage , je donne 
toutes les lettres beaucoup plus détaillées, mais 
je n’en ajoute pas de primitives. Les principales 
additions regardent le Dictionnaire dont je tâche 
de faciliter l'usage, 


-_- << -c -----C------ 
A MESSIEURS 


DE UACADEMIE ROYALE 


DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. 


Mi SSIEURS, 


L’accuetz favorable dont vous avez honoré mon 
premier ouvrage m'engage à vous présenter un nouveau 
fruit de mon travail. Il s’agit d'ouvrir une carriere in- 
. connue dans la littérature, et l'avantage qui doit en ré- 
sulter m'assure la continuation de votre bienveillance. 

Les travaux des savants de l'Europe, et particuliére- 
ment les vôtres, Messieurs, ont presque épuisé toutes 
les richesses que renferment les auteurs grecs et latins. 
Vos analyses des manuscrits de la bibliotheque du roi 
vont nous faire connoître d'une maniere toute particu- 
liere les écrivains arabes, turcs, persans, etc. 

L'envie d'acquérir des connoissances un peu rares , 
me porta d'abord à l'étude des langues orientales , 
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si négligée en France, et ) 'eus le bonheur d'y trouver 
un ouvrage aussi intéressant pour le philosophe que 
pour l’homme de lettres 9 : ce fut le premier objet de 
mon travail; et c’est sous vos auspices, Messieurs, que 
j'ai eu l'avantage de l’offrir au public. 

À peine avois-je fait ce premier pas dans la littéra- 
ture orientale, que je me suis vu entraîné dans des sen- 
tiers nouveaux. Depuis long-temps les missionnaires de 
la Chine recommandoient l'étude du tartare-mantchou. 
Cette langue avoit fixé l'attention d’un ministre éclairé, 
ami des sciences et des arts, protecteur de ceux qui les 
cultivent; il étoit parvenu à se procurer les moyens de 
pénétrer dans ce sanctuaire fermé jusqu’à présent aux 
littérateurs : alors il voulut bien jeter les yeux sur moi; 
je ne balançai pas à me livrer à cette langue. J'avouerai 
que l’entreprise doit paroitre téméraire ; mais l'utilité 
qu'on pourra en retirer excusera sans doute à vos yeux 
cette espece de témérité. 

Si, au premier coup -d'eil, cette nouvelle étude ne 
semble pas promettre une abondante moisson de dé- 
couvertes importantes , il suffit, pour se détromper, 
d'observer qu’elle nous donne un accès facile à la con- 





(1) Les Ixsrirurs politiques et militaires de TAMEnLAN , proprement appellé 
Timoun, écrits par lui-même en mogol, et traduits en françois sur la version 
persane d'Abou-taleb-al-hosseïni, avec la Wie de ce conquérant d'après les 
meilleurs auteurs orientaux, des notes, et des tables historique et géographi- 
que, in-8, 1 vol. A Paris, chez Née de la Rochelle, rue du Hurepoix ; et Didot 
fils ainé, rue Dauphine. 

Cet ouvrage, d'un des plus grands conquérants de l'Asie, porte l'em- 
preinte du génie de son illustre auteur, Timour le composa lui-même en 
langue mogole : il a d'abord été traduit en persan. D'après cette version, 
j'en ai fait une francoise dont l'académie a bien voulu agréer l'hommage. 
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noissance de la littérature des Chinois, et qu’elle peut 
en quelque maniere dispenser d'apprendre le langage 
hiéroglyphique de ce peuple, qui présente des diffi- 
cultés capables d'effrayer les naturels mêmes du pays. 

Pour donner plus de poids à ce que je viens d'avan- 
cer, j'invoquerai ici le témoignage de M. Amyot, mis- 
sionnaire célebre par ses travaux littéraires. 

« La connoissance du tartare - mantchou, dit-il, 
« ouvriroit une libre entrée dans la littérature chinoise 
« de tous les siecles ; il n’est aucun bon livre chinois qui 
« n’ait été traduit en mantchou. Ces traductions ont été 
« faites par de savantes académies, par ordre et sous 
« les auspices des souverains, depuis Chun-tché jus- 
« qu'à Kien-long, aujourd'hui sur le trône. Elles ont 
« été revues et corrigées par d’autres académies non 
« moins instruites, dont les membres savoient parfai- 
« tement et la langue chinoise et la langue des Mant- 
« choux...... Pour moi, j'avoue que si je n'avois su 
« que mon chinois, je n'aurois pu me tirer d'affaire 
« dans ce que j’avois entrepris. La langue mantchou est 
« dans le goût de nos langues d'Europe : elle a sa mé- 
« thode et ses regles ; en un mot, on y voit clair. Je 
« pourrois envoyer d'ici et une grammaire et des dic- 
« tionnaires qui mettroient à portée de l’apprendre, et 
« qui en faciliteroient l'intelligence. Du reste, cinq ou 
« six années d'étude suffiroient à un homme appliqué 
« pourse mettre en état de lire avec profit tous les livres 
« écrits en mantchou 9, » 


(1) Voyez l'Éloge de La ville de Moukden , composé par l'empereur Kien- 
long, traduit en françois par M. Amyot, et publié par M. de Guignes. Préface 
du traducteur, pages 5 et G. 
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À la fin de sa grammaire tartare, imprimée dans le 
XIII vol. des Mémoires Clhinot, le même savant dit 
encore : « Le tartare mantchou donneroit une entrée 
« facile pour pouvoir pénétrer sans aucun secours dans 
« le labyrinthe de la langue chinoise, où se trouvent les 
« plus anciens monuments littéraires qui soient dans 
« l'univers. » 

Toute l'Europe connoît cette grande Histoire de la 
Chine, traduite dernièrement à Pékin par les mission- 
naires françois, d’après la version tartare, et publiée à 
Paris, en 12 vol. in-4°, sous la direction de M. Leroux 
des Hauterayes. 

Cet ouvrage précieux nous donne lieu d'en espérer 
beaucoup d’autres non moins instructifs ; et les Chi- 
nois, dont l’histoire est encore remplie de problèmes, 
vont être connus d'après leurs propres annales. La dif- 
ficulté extrême d'apprendre leur langue a rebuté pres- 
que tous les littérateurs. Quelque intéressant qu'il fût 
de connoitre un peuple si étonnant, plusieurs ont 
abandonné leurs recherches, voyant l'impossibilité de 
consulter les sources ; mais, aidés du tartare, nous 
surmonterons ces obstacles, et nous écarterons les té- 
_nebres qui enveloppent des objets bien dignes , sans 
doute, d'être connus et approfondis , à en juger par 
les foibles traces que nous appercevons. 

Quand on n'obtiendroit par cette langue qu'une 
connoissance plus facile des ouvrages chinois, ce se- 
roit déja une acquisition bien importante pour la litté- 
rature : mais elle peut procurer encore d’autres avan- 
tages. 
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Doit-on compter pour rien, non seulement les livres 
traduits du sanscrit, du thubétain, du mongol 0, mais 
encore les livres originaux mantchoux ? Ces derniers 
sur-tout nous sont entièrement inconnus. 

Aucune langue n’a encore présenté plus d'avantages 
que celle-ci, puisqu'elle peut suppléer à trois ou quatre 
autres dans lesquelles se trouvent des monuments de la 
plus haute antiquité. En outre, la bibliotheque du roi 
possede un assez grand nombre de livres mantchoux, 
comme on peut le voir en jetant un coup-d’œil sur le 
catalogue. Il ne sera pas difficile maintenant d'en sa- 
voir le contenu; je me contenterai de dire que plusieurs 
de ceux que j'ai parcourus sont relatifs à l’histoire. 

Mais quel obstacle insurmontable a donc empêché 
les savants de l’Europe d’exploiter une mine aussi pré- 
cieuse 7 C’est le défaut d'instruments. Nous ne pos- 
sédions encore qu’une grammaire tartare du P. Ger- 
billon, imprimée avec des caracteres romains, à Paris, 
dans la Collection des Voyages de Melchisédech T'héve- 
not, et quelques dissertations de M. Bayer, répandues 
dans les Acta eruditorum et dans les douze premiers 
volumes des Commentaria academiæ petropolitanæ. On 
lit dans le Thesaurus epistolicus de la Croze de foibles 
détails sur les lettres tartares 9. M. des Hauterayes a in- 


(1) Il y a entre la littérature de ces trois langues, et le mantchou, une 
affinité bien plus grande qu'on n'oseroit l'imaginer : les différents penples 
qui les parlent ont tous les mêmes livres. M. Bayer prétend que le culte du 
grand Lama, qui leur est commun, les a ainsi rapprochés. Il offre, pour 
appuyer son assertion, un syllabaire sanscrit, tangut et mongol, tiré d'un 
manuscrit où ces trois langues se trouvoient ainsi réunies. Voyez Commen- 
taria academiæ petropolitane , tome III, pag. 389, et la note de la page xix. 
(2) Dans une lettre adressée à Chamberlayne, il lui annonce qu'il possede 
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séré dans l'Encyclopédie élémentaire de M. l'abbé Petiti 


une dissertation curieuse sur cette même langue ; on 
y trouve cette profonde érudition et cette sage critique 
qui caractérisent tous les ouvrages sortis de la plume 
de ce respectable savant : il a même ajouté une plan- 
che pour les lettres. Les S'yntagmata dissertationum 
de Hyde, publiés par M. Sharpe, à Oxford, en 1767, 
renferment deux planches de caracteres tartares assez 
mal copiés. Celles qu’on voit dans le Traité de vetert 
Religione Persarum , et dans le Pater en deux cents 
langues, ne sont pas plus correctes , et l’on ne peut 
guere se fier plus aux unes qu'aux autres. Cependant 
la traduction tartare du Pater m'a paru assez bonne; 
ayant été composée par le savant missionnaire Bouvet, 
jésuite, il n’est pas étonnant qu'elle vaille mieux que 
l'écriture gravée, sans doute, par gene artiste mal- 
adroit et mal dirigé, 

J'ai consulté tous ces matériaux avec le plus grand 
soin, et je pourrois vous prouver, Msssreurs, que, mal- 





un alphabet (c'est-à-dire un syllabaire) tartare et des fragments de gram- 
maire de la méme langue. Thesaur. epist. la Crozian. , tome 111, page 84. 
J'ignore en quelles mains sont tombés ces précieux fragments, je m'esti- 
merois très heureux d'en obtenir la communication. 

(1) On verra, par mon opération sur les caracteres mantchoux, combien 
M. Hyde s'est trompé en disant que les Tartares mongols, maîtres de la Chine, 
n'ont point d'alphabet, mais des caracteres particuliers pour chaque mot, 
à la maniere des Chinois et des Japonois. J/ide Hyde, de ver. Religione Persar. 
page 551, nov. edit, 11 ne faut pas s'étonner de ce que ce savant Anglois ap- 
pelle nos MantchouxTartari Mogolenses, parcequ'ils se nomment aussi Vieu- 
tché Mongol, ou Mogols orientaux; etles peuples que nous connoissons sous 
le nom de Mogols, sont appellés Eleuth Mongol, Kalka Mongol, ou sim- 
plement Mogols occidentaux. Voyez l'Histoire généalogique des Tatares par 
Abulghazi, p. 168, 218 et alibi, 
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gré la vaste éruditionqu'ony trouve, ils sont néanmoins 
bien insuffisants. Enfin, sans les secours qu’on vient 
de recevoir de la Chine, cette étude auroit encore été 
long -temps négligée. M. Amyot, si avantageusement 
connu dans la république des lettres, a envoyé succes- 
sivement un syÄÜabaire, une grammaire et un diction- 
naire tartare-mantchoux. 

Ces livres me furent confiés. Aussitôt je me mis à 
les étudier avec cette ardeur et cette curiosité natu- 
relles à la jeunesse et qu'inspire une science nouvelle. 
Comme la grammaire ne contenoit aucun caracteres 
étrangers, on l’a insérée sans peine dans le tome XIII 
des Mémoires Chinois : mais le dictionnaire, rempli de 
mots écrits en caracteres originaux, présentoit de plus 
grandes difficultés ; il eût fallu supprimer la partie la 
plus essentielle de l'ouvrage, si ce ministre généreux 
dont on connoiît le zele pour le progrès des sciences, 
n'eüt résolu de faire lui-même toutes les dépenses né- 
cessaires pour la gravure des poinçons tartares-mant- 
choux. Il me donna une marque honorable de sa con- 
fiance, en me chargeant de cette opération importante. 

C’est à vous, Messreurs, qu'il appartient d'apprécier 
toutes les peines qu'elle m'a données. | 

Combien ne m'en a-t-il pas coûté pour apprendre à 
bre et dessiner, pour ainsi dire, des lettres nouvelles, 
étudier en même temps l'art de l'imprimerie, et vaincre 
à la fois les difficultés littéraires et les difficultés typo- 
graphiques ! | 

Les ouvrages savants dont vous enrichissez chaque 
jour la littérature prouvent assez quel intérêt vous pre- 
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nez ä tout ce qui regarde ses progrés : ainsi je ne crain- 
drai pas de vous ennuyer en vous traçant une légere 
esquisse d’un travail où je n'ai eu ni maitre ni guide. 

Au lieu d’un alphabet simple comme le nôtre, les 
Tartares-mantchoux ont un syllabaire de quatorze à 
quinze cents grouppes plus ou moins compliqués : ils 
lenommentroo/ cv vöz*6. échoüan tchoüe outchou, 
c'est-à-dire les douze tétes, parcequ'il est partagé en ra 
classes, dont chacune contient cent douze grouppes, 
sans en compter plusieurs autres empruntés du chi- 
nois. Ces combinaisons expriment tous les sons de leur 
langue, mais on n’y trouve pas tous les caracteres: car, 
outre les grouppes contenus dans le syllabaire , il existe 
encore plusieurs formes qui n’y sont pas comprises; et 
j'ai été très désagréablement surpris, après avoir bien 
étudié.le syllabaire, de rencontrer dans les livres tar- 
tares des lettres, et sur-tout beaucoup de ligatures qui 
m'étoient inconnues. 

Vous voyez, Messieurs, combien il m'a été pénible 
de me mettre seulement au fait de la lecture. Cepen- 
dant je voulois applanir les obstacles à ceux qui me 
suivroient dans la même carriere, et je desirois beau- 
coup publier le dictionnaire ; mais on ne pouvoit l’im- 
primer qu'avec des caracteres mobiles, et je n'avois de- 
vant moi que des masses très compliquées : alors je ré- 
solus d'analyser les quinze cents grouppes de mon syl- 
labaire, et une foule d’autres mots très difficiles à lire. 





(1) Consonantes non exstant nisi cum vocalibus jam devinctæ in syllabas, 
ut rectiüs hoc more nostro srcLasanrun quäm /f/p/iabertum. Vide Commen- 
saria academia petropolitanæ, tom. VI, pag. 250. 
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Je parvins à en tirer 50 lettres, qui peuvent se réduire à 
28 ; quelques unes ont trois formes différentes , selon 
qu'elles sontplacées au commencement, au milieu ou à la 
fin des mots. J'ose croire que c’est le premier ALPHABET 
complet de cette langue , inconnu aux peuples mêmes 
qui la parlent; car leurs enfants apprennent le syllabaire 
en chantant, et, je crois, souvent en pleurant. 

Vous pourrez vous former, Messieurs, une idée pré- 
cise de mon opération sur le mantchou par l’exemple 
que je vais ici vous présenter; mais je crois devoir au- 
paravant vous communiquer quelques observations qui 
serviront à éclaircir l'objet que je traite. 

Les caracteres des Tartares-mantchoux sont à-peu- 
près les mêmes que ceux des Ouighours ou Vighours, 
sur lesquels Arabchah nous a laissé quelques détails, 
Selon Plan Carpin 9, ces caracteres ouighours furent 
adoptés par les Tartares de Genghiz-khan, qui n’en 





(1) Arabchah. Vita Timuri, pag. 435, ex edit. arabica Golii. Cet histo- 
rien nous apprend que les Ouighours n'avoient que quatorze lettres; mais 
il est très probable que les Mantchoux, chez qui j'en trouve vingt-huit sim- 
ples, auront ajouté les autres. Ces additions ne leur sont pas pénibles : car, 
depuis qu'ils sont maîtres de la Chine, ils ont créé six caracteres pour rendre 
des sons chinois étrangers à leur langue. Il est aussi très possible qu'Arab- 
chah ait parlé de ces caracteres d’après la seule inspection, sans les con- 
noître. Cette opinion, qui me paroît très plausible, est celle de M. Bayer, 
Voyez Acta eruditor. Tom. 1 X , suppl. p. 27. Selon Abdoulrizac , historien 
persan, es caracteres moghoul sont les mémes que ceux des Yghours. Voyez le 
Mathla' a Sa' adéin ou Djema' a Bahardin, ms, persan de la bibliotheque du 
roi, n°. CVI, page 116, ou l'extrait que j'en ai donné sous le titre d'.#mbas- 
sades Téciproques d'un roi des Indes, de la Perse anne marine 
traduites du Persan, etc., page 58. 

(2) Plan Carpin, Voyage en Tartarie, chap. 5, page 40. Ce Religieux 
voyageur écrit Huires au lieu d'Ouighour. Vid. Beidavy tarikhi khatay p. 54. 

- c ' 
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avoient pointencore; et ce conquérant trop fameux s'em 
servit pour écrire son code de loix, connu dans le nord 
de l'Asie sous le nom de Faca Genguiz-khany 9. Les 
Mantchoux écrivent de haut en bas comme les anciens 
Syriens 9; 

.É celo ad stomachum religit Chaldæa lituras. ` 
Et en considérant leur écriture, on est même porté à 
croire que c’est du stranghélo ou du nestorien un peu 
altéré. En effet les Ouighours, leurs maitres, et plu- 
sieurs hordes mongoles ou tartares, professoient le nes- 
torianisme 9); ils écrivoient aussi de haut en bas. Le mo- 


(1) Arabchah, dont je ne suis ici que linterprete , désigne ce code sous le 
nom d'Al-taourat al-dgenguiz-khaniet, la loi deGenghiz-xhan; c'est la traduo- 
tion arabe des mots mongols Faça, ou Fassak Genguiz-khani , qui, selon 
Haiton (ist. orient. p. 32), signifient constitution de Genghizkhan. M. Pétis, 
Hist. de Genghiz, page 99 , a done eu tort de reprendre les auteurs arabes qui 
employoient le mat taourat au lieu d' Yaca; car taourat, qui, en arabe, signifie 
loi, réglement, et par exeellence la loi de Moyse, paroît être l'équivalent du 
mot mongel Faça. Les personnes curieuses de eonnoître ce beau monument 
de la Hégislation orientale en trouveront des Fragments à la fin de ma tra- 
duction des Insrrrurs px ÜAMERLAN; c'est tout ce que j'ai pu recueillir de 
différents auteurs orientaux ; car le code n'a pas encore passé tout entier 
en Europe. 

(2) C'est ce que le scholiaste de Denys de Thrace et Eusthathe de Thes- 
snlonique appellent zewupysr, selon M. Bayer, Commentaria academiæ pe 
tropoütana* , tome VI. Voyez aussi Lycui dissertatio de historia linguæ syriacæ, 
Regiomonti ,anno 1726, defense 87, pages 15 et 16, et ali. 

- Diodore de Sicile nous apprend que les habitants d'une isle située entre 
les Tropiques écrivoient aussi de hant em bas. C'est, je crois, l'isle de Ta- 
probane,, aujourd'hui Ceylan. Diod. Sicul. Biblior. hist. Lb. 2, tom. I, p. 169 * 
ex edirione Fesseling.. 

(5) l’oyage de Plan Carpin, chap. V, pag. 4o. Les Huires (les Ouighours) 
étoient chrétiens nestoriens, dit-il, et les Tartares prirent leurs lettres, etc, 
Rubruquis dit la même chose. Il ajoute: « Is (les Ouighours et les T'artares ) 
x commencent leur écriture par en haut, qui, comme une ligne, va finir 
« en bas ;ilslisent de même façon , et multiplient ainsi leurs lignes du côté 
« gauche au droit v.. 
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nument trouvéäSi-nghan-fou prouve assezquele stran- 
ghélo s'étendoit jusques dans le nord de la Chine 9, 

M. Bayer ® adopte cette conjecture , et donne ; pour 
la soutenir, beaucoup de preuves historiques qui me 
paroissent excellentes; mais, sans entrer dans tous cés 


‘détails, il suffit de dire qu'à la seulé inspection des cat 


racteres, la ressemblance du stranghélo et du mant- 
chou est frappante. M. Fréret, qui n'étoit étranger à 
aucun genre d'érudition, trouve une grande affinité 
entre l'écriture des Mantchoux et l'arabe ancien ® (le 


[EE EE EE SP CRE HW EXSVS EU 55 PRES SERRE GRR P 

(1) VideKracuzarChia.4lustrat. p. 5; Semrno, Relazione della Sina, p.158; 
Mouugnt monument, sinic. 1672 passim. Il est vrai que M. de Voltaire, dans 
ses Lettres indiennes , tartares et chinoises , conteste l'authenticité du monu- 
ment trouvé à Si-nghan-fou ; mais quand même les doutes de ce célebre écri- 
vain seroient bien fondés, il n’en est pas moins certain qüe le nestarianisme 
s'est répandu dans une grande partie dela Tartarie orientale. Voyezles OÉu- 
vres de Voltaire, tome 47, page 205 de l'édition in-8 imprimée à Keh]. 

(2) Litterarum Mungolicarum cum Syriacis convenientia tanta quanta 
potest esse ulla, dit Bayer. Acta eruditor. anno 1732, pag. 309. Vide etiam 
Commentaria academiæ petropolitanæ , tom. VI, VIT, XII, passim. 

(3) Je crois devoir rapporter ici, pour la satisfaction du lecteur, les ex- 
pressions mêmes de ce savant. 

« Les caracteres des Tartares orientaux, dit M. Fréret dans une Disser- 
« tation très curieuse sur les langues, ressemblent assez à ceux de l'écriture 
« courante des Guebres, ou à celle des Syro-chaldéens et à l'arabe ancien 
w (le Xiou/fique); cependant je serois plus porté à croire qu'ils ont été tirés 
« de l'alphabet des peuples du Boutan ou du Thibet, dont l'écriture courante 
« ou coulée ressemble beaucoup à celle des tartares. Les lamas ou prêtres tar- 
« tares vont encore au Thibet s'instruire de la religion, et c'est de ce pays 
« qu'ils ont reçu les sciences et la théologie; c'est là qu'ils vont en pélerinage 
« adorer le Dieu suprême dans le temple de Lassa, où réside le souverain 
« pontife qui leur confere les ordres, et qui est le chef de toute la hiérarchie 
« ecclésiastique du nord de l'Asie». Mémoires de l'académie royale des in- 
scriptions et belles- lettres, tom. V 1, pag. 616 et 6:17. L'observation de M. Fré- 
ret s'accorde avec celle de M. Bayer que j'ai citée ci-devant, pag. xiij. 

Flatté d'avoir pour appui deux savants aussi respectables , j'ai conçu et 
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kioufique). Je crois que ce célebre académicien ne se 
trompoit pas, et qu'il s'accordoit avec M. Bayer mieux 
qu'il ne le pensoit peut-être lui-même. Car, d'après la 
remarque judicieuse des savants éditeurs du diction- 
naire de Meninski, le kioufique a une grande affinité 
avec le stranghélo d’où il dérive en effet®?. Le pere Mar- 
tini ® croit trouver dans l'arabe quelques lettres sem: 
blables à celles des Mantchoux; mais il ne fait pasatten- 
tion que ce sont d'anciennes lettres kioufiques qui, en 
passant dans l'alphabet arabe moderne, ont été moins 
altérées que les autres: car cette derniere écriture paroit 
venir du kioufique, et le kioufique du stranghélo. 
Tous ces rapprochements ont beaucoup piqué ma 
curiosité : je desirerois bien que les circonstances me 





j'aifaitun Alphabet harmonique sanscrit, tangut, mongol , stranghélo, et mant- 
chou, d'après des syllabaires de ces cinq langues, sur lesquelles j'ai beau- 
coup travaillé. Mais comme les libraires françois sont pen curieux de se char- 
ger d'ouvrages d'érudition, je crains que mon alphabet et mes dissertations 
ne restent long-temps ensevelis dans mon porte-feuille, Un autre obstacle 
non moins insurmontable m'arréteroit encore : le défaut de caracteres orien- 
taux, soit pour imprimer différentes citations d'auteurs, ou pour faire des 
rapprochements entre les lettres. Il est yrai que, graces aux soins de M. de 
Guignes , l'imprimerie royale a recouvré les superbes caracteres de Vitray 
qu’on croyoit perdus; mais ils le sont encore pour le public par la difficulté 
d'obtenir la permission de les employer. Cependant l'on n'en a pas moins 
d'obligation au savant académicien qui les a trouvés et mis en ordre. 

(1) De fatis ling.orient.p.xxvj.Dans le Biblicus Apparatus deWalton, p. 595, 
vous trouverez la même idée. Voyez aussi Hinru nguæ arabicæ Institutiones, 
page 7; Ermanix, Historia saracenica, page 50; Jac. Kenai Monarchiæ asia- 
tico-saracenicæ Status ex nummis argenteis illustratus, page 2. 

(2) Préface de la Descr. de la Chine, p. 5. Coll. des Voyag. de Thévenot. 

La savante dissertation de M. des Hauterayes sur le tartare mantchou 
offre des preuves invincibles de la conformité qui existe entre le mantchou 
et le stranghélo. Voyez l'Encyclopédie élémentaire de M. l'abbé Periti, 
tom. 111, pag, 30. 
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permissent de publier mon Alphabet harmonique et mes 
dissertations dont je parle dans la note; je montrerois 
évidemment que les lettres du stranghélo, du mongol, 
dukioufiqueetdu mantchou, ontune étonnante ressem- 
blance, et qu’elles doivent avoir une origine commune. 
Il me suffit maintenant d’avoir jeté cet apperçu : une 
plus longue discussion m'dloigneroit trop de mon sujet. 

J'ai déja dit que les Tartares-mantchoux écrivoient 
de haut en bas. Leurs mots sont formés par un plein 
perpendiculaire quelquefois interrompu, et aux côtés 
duquel on place certains traits qui constituent les let- 
tres. Pour intercaler cette écriture dans la nôtre, il a 
fallu la coucher, et on la lira de gauche à droite. Ce 
renversement, que la typographie exigeoit, n’a aucun 
inconvénient, puisqu'il n'altere point la forme des let- 
tres. Des savants, dont j’admire les rares connoissances, 
auroient desiré que j'eusse couché mes caracteres à la 
maniere des orientaux, c’est-à-dire de droite à gauche; 
mais je leur observerai que, forcé par la typographie à 
changer la position du caractere, j'ai tout autant aimé 
le rapprocher de notre maniere. En outre, le P. Paren- 
nin (‘)remarque que le mantchou se lit de tous sens éga- 
lement bien: à cette autorité respectable je joindrai le té- 
moignage d’un savant, profond dans plus d’un genre d'é- 
rudition, et principalement dans la littérature chinoise; 
mais qui par un excès de modestie prive la république 
des lettres de plusieurs ouvrages dont il seroit capable 





(a) Voyez la Description de la Chine par le P. Duhalde, tome IH. 
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de Venrichir (‘). Ainsi je ne craindrai pas d'assurer que 
quiconque saura lire le tartare dans le sens ordinaire 
n'aura aucune peine à s'accoutumer à cette nouvelle 
méthode. Je prendrai ici pour exemple les premiere, 
quatrieme, huitieme et douzieme lignes de la sixieme 
=> en ac Das ic, ` ouc, OC SCA à 


ie lign ouc oc long, ou 
4' ligne pao pic pouc  poc long, ou 


TF5: 9 3 : j 


8 lig. thac tac thec tec thic tic thoc tocthouc/ongtouc/ong, ou 


1145544411 1 58 


a2* ligne tchac  tchec tsic tchoc ` tchouc ` tchoclong, ou 


(311713 
É 3 
Je couche ces grouppes en les analysant ainsi : 
1"*, VO y Vo dr voré,ou => 
4. Spy Or Srry 60 r/ 6Ù 7 60 v4, ou 6x CN, 
8. re Sr SO SON <(r/ er So pr, 
So == < =r/, ou == NE AN, 
t25, creer ecyy es yy vo y/ em ry, Ou rt, 
Le = the, le tha de lahuitieme ligne, et le v (cha as- 


(1) « Monsieur, la facilité avec laquelle je suis parvenu, n'ayant d'abord 
« que le seul secours dé votre ALPHASET, à pouvoir lire non seulement les 
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piré de la douzieme, ont chacun une forme médiale ver 
qui ne se trouve point dans le syllabaire. 

Mais sans m'appesantir plus long-temps sur des dis- 
cussions qui pourroient devenir ennuyeuses , je vais 
vous présenter, Messieurs, le résultat de mes observa- 
tions et de mes travaux, dans mOn ALPHABETMANTCHOU, 
qui a, comme je l'ai déja dit, cinquante lettres, qui peu- 
vent se réduire à vingt-deux primitives, sans en compter 
six autres ajoutées pour les mots chinois, et destinées à 
exprimer des sons de cette derniere langue que le tar- 
tare n'avoit pas. 





« sentences que vous donnez pour exemples , mais encore ce que j'ai vu d'im- 
« primé chez les Mantchoux mêmes, m'a donné le goùt de m'avancer dans 
« l'étude d'une langue dont la connoissance ne pent étreque très intéressante 
« pour notre littérature. Par la comparaison que j'ai faite de vos caracteres 
« avec ceux employés dans le pays, je me suis convaincu que vous avez par- 
« faitement bien réussi à imiter ces derniers. La manïere dont vous les cou- 
« chez n’en rend pas la lecture plus embarrassante, et a l'avantage de pouvoir 
w s'arranger fort commodément dans le corps de notre écriture : enfin pat um 
« rapprochement suivi des vingt-huit éléments dont votre Alphabet est com- 
« posé, avec tous les grouppes du syllabaire tartare dont j'ai maintenant une 
« copie, je trouve que votre ALPHASET, en abrégeant beaucoup le travail de 
« ceux qui voudront apprendre le tartare, ne laisse rien d'essentiel à desirer. 
« Vous observez de plus , fort à propos, que les deux +2, initiaux, et le 


« < ha aspiré ont chacun une forme médiale employée fréquemment dans 


« les livres, et qui ne se trouve point dans le syllabaire. Je vous prie très in- 
« stamment , Monsieur, de retarder le moins qu'il vous sera pessible la pu- 
« blication du Dictionnaire, duquel je compte bien faire mon profit. Pare 
« à cette occasion l'assurance des sentiments, etc. » 


* l'abbé DUFAYEL. 
Rouen, ce 1° juilet 1788, | 
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=> 
L 
œ 
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Initiales, Médiales. Finales. | 


A. À. v+ vv ` C4 =- 
E. E. Len >> ++ 
I. I. <>o t on 
O. O. v= v 6 
OÙ. Ou. v> => +5 
Ö. O long. ve = v= 
N. Na. w+ T sd 
“C.ouK. Caaspiré. => mr 
C. ouH. Ca doux. >v+ + | 
EL Ha guttur. 5 — 
P. Paaspiré. 6 6 6) 
P. Pe aspiré. 6 e 
P.ouB. Pa doux. 6% 6 67 
P.ouB. Pe doux. 6 6? 
À 
4 
Sy 
Sy 
=/ 
= 
_ 
- 
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S. Sa. » N 
Ch. Cha. à 
T'.ouTh.Ta aspiré. ET TY 
=> Ta doux. 6 
T'ouTh.Teaspiré. 6 
T. Te doux. 6 
L. La. + 2 
M. Ma. + +/ 

3 Tch9, Tcha doux. x” = 


(:) Les deux (cha font es deyantiainsi-cc) ou e<) se prononce #55, ei non 
pas échi. | 


`_ALPHABET TARTARE-MANTCHOU. xxv : 


Isolées. ` lInitiales. -Médiales. Finales. 


Tch. 'Tcha aspire. +” 


Xis => Tv 
K. Keaspiré C-< 
K. ou G. Ke doux, Ö= 
H. He guttur. Ö 
K. ` Keaspiré. 3 
K.  Kedoux. % 

Ä H. Heguttur. © 
R. Ra 2 
F. Fa” tt 
W. Oua. A 

3 ( Tsabref. ` */ 
<# | Tsalong. 7. 
3 ) Ja. + 
3 | See. Lu 
3 -Tchée doux. #9, 
3 ( Tcheeaspiréto . 
`_ LrGaTU 
Pi aspiré. En : 


Po bref aspiré. 6à.;: 
Pou aspiré. < à. 
Po long aspiré. 6 . 
Pi doux. - 6% 

. . Pobrefdoux. 69. . 
`Pou doux. 69 
Po long doux. 68" 
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33393399 


` 
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-tural, 


Ki aspiré. Cw (x (x a) - 
Kou aspiré. ` @ (@ @ @ 3 LE 
Kouo aspiré. % || | 2 trait gut- 





NuUNNATION: 


Les Mantchoux donnent le son-de-fn ä leurs voyelles, 
en mettant après elles ce trait r dans le corps des mots, 
et cette queue + à la fin. Exemple v ay au fait vv on 
au milieu, et vä la fin des mots. / 

J'observerai ici que cette figure tr, dans le corps 
des mots, et celle-ci v+, à la fin , fait tantôt on et tantôt 
ł : elle a le son de la consonne t lorsque, précédée d’une 
voyelle, elle est suivie d’une autre consonne, ou bien 
qu'elle termine le mot. | 

Nota. Le fa X,perd sa tête devant ZvOeto Y=; ainsi 
écrivez fi & ou co, fo co'ouçs. #+, sa, devant ( ©, fait 

, che. | 

Les consonnes terminées en e donnent à Tav+ le son 
dee, et à lo va le son dé ou, comme te, = tou. 

ESPRIT, ACCENT ET PONCTUATLON DU MANTCHOU. 

( `) Esprit doux, qui rend moins dur et quelquefois plus 
obscur le son de la consonne ou de la voyelle au 
dessus délaqueIleil se trouve: Exemple 0; avec 
ce signe:v=, prononcez @w. => 4, avec:ce signe 
+, fait-t.doux.,. quelque-fois d., etc, : / 

(') Accent guttural. Il donne à la consonne sur laquelle 
on le place le son du jota espagnol. Exemple, 
ca >v+ , avec cet accent 3, prononéez:k/a, gut, 
que M. Amyot écrit ka.:: , tr" 

(-) Ce: point seul répond à naäre vingulée. (<< 

(+) Ces deuxsci répondent à notre point. ` 
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Les ligatures m'ont donné quelque peine. Quoique 
mon intention ne fût pas de les supprimer, je ne vou- 
lois pas augmenter beaucoup le nombre de mes poin- 
çons. Cette loi, que je m'étois imposée, présentoit des 
obstacles qu'il n'étoit pas aisé de vaincre ; mais par la 
coupe des lettres, et par les procédés qu'on a suivis dans 
la fonte, je suis parvenu à rendre la plupart des ligatures 
avec des caracteres simples qu'on a réunis. Un très petit 
nombre a exigé des poinçons particuliers : on a pu les 
voir dans mon Alphabet, Les autres ligatures sont for. 
mées par la jonction de plusieurs caracteres, comme on 
le verra dans le cours du Dictionnaire. 

Pour modele de lecture, je vais donner ici quelques 
sentences tartares , avec la traduction et la prononcia- 
tion à la maniere de M. Amyot. 


orho  torki be kisouretsi tchouhounde yaboure 
nialma  tontsimbi  sehepi. 
Quand on parle au milieu des herbes, les passants 
entendent. 
Gore Oro VE a vrrérréy 6h, 
poutchere pantsirengue emou  erin i andande pi. 
La vie et la mort dépendent d'un moment. 
sahakou. pithe ` be  houlatsi sain koutchou be 
paha kese houlaha  pithe be saboutsi fe 
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koutchoube atchaha  kese. 


Lire un livre qu’on ne connoît pas, c’est trouver um 
bon ami; relire un livre qu'on a lu, c’est revoir son an- 


cien ami. | 
hantsikingue be ourgountchebou  kongtzée à 
hendouhengue. 


Réjouissez ceux qui vous approchent , dit (le doc- 
teur) Kongtzée ( Confuctus. ) 
D => /<sCJexv/ veCvehv( yévwéocreg 
sinahan de  taguilara `angala kosholo. 
Un regret sincere vaut mieux que l'appareil du-deuil. 


soui akou be oüara angala  péiderengue 
ouvaratst  ouvarakint. 

Il vaut mieux manquer à quelques formalités de jus- 
tice que de condamner linnocent. 


mantchow pithe be  ourounakow  ourebou 
akoutsi. nikan pithe be havoukiame 
C-cocvr++ Vevr+6s6.. 
ketoukeleme ` moutembio, 
Accoutume-toi bien ä lire le mantchou : sinon, com- 


ment pourras-tu entendre parfaitement les livres chi- 
nois ? 
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Ces exemples doivent suffire pour donner üne idée 
de l'écriture tartare-mantchou : on trouvera des regles 
de prononciation dansles grammaires que je me propose 
de publier, Elle n'est pas toujours conforme à l’écri: 
ture et aux regles mémes que l'on en donne. On sait 
que c'est une imperfection commune à toutes les lar- 
gues vivantes, dont la prononciation véritable ne peut 
s 'apprendre que par Vusage. 

J'ai cru qu'ilseroit utile de joindre à mon alphabet un . 
traité des accents mantchoux , fait d'aprés' mes propres 
observations, car aucun missionnaire grammairien n’en 
a parlé; mais cela ne doit pas effrayer les commençants. 
Lorsqu'on saura bien l'alphabet , une journée suffira 
pour apprendre les ligatures et les accents. Alors on lira 
tous les livres mantchoux. On pourra les imprimer par 
le moyen de mes poinçons, qui ne se montent qu'à 
cinquante-cinq. Il est vrai que les différents accents ont 
forcé de frapper près de quatre-vingt matrices.Ceux qui 
sont habitués à travailler sur les langues orientales ne 
regarderont point ce nombre comme excessif; et, sans 
certains procédés typographiques , j'eusse été obligé 
d'en frapper davantage. 

La principale partie de mon ri étant finie, c'est- 
à-dire l’'ALPHABET se trouvant complet, je cherchai 
un typographe capable de l’exécuter. En choisissant 
M. Didot lainé, je crois avoir rempli les vœux de tous 
les savants et de tous les amateurs, et j'ai été bien se- 
condé par M. Firmin son fils, qui a gravé les poinçons. 

Pour assurer les savants que les premiers caracteres 
mantchoux gravés en Europe l'ont été sous ma direc- 
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tion, j'ai voulu les employer à imprimer mon ALPHABET 
dont on ne pourra pas non plus me disputer la pro- 
priété, quoiqu'ils fussent destinés particulièrement au 
Dictionnaire que je publié maintenant. 

Cet ouvrage étoit d’abord mantchou - chinois. M. 
Aniyot a traduit exactement en françois l'explication 
chinoise , sans trop s'arréter à chercher le mot francois 
correspondant au mantchou, quand il ne se présentoit 
pas. J'ai cru quelquefois le trouver, et je l'ai mis entre 
deux parentheses pour ne pas rendre l’auteur respon- 
sable des méprises que j'aurai pu faire, C’est encore la 
même discrétion qui m'a déterminé à placer mes addi- 
tions en forme d'appendice à la fin du Dictionnaire; par 
ce moyen l'on ne confondra pas mon travail avec celui 
de M. Amyot, dontj'airespectéles inexactitudes mêmes, 
me réservant de les relever dans des observations parti- 
culieres. IInesuit pastoujours pour le même motune or- 
thographe égale, ne met aucune différence entre la pro- 
nonciation du > La doux et du + ha guttural, etc. 
1] paroit que ce n’est pas lui, mais l'usage qu'il faut accu- 
ser de ces irrégularités, puisque, comme nous l’assure 
ce respectable auteur, «les mots mantchoux et chinois 
e y sont écrits comme on les prononce à la cour, etl’ex- 
« plication en est sûre; il contient tous les mots de la 
« langue tartare, jusqu’à la douzieme année du regne de 
Kien-long (c’est-à-dire l'an de J.C. 1747). Ceux qui ont 
« été ajoutés depuis, ou qui ne sont pas originairement 
« delalangue, se trouventdansle Dictionnaire universel 
« (mantchou-chinois seulement) que j'envoie en com- 
« pagnie de celui-ci. Le Dictionnaire universel est d'un 


À 
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« usage moins facile parcequ'il est par ordre des matie- 
« resou par classes, et celui-ci par ordre alphabétique ». 
(Avertissement de M. Amyot, placé au commencement 
du Dicyonnaire mantchou-françois.) 
C’est le Dictionnaire alphabétique que nous publions: 
il n’est pas précieux seulement pour ceux qui s'occu- 
pent des langues, il peut encore être d’une grande utilité 
à quiconque veut connoître et approfondir les arts et les 
sciences de ces peuples. On y trouve des éclaircissements 
sur les mœurs et les coutumes religieuses et civiles des 
Tartares et des Chimois, des notions curieuses sur la 
géographie, les productions et les animaux de la Chine 
et de la Tartarie 9, La lecture de ce Dictionnaire donne 
une idée plus juste de ces contrées , et les fait mieux 
connoitre que toutes les relations. et les histoires pu- 
bliées jusqu'à ce jour. Comme le chinois donne la 
définition du mot tartare avec prolixité plutôt que de 
le rendre par un mot équivalent , on trouve souvent 
des détails plus circonstanciés que n’en renferment or- 
dinairement tous les lexiques. Cette espece de défaut 
devient ici un avantage inappréciable, et rend ce Dic- 
tionnaire d'une utilité bien plus étendue ; je crois 
même qu'il seroit impossible de s'en servir s’il étoit 
aussi concis que les nôtres. | 
Il est indispensable de donner pour l'intelligence de 
ce Dictionnaire quelques notions élémentaires sur les 
principaux temps des verbes du tartare-mantchou. 
. Le présent indicatif qui y sert à désigner le verbe, 


: (1) Les notes curieuses dont Mi Amyot a orné sa traduction du poéme' 
de l'empereur sur la ville de Mouxden, sont presque toutes tirées de notre, 
Dictionnairé. TU, 





=> => 
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comme en françois l'infinitif, est terminé en CE. mp? , 
qui se prononce ordinairement mbi. Comme, 625, 
poumbi, qui signifie proprement je, tu, il, etc., donne; 
mais qu'on rend dans le Dictionnaire par l'infinitif, par 
la raison que je viens d'indiquer plus haut. | 

Le prétérit en 4, ha,ou en (+. ke; comme 662 
pouhe, j'ai donné. vexvv#, araha, j'ai écrit, etc. 

Le futur en x+, ra, x7.re, x=, ro; comme 6x, 
poure , je donnerai. rxrxy, arara, j'écrirai, etc. 

L'infinitif en #, me; comme 62, poume, donner. 

Le participe présent en c9. ff; 6. poufi, donnant. 

Ainsi lorsque le lecteur verra à la suite d’un verbe: 
les terminaisons me, ha, he, etc., il pourra connoltre 
tout de suite la maniere dont ce verbe forme son infini- 
tif; son prétérit, etc. M. Amyot s'est souvent contenté 
de mettre lecaracteremantchou seulement, etj'aiajouté 
la prononciation en caracteres francois. Quand j'ai vu 
dans l'explication chinoise, des mots mantchoux ou 
chinois analogues à l’article où ils se trouvoient, je les ' 
ai transportés dans le texte françois entre deux paren-' 
theses; mais j'ai omis les caracteres de l'explication chi- 
noise , qui n'a aucun rapportavec mon travail. Mon but 
n’est pasde donner des notions de cettelangue, à laquelle 
je n'ai jamais eu l'intention de me livrer sérieusement, 
puisque j'étudie le tartare pour y suppléer. 

Quant aux mots chinois insérés dans l'explication 
frangoise , je me propose cependant en faveur des 
amateurs de langues , et principalement des amateurs 
de la langue chinoise, d'en faire graver les caracteres 
sur des planches qu'on trouvera à la fin du Dicrionnaine 
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MaxTCnou, avec mon APrENDICE , qui contiendra beau- 
coup de mots mantchoux qui ne sont pas dans le Dic. 
tionnaire de M. Amyot, etun grand nombre d'exemples 
adaptés à ceux qui s’y trouvent déja. Vous pouvez être 
persuadés, Messieurs, que je n'avancerai rien dans cet 
ouvrage, que d’après d'excellentes autorités dont j'aurai 
soin de donner une liste raisonnée. Jusqu'à présent 
j'ai dépouillé plusieurs manuscrits assez considérables 
de différents missionnaires, des fragments de gram- 
maire du P. Domenge, celle du P. Gerbillon, étc. J'ai 
trouvé beaucoup de mots relatifs à la géographie, tels 
que des noms de villes, de provinces, de peuples, etc., 
dans les douze premiers volumes des Commentaria aca- 
demiæ Petropolitanæ, qui contiennent plusieurs disser- 
-tations curieuses sur le mantchou, dans les Acta eru- 
-ditorum , dans quelques ouvrages de M. Bayer, dans la 
Description de la Chine parle P. du Halde ; mais comme 
dans ce dernier ouvrage les mots mantchoux ne sont 
qu'en caracteres françois , il n'a pas toujours été fa- 
-cile de les remettre en caracteres originaux, et j au- 
rai soin de désigner ceux dont l'orthographe n’est pas 
sûre. 

Non content de toutes les recherches déja faites, je 
m'occupe sans cesse des moyens d'enrichir mon 4ppen- 
dice, et je n'épargnerai aucune peine pour y parvenir. 
Combien ne serois-je pas redevable aux savants posses- 
seurs de quelques manuscrits relatifs à mon travail, qui 
daigneroient me les communiquer, ousimplement m'en 
donner avis ! M. Bayer parle d'un Dictionnaire Latin- 
Mantchou du P. Verbiest, que je regrette bien de ne 

e 
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pouvoir découvrir. J'aime à croire qu'un si précieux ou- 
vrage n’est point perdu; et si mes supplications par- 
viennent à la personne qui le possede, sans doute elle 
ne les rejetera pas. 

Cet Appendice, auquel je consacre une partie du loisir 
que me laisse l'impression du Dictionnaire, sera suivi 
de deux tables. 

La premiere et la plus considérable doit servir à ré- 
parer une espece de désordre qui regne dans larrange- 
ment des mots du Dictionnaire, et qui est causé, je 
crois, par l'embarras du Syllabaire. On a vu, dans mon 


Alphabet, que les lettres se divisent en initiales, média. 


les et finales, et l’on en trouve les figures desuite. Mais 
il n’en est pas ainsi dans le S'yflabaire, où les médiales 
ne sont pas disposées dans le même ordre que les ini- 
tiales; de sorte que pour me conformer à cette bizarre- 
rie : il auroit fallu que je composasse un Æ/phabet ini 
tial et un Alphabet médial de deux manieres différen- 
tes, )'aurois alors manqué mon principal but, l'ordre 
et la clarté; mais comme c’est d’après cet étrange sys- 
téme que notre Dictionnaire est rédigé, on me pardon- 
nera d'entrer ici dans des détails fastidieux, à la vérité, 
mais utiles pour les personnes qui voudront s’en servir. 

Les mots sont donc classés suivant l’ordre du sylla- 
baire , qui est composé des voyelles simples et de sylla- 
bes de deux ou trois lettres. C’est pourquoi la position 
d'un mot dans le Dictionnaire dépend ou de sa voyelle 
initiale, oude sa premiere syllabe; et l’on ne fait aucune 
attention aux lettres qui peuvent suivre. 

Toute voyelle seule, comme'-', e, ve, "©, i, etc., 


NT | 
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ou précédée d'une consonne initiale, comme 6wv. pa, 
pe, Sn. pi, 6à. po, etc. , constitue d'abord une syl- 
labe primitive , à laquelle on peut ajouter ensuite onze 
finales destinées particulièrement à caractériser les ter- 
minaisons des syllabes. Uaddition de ces onze finales 
forme sous chaque voyelle douze articles ou classes de 
syllabes que je vais présenter , et qui sont désignées 
dans le Dictionnaire par le caractere tartare même, 
auquel on ajoute cette formule /rrx+/ C-xÖ=4... sere her- 
guen, voilà la figure de la lettre (ou syllabe)... Ainsi 
autant une consonne initiale admet de voyelles, autant 
de fois elle peut parcourir avec chacune d'elles ce cer- 
cle de douze terminaisons. Par exemple, la syllabe pri- 
mitive =. pa, forme, par l'addition successive des onze 
finales, les syllabes 6. paï, See. par, 64. pan, etc. ; 
ensuite la syllabe primitive . pe, peut recevoir les 
mêmes formes par lesmêmes additions qui se répetent 
pour €, pi, 6è. po, 60. pou, 62. po long , etc. ; et c’est 
autant d'articles différents dans lesquels on trouve tous 
les motsquileur T = lapremieresyllabe. 

On observera que les consonnes initiales n’admet- 
tent pas toujours les six voyelles , ni les onze autres 
terminaisons pour chacune de ces voyelles; cela dé- 
pend de l'abondance des mots. Comme ces exceptions 
ne dérangent pas l’ordre établi par les grammaires mant- 
choux, je vais donner le tableau des douze syllabes ou 
terminaisons dont les finales ne s'accordent pas avec 
l'ordre alphabétique des initiales, comme je l’ai observé 
ci-dessus. 

La premiere est une voyelle ou seule, comme v+ 


Mt CC, a sere herguen, nr (exÖev,care has. 
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guen, etc., ou précédée d'une consonneznitiale, comme 


En y Cr, pa sere herguen e- Eh. 65. 60, 60 
Je CO, pe, pi, po, pou, po sere herguen. Dans ces 
articles vous trouverez les mots exprimés par la voyelle 
ou la syllabe, comme v+, a, cri, exclamation. Cher- 
chez à l’article v x y, à sere herguen, ©, 
pa, un lieu à Sr /++x+ Ö-xÖv, et tous les mots dont la 
premiere voyelle initiale ou non est suivie d’une con- 
sonne et d'une autre voyelle, comme vvv+ov, ahoun, 
frere, rt, arambi, écrire, Sc. panouhoun, 
paresse. Jeregardecettepremiereclassedesyllabes com- 
me primitive, parcequ'ä chacune d'elles on peut joindre 

La seconde terminaison qui est en ©, ;;comme y, 
VO, 3vvO,,. 7x Cry, ai, ei, kai , etc., sere herguen : 
voilà la figure de la lettre (syllabe) ai, ei, kar, etc. Remar- 
quez que cet : seredouble dans le corpsdesmots, comme 
dans rxx0, haitchiri,étui. Cherchez ce mot à la syl- 
labe 50, kaï. 

La troisieme en x, r; comme vvxsy, ve. One. 
M CexÖv, ar, er, pir, etc., sere herguen. 

La quatrieme en +, n;comme +, vo, ve... 3 

‘an,on ,oun:(prononcezouen), etc. sere herguen. 

vorço, ouentoun, espece de tambour de Basque dont 
on se sert pour évoquer les esprits. 

La cinquieme en +1, ang; comme Yr, 3m, 
bx Ö-xÖv, ang, kang, etc., sere herguen. 

La sixieme en rv ou <N, k; comme ver, va... 
MY Cr, ak, ok long, (prononcez ouk,) etc., sere 
herguen. 


La septieme en ',s; comme ve, 6, ye, , Mi 
) as, pes, has, etc., sere herguen. 
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Lahuitiemeen vs, (; comme ve, ou, row. 
My Ö-x0v4, out, not, hat, etc.  sere herguen. hot. 
outhai, promptement. Voyez ce que ] ai dit sur cette 

lettre ci-devant pag. xxvj. | 
La neuvieme en 6.0, qui se prononce souvent eow, 
ou simplement ou; comme +6, 6... x (ol, ieou, 
neou , etc., sere herguen. 
La d en 6\. p; comme v+6Y , 36)... << 
.ap, kap, etc., sere herguen. vv6w=/, apka , le 
ciel. 
La onzieme en 2 l; comme vr, 7 6%... 3 
+, al el , pil, etc., sere herguen. 
La douzieme en #7, m;comme +7, 647, xv*<#, , 
MY Ö-xÖ, am, pam., ham , etc. , sere herguen. 

Les onze dernieres syllabes ou terminaisons con- 
tiennent les mots formés parles monosyllabes mêmes, 
comme Sr, pang, tablette, ©, ai, comment? etc.; 
et ceux dont la premiere voyelle initiale ou non est sui- 
vie d’une autre voyelle ou de deux consonnes, comme 
ve, aisin ; cherchez à l'article vvo y ÖrxÖv, ai 
sere herguen ,sousla voyelle ou syllabe primitive + 3++< 
Ex, à sere herguen; v-xC=+, erguen, à l'article v-xvy 
M Ö-xÖ=, er sere herguen sous la voyelle ou syllabe 
primitive x +, e sere herguen ; ; wv++e9. niol- 
mon, à l'article vx6 xx û, nieou sere herguen sous 
la syllabe primitive YO, ni; Sr+6trros, kalpikou, à Var, 
ticle 51 C-xÖ, kal sere herguen, souslasyllabe 
primitive 5, ka ; Ext, hourka , à l'article 4e 
M ÖexÖv4, hoursere ou: sous la ( llabe primitive 


Dé, hou. 
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Malgré tous les détails que je viens de donner, il 
ne sera pas encore très aisé de trouver ses mots: c’est 
pour remédier de mon mieux à cet inconvénient que 
je compose une table alphabétique de tous les mots 
mantchoux contenus dans cet ouvrage , avec le numéra 
de toutes les pages où ils se trouvent. On peut imaginer 
combien ce travail est long et pénible : mais l'avantage 
qu'on en retirera m'a déterminé à l’entreprendre; car 
ce sera en outre une espece de concordance bien utile 
pour toutes les personnes curieuses d'approfondir cette 
larigue. 

Dans la seconde table , je compte réunir tous les 
mots chinois répandus dans les explications françoises. 

Le Dictionnaire avec toutes ces additions formera 
trois volumes semblables à celui-ci. Je pourrai en don- 
ner un quatrieme qui contiendra les Grammaires tar: 
tares du P. Gerbillon et de M. Amyot, des fragments 
envoyés à M. de Fourmont par le P. Domenge. M. des 
Hauterayes , qui les possede maintenant, a bien voulu 
me les communiquer, ainsi que des dialogues très bien 
faits, et que j'aiaugmentés d'une analyse grammaticale. 
Je travaille maintenant à une grammaire de la même 
langue, faite par moi-même, d’après les précédentes et 
d’après mes propres observations : elle doit servir à tra- 
duire le tartare en françois. Le but des autres est abso- 
lument opposé. 

Je vais envoyer cette grammaire à la Chine pour la 
soumettre à la critique de M. Amyot. Elle ne sera im- 
primée qu'avec l'approbation de ce savant missionnaire, 
et j'y ajouterai toutes les notes et les observations dont 
il l'aura enrichie. 
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Je placérai à la tête du 4° volume une dissertation 
sur le tartare-mantchou et sur les peuples qui parlent 
cette langue. J'ai déja une grande partie des matériaux 
nécessaires, et j en acquiers tous les jours de nouveaux. 
Quoique tout doiveëêtreimprimé avec mes caracteres mo- 
biles, cependant j'espere faire graver quelques pages du / 
Syllabaire, fidèlement copiées, pour montrer qu'en don- 
nant aux lettres une forme plus typographique, je neles 
ai point altérées. Quiconque liramon Alphabet imprimé 
pourra lire couramment tous les livres tartares-mant. 
choux; ce qui paroitra bien moins surprenant quand on 
saura que lesTartares ne font pas autant usage des ma- 
auscrits que les autres peuples de l’orient, et qu'ils im- 
priment leurs livres comme les Chinois, avec des plan- 
ches de bois gravées. Ce procédé oblige les artistes de 
donner aux lettres des formes plus précises. 
` J'ai pris pour modele de mes caracteres les plus 
beaux livres imprimés dans le palais de l'empereur à 
Pékin. | | 
Après vous avoir donné, Messrurs, une légere idée 
du travail que j'ai fait et de celui que je médite, il ne 
me reste plus qu’à réclamer votre indulgence pour l’au- 
teur et pour son ouvrage. Ce sera sa plus belle et peut. 
être même son unique récompense, du moins il n’en 
espere point d'autre. 
Je sais trop combien les langues savantes, même les 
plus utiles ('), sont négligées parmi nous, pour me flat- 





(1) Dans le Discours préliminaire de mes Conres ORIENTAUX je prouve com- 
bien l'arabe et le persan sont importants pour les progrès des lettres et du 
commerce; je cite à l'appui de mon assertion Fexemple des Anglois , qui, de- 
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ter que l'étude du tärtare-mantchou puisse jamais me 
procurer quelque honneur ou quelque avantage. Je 
sais d'avance le peu d'intérét que doivent exciter mes 
travaux, et ce ne sera pas pour moi un motif de les 
discontinuer; le desir seul de m'instruire et d’être utile 
à la littérature m'a entrainé dans cette entreprise dif: 
ficile pour laquelle je n'ai pu trouver de collaborateur. 
J'ose espérer qu'en faveur de mon zele vous daignerez 
excuser les fautes qui auront pu m'échapper dans cet 
ouvrage ; car, malgré toutes les précautions que j'ai 
prises , il ne seroit point étonnant que je me fusse 
trompé : ainsi je recevrai toujours avec soumission et 
reconnoissance les observations des savants. Je prie 
même ceux qui se donneront la peine de me critiquer 
de vouloir bien m'indiquer les voies que j'aurois dû 
prendre. En profitant des différents avis, je me ferai 
aussi un devoir de rendre publiquement hommage aux 
personnes qui me les auront donnés. : 

Je suis avec un profond respect, 


MESSIEURS, 


Votre très humble et très 
obéissant serviteur, 


| “L LANGLÈS. 
A Paris, ce 5 juillet 1787. 


PRE PRE RS ER RER SRE ER aa << miamemaxcollatonlnio 
puis leurs succès dans l'Inde, se livrent auxlangues orientales avec la plus 
grande ardeur. Si notre alliance avec Tipou-Sulthan , etle désir d'accroltre nos 
tre commerce de l'Inde, pouvoient déterminer le gouvernement à encoura- 
ger l'étude de ces langues , on les verroit promptement refleurir. L'amour de 
la gloire et l'envie de s'avancer feroient éclore bien des talents enfouis, 








DICTIONNAIRE 


MANTCHOU-FRANCOIS. 


v+ A 


v+ Hey Ö-xÖ8, À sere herguen. Voilà la figure 
de la lettre A. 

v+, A. C'est un cri qu'on fait en ouvrant la 
bouche lorsqu'on regarde quelque chose avec admi- 
ration, ou lorsqu'on est surpris par la crainte. C'est 
aussi le nom que les Mantchoux donnent aux petits 
traits de leurs lettres. - 

vv © 4, à si seme. Tumulte; bruit tumultueux 
comme de personnes qui veulent se battre ou qui se 
querellent. 

vw Sy 4, a ta seme. Bruit qu’on fait avec la 
langue quand on chasse les poules, les oiseaux et au- 
tres animaux. 

vvreeves, anakou. Clef, en Su La clef d'un 
cadenas. 

vvreevcsy +++, anakou setchen. C'est une petite 
charrette qui n’a qu'une roue au milieu, et qu'un 
seul homme traine. Brouette. 

vvreveosy 6°, anakou kiu. C'est un enfant qui 
est né dans quelqu'un des dix mois qui ont suivi la 

1 
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mort de son pere. Posthume. Voyez ounoutchoun, 
OT TV, 


vvrvto. anami. Animal qui est à-peu-près sembla- 
ble au cerf; il a le corps gros et les cornes fort lon- 
gues. C’est l'élan. 


vere+ y, anan choukin. On appelle ainsi un 
homme sans honneur qui ne craint point de faire des 
bassesses devant tout le monde, un méchant homme 
qui, sous un extérieur complaisant, cache les plus 
basses passions ; hypocrite. 


vvrvtön, anambi. Pousser une chose, la placer 
plus loin. Refuser de faire une chose dont on est 
prié. Rejeter sa faute sur un autre. Trainer une 
brouette ou telle autre chose semblable. Différer à 
un autre temps. S'excuser sous un faux prétexte. 
Faire élargir les rangs parmi des gens qui sont trop 

serrés; comme à la chasse lorsque les chasseurs sont 

les uns sur les autres, on leur ordonne de se sépa- 
rer, et de mettre quelque distance entre eux. 

ver, anahan. Profiter du temps et de l’occa- 
sion. Faire les choses à propos. Faux prétexte, mau- 
vaise défaite. 

vvrev+v<é 0 Er, anahan i pia. Dans les douze lu- 
naisons qui composent l'année il doit se trouver une 
correspondance entiere avec les vingt-quatre points 
célestes. Lorsque ces douze lunaisons ne suffisent pas, 
on en ajoute une qu on appelle intercalaire. 


nr vexvF, anahan arame. Refuser par si- 


en <74 ---- me < nes 
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magrée. User de prétexte pour ne pas faire une 
chose. Se servir du nom et de l'autorité de quelqu'un 
pour se faire valoir, ou pour quelqu'intérét sembla- 
ble. On exprime le sens de ce mot par ces autres : 
Vers, vexvtSü0, anakou aramöL ; ou bien, 
jveyeeve em, kanahan arambi. 


vvrv6ox+ TE» anabouré etéré. Anabouré; per- 
dre, être vaincu , surpassé, etc. Ætéré; vaincre, 
gagner , etc. ro ver60x7 vgexVv rm, 
Sini anabouré etéré atarame. Avez-vous gagné ou 
perdu? 


vvreebowrvTSn. anahountchambi. Faire politesse à 


quelqu'un, lui faire honneur. 
vrrrerféh, anatambi. Refuser avec dédain un 


présent ou quelque autre chose que ce soit, sans vou- 
loir même voir la personne qui l'offre. Ne vouloir : 
point s'embarrasser de quelqu'un ni de ce qui le re- 
garde, le mettre hors de sa présence ; refuser de 
lui donner conseil, ne vouloir lui donner aucun se- 
cours, lors même qu'il est abandonné de tout le 
monde. | 


vrrréèSn, anaboumbi. Prendre la fuite. Faire po- 
litesse à quelqu'un, lui céder. On se sert aussi de ce 
mot lorsqu'on veut dire que des freres se respectent 
mutuellement. Ordonner à quelqu'un de ne pas se 
méler d'une affaire. Faire faire politesse à quelqu'un. 
Différer de jour en jour. Ordonner de ne pas dispu- 
ter, de ne pas vouloir l'emporter sur les autres. 

vvrvv4, amia. Année, en général. 


4 ver AKA 
vvrereroex0, ania tari. Chaque année. On dit aussi 
troc Srof, ania touomé (ou tomé.) 


vvvez+ 5%, ania houchemé. Dans un an. Une 
année entiere. On dit aussi rtf”, anialamé. 


verni, anianga. Année marquée par quel- 
qu'un des animaux du cycle. (rt, re, 


than anianga. => 
Tv .aniangue. C'est une maniere de par- 
ler pour dire telle année, cette année - lä, (rx 


mm. ere aniangue.) 
verceevCv++ trpriy, anianga sakta. Terme de mé- 


pris. Comme si l’on disoit : C'est un vieillardqui n’est 
plus bon à rien. 

vrrr Mr, ania inenguï, Le premier jour de 
l'année. Le premier jour de la premiere lune. Le 
nouvel an. 

vvny+ 6x, ania pia. Premiere lune. 

vrrrrfS, akambi. Étre triste, soupirer, compatir 
aux malheurs de quelqu'un, le plaindre d'affection, 
s'attrister de ses miseres. 

veev/ Ve, aka niéhe. C'est le nom d'une es- 
pece de canards sauvages qui ont le bec fort et qui 
se nourrissent de poissons. On les appelle aussi 
Jvvv( vos Mr, kangou niékhe. 

veer Ô, alamé ketchehe. Lorsque tout gele 
et que le froid fait fendre la terre de tous côtés. 


Mr , ahatchoun. C'est un substantif (Compas- 
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sion). C'est un terme de compassion. Comme qui di- 
roit, en voyant souffrir quelqu'un : Le pauvre homme! 


vrrrréètSn, akaboumbi. Faire faire les choses 
quelque pénibles qu'elles soient, les faire tout à l'op- 
posé de ce qu'on souhaite, comme pour faire enrager 
celui qui les commande. Charger quelqu'un d'une 
affaire épineuse et pleine de difficultés. Causer du | 
chagrin à quelqu'un par le peu de reconnoissance 
qu'on lui témoigne, après en avoir reçu quantité de 
bienfaits. Être cause de l'affliction et des chagrins ` 
violents de quelqu'un. 


veeevzevv, akatchouka. Touché de compassion, 
affligé des malheurs. de quelqu'un. On dit aussi: 

veeevx+ (+), akara (me), on (4). ourere 
(me). Touché de compassion , affligé du malheur de 
quelqu'un. 

vvv++, aha. Ki (en chinois). Pluie , ou vapeur 
de la terre qui, attirée par la chaleur du soleil, 
s'éleve à peu près jusques dans les nuages. X du ciel 
qui, perçant les nuages où il étoit renfermé, descend 
en eau sur la terre. | 

vevt+ <8-v++, aha taha. Pluie qui a pénétré bien 
avantdanslaterre, etquicouvresasurface. Ondit aussi= 


TT or, aha hafouka. Pluie qui a pénétré 


bien avant dans la terre et qui couvre sa surface. Ces 


deux mots se disent dans le même sens que les deux 
précédents. 

ver RO, aha simeke. Pluie douce qui imbibe 
la terre peu-à-peu et qui fait pousser toutes choses. 


6 Ver AHA 


vevv vvrvvt+, aha tchélaha. Pluie qui vient par 
intervalle. On dit aussi Cr, liala ha. 


veeev+w, ahambi. 1 pleut. 

Vi yéwe=e, aha kalaka. La pluie a cessé, le 
ciel s'est éclairci. 

vrtrrrtro ahahaï. Pluie continue. C'est une ma- 
niere de parler. Mais ce mot est toujours suivi de 
quelques autres. 

vev++ . aha mouke. Pluie de la saison. Pluie 


qui vient à propos. Nom d'un 4sie-ki Chinois. 
vev++, aha. Esclave , tant homme que femme. 


re En, ahatoumbi. Faire les emplois d'un 
esclave. 

Ve dr, Er choucheha. Lorsque l’em- 

ereur va tenir son lit de justice, ou lorsqu'il va dans 

P J , q 
la salle du tröne recevolr les hommages des grands 
et des magistrats, on fait claquer un fouet tant pour 
faire écarter les mauvais esprits, que pour faire faire 
silence. Ce claquement s'appelle de ces deux mots. 

vev+v CO, ala sengsé. Injure qu'on dit à une 
femme, comme si on l'appelloit, fainéante comme 
une esclave. 

o * 2 = 
vtr, ahatan. Sanglier vieux et gros. 


vero, ahache. Esclaves tant hommes que fem- 
mes. (Plurier d'aha.) 

DR Gr, ahata courichen. C'est le nom d'un 
insecte qui a le corps noir, et qui est un peu plus gros 
qu ‘un grillet. 


vvvex AKOU 7 
veerovy akou. Non. Cela n’est pas. Négation. 


Yo, ahoumi. Peau de poisson qu'on a raclée 
et amoindrie pour en faire des habits. 


Vo vov*6. akou oho. Je ne l'ai plus.. Il est 
mort, etc. 


voté), ahountchimbi. De ce côté passer à cet 
autre. Arriver dans un endroit. Aborder à un port, 
ou à un rivage. 


vveeozo, ahoutchi. Si cela n'est pas... Maniere de 
parler. Cela n'est pas? C'est encore une maniere de 
parler. 


rer, akoungue. Cela n’est pas. . 


ren Mr. akoungue akou. Rien. ne 


manque. 


vrrrox, akoun. Vous dites que non ? Vous ne l'avez 
pas? C’est un interrogatif. 


rt), ahounambi. Passer de l'extrémité d'un 
endroit aux extrémités d'un autre, comme d'une fron- 
tiere à l’autre. Machine pour aller sur l'eau. Radeau. 
Aller sur un radeau. Arriver sur les limites. Passer 
d’un rivage à l'autre. 


EDS Yo, ahounarakou pa akou- 
Il n'est aucun lieu où il ne soit allé. Il n’est aucun 
endroit qu'il n'ait parcouru. 

vrrre SE, akoumboumbi. Épuiser ‘son amour 
pour les parents. Epuiser ses forces. Épuiser son at- 
tention cordiale. OS 
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ver, ahoura. C'est le mot général pour expri- 


mer un ustensile quelconque. Armes offensives et 
défensives. Nom général des vases ou autres choses 
semblables qui sont faits pour contenir quelque chose 
que ce soit. 

verra v 3, ahoura hatchoun. Armes offen- 


sives et défensives. Bouclier, espece de javelot. 


vrrtov, ahoun. Frere ainé. Frere. Nom qu'on 
donne à ceux de la famille ou parenté qui sont un 
peu plus âgés. 


vrrtoçy. ahouta, C'est le pluriel de ++, 
ahoun. Freres ainés. Freres en général. Ainés. 


Vo voo, ahounga kiu. Fils aîné. Le plus 
grand des enfants. On dit aussi or, ahounga. 


vrrkotrSèftSn, ahoulaboumbi. Donner à quelqu'un 
les prérogatives d'ainé, le respecter comme son aîné 
et son supérieur. 


vof, ahoujambi, Respecter quelqu'un qui 


est plus âgé que soi, et le traiter comme son frere ainé, 


vevtsvtéo. ahoulambi. Respecter quelqu'un qui 
est plus âgé que soi. Mettre quelqu'un au-dessus de 
soi pour l'honorer. Le respecter comme son aîné. 


vrrkox tr, ahoutchilambi. Quoique moins âgé 
qu'un autre, se comporter néanmoins comme si l'on 
étoit son ainé. S’arroger les droits d'ainé, d’ancien. 
Quoique moins âgé qu'un autre, recevoir ou exiger 
de lui les droits d'ancien ou d'ainé. 


vrrhoxr6ètEhn, ahoutchilaboumbi, Ordonner à 





quelqu'un de se comporter en ainé, et de prendre le 


pas sur de plus anciens. 


vrrkocfSn, ahourambi. Aller doucement lors- 
qu'on'est à la chasse, pour surprendre là bête däns 
son gite, et pour l'envelopper dexsorge Le 'ellé ne! 
puisse pas échapper. => t ab 


Ver verrxO, ahouri — Terme de 
chasse pour avértir'qu'on a découvert la bête: dans 
son gite, et qu'il faut promptèment l'envelopper. 


vv6vq rt, apa saha. Chasser les bêtes qui sont 
dans les champs pour les empêcher de nuire. Chasser 


se dit aussi “6; apa. 


vr5. apa. Chasse, poursuite des bêtes. qui sont 
dans les champs. Térme de chasse pee dire : Où est 
la béte2 Où est-elle donc? : / - 


A 


VE rh, apa chéntambi. Rompre le cercle, ; 
et laisser les bétés qui y étoient renfermées se sauver 
de côté et d'autre, pour les aller chasser. 


Jvvxvtöo. apa sarambi. Faire un cercle en 
venant de loin des deux côtés pr enfermer les 
bêtes. 


VE, apalambi. Chasser. Poursuivre les bêtes 
qui sont dans les champs. 
VEN, apalaboumbi. Faire chasser. Faire 


poursuivre les bêtes. SR Y 


VE, apalanambi. Al la chasse. . 
Or fn, apalatchimbi. Venir de la Dis, 


2 





YO v*63 APOU 


. apalatoumbi. Aller chacun à son 
poste lorsqu'on est à la chasse. 


On dit aussi, vvGweere+ey, apalanoumbr. 


vo GxdÖus+6v, apa parkiambi. Après avoir fait 

un grand cercle , sS'avancer peu-à-peu en le raccour- 

cissant et se disperser ensuite. Terme de chasse. Finir 
la chasse. 

VEN ee, apichaha tapichaha. Qui 


ne s’est pas montré bon parent, qui n'est parent que 
de nom et sans aucune conséquence. 


vd, apouha. Espece d'herbe comestible qui a 
la tige longue et droite, les feuilles rondes qu'on 
mange quand elles sont vertes : on les fait bouillir et 
ön les’ réduit en pâte. On l'appelle (en chinoïs) k; tzai. 


VrÉ Tr 0, apoulikapt. Étre accablé de lassitude 
et de sommeil. 


Éd apouri ehe.Colere liruyäntk: jalousie. 
C'est la jalousie des femmes lorsqu'elles soupçonnent 
leur mari d'infidélité. Ces deux mots expriment seu- 
lement la jalousie des femmes. 


vv6öxv+++, apouraha. I] vient de vv6oxvtöw, apou- 
rambi. Tirer quelqu un avec violence. Le tirer par 


les habits sans aucune retenue, avec colere, par der- 
riere, etc. 


vréèxrrr #6, apouranambi. Aller pour se battre 
contre quelqu'un, pour lui faire affront et violence. 


vvö2cv+/ Fe apourame tandambi. Être en 


colere contre quelqu'un, le battre sans raison, le mal- 
traiter. 
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< v#69v+ ri, apouha ilha. Mauve. Cette plante 
a la tige longue et droite et les Heurs larges, plus pe- 
tites cependant que celles de la pivoine. Il y en a de 
doubles et de simples. 

. vv50.apou. C'est le terme général pour exprimer 
qu une chose n'est pas arrivée à son terme, mais qu'il 
s'en est peu fallu. On l'applique à quoi que ce soit. 
(58 vr6ù vcv+6. apou apou 0ho.) 

vw, asara. Faire cacher quelque chose que ce 
soit. (Impératif de asarambr). 

vv-e-xv+ön, asarambi. Cacher quelque chose. 

vert rent, asa ha fasaha. Accablé  dafinizess 
et qui n’a pas un moment à soi, 

ve-exv6056x, asaraboumbi. Faire serrer quelque 
chose. Faire cacher. | 

vexÖezv. achehia. Faire amoindrir une 
(Impératif du verbe suivant). 

vvxÖvrvtOn,achehtamör.Faire couperles mauvaises 
chairs qui sont sur une plaie. Émonder les arbres a 
couper la superficie des branches. 

VrhGrr6 860, achehiaboumbi. Faire amoindrir, 
faire diminuer quelque chose que ce soit. => | 

vrkrt#, acheha. Jeune enfant. Jeune homme. 

vi, achehan. Petit enfant. Jeune homme. 
Qui est encore jeune. 

_ vririmy, achehata. Bafssits: ads gens. (Plur, ) 
vvvev++( nu. achehaki. Un homme âgé qui a les cou- 


leurs d'un homme peu avancé en âge. 
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verte mere achehan sarhan.  Concubine. 
Femme du second ordre. 

ve, achekan. D'an âge tendre, peu avancé 
en âge. 

vo, achekache. Petites choses. Petites baga- 
telles quelles qu'elles soient. 

ver, achekalien. Très petite chose. Chose 
presque imperceptible. 

`vwwk6, asou. Espece de filet pour prendre les oi- 
seaux, les quadrupedes et les poissons. 

vv-cto,. asoumi. Pli qu'on fait à un habit pour 
le relever lorsqu'il est trop long. 

RE. asourou. Grand, qui excede. Très grand. 
Beaucoup. 

VE V6 Emme, asourou entchou pa akou. 


Cela n'est pas surprenant. Il n'y a rien là que de 
bien commun. Cela n’est pas extraordinaire. 

vwv->x Se, asourchambi. Menacer quelqu' un lors- 
qu'on est en colere, lui vouloir donner des coups de 
pieds et des coups de poings. 


Vie, asouki. Son de voix extrémement bas et 
foible qu'on peut ä peine entendre. 

Ver 0 veevcsy. asouki akou. Il ny a pas le moin- 
dre petit bruit, De quelque côté qu'on prête l'or GO 
on n'entend rien du tout. 
rh, asoukilambr: Faire un petit bruit. S'é- 
tudier à prendre un ton de voix foible et doux. 


ni > En == Ve. >> 
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CITÉ SON, asoukilaboumbi. Faire prendre un 
ton bas et doux. Ordonner à quelqu'un de prendre 
un ton bas. 


VO OO, asoukinga. Un ton de voix qu'on en- 
tend aisément quoique foible. Bruit qu’on fait en man- 
geant ou en buvant. 


vr#6 cr, asou ouegen. Filets ou lacets tant grands 
que petits, tant longs que courts, à prendre les cerfs, 
les daims, les lievres, et autres animaux semblables. 
On dit aussi simplement c<++, ouegen; ou ve, ile. | 


vrèrç. achata. Saodzemen (en chinois). Belles- 
sœurs. Épouses des freres aînés. (Pluriel du mot sui- 
vant). 

vrè-/, acha. one Épouse des freres aînés. 

V6, achchamör. Toucher, remuer, mouvoir, 
etc. 

ri, achchan. Mouvement d'un homme qui 
marche. Remuement. Action de remuer, comme lors- 
qu'on est dans l'inquiétude. 


rm vvx60<-x, achchara arbouchara.Marche 
en général. Marche grave. Remuer quelque chose 
comme lorsqu'on travaille. 


vse. achchatoumbi. Remuer tous #9 
Remuer tous ensemble soit en marchant ou autre- 
ment. Être serrés et se toucher les uns les autres. 


vvv69*6n , achchaboumbi. Ordonner à quelqu'un 
de toucher, de remuer quelque chose. 


k5s; 
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vent", achchalaha. Attouchement léger. Pe- 
titremuement. On dit aussi rx, aécluka, 

vtr ( ve ) , achoumbi ou achouka. Porter un 
baillon. Garder dans sa bouche. 

vr6, achou. Ordonner de serrer les levres, d'avoir 
la bouche pleine. ( Serre les levres. Impératif du 
verbe précédent. ) 

vrir#6 En, achoumboumbi. Faire fermer la bou: 
che. Faire garder dans la bouche, 

rer. atan. Hamecon pour prendre les as 


< ve, atangi. Quel jour? En quel temps? 
Quand est-ce? Quand? 

ExxË. atangi pitchipe. (M. Amyot a 
dde de traduire l'explication chinoise de ce mot. 
Voyez EE, pitchipe.) 

viré ÉTÉ ++. atta epepe seme. Maniere 
de parler lorsqu'on veut approuver quelque chose. 
On dit aussi row, atchatcha. 

vronmr#éh, atarambi, Quereller quelqu'un lors- 
qu'on est en colere. Avoir une contenance furieuse 
de colere. On dit aussi vvCgeev+6, aptarambi. 

ré, ata, Tablettes de bois. Plusieurs pieces de 
bois liées les unes aux autres dont on se sert pour 
aller sur eau. Radeau. 

vré0, atake. Lorsqu'on donne de petits coups 
sur l'épaule d’un vieillard, par maniere de caresse, ou 
sur les petits enfants qu'on aime. 

Vrertén. atæmbi. Faire compagnie à quelqu'un. 
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S'appuyer sur lui, l'aider. Ranger plusieurs petites 
choses ensemble: Ranger plusieurs choses en un 
monceau. Ajouter de l'étoffe à un habit. Lorsqu'on 
est à la chasse et que les chasseurs de devant font 


seuls une grande ouverture ou un grand cercle pour 
enfermer les bêtes. 


vvcr63föu. ataboumbi. Ordonner la chasse. Don- 
ner un mandarinat à quelqu'un, et le joindre à un au- 
tre qui a déja le même mandarinat. 


vrèr#. ataha: Le dedans d'une chaise d'équi- 
page. "Plusieurs choses différentes réduites en une 
seule. Deux choses jointes ensemble. Donner un man- 
darinat à quelqu'un et le joindre à un autre. 

vrérrr#6v, atanambi. Aller à la chasse. Accompa- 
gner quelqu'un à la chasse, lui servir d'aide et de se- 
cond. 


n, atanoumbi. Aller de compagnie à la 
chasse. "Cala se dit du commun lorsqu'on va tous en- 
semble. 


VE SE, ataha hafan. Cela se dit d’un hom- 
me qui a un mandarinat qui lui vient de ses ancêtres 
de pere en fils, et par droit de successiort. 


vvcev++ övexÖvo Sy, ataha pithei ta. Ministres d’é- 
tat subalternes. Ministres en second qui font le pré- 
cis de toutes les affaires qui doivent étre présentées 
ou à l'empereur ou au premier ministre. 

vrérov, atasoun. La partie de devant de Fhabit 


chinois appellée ta kin. La partie de l'habit long qui 
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est sous celle dont nous venons de parler, et que les 
Chinois appellent gen. 


vré, atali. Une même chose. Une chose sem- 
blable. ; | 
rer. atalinga. Choses ressemblantes. Mé- 


mes choses qui ne different point. , 


, atalichambi. Ressembler. Avoir de la 
ressemblance. Avoir une figure ressemblante. 
) atalikan. Qui ressemble : un peu. Qui 
ne differe pas beaucoup. 

vo, atalilien. Qui ressemble tant soit peu. 
Qui a quelque chose d'approchant. 

EN: ataki, Voisin. Penser à joindre des choses 
qui. ne different pas trop entre elles. Comme qui veut 
aider un autre et lui servir de compagnon et de se- 
cond dans ce qu'il fait. 

von 659, ataki poou. Voisin de maison. Qui de- 
meure près. 


vvcexv*/ MEN, atarame hamimöt. eat 


cela est-il arrivé? Comment pouvoir souffrir cela? 


vomi, atarame. Comment? Comment cela 7 
Pourquoi donc? 


< vreexveV Voyrtev, atarame moutembi. Cela ne se 


Sen pas, Comment cela se pourroit-il ? 


Er ve xe. atahi falan cajan 
falha. Gens d'un même lieu. Lin en chinois. Ce mot 


signifie voisin. Ly, autre mot chinois qui désigne un 
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lieu de vingt-cinq familles; kyang, un lieu de deux 
mille 500 familles: sang, un lieu de 500 familles. 

vrmcrfy /+zo , atarame setchi. Comment cela? 
Qu'a-t-il dit? 

vrèrh6, atalieou. Ressemble-t-il ? Est-ce la même 
chose? 

VV Ove++co, atarame pahafi. Comment obte- 
nir cela ? Comment a-t-on pu le savoir? (rer 
Error, atarame pahaft sere.) 


aie 200 vor Frmxv, atarame ohode sain. Com- 
ment cela seroit:l bien? 


vortorO , atarame ohoni. Comment 
donc? On peut dire aussi vvxrevtvrO, ainahani. 


.atouha. Poisson mâle. Äoung (en chi- 
nois) est le koung de mäle. 


vvgov++ Sri, atouha tafaha. Poisson qui a 
la töte et la bouche quarrées. On dit aussi woÖwex+ 
<s<ovt+, nouhere tafaha ; ou bien simplement 
Sri, tafaha. 

ré, atou. Poisson femelle. Mou (en chinois) est 
le mou de femelle. 


- Yrésv, atoun. Haras. Parc où l’on met les mou- 
tons, les vaches, etc. 


vvöczO. atoutchi. Homme qui est préposé pour 
garder les haras, bergeries et étables. 


vrésv à S, atoun ni ta. Chef de ceux qui gardent 
les haras, bergeries et étables. 
3 
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vvp u++Föv, atoulambi. Mener paitre les chevaux, 
bœufs, moutons, dans les endroits où il y a des pätu- 
rages publics, comme sur les montagnes, dans les 
vallons, etc. 


Vréo+r6èf6h, atoulaboumbi. Ordonner de mener 


paitre les troupeaux. 


: vöRTv+/7. atoun oumiaha. Nom d'un 
insecte dont la couleur est noire, qui est long; il a 
beaucoup de pieds qu'il plie sous lui, et qu'il dé- 
veloppe lorsqu'il veut marcher. Ces insectes vont de 
compagnie ; ils mangent les biens de la campagne et 
meurent dès qu'il fait de grandes pluies. 


VrpoxrrEN, atourambi. Changer de mal en pis. Ce 
terme s'applique principalement lorsqu'on veut expri- 
mer que la pointe ou l'ouverture d'un ulcere qui al- 
loit d’abord fort bien, est devenue ensuite dans un 
mauvais état. 

ré ré. atounkiambi. Chercher querelle à 
quelqu'un, le maltraiter. Ordonner à un esclave de 
maltraiter ou de dire des injures à quelqu'un. 

vvg6. atou. Habits extérieurs. 

ré, atouhi. Culottes de peau sans poils. 

Vr6èFSn, alaboumbi. Faire avertir quelqu'un. 
Ordonner qu'on avertisse. 

vvr++, ala. Faire mettre sur l'arc des bandes dé- 
corce. Faire avertir. Petite élévation. Pelouse. Mon- 
tagne peu élevée et platte au-dessus. Grande élévation. 
(Impératif du verbe suivant.) 
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vv+t-2,. alambi. Mettre des bandes décorce sur 
l'arc. Fourreau d'épée ou de toute autre arme. La 
pointe de la fleche et d’autres choses semblables. 
Mettre sur l'arc des bandes d'écorce de frêne. Parler. 
Avertir. 


vv+ervt+-öv, alanambi. Aller parler. Aller avertir. 


vvvrexvt+</, alarame. Marcher sur le sommet d'une 
montagne. Marcher sur les élévations , sur la pelouse 
etsur la cime des montagnes où il y a des endroitsplats 
et unis. On dit aussi rt 5r6è6h, alarame 
Jaboumbr. 


vrtrrrcf6n, alantchimbi. Venir parler. Venir 
avertir. 
vv++ 4++, ala chala. Parmi ses fils et ses petits- 


fils en aimer un par prédilection. On dit aussi +++ 
4 DEN, ala chala kogembi. 


vr vtr, alan alambi. Coller des bandes 
d'écorce de frêne sur quelque chose que ce soit. 


vtr, alatchan. La jointure des os qui sont au 
commencement de la poitrine. Sternum. La poitrine 
des oiseaux. : 


+ cr, alan oueihou. Petite barque ou ba- 
teau dont la pouppe et la proue sont faites comme le 
bout du nez. La pouppe et la proue de ces petites 
embarcations sont rélevées. On dit aussi, tchaya; 


et Sr vY v--> tolhnoun_ouethou. 
pré vv=6, alaktaha asou. Espece de filet 
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à prendre les lievres : il est long de deux brasses, 
haut de quatre pieds. On s’en sert à la chasse; il 
faut deux hommes pour le tendre. Quand les lievres 
ont sauté dedans, on le ferme. 


rer. alaktahan. Espece de lievre plus 


petit que les lievres ordinaires. Il a le corps cha- 
marré de diverses couleurs, les pattes de devant cour- 
tes, et celles de derriere longues. Cet animal se 
trouve au-delà de la grande muraille dans les endroits 
sauvages. 


VO EE, alangkiboumbi. Ordonner à une 
personne de son tribunal ou de son bureau d'aller dire, 
d'aller avertir, signilier. 


VEN, alangkimbi. Faire savoir, faire aver- 
tir. Ordonner de dire, davertir, etc. Cela se dit des 
ordres qu'on intime, etc. 


7 n, alangtoumbi. Avertir tout le monde 


l'un après l'autre. (+75, alanoumbi.) 


vv++/, alan. Bandes décorce de frêne. En collant 
mettre le dehors en dedans , et le côté en long. Uos 
du col de derriere qui répond à celui qui est en 
devant. 

vvr4 VxT6 0, alan erembi. Oter par bandes l’é- 
corce du frêne (nommée en chinois) Loa pi chou ; ou 
bien ôter successivement les écorces ; car cette espece 
d'arbre a plusieurs écorces l’une sur l’autre. 


vv++év+, alachan. Mauvais cheval qui a les jambes 
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grosses, et qui est fort lourd. On l'appelle en chinois 
nou tai ma. Il va fort lentement quelques coups de 
fouet qu'on lui donne. Nou tai, c'està-dire , comme 
un esclave qui ne sait rien faire quoiqu'il ait beaucoup 
de force. 


vert, alihan. Habit simple et sans hue: 
Ourlet d'un habit, lorsque cet ourlet est large. 


vtr, alisoun. C'est le nom d'une espece de 
grain. C’est aussi le nom général qu'on donne aux dif- 
férentes sortes de bled. Quand on a coupé le bled, 
et qu'une grande pluie vient tout-à-coup et inonde la 
moisson, si le bled germe et pousse, on : appelle cette 
herbe _K Orge. Avoine. 


vo, ali. Dire à quelqu'un : Mettez l'épervier ou 
le faucon sur votre bras. Dites la vérité. Quoique ce 
soit là une action périlleuse et difficile, il faut que 
vous la fassiez sans crainte. Allez arréter Fennemi. 
Soyez sage et vertueux. (Impératif du verbe suivant.) 


vrrF6), alimbi. Recevoir une chose qu'on donne. 
Poser quelque chose sur une table , etc. Mettre un 
faucon sur son bras. Mettre un appui sous quelque 
chose qui va tomber. Mettre un vase sous un autre 
qui coule pour recevoir la liqueur ou toute autre 
chose. Dire sans crainte ce qu'on pense. Serrer quel- 
que chose, On dit aussi ce mot lorsque les esprits aux- 
quels on sacrifie ont humé la vapeur des viandes qu'on 


leur a offertes. Voyez ré, souhtchimbi. | 
vtr, alihapi. Dans quelque affaire que ce soit 
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avoir dit hardiment ce qu’on étoit ou ce qu'on pen- 
soit. (Prétérit d'alimbi.) 


vert sort, aliha tchoha. Homme de guerre 
à cheval. Ce mot se dit des Mantchoux et Mongoux 
qui sont sous les bannieres, et des Chinois enrolés. 

vert) y, aliha ta. Ministre d'état en général. 


var vor, aliha amban. Président d'un des 
grands tribunaux, tels que les Pou. 


vv+<+, alin. Montagne. C’est le mot (chan chinois) 
de montagne seulement. 


vv-v-/ yé=-RSG0, alime kaimbi. Tendre la main 
pour recevoir un salaire, un paiement ou un don quel- 
conque. Garder, conserver, tendre la main pour re- 
cevoir quelque chose. 


vvwöofee. aliboumbi. Offrir quelque chose à son 
supérieur. Donner, présenter. Donner de la main à 
la main. Ordonner de présenter, d'offrir à la divinité, 
aux personnages vertueux, aux vieillards, aux esprits. 
Lorsqu'un homme d’un bas étage présente à un grand 
un placet ou une supplique. 


Vtt, aliboumtchimbi. Venir offrir à son 
supérieur , etc. 
vrèrE), alichambi. Triste. Étre tniste. 


v<+++62--9o, alichaboumbi. Causer de la tris- 
tesse, du chagrin à quelqu'un. 


< vse. alichatambi. Avoir le cœur navré de 


tristesse. . : 
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vv++--_-/ alichaka. Avoir été triste. Tristesse. 
On dit aussi mr, alichatchouka. 


ver, alichatchouka. Triste, chagrin, mé- 
lancolique. Parole de tristesse, comme qui diroit, 
Hélas! etc. Il a le même sens que le mot précédent 
Ve, alichaka. 


verre, alihou. Grand plat, ou bassin de porce- 
laine beaucoup plus grand que les soucoupes ordi- 
naires. 


vve<Fovebocsvvcsy, alimpaharakou. Qui ne peut 
s'exprimer, qui n’a point de termes. On s’en sert pour 
rendre le superlatif. 1l a le même sens que “#0, 
oumeche. 


vrherrxv, aliatchoun. Repentir d’une action. 
Attente. 


von, aliambi. Se repentir. Être dans l'at- 
tente. Attendre. 


v<xrvöo--6x, aliaboumbi. Faire repentir quel- 


qu'un, le faire rétracter, le faire attendre. 


VEN, alin eifiembi. Lorsque la vapeur s'é- 
leve des montagnes, elle forme dans les airs des figures 
de montagnes, de forêts, de villes, etc. Dehors d'une 
ville, etc., qu'on ne distingue cependant que confusé- 
ment. On se sert des deux mots alin eifiembi pour ex- 
primer ces vapeurs ainsi combinées. 

rh So Cerr6EN, alin pira kialaboumbr, 
Être séparé par une riviere ou une montagne. On se 
sert de cette expression quand on veut dire qu'on est 
éloigné d'un parent ou d'un ami. 
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Ve creme ou ceeeecex, alin tchakaraha 
ou tchakarara. Quand du côté de l’est il commence à 
y avoir un peu de lueur, et qu'on commence à distin- 
guer le ciel et les montagnes. La pointe du jour. 
L'aurore. 

ve 0 EXO, alin ni eptchi.Le côté du milieu de la 
montagne qui est le plus raboteux et le plus escarpé. 

y @ vczexö6, alin ni ovoro. Les endroits de la 
montagne qui avancent. Les endroits de la montagne 
qui, après une pente douce , n'ont toutà-coup plus 
rien , et laissent voir un précipice affreux. 

vry 0 6 et alin ni pethe. Le pied de la mon- 
_tagne. Montagne à pic. Montagne droite et rapide 
qui fait peur à voir, 

vv+ 0 686, alin ni poso. Le derriere de la mon- 
tagne. Le côté du nord, 

ve 0 Veze, alin ni moutan. Chemins tortueux 
qui sont sur les montagnes. 

vrhy no, alin ni ouai. Les chemins qui sont sur 
le côté de la montagne. 


Va, alirame. Aller sur la montagne. On 
dit aussi xt zv52-+6v, alirame yaboumbi. 


Vert Eoro <=/, aliha pithei ta. Premier mi- 
nistre, ministre d'état. On dit aussi mr <, 
aliha ta. 


Ver), aliakiembi. Attendre un peu. Aller 


doucement pour attendre quelqu'un qui vient après. 
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On le dit aussi lorsqu'on attendsans marcher, et lors- 
qu'on marche doucement pour donner à un autre le 
temps de nous atteindre. 

vf, ama. Pere. On dit aussi «++, tchétche,. 

Verte or, amaltu tchalan. Descendants. Les 
temps à venir. 

vrfrrv, amaha. À l'avenir. Après. Dans la suite. 

vtr, amaha inengui. Dans la suite. 

ro, amache. Après. Retour. Revenir à la 
charge. Yxx0 VO, eretchi amache. D'aujour- 
d'hui en quelque temps. 

vrh Ever, amala toutaha. Après que quel: 
qu'un a fini. Après un autre. Après les autres. 

vrfrro 6ö+öe, amache boumbi. Offrir pendant la 
nuit aux sept étoiles du boisseau céleste. On dit aussi 
cor, cchoukemöt. 

vrrO oO, amache tchouleche. Aller et 
venir, aller et revenir. 

vtr Gore, amala fiantchilambi. Ar- 
riere - garde de l'armée. En Chinois, tien. Faire l'ar- 
riere-garde. Être à larriere-garde. 

vr#r++, amala. Après. C'est l'après de devant et 
après. Après ce temps. Après cela. Dans la suite. 

vvPexÖo, amargui. Dans la suite. Le derriere. Le 
nord. 

vvPecÖo ver, amargui nahan. Le lit qui est du 
côté du nord. 

4 
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vvtvl-> Sen, amache toushoumbi. Lancer 
la fleche. Faire le geste de la main en arriere après 
qu'on a lancé sa fleche. C'est encore pour exprimer 
le geste qu'on fait en écartant les deux bras après 
qu'on a lancé la fleche. On dit aussi ro, 
ashoumöt. 

lessons cr, amarkingue ouascheka. 
On dit cela lorsqu'une femme estaccouchée, et qu'elle 
se décharge de toutes les enveloppes de l'enfant et de 
tout le reste. Arriere-faix. 


vrf-+/, amila, C'est le mâle de mäle et femelle. 
Parmi les animaux c’est le mâle. On ne s’en sert que 
lorsqu'on parle des oiseaux et des volatiles. 


vert, amariha. On appelle ainsi celui qui, 
dans les assemblées où il s’agit d'affaires , vient tou- 
jours le dernier. 


vrÉé6'HE6, amou sektou. Qui a le sommeil fort 
léger. Qui s'éveille aussitôt qu'on fait un peu de bruit. 


à r * R 
vv86 0, amou manga. Un dormeur. Un 
homme qui aime à dormir. 


a * ` 5 *` 
vvÉö Her, amou soureke. Être entièrement 
éveillé. N'étre plus assoupi ni appesanti par un reste 
de sommeil. 


v+É6. amou. La femme du frere ainé de son pere. 
Sommeil. Espece de savon fait avec de la graisse de 
cochon. 


rh, amita. Arbre qui devient forrgros. Il croit 
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le long des rivages. Il a les feuilles plus petites que 
le peuplier ordinaire. Son tronc a trois ou quatre 
brasses de circonférence. Son bois sert à faire des es- 
peces de tonneaux ou autres choses semblables. Peu- 
plier blanc. 


vf, amouta. Nom général que les enfants don- 


nentaux femmes des aînés de leur pere. (Plur. d'armou.) 


V6 0+52xv+t+60, amou chapourambi ; ; ou bien 
0--S> mess 4 chapouraha, au parfait. Être assoupi, se 


laisser aller au sommeil. 


VE X< ce+<cvt, amou soualiame. Moitié éveillé, 


moitié endormi. Réve. 
YF, amouran. Aimer. Quand on veut expri- 


mer en général que quelqu'un aime quelque chose, 
ou à faire quelque chose , on met immédiatement 
avant amouran la particule —, té. 

very, amourangua. Aimé de quelqu'un. 
Bien aimé. 

vrkerer, amourhan. C'est le nom d'un arbre 
dont le bois est de couleur jaune , d’une tissure fine. 
Il porte un fruit rouge qui n'est pas bon à manger. On 
fait avec ce bois des especes de fleches qu'on lance du 
milieu d’un tube dans lequel elles sont enfermées. 
On en fait aussi l'arc appellé nou koung (en Chinois.) 

vvzvx+ Ê =>, atchara pe touame. Après 
avoir délibéré à part soi se déterminer enfin. 


ver, atchambi. Ce mot exprime l'union. Être 
uni. Il faut. Il est nécessaire. On le dit de deux per- 
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sonnes qui s'accordent bien. Voir quelqu'un pour la 
premiere fois. Étre en présence. Voir sans qu'on s'y 
attende. Rendre les devoirs funebres, en_pleurant; 
battant la téte, etc. 


vvrex  vvxvoevvosy ev. atchara atcharakou 
pape. Cela arrivera-t-il, marrivera-t-il pas? etc. en 
doutant. | 


ver, atchanambi. Aller voir quelqu'un. Al- 
ler faire une visite. On dit ce mot pour exprimer deux 
choses qui se répondent , deux personnes qui sont 
unies. Être fort uni avec quelqu'un. 

vrx6è+, atchaboun. Union, convenance, chose 
qui convient, qui se doit, qui est nécessaire. Le bien 
dont on se sert pour exprimer une chose que l'on fait 
bien. 

vvxv63-+6v, atchaboumbi. Ordonner d'être uni, 
de se voir, de faire la paix. Être uni de sentiment. Il 
signifie aussi tempérer, comme lorsqu'on tempere le 
lait avec la farine et le thé, de sorte que ni l'un ni 
l'autre ne domine. Tutreduire quelqu'un auprés d'un 
autre. Être d'accord avec quelqu'un. Mettre un_cou- 
vercle sur quelque chose. Méler plusieurs choses en- 
semble. Il se dit de l'accord de plusieurs voix. Res- 
pecter. 


vvrv+ ÖexevCÖn, atchan kirangui. Os de mille li- 
vres. Os du derriere. 


V6, atchabouki, Faire les avances de politesse 
à quelque personne honorable, Flatter, dire des choses 


ve 
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gracieuses par adulation. Avoir du respect pour quel- 
qu'un pour s'en faire aimer et lui plaire. 

vtr, atchamtchamöi. Ramasser plusieurs 
choses, en faire un monceau. 

vrrrtrf-6, atchalambi. Être d'accord. Examiner 
avant de commencer le jeu si sa partie adverse a de 
l'argent. Faire quelque chose de concert avec quel- 
qu'un. Etre uni. 

vis 626, atchamtchaboumbr. Faire mettre 
plusieurs choses en un monceau. 

vvre, atchan. Union. C’est le ko d'union (en Chi- 
nois). C'est aussi celui qui exprime l'union des six 
parties du monde, nord, sud, est, ouest, haut et bas. 
Chose faite de concert avec quelqu'un. Union de plu- 
sieurs personnes. Liaison de plusieurs choses qu'on 
met ensemble. 

vtt, atchantchimbi. Venir voir. Venir vi- 
siter. 

) atchatoumbi. Venir plusieurs ensem- 

ble voir quelqu'un. On dit aussi vvxvrö+6w, atcha- 


noumbri. 
vercf6h, atchimbr. Charger une bête. 
vrrr6ètEn, atchiboumbi. Faire charger une bête. 


Var. atchiha. Charge d'un mulet. Bagage que 
l'on porte lorsqu'on fait voyage. 


vof, atchitoumbi. Charger plusieurs bêtes. 
vvxvev, atchika. Petit Remuement. On dit aussi 


vit, achchalaha. 
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vert, atchilambi. Faire tomber avec son 
pied un homme en serrant son cou avec les mains. 
C'est un exercice militaire et un exercice de chasse. 


ver créEn, atchihilambi. Deux hommes qui la- 
bourent ensemble la terre, qui labourent sur une 
méme ligne. Partager également. 

On dit aussi (cz So, kouatalamhi. 

vor, atchihilabiumbr. Faire labourer 
par deux personnes. Faire partager également. Faire 
donner une égale portion. 

ver ver, atchouhien nialma. Semeur de 
zizanie. Mal parler de quelqu'un. Calomniateur. 


vvrvÖo errfSn, atchihi tchafambi. Examiner si 
son adversaire a de l'argent ou telle autre chose qu'il 
veut jouer, avant que de commencer la partie. Pren- 
dre ses süretés. 

vvrerCOvrrFOn, atchingkiambi. Penser , méditer. 
Faire remuer quelqu'un , le faire mouvoir, lui faire 
changer de place. Être ému. Mouvement de surprise. 
Agiter quelqu'un qui dort pour l'éveiller. 

ver er 86h, atchinguiaboumbi. Ordonner 
de toucher. Causer de l'émotion à quelqu'un. 

vvrc+ 4 x, atchoun té tchatchoun. On dit 
cela de plusieurs manieres. Tantôt on dit que c'est 
ceci, tantôt on dit que c’est cela. Des deux côtés il y 
a du bon et du mauvais. Qui n'a rien de certain , de 
déterminé. 

vrx6, atchou. C’est un cri que l’on fait lorsqu'il est 
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tombé de l'eau bouillante ou du feu sur quelqu'une 
des parties de notre corps. 


vs, atcha. Mere. On dit encore v-W/, eme; ou 
ver, enter. 


rer En, atchouhiatambi. Médire à la sour- 


dine. Semer la discorde. 


vrréerrr6èt-En, atchouhiataboumbi. Ordonner 
à quelqu'un de médire, de semer la discorde. Être ca- 
lomnié, perdre sa réputation. 


vrr6 “tré, atchou fatchou. Aimer éperdument 
un enfant. Ne rien oublier de toutes les attentions 
qu'on peut avoir pour lui. 


vvzöv+ov Vrrs ) atchouhoun akou. `N'étre pas 
d'accord, n'être pas uni. Etre d'humeur différente. 


vrrrf6s, atchambi. Couper tant soit peu avec un 
couteau ou tel autre instrument de cette espece. 


vrr6è#SN, atchaboumbi. Se blesser un peu avec 
un couteau. Faire une petite incision, ou une petite 
ouverture à quelque chose que ce soit. Parler d'une 
affaire. 


vrrr Éd Öveee, atchapoumé kisourembr. 
Parler pour la premiere fois d'une affaire. 

ver, atchatcha.Terme d'approbation : quand on 
veut louer quelqu'un ou quelque chose, on dit atchat- 
cha; ou bien grey v-övövy atata epepe. 

vo, atchi. Le fils ainé. On dit aussi verO e, 
atchi kiu. 

vervÖ=y atchike. Petit. C'est le petit de grand et 
de petit. 
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V0 ME, atchike hocho. C'est le petit coin 
extérieur de l'œil de l'homme. 

V0 Cr +4, atchike hia silmen. Le mâle 
del'oiseau soung eulh, CN ou rs v9, soung el. 

vrr0-, atchiken. Un petit peu. Un petit enfant. 
On dit aussi cr, atchihan. 

vrrr 0 ©, atchikeche. Beaucoup de petites choses. 
Beaucoup de petits enfants. (Pluriel d'atchike), 

va, atchin. Espece d'anguille. Esturgeon. 

vf, atchilambi. Monder les grains. Leur 
ôter la peau. Tanner les peaux. C'est le deuxieme ap- 
prêt lorsqu'on a bien ôté toute la chair. 

viré èEn, atchilaboumbi. Faire monder les 
grains. Faire tanner les peaux. 

vrré, atchita. Fort petit. On dit aussi +0, 
atchike. | 

Vrr É, atchike heveli. Le bas-ventre. 

vvzvÖ- VP, atchike mama. Rougeole. 

re veCÖey wx, aichike ningue erchem- 
bi. La rougeole sort, 

very, atchihan. Petit enfant. Lorsqu'on parle 
de quelqu'un et qu'on dit qu'il est jeune, que c'est un 
_ '` 2 par => 

vire, atchirka. Prendre un homme pour un 
autre qu'on connoit, à cause de la ressemblance. On 
dit encore rxsr#, tarouha. 


vrrxrkr, atchirhan. Mâle. On ditcelades chevaux, 
mulets, etc. 
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vont tr, atchirhalambi. Faire couvrir une 


jument par un cheval. 


vvrexvtev en, atchirhan soki. C'est le nom 
d'une herbe sauvage dont les feuilles sont couvertes 
d'épines , qui a la tige haute et creuse. On fait bouil- 


lir les feuilles, et on en boit l'eau en été pour se ra- 
fraichir. 


Vrrv Cry, aien tamin. C'est le nom d'un oiseau 
de proie. 

vvrvv ce>vtexo, aien tashari. L'oiseau appellé 
(en Chinois) #/ao. Il a le corps fort gros, les ailes vio- 
lettes, ainsi que la queue. Ses plumes servent à or- 
ner les fleches. Elles répandent pendant la nuit une 
assez grande lueur. Ces plumes sont fort cheres. On 
les appelle (en Chinois) £sieou Ling ou tieou ling, en 
les confondant avec les plumes du tieou Ling, oiseau 
aquatique dont le plumage est aussi fort beau. 


vrr/ cooov*0. aïen fotoho. C'est le nom d'un 
arbre dont la peau ressemble à celle du (so mou (en 
Chinois), arbre fort beau et qui est garni d’épines. 
Ses feuilles sont plus courtes que celles du saule, 
mais elles sont plus larges. Le bois de cet arbre sert 
à faire des cruches d'une seule piece , des tasses à 
boire, des seaux à puiser de l’eau , et autres choses 
semblables. 


ve Fr aïen kintehe. C'est le nom d'un 
arbre dont l'écorce est violette, la feuille petite, 
le bois d'une tissure fine et de couleur jaune. Le mi- 
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lieu de l'arc est fait de ce bois; on en fait aussi des 
manches de couteaux. 


vrry or, aïen souaien. C'est en général le 
mot dont on se sert pour parler de quelque chose 


dont on fait beaucoup de cas, et qui est réellement 
estimable. 


vrrmcv, atara. Lait aigri. 


ve, aïen. C'est le mot qui signifie grand. On dit 
aussi #6. amba. C'est le nom d'une espece de 
cerf qui a le corps gros et qui est de couleur jaune. 
Cire blanche formée par la liqueur qui découle d'un 
certain arbre. C'est ainsi qu'on nomme encore la cire 
jaune que font les abeilles. Cire, en général. 


wv-e+7 (xe. aien hien. Les Lâtonnets d'odeur 
qu'on brüle dans les temps des sacrifices, et qui sont 
faits avec des feuilles d'arbres. Il y a deux sortes de 
ces bâtonnets ; les uns ressemblent à des queues de 
poires. L'arbre qui porte ces poires a les feuilles plus 
petites que celles de l'arbre appellé +0 Ö--_.aien- 
tchu hien. Cet arbre vient dans des lieux aquatiques. 
Ils sont fort près les uns des autres. L'autre espece de 
bâtonnets ressemble au hier (eng des Chinois. | C'est 
le rotin |. Cette espece de rotin vient au bas des ro- 
chers; ses feuilles sont plus courtes que celles du pin; 
son fruit, qui ressemble à celui de la vigne, est de la 
grosseur des grains de raisin sauvage. 

vvrv+v+S o, aialambi. Avoir par tout le corps de pe- 
tites pustules ou des boutons qui sont jaunes quand 
ils sont murs. C’est lorsque la petite vérole est sortie, 
et que les boutons suppurent. 
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ve Er, aien tengtchan. Chandelle. Bougie. 


© vmr KŸ. aien ouehe. Nom général des pierres 
qui, sans avoir été taillées, n’ont aucun défaut , au- 
cune fente, et qui jettent un grand éclat. 
vvrvv Édrie, aien pouhou. Grand cerf. 
vrv vo, aten édoun. Grand vent. 


rs jecvCuhcx6 more, atchike kongoro 
nioungniaha. Espece d'oie plus petite que celle qu’on 
appelle + ox mor, amba kon- 
goro nioungniaha. 

vvr+6. aiaou. C’est un cri de crainte. On dit aussi 
vvzvö.ajto ou aiou. 


vvrvv +, aien silinmen. Nom d'un oiseau de 
proie. C’est le mâle qui s'appelle ainsi ; il a le corps 
plus petit que celui de sa femelle. 

vvrv+en, aiambi. On se sert de ce mot pour dire 
que V épervier qu'on tient sur le bras étend ses ailes 
comme sl voloit, et lorsqu'il fait la même chose sur 
une machine. On le dit aussi lorsque le poisson a 
mordu à l'hameçon et qu'on le traine hors de l'eau. 


vvzcö,. aio. Exclamation. C'est aussi un cri de 
crainte. On dit encore 6, aiao. Voyez plus haut. 

te, ahita. On dit ce mot lorsque le devant de 
l'habit est relevé, ou que le côté est enflé, ou que le 
coin de derriere est court. 

vvreé Dirt, aïen kaha. Vieux corbeau d'une 
espece particuliere , qui a le corps gros et le jabot 
blanc. 
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vw, ague. On appelle ainsi les fils de l'empe- 
reur. Uainé des freres, le plus âgé. C’est une expres- 
sion respectueuse, comme en François, monsieur. 


vrû, aguese. Freres, en général. Ainés. (Plur. 
du mot précédent.) 


rr, ague. Cri de surprise lorsque quelque chose 
tombe dessus nous, ou lorsque nous heurtons contre 
quelque chose. On dit aussi +x%,. arke. 


vo, akeli. Arbre assez semblable au noan mou 
des Chinois, excepté qu'il est plus petit. Il a des es- 
peces d'excrescences pour la plupart dures et lon- 
gues. Ces excrescences sont un remede pour les 
maux de ventre; on les frotte contre un vase plein 
d'eaueton boit cette eau. C'est aussi un remede pour 
les ulceres ou blessures des chevaux, mulets, cha- 
meaux, etc. On faitle même apprét que pour les hom- 
mes, avec la différence qu'on met cette eau sur la 
blessure même de ces animaux. 


vvrv+ @xr+4, aien hourtchen. Espece de grillet qui 
chante en automne. Il est violet, et a les ailes fort 


longues. On l'appelle aussi (xh°, koureltchi. 


v+vCxw+, ahkia. Gros poisson jaune et épineux. On 
dit que c'est un poisson de riviere qui a sur le dos 
une pointe fort venimeuse. Pour en guérir la piquure, 
il faut manger la cervelle du poisson. Ses nageoires 
sont aussi garnies d'épines. Il n'a point d écailles. On 
l'appelle encore (rrrre, ia hou. 


ri hr, akian nimaha. Nom général des 
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poissons morts de froid et gelés avec l'eau. On les 
appelle aussi simplement tr, aguien. 


vert, akiaha. Nom qu'on donne au cœur des 
herbes, des plantes et arbres lorsqu'il est sec. On ap- 


pelle aussi de ce nom la glace fondue et l'huile qui 
s'est séchée et dissipée d'elle-même. 


vw, akou. Nom qu'on donne aux lettrés, comme 
qui diroit né avant. Titre honorifique des vieillards, 
et que les freres se donnent entre eux. Cette expres- 
sion ne s'emploie guere que dans les livres. On dit 
aussi YrY, ague. 

vo, akousé. Quand on parle de plusieurs fre- 
res, de plusieurs vieillards, de plusieurs lettrés, on 
dit akousé. C’est le pluriel de v+@, akou. 


vrxv, ara. Faire écrire. Expression générale dont 
on se sert pour appeller quelqu'un dont on ne sait pas 
le nom, comme qui diroit en François ko? Espece de 
soupir. Terme d'admiration mélée de crainte. Faire 
faire quelque chose à quelqu'un. Peau de différents 
grains. (C'est encore l'impératif d'arambr.) 


vrry yo, ara fara. Cri qu'on pousse en éprou- 
vant quelque douleur vive, telle qu'une brülure ; ou 
lorsqu'aprés un rêve fächeux on s'éveille en sursaut. 


+5), aratoumbi. Faire ensemble uneméme 
chose. Écrire ensemble une même chose. Ce mot se 
dit en général lorsque plusieurs personnes font ensem- 
ble une même chose. (rer, aranoumbi.) 


vof, arambi. Se dire autre qu'on n'est, et quit- 
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ter son nom pour prendre celui de la personne pour 
laquelle on se donne. Faire quelque chose. Écrire. 


vvx+6c+ön.araboumbi, Faire écrire. Faire changer 
de nom à quelqu'un. Faire faire quelque chose que ce 
soit. 

vvx9, ar Lorsqu'on veut taxer quelqu'un d'être 
opiniätre et sans manieres, on dit vvSveeO vrxo, 
apkai art. Nom d'un esprit. Épithete d'un mauvais gar- 
nement. 

vor, are. Cri que l'on pousse en éprouvant quel- 

que mal, ou quelque douleur insupportable. 


me cor, aroun fouroun. Bruit qui court. Nou- 
velles. : | | 
D Lo vvvvcsy.aroun fouroun akou.N'avoir 


aucune nouvelle de quelqu'un, n'en entendre pas 
dire la moindre chose. 


ro veevvsvcov4o, aroun touroun akou 
cho. Lorsqu'on ne sait ce qu'on a fait d'une chose, 
ni où on l’a mise, on dit ces mots comme nous di- 
rions en françois. : Où est donc cela 2 etc. 


ve vrf6. afan amba. Nom qu'on donne à un 
homme qui se mêle de tout. 

ri, afaha. Feuille de papier. Feuillet de li- 
vre. Cela est fait. Cela est terminé. Le combat est 
fini. 

vrkr#6a, afambi. Être surpris d'une mauvaise af- 
faire , d'un accident fächeux. Un cheval qui s'abat 
tout d'un coup. Chercher querelle. Disputer grossié- 
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rement. Assiéger, combattre, entrer dans les terres 
ennemies, 


LEE), afatambi. Se battre en bataille rangée. 
Assiéger dans les formes. Disputer plusieurs ensem- 
ble. Se quereller grossièrement. Se battre. Entrer en 
grand nombre dans les terres ennemies. Ce mot se 
dit aussi d'un cheval qui a les jambes comme envelop- 
pées et qui se coupe en marchant. 


Les” afanambi. Aller en colere contrequel- 


qu ‘un comme pour le battre. Faire-une mauvaise ren- 
contre. Aller se battre. 


rt, afatchimbi. Venir du combat. Venir 


battre ou chercher querelle. 


TE, afaboumbi. Se servir de-quelqu'un. Or- 
donner de se battre. Dans quelque chose ou dans 
quelque affaire que ce soit donner commission à quel- 


` qu'un de faire ce qu'e on souhaite. Faire faire quelque 
chose. 


Viréo, afatoumbi. Combattre. Cela se dit en 
générallorsqueles ennemis sontau combat. (rs, 
afanoumbi). 

rt (ee. aguiame ketchehe. Cela se dit 


lorsque le froid a pénétré la terre de tous côtés et pro- 
fondément. 


ro, afangala. Expression dont on se sert 
pour parler de tous ceux qui ont été avant nous. Nos 
anciens, nos prédécesseurs. On dit aussi ve (ou 


VC) y Vo, affa sere ongolo. ! 
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re  erSof6. afangala tchaptoumbr. 
Chasser. Tirer des fleches contre les oiseaux ou les 
bêtes fauves. Cela se dit du premier qui tire; les autres 
tenant l'arc bandé, et étant prêts à tirer eux-mêmes. 


re. vcovvtvo or, afangala outhai 
oüaha. (M. Amyot n'a point traduit l'explication chi- 
noise de cette phrase tartare. Consultez les mots 
outhai et oüuaha.) 


vo. afin. Faux habit de peau dont les bords sont 
doublés de satin ou d’une autre étoffe de soie , pour 
faire croire qu'on a un véritable habit de peau appellé 
en chinois pi gao. On ditaussi ho, atchimchoun. 


ve. afia. Nom commun à tous les légumes qui 
ont une gousse en forme de corne, qui renferme des 
graines violettes qu'on coupe avant leur maturité. 


rer =>, afia toura. Petite colonne au-des- 
sous du toit. Petite colonne qu'on place dessus le 
plancher pour soutenir les poutres de la charpente. 


vd +, atchilaha pele. Grain mondé. Nom 
en général de tous les grains dont on a öté la peau 
ou le son. 


vvrv+.anan. Chaise à porteur. Chaise roulante. 
On ne se sert de ce mot que pour désigner les chaises 
de l'empereur. 


MÉrr dE, atounguienboumbi. Ordonner à 
quelqu'un d'aller battre ou quereller un autre. Être 
maltraité d'une maniere cruelle. 
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ve n EE, aln ni hisee. Le côté de la monta- 
gne le plus escarpé, haut et droit, par où l’on ne peut 
ni monter ni descendre. 
roy, atchouhoun. Uni avec quelqu'un. 
vf, atchike nimengut. Petite neige. 
Le nom du Tsié ki des Chinois qui arrive au commen- 
cement du printemps. 

À O-v+reece 4, atchike chahouroun. Petite froi- 
dure. Nom du Tsié ki qui arrive aussitôt après le sol- 
stice d'hiver. 

ve +6, atchike tchalou. Petite pluie. Nom 
du Tsié ki qui arrive au commencement de l'été. 

vs rte, atchike halhoun. Petite chaleur. 
Nom qu'on donne au Tsié ki qui arrive après le solstice 
d'été. 

vrO pe Or, ai sere herguen. Voilà la figure 
de la lettre ar. 

vo, ai. Terme de reproche, d'interrogation, d'ad- 
miration. Comment 2 Hélas! Oh! oh! 

YO vvÖ, ai ai. Quoi que ce soit. Quelque chose 
que ce puisse être. N'importe. 

VrO vvÖ ce, ai ai tchaka. Les choses en géné- 
ral. Quelque chose que ce puisse être. 


vvo vorÉ ai otchipe. N'importe; quoique ce soit. 
VrO 5x n, ai hatchin ni. De cette sorte. De 


cette maniere. De la même maniere. De la même 


sorte. 
6 
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vvo ye, az hala. Pourquoi faire ainsideschoses 
qui ne conviennent point ? 

vvO voorco ÖCe-co A promos, ab outou keri 
seme ouatchirakou. Pourquoi tant parler? vous ne fi- 
nissez point. 


vemv+es.athou. Zibelines femelles. 


vvÖ y<é+rvvt+, at kanaha. Que veutil donc? Lors- : 
que quelqu'un se propose de demander des choses 
honorables qui sont au dessus de sa sphere, ou qu'il 
ne Jui est pas possible d'obtenir, on lui dit, °° = 
VO Şvierev+, Si tété ai _ Qu'allez-vous de. 
mander 1ä 2 


vvo rer, ai katchiha. Que veutäl donc de moi? 
Ce terme se dit en général. Cet homme n’est point 
de ma condition, de quoi s'avise-til de vouloir cela 
de moi? Il ne mérite pas que je fasse attention à lui. 
Façon de parler. (0 Vevzv vo éme, si mile ai 
katchiha. ) 

< vo ro, ai taltchi, Qu'est-ce que cela me fait? 

Que m'importe? 

vvo em. ai peita. De quel usage est cela? Qu'est- 
ce que cela? 

vvo D, ai kel. Comment pourrons-nous faire 
cela? Comment oserai-je ? 

vvo QT ve, ai kelhoun akou. Je n’oserois. 
Comment oserai-je? 

Verre, armara/tou, Je crains l'issue de cette 
affaire. Je ne sais ce qu'il en sera. 
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vvmrvt5x. ainambi. Comment? Pourquoi cela ? 
Pourquoi faire ce que vous faites? Que faites-vous? 

vvO roy, ai yokto. Comment pourroitil avoir 
une bonne intention ? 

vvo Öw+e, ai hihan. Quelle est votre intention 
en faisant cela ? Quel avantage en pourrez-vous re- 
tirer ? 

vvo Ö-+e+. ai hentoure. I n’est pas besoin den 
parler. On met alors au dessus le mot es', pate, 
comme si on disoit : D'abord cela ne se peut pas. Com- 
ment cela sepourroit:il? Alors on dit vvöo por, 
pe ai hentoure. C’est une maniere de parler pour dire 
qu'on ne peut pas faire une chose. 

vvo Ex, ai tourgoun. Pourquoi cela ? Com- 
ment cela est-il? On dit aussi 0 3#rxr, ai haran. 

vewretV vevrvP/, ainame ainame. Négligent. Pa- 
resseux. 

vrorty vcOYO , ainame okini. N'importe de 
quelle maniere vous fassiez cela. 

vewrvCo 6, ainaki sembi. Penser à faire quel- 
que chose. 

roro VrorrO, ginatchiainakini. S'il veut faire 
comme cela, qu'il le fasse. 

vecrvzO vorox6, ainatchi otchoro. Quel parti faut- 


il prendre? Quelremede y a-til2Ondit aussi if 
vvv+cg my, atarame ohode sain. 


vvervFOvePro, ainampahaft. Commentcela7 Que 


faut-il faire pour en venir à bout? Comment pouvoir 


` >= => => < == e à. => Bt 
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le faire ? On dit aussi vvcexv+V OevcoO. atarame 
pahaft. 


, ainampihe. Comment est-il venu? 

vvcrev++, ainaha. Comment cela s'est - il fait 2 
Comment cela a-til pu se faire? 

vewrev++6ty, ainahapi. Comment donc ? 

VvrerrrhrrO, ainahani. Comment donc cela? 

vewrevPvo VOTE vo, ainahat outou ni. Y atl de 
la politesse à cela? Pourquoi faire ainsi ? 

vpn, ainara. C'est une maniere de parler, 
comme si l'on disoit en soi-même: Hélas ! Comment 
donc ? Quel remede y a-til7 Que faire? 

vserevt+ ++, ainaha seme. Vouloir faire qüelque 
chose, être déterminé à la faire, ne penser qu'aux 
moyens de la faire. Certainement. Assurément. 

vverev+vO . ainahai. Maniere de parler lorsqu'on 


doute de quelque chose. Cela seroitil ainsi?Non; cela 
ne se peut. Comment pourroitil arriver? etc. Alors 


on met au bas la lettre w9, 7. ( vrgexvFV vortoro, 


atarame ohoni.) 
rep Vo f6trO, ainahaiombini. Commentcela 
seroit-il bien ? 
: `s. ainarangue. Pourquoi cela? Que 
faites-vous donc? 
vrr6, ainou. Pourquoi cela ? Pour quelle raison? 


ve aika. C'est une demande. Se ressemble- 
t-il? Comment? Quoi? Est-ce ainsi? etc. 
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vrrrv vorkoiv. aika ohoté. Maniere de parler, 
comme si l’on disoit : Quel homme! il fait toujours 
ce qu'il ne faut pas. On dit aussi x° voroiy. tcha- 


tchi ohode. S'il est ainsi. J'en doute. 


vvo vc58x6, ai tchoporo. Cela n'est-il pas? Pourquoi 
s'affliger2 N'en a-t-il plus? ( vvO regex+, ai yatara.) 

Ver ver, aa tchaka. On appelle ainsi un en- 
droit oü sont quantité de choses de toutes especes, un 
lieu plein de toutes sortes de provisions. 

<vrmvvv Er) 6x0, azka peita pieou. Quelle affaire, 
ou quelle raison avez-vous ? 

VV v< vevev oo. aiha outou aika 
toutou. Cela est-1l bien comme ceci? Cela estil bien 
comme cela ? Si c'est comme ceci. Si c'est comme 
cela. 


: —, aikapadé. Particule conditionnelle, Si, 
Si cela est. S'il fait cela. S'il est ainsi , comme cela. 
Si l’on se sert de aikapade, on met après quelqu'un des 
mots suivants ré, hate, CE. hete, >, otchi, 
vorko$y, ohode, qui servent à joindre lesens de la phra- 
se. On s’en sert lorsqu'on doute de quelque chose; 
mais alors on ajoute unedes particulessuivantes, +06. 
aüo , vorvxrrkos,. otchorahou , vovvtqx6 . olhoro. 
vor, aikanaha. S'il est arrivé que... , 
que faire? etc. C’est une maniere de parler lorsqu'on 


est dans le doute. On dit aussi rom vor 
rer, toutou ohode ainambr. 


vewvPrreve, aihanaha. C'est la suie qui se trouve 


à M - um -_- ` =_ - 
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dans les kang ou cheminées chinoises; elle est par 
monceaux : elle est noire et brillante. 


vrorkrérfSo, aihatambi. Ce mot se dit en gé- 
néral des chevaux, mulets et autres bêtes à quatre 
pieds, qui sautent, regimbent et ne veulent pas se 
laisser approcher. 


vw-0--.aian ni kese. Resserrer avec soin 
quelque chose dont on fait cas et qu'on aime. ( ve 
rom oO, arkan feikan ni atali ; ou vvweev# 
roy 0 (Pi, aihan feikan ni kese),. 

vert ès, atha chouchou. Nom d'une espece 
de grain. 

vert, aiha. Verre grossier fait avec une pierre 
particuliere qu'on brüle et qu'on met en fusion. On 
donne à ce verre toutes sortes de couleurs. 

roro. akanaralhou. On désigne par ce 
mot une chose quelconque , qu'on conserve avec 
grand soin parcequ'on en fait grand cas. 

ve. alan. But où l'on tire lorsque l'on s'é- 
xerce à la fleche. 

roro. aihouma. Fspece de tortue bonne à 
manger. 

vvxözÖ  apttcku, D'où vient-i1 2 De quel endroit ? 

ré, aipatchi. D'où vientil2 Ce mot a le méme 
sens que le précédent. 

vvo öwy. ai pe. Prenez cela. 


vwxÖYFÖW, aipimpi. Enfler. C'est l'enflure qui vient 
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lorsqu'on a reçu quelques coups, ou bien lorsqu'on a 
quelques boutons ou furoncles. 
vr6vrrkoy, aipishoun. Enflé. Une tumeur. Un 
homme qui enfle, etc. 


veöveévév, aipihapi. Qui a enflé. 

vr6n, aipi. Maniere de parler pour dire, Quelle 
difficulté y a-til7 Cela ne fait rien. Quai-je donc? 
Que fait cela? Qu'y a-t-il là? On dit aussi kr von 
mile aipt , v-gv vvyÖv, ete aipi, rév veÖv, tele aipi. 

vv<öve', aipite. Où est-il? Dans quel endroit est-il? 


vrO y, ai sere. Comment parlez-vous ? On se 
sert de cette expression lorsqu'on est fäché. 

. aipingue. Dans quel endroit? Où est 
cela? Où donc? etc. On dit aussi mv Er, ya 
paingue. 

vw, aise. Que dites-vous7 Comment dites-vous ? 
On dit ce mot après qu'on a déja entendu ce dont il 
s'agit, comme par surprise et pour sen mieux assu- 
rer. Par exemple, Est-il vrai qu'il soit venu? Et ainsi 
des autres choses. (ev ve, (chie aise.) 

rw, aisehe. Comment a-t-il dit? 

vwv<T, aisembi. Comment dire? 


vit CH, aiseme hisourehe. Comment 
a-til parlé? Qu'at-1l dit? 


rm NY. @serengue. Que dites-vous? Quelles 
paroles sont-ce lä 7 etc. - 
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vf, aiseme. Cela est-il ainsi ? Cela peut-il ser- 
vir? Comment? Pourquoi cela ? 

ve Crox6, aisin kioro. C'est le nom de la fa- 
mille régnante. 

ve. aisin. Le métal, comme élément. C'est le 
premier des cinq éléments. 

ve, aichembi. Protéger quelqu'un. Lorsque 
le ciel protege quelqu'un, quil lui accorde des ri- 
chesses, des honneurs, etc. 

vwx++Fe, aichelambi. Aider quelqu'un, le secou- 
rir, lui servir de second. Ecrire pour quelqu'un. 

rh Hr6 En, aichelaboumbi, Ordonner d'aider, 
de secourir quelqu'un, d'écrire pour un autre. Secou- 
rir quelqu'un d'argent, etc. , pour qu'il puisse rem- 
plir son emploi. 

vo. aisi, Quelque avantage que ce soit. Ri- 
chesses, biens. (Intérét d'argent prêté.) 

vrrkkrrerf6n, aichelatambi. Aider habituellement 
quelqu'un, lui donner habituellement du secours et 
aller toujours en augmentant. 

rh, aisingue. Il a de l'avantage. Il retire de 
l'intérêt de son argent. 

. aichelantoumbi. Aider en détail 
plusieurs personnes. On dit aussi ro+EN. 
aichelanoumbi. 

Vin" xcovt4, aichelara tchouoha. Délivrer 
les troupes du danger où elles étoient. Les secourir. 


Troupes auxiliaires. (rx zcov++, tara tchouoha.) 
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ve ev mo vor c->+tövw aisin be tous- 
hkoume ilha oueilembi. Graver quelques fleurs sur de 
l'or. 
rer >=, aichelakou hafan. C'est le 


nom d'un mandarinat des six pou du dehors. 
ré vor. aide oho. Comment cela est-il arrivé? 


Her, aitahan sika. Lorsque la queue. 
des chevaux se frise du côté de la racine, et que le 
crin devient plus épais et plus court, cela s'appelle 
queue torse. 


"me 9 aitahan. Le dessus de l'épaule. Nom 
qu'on donne au pes lorsqu'il est à sa quatrieme 
année. 


ve ö Sr, aitahan ni kalka. A la on- 
zieme lune on fait cuire une espece de sanglier avec 
le poil et la peau. Onle mange lorsqu'il est bien cuit. 
Ce sanglier, environ à la onzieme lune, se veautre 
dans la boue et dans la terre; il va se frotter ensuite. 
contre les arbres dont le tronc est couvert d'une es- 
pece de résine ; ainsi couvert de cette résine, il se 
veautre dans le sable ; ses flancs deviennent par ce 
moyen durs et impénétrables aux traits. Nom d'un 
vieux sanglier et d'un vieux cochon : mais on dit plus 
communément MS foukin, avec le nom de co- 
chon ou de sanglier qu'on joint ensemble. 


vwoererovFGo, aitahachambi. Etre en fureur con- 
tre quelqu'un. Le vouloir battre. Etre tellement en 
fureur qu'on ne craigne ni les coups ni la mort pour 


7 
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pouvoir nuire ä son ennemi. Ne vouloir pas dépo- 
ser sa colere. Ne chercher qu'ä battre ou tuer son 
ennemi. 


. aite. Où est-il? En quel endroit est-il? Com- 
ment? Où? On dit aussi érxr#. atarame. 


vex+o+Ov, ailounga. Homme qui, dans sa pa- 
rure, sa démarche et toutes ses actions, est affecté ; 
qui a de l'esprit, qui est propre, mais sans gravité. 
Un petit maitre. 
. aitoumbi. Ressusciter. Revenir à la vie. 
On dit cela d'un homme qui seroit comme mort, et 
qui == de l’état léthargique, etc. => 


: . aitouha. Homme qui, après une mala- 
die qui l'avoit beaucoup maigri, commence à repren- 
dre ses couleurs, à engraisser, à reprendreses forces et 
sa santé. On se sert encore du mot -mpsr++. aitouha, 
pour désigner un cheval qui, après avoir été fort mai- 
gre et avoir souffert quelque maladie, se porte tous 
les jours de mieux en mieux. Convalescent: 


vrporkr6n, aitouhapi. Quand une bête, de quel- 


que espece que ce soit, après avoir été maigre, en- 
graisse peu-à-peu. Quand elle commence à reprendre 
son embonpoint. 


. aitouboumbi. Retirer quelqu'un d'un 
précipice. C’est proprement donner du secours à quel- 
qu'un dans ses malheurs. Tirer d'affaire un malade, 
le guérir. Remettre quelque chose en son premier 
état, la rétablir; comme lorsqu'après avoir effacé quel- 
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ques mots on s'appercoit qu'ils étoient bons, et qu'on 
Öte les ratures pour les laisser tels qu'on les avoit 
écrits d'abord, 


vesgv veceevGv, aile han Quelle intention 


avez-vous eue ? D'où vient cette chose? 


vrr{8. aihou. C'est le nom d’une riviere qui est 
dans le Koan toung. 


rt ro: ailime kenehe. Aller par des che- 


mins détournés. 


vrfrrr/, aimaha. Lorsqu'on ne sait pas bien une 
chose et qu'on cherche à part soi ce que ce pourroit 
étre : comme si l’on disoit : Cestpeut-étre cela, etc. Se 
déterminer pour ou contre, après avoir délibéré quel- 
que temps. Tächer de se rappeller quelque chose dont 
on ne se souvient pas bien. Délibérer et se détermi: 
ner à croire que la chose est ainsi qu'on l'a pensée: 
comme si lon disoit : mr Sy, aimaka peita ; 
ou vwcbeeey ere, aimaka tchaka. 


ere Eey EXO Son =>x+ , aimaka peita 
pifi tchihe tere. Il est apparemment venu pour quelque 
affaire. 


vrfry, aiman. Nom qu'on donne aux maitres, 
aux chefs ou rois voisins des Tartares. On appelle 
encore ainsi le chef des Mongoux et leur pays. 


vrxo, aitchi. Maniere de parler lorsqu'on veut 
demander à quelqu'un : Pourquoi ce mélange de tant 
de choses? Alors on dit: vwezO my, aitchi AM 
vevzÖO rm, aitchi tchaka. 
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VvrrxO, aintéhi, Maniere de parler lorsqu'on déli- 
bere sur quelque chose. Cela seroit-il ainsi? Seroit-ce 
cela? C'est peut-être ceci? Quoi, ce seroit cela? Mais 
quand on veut exprimer ce dernier sens,on met après, 
le mot rx". tere. Pour terminer , tout cela veut 
dire que... C'est encore une autre façon de parler : 
lorsqu'on demande , par exemple, Pensez-vous que 
cela soit ainsi ? Alors on met après, le mot rw, 
aisé. 


vero, aifini. Comme si l’on disoit : Vous ne nous. 
dites rien de nouveau. C’est une affaire finie. 


EEE N, aifoumbi. Se dédire. Changer de note. 


Manquer de parole. 


9 


rt o J--R AM . aitahan ni sentchehe. Pi 
sing (en chinois). C'estle nom d'une étoile qui se trouve 
dans une des vingt-huit constellations du zodiaque. 


vvÖ «ox, ai tchora. Pourquoi cela ? Pour quelle 
raison? On se sert de ce même mot en parlant de soi- 
même: Pourquoi aurois-je fait cela? De même lorsqu'on 
se sait mauvais gré d'une chose qu'on a faite : Pour- 
quoi ai-je fait, dit, etc., cela? ( vvo vox+ o VTT 
wö6ov++ VO, ai tchora i outou tchabouha ai ; vvo 
MO, ai houlni ; vvO =-vx(2, ai tourgoun.) Mais 
alors on dit : 

va =_ , ai maktahai. Pourquoi? Pour 
quelle raison ? On dit cela de soi-même lorsqu'on se 
repent d'avoir fait quelque chose: Pourquoi ai-je fait 
cela? (vo vo wo, ai tchora ni; vvO Soft => 
ai tourgoun dé.) 


=> < -- <<AQBhibbae-de| dun 14 less mn. nn ---===-- rm + => < => es 
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vvo =-ex(0+ 24, ai tourgoun dé. Pour quelle rai- 
son ? 

vvo rh Véro rv+66f60, ai hihan outou ya- 
boumpi. Quelle raison avois-je de faire cela ? Quel 
bien y a-t-il là? Quelle utilité? etc. 

vvÖ sm, ai yatara. Quoi! il y en a peu. Enquoi 
est-ce qu'il y en a peu? Combien en voulez - vous? 
Nous en avons à foison. Maniere de parler. 

vrer6 mr, ainou maïmatembi. Pourquoi 
marchez-vous d'une maniere dégingandée et sans gra- 
vité ? 

vvo She, ai temoun. Quelle contenance est-celà? 
Cela se dit lorsqu'on veut reprendre quelqu'un et lui 
faire honte. 


ve nc ÖexÖv, ar sere herguen. (Voilà la figure 
de la lettre ar. Cette formule se trouve au commen- 
cement de toutes les syllabes ; il sera désormais inu- 
tile de la traduire.) 


vs. ar. Maniere de se plaindre , d'exprimer sa 
colere lorsqu'on veut dire des injures, etc. 


vx #4, ar seme. Lorsqu'on appelle quelqu'un 
d'une maniere forte et avec colere on dit ces mots.; 
C’est un ton de voix menaçant. 

vor vw+Ö, arha tchali.. Chercher les moyens de 
nuire à quelqu'un que l'on hait. Porter envie à quel- 
qu'un. 

vvxv++, arha. Méditer sur les moyens qu'on doit 
prendre pour nuire à quelqu'un. Stratagème. Artifice. 
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Moyen. Chercher des moyens et des détours pour 
quelque chose. On dit aussi (mer 69eev+e, arha 


pohoun.) 

vexvevtön, arhambi. Poursuivre une bête au mi- 
lieu d'une montagne. 

vrerréètSr, arhaboumbi. Faire poursuivre une 
bête. Faire chasser une bête. 

vecevevCe+, arhanga. On dit ce mot d'un hom- 
tme qui a un mauvais cœur, sans droiture, ne cher- 
chant qu'à nuire, plein d'artifices, hypocrite, cachant 
sous un extérieur modeste les plus grands vices. 

vrcetrérf6n, arhatambi. Chercher en soi-même 
des stratagémes et des artifices. Employer les stratagé- 
mes et les artifices qu'on a trouvés. 


vvxvtver6otév, arhataboumbi. Être Sösnä parles 


artifices de quelqu'un. Ordonner d'user de stratagé- 
me, d'employer des artifices. 

vrrrrr, arkan. Chose qui s'ajüste bien avec une 
autre, qui est juste, qui n'est ni trop grande ni trop 
petite. (Ver Yeexvev4. arkan karkan.) 

vert. arkan. On appelle ainsi les germes de 
toutes sortes de grains en général. Les germes des ar- 
bres, les dents d'une scie; les dents ou les pointes de 
quelque outil que ce soit. La premiere pointe des ar- 
bres ou plantes qui commencent à pousser. 

vert vodort6, arhan ochoho. Les dents et les 


griffs d'un tigre. 
<vevx68+, arboun. Apparence. Figure. Uextérieur 
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d'un homme, sa physionomie, ses bonnes ou mau- 
vaises qualités extérieures. 


vo, arhali. Espece de mouton qui a les cornes 
entortillées et collées contre la tête , sans protubérer. 
On n'appelle de ce nom que la brebis. Si ce mouton 
est coupé en morcéaux sur du bois de mürier, il de- 
vient un poison mortel pour tous ceux qui en man- 
gent. Il a le même effet si on le fait cuire avec des 
pepins du grand fenouil, suivant ce proverbe chinois: 
Sang mou ngan tsèe lieou ko ti kio ti yang tchao chang 


pa ko kio ti ta hoei hiang che ko tche leao kieou ko 


ouang. (M. Amyot ma pas traduit ce proverbe.) 


vecv+v os, arhan moudoun. Lime fine dont 
on se sert pour unir et pour polir le bois ou toute au- 
tre chose. 


mr. arhatou. Un daim. 
vecevvevevOn, arhanamdbi. Pousser. On dit ce mot 


du germe qui commence à pousser. 


vd 68x, archan pourha. Bois dont on fait le 
milieu des arcs. On en fait aussi des appeaux pour at- 
tirer les cerfs. Ce bois vient en grande quantité dans 
les lieux où le soleilnedonne jamais; sa peau est noire, 
sa feuille presque ronde, épaisse, et rouge au milieu. 
Le Han ta han mange ces feuilles. (xx 69x, 
artchilan pourha; vvxx+ 6èxr+, artcha pourha.) 


vvx6c+ Sox, arboun toursoun. La physiono- 


mie d'un homme, sa figure, son extérieur, 


vrrx6è ++, arbounga. Avoir une bonne conte- 
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nance lorsqu'on fait quelque chose. Avoir un bon port, 
une belle figure, une belle couleur sur le visage, une 
belle démarche. 


vvx6ö<+vF+öw,arbouchamöt.Imiter quelqu'un dans sa 
démarche, dans ses manieres.S'étudier dans sa démar- 
che, dans ses manieres, dans ses mouvements, etc. 


vi, arsalan. Animal qui ressemble au tigre. 
Il est un peu plus gros. Il est jaune ou roux :il a la 
tête grosse, la queue longue. Sa voix ressemble au 
tonnerre et épouvante tous les autres animaux jus- 
qu’à les rendre hors d'état de se sauver. C’est apparem- 
ment le lion. (Cette supposition est d'autant mieux 
fondée que le lion s'appelle arslan en turc.) 


vvxö6o+ Öo86, arboun kirou. Bonne contenance. 
Contenance fiere. Ce mot se dit en bonne part. 


vvx60+ n 6, arboun ni pa. On dit cela d'un en- 
droit, d'un poste important , comme d'une place qui 
est sur les frontieres, d'un passage, etc. 

vvx6a ev =>. arboun be touame. Examiner 
la conduite d'une personne qu'on soupçonne. Regar- 
der sa contenance, ses manieres. 


rc, arsari. Homme de peu de chose, de peu 
de conséquence, qui ne date de rien, qui ne peut ni 
nuire ni faire de bien à qui que ce soit. C’est une in- 
jure et un terme de mépris pour dire à quelqu'un ou 
de quelqu'un qu'il est tel qu'on vient de marquer ci- 
dessus. 


ve Get, arsari pantchimbi. On dit cela 


Sn — — de mn - _ mt RR  — DE di 
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de ceux qui n'ont aucun emploi, qui ne suivent ni les 
lettres ni les armes, comme un homme qui n’est d'au- 
cun usage pour la société, et qui se contente de vi- 
vre. On le dit aussi de toute sa famille. 


rh O mer, arsari charaka. Qui est à moitié 
blanc. 


voté, arsoumbi. On dit cela d'un arbre ou 
d'une plante de la racine desquels est sortie une tige 
qui commence à bourgeonner. 


roy vvxlGeevGn, arsoun arsoukapi. Après avoir 
émondé les arbres, lorsque les feuilles et les bour- 
geons commencent à pousser. (5x, oursan.) 


vvx><+, arsoun. C'est le nom qu'on donne aux re- 
jetons qui viennent au pied des plantes ou au bas des 
branches des arbres. 


vtr 0 xvÖ, arsoun ni tchaï. Feuilles de thé. Les 
petites feuilles qui commencent seulement à se dé- 
velopper. 


vx, arke. Cri que l'on fait lorsqu'on a heurté 
contre quelque chose, et qu'on s’est blessé ou meur- 
tri. On dit aussi +, ague. 

vrerrf6, artchambi, Couper le chemin à la bête. 
Prendre le plus court chemin pour joindre la bête. 
Après avoir rencontré la bête en lui coupant chemin, 
la tirer. Aller au-devant de la bête. C’est un terme de 
chasse. 


vvxrv+, artchan. Eau-de-vie faite avec du lait aigri 
qu'on a fait bouillir ou qu'on a distillé. 
8 
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wx), arki. Eau-de-vie.(Chao tsieou en chinois.) 


vvxCo 63xv+f6n, arki pourambi. Faire de l’eau-de- 
vie. 


vvxÖ=e=', arguia. Faire amoindrir une chose quelle 
qu'elle soit, un bâton, un bout de bois, une tige de 
plante, etc. (Impératif du verbe suivant.) 


vexCxwvtGo, arguiambi. Abattre, couper , tailler, 


effacer, ôter, diminuer, etc. 


rt Sn, arguiaboumbi. Faire couper, tailler, 
amoindrir, etc. Recevoir du déchet. Perdre quelque 
chose de ce qu'on avoit. 


vi, arta. Nom qu'on donne au fils d'un prince, 
d'un grand, ou d'un magistrat, qui n'a pas encore at- 
teint l’âge de trente ans, et qui n’a encore rien souf- 
fert : comme nous dirions: Il n’a jamais mangé de va- 
che enragée. On les appelle aussi de ce nom lorsqu'ils 
n'ont point de gravité, ou qu'ils sont étourdis, etc. 


verre, arhanaha. Les cornes de la lune. 


vvx6d< o ve, arboun ni anga. Le confluent 
de deux rivieres. 


re, artaboumbi. Cela se dit de deux per- 
sonnes qui déliberent sur quelque chose sans savoir 
à quoi se déterminer. Être indécis sur le parti qu'on 
doit prendre, parcequ'on y voit des inconvénients des 
deux côtés. 

vit, arfa. Nom d'une espece de bled dont on 
fait de petits pains qu’on fait griller et qu'on mange 
en prenant du thé.C'est le nom générique qu'on donne 
au bled. 


RO 7. bre Se at Ds mas _ 
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vexcovrevy arfoukou. Chasse-mouche fait avec la 


queue d'un cerf, d'un mulet, etc., qu'on a coupée et 
qu'on laisse telle qu'elle étoit. Nom général de tous 
les chasse-mouches. On dit aussi => 6. 
terhouo pachakou. 

vv+ ++ C-x0v, an sere herguen. 

vv+. an. Toujours. Constamment. Habituellement. 

vv+ n, an ni. Faire toujours la même chose. 

vv+ can ouehe. Espece de pierre à aiguiser 
les couteaux. Cette pierre se forme ou avec du bois, 
ou avec de la corne, ou avec des animaux qui, ayant 
croupi long-temps dans l'eau , prennent la consistance 
de pierre. Ces sortes de pierres sont excellentes pour 
aiguiser les couteaux, épées, et toutes sortes d'ar- 
mes ou instruments de fer, etc. 


vw net, an ni tchergui. Qui n’est ni bon ni 
mauvais. Qui tient le milieu. Commun. 


vv+ n Errgv, an ni peita. Affaire de peu de consé- 
quence. | 
vv+ CF, an kemoun. Usage. Coutume. 


vv+ 6 =ooCvrvtSo.an be touakiambi. Garder les 


regles de son état. Faire son devoir. 
ve vvvvcxs. an akou. Qui n’a point de regle. Qui 
n'a rien de fixe. 


ve oo, an holi. Ancien usage. Usage ordi- 
naire. Coutume. 
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vrrerr, antaka. Est-ce comme cela ? Cela est-il 
bien? 


vrrèy, anta. Gouverneur d'un jeune prince, d'un 
jeune seigneur. 


vo, antaha. Étranger. Hôte. 


/, antahasa. Étrangers. Hôtes, etc. 
(Pluriel du mot précédent.) 


Vvrréy ir, anta tchafambi. Accord que l'on 
fait de se regarder désormais comme freres , quoi- 
qu'on soit de races différentes. 


cr. anta saikan. Louer quelqu'un, lui 


* donner de grands éloges. 


veverxvFow. antarambi. Cela se dit des petits en- 
fants qui ont peur d'un homme qu'ils n’ont jamais vu, 
et qui détournent le visage pour ne pas le voir. 


ré. antala. Une chose à moitié faite. Un che- 
min à moitié fait. Course à demi faite. 


ver, andan. Chose qui passe comme un éclair. 


. antande. Qui ne dure qu'un moment. 
Qui passe vite. 


ver (xrvt5-4, andala kiamoun. Lieu où l'em- 


pereür s'arrête pour prendre ses repas. 


vrr6. antou. Le côté de la montagne qui est ex- 
posé au midi. On l'appelle en chinois yang de la 
montagne, parceque le soleil , l'échauffant de ses 
rayons, le rend fertile. 
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vevts6ot6v. antouboumbi. Ne vouloir pas recevoir 


quelqu'un qui vient nous voir, et le renvoyer sous 
prétexte qu'on a affaire, quoique réellement on soit 
dans quaiqaé chagrin. 
, antouhouri. Extrémement froid à 1 é- 

gard de quelqu'un. 

vrréorhomcirf6h, atouhourilambi. Être indiffé- 
rent. Être froid à l'égard de quelqu'un. 

vo vokrvev4.antchoun oumiaha. Espece d'in- 
secte qui ronge le bois de camphre. 


vx, antchoun. C'est l'anneau d'or où sont les 
pendants d'oreilles des femmes composés de deux 
perles. Pendants d'oreilles. 


ro éco, antchoun houara. Espece de ti- 
gre qui a le corps fort gros, le poil j jaune, les yeux 
violets , la tête grosse en dessus; sa criniere res- 
semble au poil des oreilles d'une espece de loup ap- 
pellé ché la soun en chinois. 


vero vdvv#, antchoun ilha. Fleur jaune qu’on 
nomme en chinois Ły tang hoa. 


vrrx6 Öre, antchou hien. Espece d'arbre appellé 
en chinois yé tsée hiang. Ses feuilles sont grandes et 
épaisses. Il vient sur la montagne blanche [ pé chan. | 
On appelle la tige de ces feuilles wrzevzo (ce, mien- 
tché hien. On moud ces feuilles, et on en fait une pâte 
dont on fait des bâtons d'odeurs qu'on brüle pendant 
les sacrifices. 


vvvxové Éèrtox0, antchoun pohori. Boucles d'o- 
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reilles sur lesquelles il y a des fleurs d'or ou de co- 
rail. 

ve, antcha. Charrue. (Ly en chinois.) 

ver véèrf6h, antcha ouchambi. Trainer la char- 
rue. (La ly en chinois.) 
_vr, antchi. Hache. (Lyng pen en chinois.) 
veren, atchimbi. Se servir de la hache. 
vrréètEn, antchiboumbi. Faire couper avec la 
hache. 

vrnrros. antchikou. C'est le nom d’une espece 
de hache dont on se sert pour couper le bois , les os 
et autres choses semblables. Elle est petite. Le fer est 
en dessous et le manche est courbé. On s'en sert 
d'une seule main. 

vr36, antchou, On appelle ainsi les mets qu'on 
doit servir à table lorsqu'on donne à manger. C'est 
aussi le nom général des viandes. 


RS zcov. anfou tchouoha.Changer la garde, 
les sentinelles. Soldats. Relever les soldats de senti- 
nelle. Soldat qui veille, Garnison. 


rx, anouan. Poisson de mer dont le corps res- 
semble partie à l'anguille, partie au hoa ki des Chi- 
nois [ ä la truite. ] Ce poisson n’a point d'écailles. 11 
est long et a le corps rond. 


vers 2x ÖexÖv, ang sere herguen. 
vrr, ang. On appelle ainsi le cri des mulets , des 
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ânes et des chameaux. C’est aussi le cri qu'on pousse 
à la guerre pour s'animer contre l'ennemi. Cri que 
poussent les personnes qui se battent ou se querellent. 


vrQ+, anga. Les levres, la bouche. La porte 
des barrieres, des avenues d’un royaume. C'est aussi 
le nom de l'ouverture d’un détroit, d'une gorge de 
montagnes, etc. La bouche, la gueule, le bec, etc. 
Passage. 


vevCv++ Vvktén. anga mimimbi. Retenir sa bou- 
che. Fermer la bouche. Lorsqu'on a envie de dire 
quelque chose, et qu'on se tait pour raison. 

veCv+v RO MONS TEEN, angua mimifi 
ilengou halkiboufi. Ne pouvoir pas s'exprimer. Ne: 
pouvoir pas dire ce qu'on pense , les paroles nous 
manquant. Demeurer muet lorsqu'il faudroit parler. 


VrO vor, anga otchoumbi. Baiser à la bou- 
che. On dit aussi 0 m6, anga kaïmbi. 
*vco . angatou. Museliere. Instrument à em- 
museler une bête pour l'empêcher de faire du dégât 


ou de manger. On dit aussi roc. angouta. 

rc. angouta. Museliere. C’est aussi le pe- 
tit bout de cuivre ou de fer qu'on met au bout des 
manches des couteaux pour arrêter la lame. 

0, angache. Goûter une chose pour savoir 
si elle est bonne. On appelle aussi de ce nom une 
veuve. 

veC-e--, angala. Le nombre de bouches qu'il y 
a dans une maison. Non seulement. Ce n'est pas seu 
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lement ainsi. On dit aussi Ex ir, ere tete. 
C'est une particule conjonctive pour joindre deux 
membres de phrase. Comme cela. De cette sorte, 
etc. Alors on met le mot devant, et il doit étre suivi 
de quelqu'autre; et après on met le mot mers, 
igerakou, [c'est-à-dire , il n'approche pas. ] Ce qui se 
fait pour terminer le sens ou le membre de la phrase, 
ou même la phrase entiere. 


ve vero, anga itchi. Homme qui dit à tort et 
à travers tout ce qu'il pense. 


vrrOrrf6n. angalambi. Solliciter un emploi au- 
près des grands ou des personnes en place. Solliciter 
son élévation. 


VO or, anga toutchike. La pointe ou la 


tête d'un ulcere , furoncle ou bouton. 


vi VvOŞerkow. anga laptahoun. Lalevre pen- 
dante. 

ve ve, anga akchoun. On dit cela d'un 
homme qui a la bouche mauvaise, qui dit des injures, 
des sottises, etc., qui est mauvais. 


ve Öo*6ofovw anga hetoumboumbi. Retenir 
sa bouche ou sa langue par respect ou par crainte de 
quelqu'un. 

vevCv++ ER FEN, anga soulfambi. Chercher sa 
vie. On dit cela d’un homme qui, mourant de faim 
dans un endroit, va dans un autre pour chercher à 
gagner sa vie. 
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D... Try F6. tnga foulguien itou: Pros 
de montagne qui a le bec rouge. 


rer, anguien. Poisson de mer appellé mou- 
ton marin. Il a le corps rond, et _paroit très hideux. 


Sa queue longue renferme une espece d'os sembla- 


ble à un petit-couteau. Cet os est très venimeux, et 
quiconque en a été piqué est presque sûr d'en mourir. 


veer: xvpvxvePba , <anga ‘tchaktchahoun. On 
appelle ainsi un cheval qui n'a point de bouche et 
qu'on ne sauroit gouverner. => 


ven), angara. Grande j jarre. Grand : vase ä 
tenir de l'eau. (kang en chinois.) 


O4 verev++ [En]. anga altchaha [rmbr, 1 Rro- 
mettre quelque chose de bouche. C'est le pa de 


vvtsvtSw, alcchamöt, 


ve rd verts , anga Gu =4Ä 
oho. Soupirs que l'on pousse ce on est en colere. 
Souffler de colere. 


nr TE, anga tolinambi. Our sans 
cesse la bouche. 


ve vcÖdov, anga tobowbsnäbi, On dit ce mot 
pour exprimer que la pointe ou la tête d'un ulcere, 
d'un furoncle, ou d'un bouton, diminue. == 

vvvOv++ ö ME, anga y hocho.Les coins de la bou- 
che. Grande bouche. 

rer SA, nd Garder 1q viduité. 


verre, angaligou. Ton de voix agréable. 
Qui parle d'une maniere gracieuse. Qui sait enjoller. 
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vo Pr f6h, anga tchachembi. Faire dire quel- 
qué chose de vive voix. 

ri x5rvzö@+ vovł6 , anga tchouktchouhoun 
oho. Les levres qui font la moue, qui s'alongent. Les 
levres qui se Serrent. 

VO or vort6, anga chouokchohoun 
oho. Alonger les levres lorsqu'on est en colere. On 
dit aussi çorécrorrs6", fotorokopr. 

Vrr Corot, anga fotorokopi. Lorsqu' on 

arrondit les levres dans la colere, ou qu'on fait la 


moue. C'est le même sens que celui du mot qui pré- 
cede. torrberte" vort6, chokcholioun oho. 


ri Den, ang ga kakahoun. Ouvrir la 
bouche sans parler. 
vevOv++ => ++, anga touin. Cheval qui a la bouche 
légere, mais sans force. Cheval qui a la bouche fort 
délicate, à qui on ne sauroit mettre un frein. 
v->Y-/ revc+6e. anga sontchombi. Cela se dit 
des femmes grosses qui ont envie de manger de tout 
qu'elles s'imaginent. 
ve Hi Vox, anga soula morin. Cheval 
qui a la bouche légere , qui prend le galop pour peu 
qu'on lui fasse sentir la ‘bride. Cheval qui a la bouche 
fort délicate, qu'on arrête au milieu de sa course en 
lui tirant tant soit peu la bride. 
dr 0 re, anga y anahou. Bruitcommun 
sur les mauvaises qualités ou les vices d’une per- 
sonne, / 
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Verre) Crest. anga mentouhoun. Cheval ou 
mulet qui n'obéit point au frein, qui est Co 
et rétif. … 
rio (é-. angache hehe. Veuve. => => en 
chinois. 


Ori bo, .anga iche. C'est une maniere hon- 
néte d'inviter quelqu'un à manger quelque chose. On 
dit aussi 6, échefou ; Cestä-dire , Je vous invite à 
manger, 


dr 0 En, anga TREY Ł Goûter : avant at les 
autres d'un mets, d'une viande, etc. Manger avant. . 

ve VE EEN, anga icheboumbi. Faire man- 
ger quelqu'un avant les autres, lui ordonner de goü; 
ter le premier des mets, etc. 

voi ve, anga Ércheka. PR [8] mas 


sont devant la bouche, et qu'on est prèt à les manger. 


vevCÖoe ry anguir niehe, Espece de canard 
sauvage fort rare, mais qui se trouve quelquefois dans 
les troupes de canards : il a le bec fort gros et le plu- 
mage jaune. ( vv+ vr*O, lama ruehe.) 
Vi xe Cox, anga tchira morin. Un cheval 
indomté, qui a la bouche dure. 


ro ev, anga paimbi. Interroger à un cou- 
pable. 

ve oo, anga hotohoun. Froncer les 
levres lorsqu'on est en colere. 
=> veCv+/ Gw6oe Momo Van. anga paipi 
miogeri miogerilambi. Homme qui rit toujours, qui 
sourit à tout le monde. 
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0 mn ro En Eos, 
anga ergui milahoun ferei ergui sipchehoun. Quelque 
chose que ce soit dont l ouverture est grande et le pied 
petit ou étroit. 


vvr+ /rvx+ Ö-xÖv, ak sere herguen. 


ver, ak. Lorsqu'on saute de surprise. Si dans le 
temps qu'on ne pense à rien on est we on die 
tont-ä-coup : ak. 


vervevv+, aksaka. On dit ce mot en général tant 
des' oiseaux que la peur fait envoler ; que des hom- 
mes que la crainte fait fuir. 


ervreeevOn, aksakapt. On ditcemot d'un homme 
qui se sauve de peur , pour se cacher. 


ver 65+5 n, aksaboumbt. Faire peur à quelqu'un. 
Chercher des moyens pour le faire craindre. 


VE, aksambi. Ce mot se dit des oiseaux et 
quadrapedes | ‘quelconques : qui craignent quelque 
chose que de soit, et qui n'osent en approcher. On 
s'en sert aussi pour exprimer qu'un homme se sauve 
de peur pour aller se cacher. 


verre, aksarhan. Ceinture dont les soldats 


se servent, et dans laquelle ils mettent leurs armes. 
Baudrier. 


vvreeeeev6u. akchakapt. Odeur de rance. Quand 
l'huile ou la graisse commence ä se gäter elle répand 
cette odeur. C’est aussi l'odeur que répandent les che- 
veux quand on a été long-temps sans les peigner ou 
les laver. 
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vrrrèrv, akchan. Ce mot se dit pour exprimer 

que les eaux, après s'être débordées et avoir environ- 

né un arbre , ont entrainé des herbes , des plantes, 

du bois ou telles autres choses semblables qui restent 
contre le pied de cet arbre. Amas d'herbes. 


ver Sert (Pi, akchan taha kese. Qui res- 
semble à un amas d'herbes. Amas de choses qui se 
trouvent en confusion sur une table mal rangée où 
tout est en désordre , ou sur un lit où tout est péle- 
méle. 


vérrès+, akchoun. Cela se dit d'un homme qui a 
mauvaise langue, d’un médisant. Il se dit aussi des 
choses qui, ayant été mal salées, répandent une mau- 
vaise odeur, ou de celles qui, quoique bien salées, 
se sont gâtées à la longue. 

vvrre+ 9 akchoun pe. C'est une injure. Comme 
si on disoit à quelqu un : Si je te prends, vilain es- 
clave. 

vvrvee <<, akchoun ta. La racine du gosier, ou 
plutôt la luette. 

vvr<rov++6s . akchoulambi. Dire des paroles du- 
res, des injures, des calomnies, etc. 

vrrré6èfSn, akchoulaboumbi. Faire dire des 
injures , des paroles sales, etc. Recevoir des injures, 
etc., de quelqu'un. 

vrprrét. (ré, akchoun kisoun. Paroles dures , 
sales, injurieuses, calomnieuses, etc. 


ve) où, akta ouche. Le dessus de la selle; la 
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couverture de la selle, faite de peau et clouée contre 
le bois ou autre matiere. 


vvrea7. akta. C'est le nom général des animaux 
châtrés. Mâle châtré. 


vrrrer#Sh. aktalambi. Chätrer les chevaux, les 
chats et autres animaux. Ce mot signifie aussi garnir 
les anses d’un panier ou de toute autre chose, les gar- 
nir de cordes. 


re rÉ den, aktalaboumbi. Faire châtrer. Faire 
garnir de cordes les anses d’un panier, etc., pour les 
rendre plus fortes. 

vvrvge. akdan. Ajouter foi à quelqu'un. Avoir de 


la G> dans les paroles et dans les actions de 
quelqu'un. 


vvrrorteo, akdamöi Avoir confiance en quelqu'un, 
le croire, se reposer entièrement sur lui, lui ouvrir 
son cœur. 

ré, akdatchouka. Digne de confiance. 
Homme qui mérite qu'on se repose sur lui. 


vor 5m, akdame houniha. Louer quel- 
qu'un, et dire de lui qu'il mérite qu'on lui confie 
quelque chose que ce soit. 

verrez. ahdatchoun. Se reposer sur quelqu'un 
pour quelque chose que ce soit, avoir confiance en lui. 


Véro vvvvcsy. akdatchoun akou. Ce n'est pas 
un homme auquel on puisse se confier. Il ne mérite 
pas qu'on le croie, etc. 


Vrr AK 7% 


1 
TT 5 ,akdabouméöi. Faire estimer quelqu'un 
comme digne de confiance , le faire regarder comme 
un homme fidele, etc. 
verrgev+v6v., akdahapi. Avoir cru quelqu'un, avoir 
eu confiance en lui. | 
ro, akdoun. Ce mot se dit de la valeur et de 
la prudence avec lesquelles quelqu'un garde une 
place, les frontieres et quelqu'autre chose que ce soit. 
H signifie encore homme fort, digne de confiance, ha- 
bile à manier l'arc, expérimenté. Il se dit encore pour 
exprimer la force des mulets, des chevaux et autres 
animaux, Qui a le jarret ferme. Qui ne bronche ja- 
mais, etc. 


vrrréorrr, akdoukan. Qui est un peu fort. A qui 


on peut un peu se fier. Qui a un peu de force. 


La 


: (rc6. ahkdoun temketou. C'est le nom 
qu'on donne à la tablette sur laquelle est écrit un or- 
dre de l'empereur, qu'on porte avec grand respect aux 
magistrats ou autres personnes auxquelles cet ordre 
est adressé. Sur cette tablette est peint un dragon : 
elle a un manche par lequel on la tient. 


Sn. aktoulambi. Garder avec soin quel- 


que chose que ce soit. Répondre de quelqu'un pour 
tout. Produire quelqu'un et répondre de lui afin de 
Jui procurer plus aisément son avancement. Proposer 
quelqu'un pour le faire avancer et promouvoir. On 
dit alors rés F6, aktoulame ouogem- 
boumbr. ` 


ve AK 
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Sn, ahtoulaboumbi. Ordonner de gar- 
der avec ie Faire garder avec soin un endroit, une 
place, un poste, un homme. Faire promouvoir quel- 
qu'un , le faire avancer dans les honneurs. 


+ — ,aktoulantoumbi. Rendre en com- 


mun ‘bon témoignage de quelqu'un. Lorsque d'un 
commun consentement on propose quelqu'un à l'em- 
pereur pour le faire avancer. Lorsque le commun 
garde avec soin un poste, une place, un homme, On 


dit aussi => aktoulanoumbr. 


vf, aktoulara nialma.On dit aussi 
6ère, se Répondant. Caution. Qui répond pour 
quelqu'un, etc. Gardien qui a soin de veiller sur quel- 
qu'un. (Pao gen en chinois.) 


rer, aktchan. Le tonnerre. (Lei en chinois.) 
vvrw+t+Se. aktchambi.Tonner. (Lei ta en chinois.) 


were <"sxv+6v, akechan tarimbi. Lorsque le ton- 


nerre tombe avec fracas. 


ré. aktchapa. Herbe médicinale dont la tige 
est fort haute, les feuilles larges. C'est un poison 
mortel pour les poules ; elles meurent immédiate- 
ment aprés en avoir mangé. 


vrrrr6è6. aktchamboulou. Rat volant, qui a le 
corps plus gros que les rats ordinaires; ses ailes sont 
de chair. Il peut sauter d’un arbre à l'autre. Espece 
de chauve-souris. 


vvreeCcrre, aktchouluen. On dit ce mot d'une 


+ 


chose qui n’est point molle et qu'on peut casser ou 


briser aisément. Fragile. On le dit aussi d'un homme 
qui se fäche pour la moindre chose, qui se met en 
colere sans raison. 


vo be Ö-x0-4, as sere herguen. 


vtr, asha. Une chose quelconque que l’on porte 
pendue à son côté. On appelle aussi de ce nom une 
espece de cuirasse faite de lames d'acier divisées en 
plusieurs rangs, et semblables à des écailles de pois- 
son. Il y en a trois rangs sur les épaules, et au bas 
un dont les lames d’acier sont plus grandes. Ce mot 
désigne encore les ailes des oiseaux. Ordonner à quel- 
qu'un de pendre quelque chose ä son côté. (Impératif 
d'ashambr.) | 


vtr, ashan. Être assis auprès de quelqu'un. 
Etre à côté de quelqu'un. 


vrirkrf6n, ashambi. Porter à sa ceinture un sa- 
bre, une épée ou d'autres armes. Porter sur son 
épaule une épée. Ce mot se dit aussi de certaines 
coeffures que portent les femmes, et des mouchoirs 
que les hommes ont pendus à leur côté, au-dessus du 
bouton. 


rés fn, ashaboumbi. Faire porter quelque 
chose au côté. Faire porter sur les épaules. 

vhs, ashanga. Qui a des ailes. Aïlé, 

roy ENS, ashara founkou. Ce mot désigne 
tout ce qui se porte à la ceinture , le mouchoir, etc. 


vtr, ashaname. On dit cela des insectes 
auxquels les ailes commencent à venir, 
10 
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vo à Sorrv, ashan ni touka. Les portes qui 
sont aux côtés de l'appartement ordinaire de l’'empe- 
reur, et aux côtés de la salle d'audience. 

vtr ) vvt6v4, ashan niamban. Adjoints des 
présidents des principaux tribunaux. 


vote Sy, ashan ta. Ministres subalternes. Ad- 
joints des ministres. 


vtr @ rc, ashan ni hafan. Mandarin dont 
la charge est héréditaire. 

rh HO, ashanga singueri. Chauve- 
souris. On dit aussi Er HO, ferehe singari. 

Ve ri, ashanga mahala. Espece de 
bonnet de gaze que portoient autrefois les mandarins. 


vf Are, ashoume chentambi. Faire le 
geste de la main après qu'on a lancé le trait. Retirer 
sa main droite de l'arc et la laisser quelque temps en 
arriere. | 

vof, ashoumbi. Retirer sa main droite en 
arriere après qu'on a lancé le trait. 

les Dher = 4077002 ap sere herguen. 

vr6rr+, apka. Le ciel. (Tien en chinois.) 

vv6vevö oO, aphai kiu. Le fils du ciel, pour dire 
l'empereur. (Tien tsée en chinois.) 

vvövevr+, apkana. Le ciel et la terre. L'univers. 
C'est un mot qui est souvent dans la bouche des en- 
fants. (Tien ty en chinois.) 

ré né, apha sarou. Imprécation. Souhaiter 
du mal. Comme si l’on disoit : Le ciel le connoit, etc. 
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vvS-evo övex2e, apkai fetcherki. Sous le ciel. 
VS nr; apka eherehe. Le ciel a changé. 


Cela se dit seulement lorsque le temps, de beau qu'il 
étoit, devient pluvieux et mauvais. 

Or => 2 vev+9. apha toulhoun ) Le ciel 
est couvert. 

vvövv+ =-2<+<5v, apka toulhougembi. Le ciel se 
couvre, sobscurcit. 

VE Encore vovt6, apka, farhoun oho. Le da 
n'est pas clair. Il fait obscur. 

vvövve+ On, apha kereke. Le ciel s'est éclairci. 

vvöve on à vy à Cry, apha y chou na y kien. 
L'astronomie. La science des choses de la nature pour 
la divination. 

vrEry ré, apka fountehoun. Le temps est 
frais. En automne le ciel est de couleur blanche où 
n'a pas de couleur. 

VrE rer 0 Ed. apkai pouten. Le ciel bas. Le bord 
du ciel. Le terme de l'horizon. 

vvOvevo Er, aphaï tailan. Punition du ciel. 

VO CE, apka heyenehepi. Les nuages 
qui couvrent le ciel sont dispersés et placés l'un ici 
et l’autre là. Le ciel est moutonné. 

vvövevÖ root, aphai tchouoha. Comme qui di- 
roit, Les troupes du ciel. C’est un nom honorable que 
les étrangers donnent aux troupes de l'empereur. 


vvöv+exo wa, aphari pantchimbi, Navoir.au- 
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cun emploi. N'étre revêtu d'aucune dignité. Navoir 
rien à faire. On dit aussi Ow*w, parsin. 


vvövevÖ yvéoxÖÉyevesy, apkai horkikou. Axe du ciel. 


v+vöv++ mexOvrry vo, apha touchehin oho. 
Les brouillards, les nuages couvrent le ciel, le ren- 
dent obscur. 


vr8%0 56, apche hotcho. Plus que content. Très 
satisfait. 


vré 0 En, apche fetchiki. C'est une très bonne 
chose. On n’en a jamais vu de semblable, 


v+67-/. apsa. Ranger du bois propre pour la con- 
struction des navires ou des barques communes. Exa- 
miner si l'on fera cette barque grande ou petite; et, 
de quelque grandeur qu'elle soit, la faire haute d'un 
côté et basse de l’autre. Appliquer ou faire mettre sur 
cette barque une planche qui tienne d'un bout à l’au- 
tre. On se sert de cette planche lorsqu'on veutpécher, 
en en mettant un bout dans l’eau, l’autre restant dans 
la barque. Ce mot signifie encore un tuyau ou telle 
autre chose semblable, faite avec du bois appellé (en. 
chinois) Aoa chou. On dit aussi ré, oulin. 


vrÉrF6, apsambi. Maigrir de telle sorte qu'on 
n'ait plus que la peau et les os. 

vv67-o, apche. Cela n'est-il pas bien? Comment? 
Comme, etc. Où allez-vous 2 On dit alors +6 
En, apche kenembi. 

vvö*o v-zx6, apche koro. Grande souffrance. 


vwvö*o HO, apche simeli. Réduit à une extrême 
pauvreté. 


v AP 27 
vr5%0 Co, apcle kec/. e. 1 a du bonheur. Il a un 
bon sort. 


Yeblovese5 ev )-ecevcsyapche otchoro be sarkou. 


Je ne sais comment cela est. 
vv6*< vort6, apche oho. Comment donc? 


vrÉo vezcx6, apche otchoro. Faut-il faire de cette 
facon? 

vrS +0 C0, apche serengue. Comment dites- 
vous ? Comment cela? 

vvö+o Corte, apche hihanakou. Cela coûte 


beaucoup. C’est une chose qui est à un prix exorbi- 
tant. 


vr6© 60, apche yapche. C'est une façon de 
parler. On dit aussi 6, yapche. 


vvövevö vvxÖ, apkat ari. Homme qui ne sait point 
distinguer ce qui est nuisible d'avec ce qui est profi- 
table. Cruel. C’est aussi le nom que l'on donne à l’es- 
prit de l'hiver. Homme qui n'a rien de fixe, qui est 
tétu, volage, qui ne peut se décider. On dit aussi 
vo ari. 


vv67-+-+, apsalan. Nom de l'os qui est au-dessus 
de l'épaule. C’est aussi le nom de la jointure de l'é- 
paule avecle bras. On appelle encore de ce nom l'os qui 
est depuis le coude jusqu'à l'épaule, Les os supérieurs 
de la jambe du cochon sont ainsi appellés, pour les 
distinguer d'un autre os plus court qui va jusqu'au 
pied. 

vvCQev+4. aptaha. Feuille de plantes, d'herbes, 
d'arbres, etc. 
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V6 #6, aptalambi. Rompre. Rompre une 
branche ou quelqu'autre chose que ce soit. 

vvOqer++ ver. aptaha aisin. Feuilles d'or, ou 
or en feuilles. 


vrérrtf Sort. aptahaname pantchiha. 


En croissant il pousse des feuilles. 


vrÉererf6, aptarambi. Homme qui se met en co- 
lere, qui prend un visage irrité et une physionomie 
qui fait peur, etc. On dit aussi ren, atarambi. 

vvCzexo. aptari. Arbre fort beau et couvert d'épi- 
nes. Il ressemble au tso mou (des Chinois.) Les feuil- 
les nouvelles venant, les vieilles tombent. Espece de 
chéne. | 

vrÉr) vi, aptaha efen. Employer la feuille 
du toan mou, ou celle du polo cho, ou celle du sesame, 
ou du bled d'Inde pour envelopper le Loang mi avant 
que de le faire cuire, pour le réduire en pâte et en 
espece de bouillie. 

ré, aptatchambi. Achever de rompre une 
chose quelle qu'elle soit qui a déja une fente ou une 
ouverture. Oter ou dépouiller les plumes des fleches. 

vrÉt+, eptala. Faire émonder ou élaguer un ar- 
bre, (Élague, etc. Impératif de vvScewree, apta- 
lambi.) 

vr6 0 (rit, apche kenembi. Où allez-vous? 

vvövevO/xÖtrvevcsy apkai sihiakou. Uaxedu ciel ou 
les poles du monde. C’est aussi le nom d'une étoile 
septentrionale. On dit encore vvöwero More, 
aphai hourkikou. 


`*v+ AL 
ve? ++ Ö-x0v-, al sere herguen. 


vtt, alha. Bœuf ou cheval marqueté de diffé- 
rentes couleurs. Nom d'une espece de filet à prendre 
les faisans et les cailles. Une chose quelconque qui 
est de différentes couleurs.Ce mot exprime encore les 
deux couleurs qui sont dans une espece de damas. 
Épithete qui désigne un cheval dont le poil est blanc 
et roux. 

vrrtre, alhata. Qui est de différentes couleurs. 
Demander beaucoup et donner peu. Quelque chose 
que ce soit qui n'est pas à sa place. Plusieurs choses 


qui ne sont pas égales. Nuages dispersés qui se ras- 
semblent. 


vrkrtrorrrt, alhatanaha. Qui est devenu de 


plusieurs couleurs. 
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vi, alha niehe. Canard sauvage dont 
le plumage est de différentes couleurs. On dit aussi 
=> re toutou niehe. 


vi 6, alha poulha. Figures qui sont bro- 
dées sur les habits des mandarins, des dames, et qui 
sont ornées de pierreries blanches, vertes et rouges. 


vv+++r+</ rm, alhatchan niehe. Canard sau- 
vage dont le plumage est de différentes couleurs. Il 
ressemble à celui qui est appellé 5 wK%, (ou- 
tou niele. 

vv++++ cn, alha ouehe. Espece de pierre dont 
on fait des écritoires ou autres choses semblables. 
C’est aussi une pierre de différentes couleurs dont on 
se sert pour faire des ornements : elle a le grain fin et 
se travaille fort aisément. 


8o v AL 

V6, alhambi. Ce mot se dit quand les de: 
vineresses, environnées de plusieurs personnes dont 
quelques unes battent sur un bassin de cuivre et sur 
un tambour, commencent à trembler à l'approche 
.de l'esprit qui entre dans leur corps; comme si on di- 
soit : L'esprit entre dans son corps. 


VE En, alhaboumbi. Lorsque Venchanteur 
dit à la troupe qui lenvironne de crier et de faire du 
bruit pour appeller l'esprit et le conjurer d'entrer dans 
son corps. Ordonner de faire du bruit, d'appeller l’es- 
prit, etc. 


vtr vert, alha than. Bœuf de différentes cou- 
leurs. 


vrrkoiry, alhoutan. Faire suivant son modele, 
Imiter, suivre l'exemple de ses supérieurs. 


vv+++ovc. alhoua. La moelle du bambou. La pel- 
licule qui couvre cette moelle. La cervelle d’un hom- 
me. La pellicule qui enveloppe le cœur, le foie, les 
reins et autres parties semblables. Nom d'une pelli- 
cule qui est transversale dans le corps ou dans le ven- 
tre. Chair mince qui est au-dessus du cœur, du foie, 
etc., dans les quadrupedes. Alors on dit tva 
RS | fahoun ni alhoua. 

vhs, alhoutambi. Prendre quelqu'un pour 
son modele, l’imiter. Prendre les mêmes manieres, 
les mêmes usages , etc., que lui. 

Véré EN, alhoutaboumbi. Ordonner à quel- 
qu'un de prendre un autre pour son modele, de suivre 
ses usages, ses manieres, etc, 


EE _ i 
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v<=++co-> Cf, alhoutchi mama. Vieille femme 
laide comme le diable. Vieux renard d'automne. 
verre, alkoun. Le pas d'un cheval ou de telle 
autre bête. 
vse VS, alkoun amba. Grand pas. 


` 


VS"S. alpatou. Grossier , rustique, lourd, qui 
n'a point d'éducation ; sans manieres, qui n'a point 
de contenance, sauvage. Le sage se trouvant dans un 
endroit rustique n'est point embarrassé. Ce mot ex- 
prime aussi ce rustique. 


Ver. alpatoukan. Un peu rustique. 


vv+9-, alpan. Tribut, impôt. Ce mot signifie aussi 
avoir soin d'une affaire, de quelque chose, etc. 

vv+6vae*++ön, alpatoulambi. Avoir une démarche 
grossiere et rustique. Faire quoi que ce soit avec pré- 
cipitation, 

VO Y ir, alpan tchafambi. Tribut qu'on 
paie à l'empereur. On dit aussi 6 mort, 
alpan pentehirambi,; et very c--+. tchafame 
pentchimbi, 

CO rpm, alban tchafantchimbi. Venir 
payer tribut. 

VE a ve =, alban ni ougen. Terres de l'empe- 
reur. Les terres qu'on fait labourer par les gens de 
guerre. 

VE  ÉrEn, alban kaimbi. Exiger exactement 
le tribut, les impôts. ) 


il 





VE => vé6e+2e, alban te yaboumbir, Celui qui, 
sans étre mandarin, a un emploi ou une commission 
qui le met de pair avec eux, et lui donne les mêmes 
allées et venues. 


vw +-22+0-4, alban choulehen. Impôt, tribut : 
payer les impôts, les tributs. 


VS ee vvvvces. alban halan akou. Se re- 
pentir d'une chose faite. 


V6 6h, alban oueilembi. Lorsque les 
mandarins cherchent des moyens pour faire quelque 
chose. 


VS re OOo vote, alban tcha- 
ame henkilentchire olot. Il y a neuf personnes char- 
gées des Fleuth.Chacune d'elles a des gens de guerre 
qu'elle conduit des frontieres à l'empereur , ; AUX- 
quels ils se donnent. L'empereur leur accorde des ti- 
tres d'honneur suivant leurs qualités ; il les envoie 
aux princes ses tributaires pour leur porter des pré- 
sents, et enfin ils sont sous des bannieres. Cette expli- 
cation éclaircit le sens de la phrase mantchou. Elle si- 
gnifie : Oloth qui viennent remercier ense prosternant 
[devant l'empereur] après avoir été revétus de quel- 
que emploi ou de quelque dignité, lorsqu'ils appor- 
tent le tribut. 3 
vetoero Ö-r*Ö, altache kenehe. Qui est mort 
jeune. 
vrkrro, altache. Discontinuer sa profession, son 
métier, son art, etc. N'aller qu'à moitié chemin de 
son terme. S'en retourner. Mourir fort jeune. N aller 
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qu'à la moitié de la vie ordinaire des hommes. Sar- 
rêter au milieu du chemin. Ne pas finir les choses 
qu'on acommencées. Ne rien perfectionner. 


vero, altachelambi. Ne faire les choses 
qu'à moitié. Ne pas faire son chemin en entier. Sar- 
rêter au milieu de sa route. 


vi, alta. Nom d'un cochon de moyenne gros- 
seur. Prendre de l'excellente viande, et la fouler aux 
pieds, soit par mépris, ou par dépit; n’en faire aucun 
cas. 

rer, altanga. Parent éloigné, de la même 
tige et du même nom. 


vire, altangakan. Parent peu éloigné, 
proche parent du côté de la mere. 


very Le altanga moukoun. Parent 
éloigné. Familles qui viennent originairement d'une 
méme tige. 


V0, alkinga. Homme de grande réputation 
et de beaucoup de mérite. 


vo, altounga. Bizarre , extraordinaire. 
Monstre, Ce mot s'applique à tout ce qui est extraor- 


dinaire. 

vrx$. altchou. Os du pied des biches ou des 
moutons : il a un côté creux et l’autre élevé. Il est 
dans la jointure de la jambe. Osselet qui sert de jouet 
aux enfants. On dit aussi zx, chouortai. 


ve [ve] alguimbi,[ka.] Faire connoître une 
bonne chose, quelque belle qualité ou vertu, etc. 
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vf, altchambi. Partir d'un endroit pour se 
rendre dans un autre. Passer d'un emploi à un autre, 
ou d'un lieu à un autre pour y faire le même emploi. 
Changement , comme lorsqu'on change de couleur. 
Promettre de bouche, changer de couleur; s'expa- 
trier, ou quitter son propre pays pour aller demeurer 
dans un autre. 

viré èfSn, altchaboumbi. Faire transmigrer quel- 
qu'un, lui ordonner de passer d'un pays à un autre, 
l'envoyer d'un endroit à l’autre. Faire promettre quel- 
que chose à quelqu'un. 

vo, alkin. Castor mäle. Avoir bonne réputation. 
Être loué. Être en bonne odeur, en crédit. Etre esti- 
mé, etc. 

vrrré rt, altchabouha. Recevoir ouencourir l'in- 
dignation des esprits qui ont été témoins du crime. 


(cr rt, kouachabouha.) 
OO OO, alhinga tchoupengue. Être 


puni de s'étre avancé mal-à-propos, d'avoir fait le ha- 
bleur, etc. 

VE, alguichambi. Habler. Faire laventu- 
rier. Être inquiet, turbulent. Prècher par-tout le mé- 
rite de quelqu'un, le faire valoir. 


v<Cx62+5x, alkimboumbi. Augmenter la réputa- 
tion de quelqu'un. Dire le bien et le mal de quelqu'un 
devant qui que ce soit et dans toutes les occasions. 
Intimer les ordres de quelqu'un. Faire la commission 
qu on a reçue de quelqu'un, etc. 


vf AM 85 

VIA, alguiambi. Écumer le pot. Oter ce qu'il 
y a de mauvais dans la graisse , comme l'écume, la 
terre, etc. 

vv+Ä256. alguiaboumbi. Faire écumer le pot. 
Faire öter ce qu'il y a de mauvais dans la graisse, etc. 

ve, alhan. Filet à prendre les cailles. On dit 
aussi 5 rm v+7-6, mouchou Aitara asou. 

vtr +-+ Ö-x2-. am sere herguen. 


re Got, amba hiochoun. Grand respect 
pour les parents. Celui qui a l'amour de ses parents 
très profondément gravé dans son cœur a la vertu 
d'un saint. Il peut être empereur; il peut donner des 
loix aux quatre parties du monde. S'il va à la salle des 
ancêtres, il peut offrir jusqu'à la neuvieme généra- 
tion, et peut transmettre l'empire à sa postérité. 

vvt++, amha. Beau-pere et belle-mere. C'est le 
beau-pere qu'on appelle de ce nom. L'homme appelle 
ainsi le pere de sa femme ; et la femme, le pere de 
son mari. : 

vhs, amhambi. Dormir. (Chouï tche en chi- 
nois.) 

VS. amöa. Étendu. Grand. Vaste. ( Houng, ta 
en chinois.) 

vrf6 € roro vert", amba pithei nialma. Grand 
lettré. Celui qui sait tout ce qui regarde le ciel, la 
terre et les hommes. 

Vtt, amhatchaha. Tout le monde est en- 
dormi. 


VrhrhrrrfSt, amhanambi. Aller dormir, 
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vrftr£ 35, amhaboumbi. Ordonner à quelqu'un 


d'aller dormir. Faire coucher les enfants, les faire 
a les bercer. 


vrrO vs 5 3eéere+. amba halhoun. Le => des 


grandes chaleurs. (Ta chou en chinois.) 


Lans e É. amba pethouen. Le temps des 
grands froids. (Ta han en chinois.) 


5 
vv*++v-=-v+, amhoulan. Sifflet. 
VS Sr, amba peita. Grande affaire. Affaire 


d'importance. 
VrFS zoo. amba tchouoha. Une grande ar- 
mée. Un grand nombre d'hommes armés. 


vr+S +", amban. Ministre. Grand officier de l'em- 
pire. 

ns ox rer, amöa kongoro 
nioungniaha. Oie qui a le plumage jaune et le: bec 
noir. Les Chinois ont sept especes (Éoles. 


Sr, amba païara. Grand paira. (Paz ya 
la en chinois.) C'est le nom qu'on donne aux soldats. 
Il y en a de trois sortes. Le premier ordre est celui des 
paira , le deuxieme des pr kia, et le dernier des pou 
kia. Ce mot tartare paira se rend proprement en chi- 
nois par yu ling kun. 

VS ÈS, amba hocho. Le grand coin de l'œil. 
C'est le coin le plus près du nez. 

vv+övy m0, amba yenli. Grand sacrifice. C'est 
lorsqu'on accomplit un vœu qu'on auroit fait de tuer 
des bêtes. Couper la chair en morceaux, les mettre 
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dans un pot, et les faire bouillir sans mélange. Rap- 
porter les os et la chair qui les environne , les faire 
cuire et les donner à d'autres personnes. Grand repas. 
C'est le repas qu'on fait après le sacrifice quand on 
mange la chair offerte. 


vrfév iv, ambasa saisa. Sages. Les sages. 


vrF6" Ch, ambaki. Contenance majestueuse, grave, 
etc. 

V6", ambasa. Magistrats. 

vvtövevv+.ambakan.Unpeugrand.(Tasié en chin.) 

vf 0 @möakache. Le pluriel du mot précé- 
dent. Un peu grands. 


rm, ambarame. Agrandir » augmenter le 


grade de quelqu'un. Grand examen, etc. 


vs gev++. ambarame ouaha. Grand carnage. 
Tuer tant de monde qu'on ne puisse compter le nom- 
bre des morts. | 
rh. ambahalien. Tant soit peu grand. 

her, ambarambi. On dit ce mot pour ex- 
primer qu'une chose de petite qu ‘elle étoit est deve- 
nue grande , qu'une chose a crü, etc. que de == il 
s'est formé beaucoup, etc. 


=> mt, amba karma. Gros cousin de cou: 
leur jaune qui pique pendant la nuit. On dit aussi 
Dore ts éri, honkolo kalman. 

vvtSvxvt, ES, ambarame simnembi. ÆExami- 
ner les mandarins de dehors, s informer s'ils remplis- 
sent leurs devoirs. Cela se dit du grand examen qui se 
fait de trois ans en trois ans. 
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vr$68+, amboula. Superlatif. Très. Qui excede. 
VO, (+eobvewM.amba hiochounga. Grand 
respect pour les parents. On dit aussi +5 root, 


amba hiochoun. 


6 Co, amba keche. Bienfait de l'empereur. 


ass le CS, amba mourou. A-peu-prés. Peu s'en 
faut. 


VF vor, amba itcha. Espece de mouche appel 
lée en chinois ta hia mong , dont le corps est noir et 
la tête verte. Elle se met sur les bœufs, les chevaux, 
etc., et les pique. 


VF ==. amboula halhoun.'Trés chaud. 
Vs Elec , amboula peikouen. Très froid. 


VS OS, ambakilambi. Trancher du grand. 
Avoir une grande opinion de soi-même. Etre orgueil- 
leux. 


re, ambalingou. Avoir une grande cor- 


pulence. Être grave, majestueux, sérieux, pesant , 
sans légéreté, etc. 


=> ambou. La sœur ainée de la mere. 
VE, PR Courir après quelqu'un qui 
se sauve et le rattraper. 


vvFrov or. amsour tchafambr, Procie le 
vin, etc., pour l'esprit dont on veut etre possédé ; on 
ôte ‘du grain la peau et l'huile avant que d en faire du 
vin, s 


VE 0 rvro, @mson ni yenli. Viandes qu'on of- 
fre ar esprit. Viandes du sacrifice. 


PR => 0 ni esmam]nRum]aNnu]uummm`a:,]N213:]T]]> 
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vvtce4. amtan. Les cinq goûts. Être bien aise. 
Goüt. Avantage. 


ve ve, amtan akou. Qui n’a point d'avan4 
tage. 
ve) vrzr6èfén, amtan atchaboumbi. Goût 


qu'ont plusieurs choses mélées ensemble. 


vf) EÛ—,. amtan touheke, Faire les choses 
malgré soi. Perdre courage. 
V6. amtalamöi, Éprouver un arc. Essayer 
s'il est bon en tirant à soi la corde tendue, Goûter un 
mets, une médecine, etc. 


very, amtanga. Il y a de l'avantage, de la 
convenance. Cette chose a bon goût, bonne odeur. 


vor fer. amtan simten. Une chose qui a du 
goût, une bonne odeur. En général, c'est une chose 
mangeable qui est de fort bon goût et quiaune bonne 
odeur. 

VrPh 36, @msoun kaimbi. Aller à la cui- 
sine goûter les viandes. Cela se dit du chef des domes- 
tiques, ou du maitre-d'hôtel qui va goûter les viandes 
de son maître pour savoir si elles sont bonnes. 


FES, amtachambi. N'avoir qu’une seule af- 
faire. Goûter les choses. 


vf €, amtan pi. Cela seroit bien. Cela seroit 
commode, 

vvtzv VexÖo. amta mouchehi. Ajouter à quoi que 
ce soit, tellement qu'à peine il y ait ce qu'il faut. Ne 
pas témoigner de l'affection à quelqu'un qu'on voit, 
être froid à son égard. 12 
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< vréoY O6ÉzvtGo, amtoun piltchambi. Mettre de 
la_colle sur un arc, sur une fleche, etc. Coller quel- 


que chose.sur un arc, sur une fleche, etc. 


fo, amtoun. Colle. Enduire de colle un tuyau 


de bois : il y a différentes sortes de colle qu'on peut 
employer à cela; l'une se fait avec de T'huile de chan- 
vre qu'on fait bouillir et qu'on remue bien avec une 
branche d'arbre ; une autre espece se fait simplement 
avec de la farine qu'on fait bouillir; on en fait aussi 
ävec le ventre d'un poisson jaune qu'on fait bouillir; 
on en fait encore avec de la corne de cerf, ou avec 
la peau de quelque animal que ce soit. 


vor FEN, amtoulambi. Coller. Se servir de colle. 


vo. amtoula. Faire coller. (Impér. d'amtou- 
lambi.) . 

vréxrf6h, amtchambi. Après le jugement, interro- 
ger de nouveau sur tout le détail. Courir après quel- 
qu'un qui se sauve. Avant on se sert de la lettre 
©, pe. Parvenir au terme. Perdre au jeu et vouloir 
gager ou jouer de nouveau. Courir après un crimi- 
nel ou après quelqu'un qui se sauve. 


rer, amtchatambr. Vouloir parier avec quel- 
qu'un plus élevé que soi. Vouloir parler à quelqu'un 
qu'on sait nous vouloir du mal. Ne faire pas son de- 
voir, Faire des choses qu'il ne nous appartient pas de 
traiter. Prévenir quelqu'un qui, par rancune, ne vou- 
droit pas nous parler. 
< Vrére 6, @mtchanambi, Poursuivre quelqu'un. 
Aller à la poursuite de quelqu'un. 


ré AM 91 
vvT*=ewron . amichan'chimbi. - Veüir Poursuivre 
quelqu'un. 
V6 En, amtchaboumbi. Aprés : avoir perdu an 
jeu vouloir que quelqu'un nous soutienne. Chercher 
un parieur. Être obsédé par quelqu'un qui veut nous 
voir, et que nous voulons éviter. Ordomer ä __- 
qu'un d'en obséder un autre. 


vvtrv60v++Go,. amichabouhapi. Ävois = verttre 
vuide. Être réduit à la plus extrême pauvreté. + 


< vvto, amtchi. Le frere ainé du lo Le mari de 
sœur de la mere. | NE Nha en; 


re. amtchita. Les freres ainés du pere. Les 
maris des sœurs de la mere. 


vrérrrror fé, amtchakouchambi. Sonder quel- 
qu'un, ou, comme on dit, tächer de lui tirer les vers 
du nez. Faire honnêteté à quelqu'un qui ne nous ho- 
nore point, avoir pour lui toutes sortes d'égards. 


rs CF. amba koumoun. Grande musique 
que l’on fait lorsque l'empereur donne les repas de 
cérémonie aux ambassadeurs, aux régulos étrangers, 
et aux autres personnes de considération qui viennent 
lui rendre hommage, lui payer le tribut, ou le remer- 
cier de quelque bienfait. On appelle encore de ce 
nom la musique que l’on fait lorsque l'empereur tient 
son lit de justice et qu'il reçoit les remerciements de 
tous les grands. Cette musique a quatre parties. 


rh r6 En, amtoulaboumbi. Employer la colle. 
Coller. 


vvfö V6, amba lampa. Le chaos. Ce qui 
étoit dans le monde avant Pan kou. On emploie les 
mots suivants pour exprimer cette idée, vrf5 
AFS n ce, amöa lampa y fon. 

vhs, amsoun. Vin et autres comestibles qu'on 
offre aux esprits. Pain et autres choses semblables fai- 
tes avec de la farine. 

vvfevq Avvtcxe, amba chahouroun. Le grand 
froid. C'est le nom d'un Tié kr. (Ta han en chinois.) 

VE hr, amba nimangui. La grande neige, 
C'est encore le nom d'un Trié ki. (Ta /uué en chin.}) 


2). 


v E 
MY Ö-x0v4, sere herguen. 


vw. e! Cri de surprise lorsqu'on voit ou qu’on en- 
tend quelque chose qui surpasse ce qu'on auroit pu 
croire ou imaginer. L'yn. La femelle. 

vv+v, enen. Les descendants. La postérité. Les ne- 
veux. 

V8, eneshoun. Lien élevé qui va en montant 
et en descendant d'une maniere unie et en talut. 

V7, eneshouken. Lieu qui est tant soit peu 
élevé et qui va en talut. 


ver, enie. Mére. On dit aussi 71 eme. 


v-rez++, enin. Femelle d'une espece d'animaux dont 
le mâle se nomme 5+rrèrr#r, kantahan. 


vo, eniehen. Chienne. 


rire, eniénié. Espece de serpent qui se tient 
tout l'hiver dans le trou où il s’est caché. ( wwv*Te9, 
niénié.) 

v-rtè. enihoun. Foible. Qui n’a point de force, 
Cela s'entend des cordes ou fils qui n'ont point été 
tors comme il faut. 

vert 6övtey. enin pouhou. Biche. On dit aussi 
+6, écholo. 


vi, enengui. Aujourd'hui. Aujourd'hui? par 
interrogation ou par surprise, 
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vx, enierhen. C'estle nom du bois dont on fait 
les manches de fouets pour les chevaux, les mules, 
etc. Il vient par tiges : son écorce ressemble à celle 
du noan mou. Il porte des fruits rouges qui ne sont 
pas bons à manger. 

vrr0 xtvxo, enengui tchimari. Aujourd'hui le 


matin. (Kin (sao en chinois.) 
< ve epele. Ce côté. (Tché pien en chinois.) 
vSvxÖo, eperki. Après le pardon. De ce côté. 


VS, epembi. Ramollir une chose en la trem- 
pant dans l’eau, ou en l'humectant. Alonger une 
chose en la mouillant. 


SEE". epeboumbi. Faire ramollir une chose 
en la mouillant, etc. 


ve epeke. Faire pourrir quelque chose dans 
l'eau, la rendre foible, souple, en la mouillant peu- 
à-peu. Pâte qui a formenté. Chose alongée par lhu- 
inidité, etc. 


< vövmy. epenié. Faire macérer une chose en la 
trempant dans l’eau, etc. 

Er, cpeniembi. Mettre de l'eau sur du thé. 
Mouiller. Après avoir mouillé le bled le faire mou- 
dre. Mettre dans l'eau. Mettre quelque chose dans le; 
vin, faire cuire le tout ensemble. Vin médicinal. 


Été ètEn, epeniéboumbi. Faire mouiller quel- 


que chose. Faire méler une. chose avec une autre. 


+ 


v-9vx@+, eperhoun. Qui n’a aucun talent. Qui n’est 
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bon à rien. Qui ne vaut rien, foible, dont on ne peut 
tirer aucun parti, 

vöe@>, eperhouken. Qui n'a que peu de talent: 
Qui n’est bon qu’à quelque petite chose. 


< ÉTÉ), epepe. Paroles d'admiration qu'on => 
pour louer quelqu'un. On dit aussi 7, atchatcha. 


- Émc por, eperere moutoure. Lorsque Vyn 
et l yang augmentent ou diminuent peu-ä-peu. Peu- 
ä-peu. Ce qui monte et descend. ( Kn et yang sont 


` des mots chinois qui désignent deux principes maté- 
- riels auxquels le grand principe donne la fécondité 


pour produire ce qui est dans la nature. Voyez les 
Mémoires sur les Chinois, tome II, pag. 12, 20, 152; 
tome VIT, pag. 58 et 60.) 

Vo) see, eperere indere. Doctrine qui est 
en vigueur, en estime. Doctrine qui est dans le mé- 
pris ou dans l'oubli. 

` vövx*Osy epereke. On dit cela d'un vieillard dont 
le corps commence à s'affoiblir. Affoibli. Avili. Dimi- 
nué. Quitter sa colere. Foible. Sans force. Différent 
de ce qu'on étoit autrefois. On dit aussi -SrxvSh, 
eberekepi. 

VEN, epichembi. Se laver le visage. Se laver 
le corps. 

VE EE, epicheboumbi. Faire laver le corps à 
quelqu'un. Ordonner à quelqu'un de se laver le corps.’ 
<vex-+r+F6w, epichenembi. Aller se laver le corps. 

v6vx9, eperi. Différent des autres. Foible, presque: 
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sans force. Il n’est pas comme les autres. Il n’est d’au- 
cun usage. Qui n'a aucune bonne qualité. Un pauvre 
vase. 


É 0  . eperingue. Différent des autres. 


0, eperiken. Un peu différent des autres. 
Qui n’a que fort peu de capacité, d'adresse. 


* à 


vÉ#68. eperembou. Faire ôter de quelque chose 
que ce soit ce qu’elle a de trop. (Impératif du verbe 
suivant.) 

ÉTÉ ÈEEN eperemboumbi. Faire öter quelque 
chose, par exemple, d'une tasse d’eau trop pleine, 
ou de quoi que ce soit où il y a du surplus. Ne pas 
faire les choses comme on les faisoit autrefois. Or- 
donner à quelqu'un de faire quelque chose de difficile, 
le faire travailler comme un forçat, lui faire faire des 
choses qui l'épuisent. 

Yo. eperi akou. Qui n’est pas inférieur. 
Qui n'est pas méprisable. 

ve mMr6h, epi hapi. Un homme .qui est bête, 
étourdi, hébété, etc. 

ve, épitele. Manger jusqu'à être rassasié. 


vSwée. epimbi, Être rassasié. Ce mot désigne la 
satiété de manger. Être plein, rempli. 

VÉÉE ND. epiboumbi. Faire manger quelqu'un jus- 
qu'à ce qu'il soit rassasié. 

EEE), epichenoumbi. Se laver de compagnie.; 
Se baigner plusieurs ensemble, 


=; 
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< vEET. ) eploun. Avoir de la compassion pour un 
petit enfant qui est né foible; comme si l'on disoit : 
Pauvre petit! 


v-Övx++6v, eperembi. Oter quelque chose. Affoiblir. 


v60. epou. Ordonner à quelqu'un de descendre de 
cheval, ` descendre ä une auberge, de descendre de 
chaise. (Impératif d'epowrnéx. ) 


ve epihe. Rassasié. 
v-68f6v, epoumbi. Descendre de cheval, de chaise, 
ou de quelque lieu élevé. Descendre à une auberge. 


vÉd6 DS), epouboumbi. Faire descendre quelqu'un. 
Faire descendre quelque chose que ce soit d’un lieu 
élevé. Mettre à bas la charge d'un mulet, ou toute 
autre chose semblable. 


v68r+t6v. epounembi. Aller descendre. 


v-6öwxfGn. ebountchimbi. Venir descendre. Venir 
descendre à une auberge. Lorsque les esprits descen- 
dent et viennent manger. Lorsqu'ils viennent, qu'ils 
arrivent. | 

vÉèrésfSn, ebountoumbi. Lorsque plusieurs per- 
sonnes descendent à une se ; descendent de che- 


val, de chaise. On dit aussi . ebounoumbt. 


v63( rSdrte, ebouho sabouhou. Très affairé. 
Très empressé. Ne savoir pas ce qu'on fait. Faire préci- 
pitamment quelque chose. Etre surpris de quelqu'un, et 
s'empresser soit pour aller au-devant de lui, soit pour 
le recevoir. Craindre de ne pas faire assez tôt. On dit 
aussi Cr rt, ekcheme sakcheme. 
13 


` 
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v6069x+ Em n to. ebouboure pa y tchifour. 
Douane qu'on paie en descendant dans un lieu. 


vw, ese. Ces hommes. Ces hommes-ci. (RIRE 
de v=+, ere.) 


HO, eseingue. De ces hommes-ci. 
vw, eche. Pourquoi non? Maniere de parler pour 


assurer une chose, comme nous dirions : Assurément, 
Certainement, Pourquoi pas ? Sans doute, etc. Par 


exemple , qui ne sait pas cela ? qui en doute? Alors 
on dit: 0 rx0, eche satehi,  &xO, eche tchitchi. 


v-+o J+rO vcrocxvevos eche setchi otchorakou. Je 
mai pas pu faire autrement. Il n'y avoit point de re- 
mede, etc. On dit aussi om, vcroxvvvcosy ou- 
mainatchi otchorakou. 


KO, echeke. Cela suffit. J'en ai assez. Refuser. 
Ne vouloir pas manger, etc. 


rh. echehe. Ecaille de poisson. (Fa lin en chin.} 


RÉ: echehengue. Qui a des écailles. 


Hi rr, esoukié. Ordonner à quelqu'un de crier à 
haute - voix en jetant quelque chose ; lui ordonner 
de crier. 

. echete. Beaux-freres. Les femmes des ainés 
appellent ainsi les freres cadets de leurs maris. (Plur. 
de 4, eche.) 


HO ÈEN , SaukuLosshe Ordonner à quel- 
qu’un de crier à haute voix en jetant quelque chose. 
Ordonner de crier. 
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ver, echemelien. Un peu de côté. Qui est 
un peu de travers. 

v#, eche. Beau-frere. Les femmes des aînés appel- 
lent ainsi les freres cadets de leurs maris. Oter les 
écailles à un poisson. | 

v>+öCxr+F6x , esoukiembr. Crier à haute voix en je- 
tant quelque chose. Faire tumulte, comme lorsque 
plusieurs personnes en colere parlent ou crient toutes 
à la fois. Crier. 

HE, esounguimbi. Etre en colere. Etre 
irrité. Crier de colere. 

v+, echen. Qui est de côté, de travers, Qui est 
tout-à-fait de travers. 

V6, echembi. Rendre quelque chose de travers. 
Racler quelque chose. Oter la peau, les poils, les 
écailles, etc. 

EEE  echeboumbi. Faire racler, ôter les poils, 
la peau, les écailles. Faire tordre une chose, la ren- 
dre de travers. 

v n 626, echen ni po. Les appartements de côté. 
Cela se dit des appartements de l'empereur. 

VE, etengui. Qui aime à surpasser les autres: 
Bonne poutre. Qui excelle. Qui l'emporte sur les au- 
tres. . 


Er EN, etenguilembi. Employer sa => 
Employer son autorité et toutes ses forces pour faire 


ou pour faire faire quelque chose. 


EEE, etenguileboumbi. Ordonner à el 
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qu'un d'employer toutes ses forces, tout son pouvoir. 
vgrf6v, etembi. Un arc qui a un côté trop dur, 

qu'on ne sauroit tendre comme il faut. Remporter la 


victoire sur l'ennemi. Vaincre. Gagner au jeu. Sur- 
passer. Avoir plus de force. 


En, etehe. Avoir vaincu. Avoir gagné. Avoir 

surpassé. | 
ve. ete. Là-dessus. Cette chose. Sur cela. 
Véro, etehkirakou. Un homme qui ne fait 


rien. Un batteur de pavé. Un homme incorrigible. 


C6. etekepi. Lorsque le riz, le lait, ou autres 
choses semblables commencent à se gäter, à fermen- 
ter, qu’elles ont un goût d'aigre. | 


vo vvervfÖt, ete ainambi, Maniere de parler pour 
dire : Cela ne fait rien; Qu'est-ce que eela fait? etc. 
Qu'importe que cela soit ainsi? 


vgexo Zevgex9, eteri teteri. Après avoir écouté les 
uns et les autres, ne savoir que faire, à quoi se dé- 
terminer. Parler à quelqu'un en passant. 


. etelembi. Ne donner pas en entier ce 
qu'il faut. Frauder. N'étre pas complet, entier, s’en 
manquer quelque chose. Ne pas donner entièrement, 
etc. 


ve fr, etelehe nimekou. Iacommodé ha- 
brtuellement. N'avoir pas tous ses membres. Etre mam 


chot ou borgne, etc. Restes habituels d'une maladie 
que l'on a eue. 
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. etelehengue. Lorsqu'il s’en manque 
quelque chose. Lorsqu'une chose m'est pas entiere , 
etc. 
ve, eten. Ce qui peut passer. Ce qui n’est pas ex- 
trémement bon, qui n’est pas tout-à-fait entier. On 
dit aussi gr) Sréry. eten tatan. Ce à quoi il man- 
que quelque chose. Ce qui n’a qu'une partie. On dit 
encore vgv+ roy, eten tatoun. 
<'vgo. eten tatoun. Ce qui n’est pas entier. 
A => il manque quelque chose. On dit aussi y. 
eten. 
La C2 etoukou. Habillement. | 
po Yr66, etoukou atou. Habit. (Fou y en chin.) 
SN, etoukou touchéhi. Habillements qui 
eouvrent le bas du corps. (Chang y en chinois.) 
EAST FEN » eteri teteri poultcha- 
tambi. Éviter quelqu'un qui nous cherche, ou en se 
cachant dans quelque endroit, ou en fuyant. 


+ 


vérr, eteng. Nom d'an poisson de mer appellé en 
chimois choui hou yu, tigre d'eau. Ce poisson a dessus 
le dos une épine ou un os tranchant comme um cou- 
teau : ses yeux sont brillants. Lorsque le poisson ap- 
pellé chen yu [c'est une espece d' 'huitre) mange les 


œufs du tigre d’eau, ses écailles.s'ouvrent et se déta- 
chent. On dit aussi Co. Sri, mouke tasha, 


vx. etouhengue niere. Habillement 
fort léger. Un seul habillement. Habillement - 
qui n'est pas doublé. 
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vo 9vévterveeesy. etoukou halarakou. Suppres- 
sion des menstrues dans les femmes. 

. etou. Faire mettre à la cangue. Ordonner à 
quelqu'un de s'habiller, de mettre un bonnet sur sa: 
tête. (Impératif d'etoumbi.) 

, etoumbi. S'habiller. Mettre son bonnet. 
Mettre quelqu’ un à la cangue. Écrire sur une tablette 
3 crime dont quelqu'un est coupable. 

. etouboumbi. Ordonner à quelqu'un de 
s'habiller, de mettre son bonnet. Faire mettre à la 
cangue. => 

. etouhoun. Lorsque le bras de la balance 
monte emporté par le poids de ce qu’on pese. Qui a 
beaucoup de force. On dit cela de quoi que ce soit 
qui est fort, qui est pesant, qui a une apparence fort 
pesante, etc. 
polo n, etouhouken ni. Qui a un peu de force. 
Qui pese un peu plus qu'il ne faut. 

Sr FE). etowhoun tahaboumbi. ca 
duire sa fille dans la maison de celui qui doit l'épou- 
ser, ou qui la épousée. 

, etouhouchembr. Employer sa force. 
Vouloir l'emporter sur les antres. 

rnb dr vf, etouhoun tahabouha 
nialma. Une fille qui sort de sa maison pour aller la 
premiere fois chez son mari, a un nombreux cortege 
de parents ou d'amis de la famille. Les personnes qui 
_ composent la suite de cette fille sont ainsi appellées. 


=> --- actifs 
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.edoun. Vent. C'est le ki du ciel et de la terre 5 

qui s'exhale, qui souffle. 
< vvpev Srf6n, edoun dambi. Faire du vent. Venter. 


. edouhoucheboumbi. Ordonner - 
quelqu'un d' employer, d'exercer sa force. 


< vtowéew edoulehept. Être perclus d’un côté. 
vos+ pu nie 2 edoun tektehe. On dit cela lorsque 


le vent se leve ou s’est levé. Lorsqu'on a mal à la tête, 
que le nez coule, qu'on tousse; an appelle cela, avoir 
pris le vent, c'est-à-dire être enrhumé. On dit encore 
ces = mots lorsque quelque grand s’est enrhumé. 

>oxr#, edoun koaïha. Il a pris le vent. 
ll s'est ms Le vent l'a fait malade. 


. edounguiembi. Battre le grain pour 


en öter la poussiere et la paille. Vanner du côté d'où 
vient le vent. 


Thor ÈEn. edounguiéboumbr. Faire exposer 
au vent le grain qu'on vanne, afin qu'il emporte tout 
ce qui ne vaut rien. 


VéoY vyrrrrr, edoun nakaha. Le vent a cessé. 


vco+ Bob, edoun touambi. Chier. Faire ses 
nécessités. (Tchou koung en chinois.) 

VHo0Y <"cxvvv6, edoun toroko. Le vent n’est je 
si ne Le vent s'est appaisé. 


PH vort6, edoun nesouken oho. Le vent 
s' est affoibli 


HOT EE ro, edous faitakou. C'est ainsi qu'ou 
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appelle les planches qui sont clouées au haut de a 
maison des deux cötés. 


ve ton 6, edoun four sembi. C'est le nom 
qu'on donne au vent qui souffle pendant l'été; comme 
qui diroit : Vent qui souffle en été , vent brûlant. 


ho 'geegefov, edoun faitambi. Mettre les voiles 


de maniere que le vent les prenne un peu de côté, lors- 
qu’on a le vent de bout. 


vx, ele. À plus forte raison. C'est encore plus; 
C'est bien pis. On dit aussi v+F+, nememe. 


I, elengui. On donne cette épithete à une 
emme paresseuse, qui ne sait ou ne veut rien faire 
[7 P ; qu t t faire, 
qui n'a point d'esprit. 

vf, elemanga. Dire les choses autrement 
qu'elles ne sont. Mentir. A plus forte raison. Renver- 
ser les choses. 


vx, eletchoun. Savoir se contenter de ce qu' on 
a. Content de son sort. Étre rassasié. 


v34@+, elehoun. N'aimer pas, ne pas desirer le 
bien d'autrui. Être content de son sort. Prendre pa- 
tience dans sa pauvreté. Être content et tranquille. 
Avoir la véritable joie. Avoir le cœur dilaté, épanoui, 
etc. 


v-+++ ©, élen de. Content, satisfait de ce qu'on a. 
v3+röo+ vrrro, eletchoun akou. Ne savoir pas se 


contenter de ce qe a. N'étre pas content de son 
sort. 
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ver, eletele. J usqu'ä la satisfaction. Jusqu'à la 
satiété. | 


HE 60668, eletele boumbi, Donner beaucoup. 
Donner abondamment, les tira BU 

HE rh, eletele kaimbi. Prendre beau-” 
coup. 

VEN, elembi. Plein. Remplir, Mettre à suffisance 
et abondamment. Écouter, Entendre parfaitement 
bien. Remplir. Rassasier. | | 

v3+69+9v, eleboumbi. Faire remplir. Faire mettre 
abondamment et à suffsance. 

YF), elerembi. Ouvrir ses habits du bas en 
haut, et montrer sa poitrine, On dit cela d'un homme 
ou d'un cheval trop gras à qui le cœur bat et palpite. 
pour peu qu'il marche vite, qui est fatigué, abattu, 
affoibli, et comme hébété. 

made elehe. En abondance. Rempli. Rassasié. 

HO VO, ele; elekei. Qui n'a pas le pas assuré. 
Qui chancelle à tout bout de champ. | 

VO YO, elei elei. Qui va toujours de mal en 
pis. Continuellement. JP Sr rt => 

. YF, elei. Lorsqu'il s'en faut peu qu'une chose , 
qu'une affaire en soit là, qu’elle aille jusques-là. De 
mal en pis. A plus forte raison. Cela n'estil pas bien ? 
Il a manqué un peu. Ce mot se prend en mauvais 
sens. 

YO, elekei. Il a manqué un peu. 1 a failli à mal 
faire. On dit aussi ++, ele. | 
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, vo, emile. Ce mot se dit pour exprimer le mâle 
des volatilles. 
HH6 EN, emileboumbi. Ne pas dire ce qui est. 


Cacher la vérité. Couvrir quelque chose que ce soit. 
Serrer quelque chose. On dit aussi ré6èf# 


FE taliboume taltaboume. 
vo, eli. C'est le nom d'un poids appellé +, 2, , 


(en tartare et;en chinois.) Il est composé de dix kao: 
V6, elou. Espece d'oignon. (Tsoung en chinois.) 

: vw elin. C'est le nom qu on donne à la chambre 

qui est au-dessus de celle qu'on habite, et immédiate- 


ment an-dessous du toit, Galetaş. ce Décharge. 


, elintournbi. Voir da loin les apparences. 
Observer bien les circonstances avant que d'entre- 
préndre quelque chose. 

YF, elouri. On dit cela d'un enfant, n'importe 
de quel âge ; quand il a de l'esprit, de Ventende- 
ment’et une bonne contenance. 

y => em yevo, elen de iska kaï. Ce qui res- 
semble à-peu-près à une’ autre chose. On dit aussi 
ro V7 vcv+6 )vvo, tchouo elen oho kat. 

«VA Eh vhyev+v. elen de: ischenaha. Content, 
satisfait de ce‘qu'on pense, de ce qu'on fait; comme 
si l'on disoit : Cela suffit, il n’en faut pas davantage. 


` v-R, eme. Mere. On dit aussi ver, atcha, etre, 
enie. 


vf, emete. Les meres. (Plur. du mot précédent.} 


v-R6 EMOU <YO7 
VS 6 le à eye, emot chourou salien 
ni tchikten. On dit cela d'un tube quelconque dont bn 
peut justement mesurer la longueur avec le pouce 
et l'index en les étendant. A 
v-++-6 ve, ememou ourse. Commé qui divoit : 
Ou quelques uns. | 
V6, ememou. Ou PE Roldak: ou Lo affaires. 
Ce mot signifie proprement Ou. Ou ceci, ou cela, etc. 


VO, emeker.. Maniere de parler pour exprimer 
la crainte. On dit aussi 6", epeker. Hu il 


vx, emoutchi. Le premier. (Ÿ° ty en chinois.) 
vÉ6. emou. Le'premier'des nombres. L'unité. Un. 
On dit aussi si RY'amle, ER. er emken. (F en 


pe + ) EPFL À ; ' 


chinois.) ' 


v$6 vi emioxt dk: `Paleb Its'Éhoşes à propos, 
l'une après l'autre jusqu’ au 'boüt. , On dit aüssi ine, 
dorer 0 >év*vtÉo , émou qhän hi kamambr. => ou, 
0 vf ill ahambi EE AN ve, "#8 


mt tr ieeng3;b 
aname. 
=> 


Dous Sa ememou fonde. Où dans ce temps. 


3) 


(ve, emembihete, Pour les choses de peu 
d'importance, inya point de temps déterminé. On 
dit aussi br TES REG 8 tarouhai 


' [1] t. à 
akou ememou fonde. j 


V6 M, emou yohi. C'est le total d'un ouvrage. 
Un livre. Plusieurs choses quelles qu'elles soient qui 
sont ensemble et qui font un tout. Lorsqu' üne chôse, 
un instrument est accompli et qu'il n'y manque rien. ` 
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`v--6. Cor, emow kia. Rayon de miel tel que les 
abeilles le font; comme des chambres ou des cellules, 
On dit aussi x Cv, tchouo hia , et Öcovv#, hit- 
han. 
fr, ememoungue. Peut-être. 
v-Ł6 rt 6368 , emou oufouhi soulabou. On 
appelle de ce nom le surplus qu'en laisse en coupant 
la toile öu la soie. 
VE Vox, emow otchi. Premièrement. En premier 
hou 
v-RG rv65 v+6 be emou yaboun emou ach- 
chan. Une action. Un mouvement. 
wPŁ6 Démo oo, .emau karhan; ni tchouoha. 
Une partie de l'armée. Un parti de gens de guerre. 
YÉ6 co. emou fouta. La longueur.de dix tehang 
ou toises chinoises s'appelle un cheng. C'est une me- 
sure quon emploie, Pour mesurer un champ. C'est 


ILE 
aussi une enfilade 9, gaches, au. nombre de 1000. On 


dit aussi F6 rar, emou oultchin. 

YF, emoumou, C’est une mesure appellée mou 
(en chinois.) Elle a dans sa longueur dix-huit (chang, 
et trois tchang en largeur. 

v#6 vOÉÉ. emowu outou. Liaison d'une chose avec 
une autre. (F {yen en chinois.) 

v--6 v<Cxxo, emou ikiri. Joindre une chose avec une 
autre. Une chose jointe à une autre. 

v-+6 Vexo, emou mari. Une fois, On dit aussi v+6 
vxÖn, emou tcherkz. 
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wt66 =<v+/ vcw.emou teken ouchen. Un mou 
de terre. (F6 V-5 ve*vé. emou mou ouchen.) 

v--6 co orv6ot6e. emou tchoulehen ni ya- 
boumbi. Faire directement une chose sans s'embar- 
rasser des autres. Ne faire qu'une chose. 

v-E6 xv+xo . emou tchimari. On appelle an jour- 
nal de terre, un terrain de six mou. C'est ce qu'un 
homme peut labourer avec la charrue dans l’espace 
d’un jour. 

V6 vx er. emou oultchin tchiha. Un tiao 
de caches. Un millier de caches enfilées. On dit aussi 
F6 Lo. emou fouta. 

vŁ6 vox@+. emou ourhoun.Une partie d'un pouce 
composée de cinqlignes, ou bien la moitié d'un pouce. 

VÉ6 ne rer, emou sefere salien. Une poi- 
gnée entiere. 

Vox #6, emoursow. Simple. Une chose qui n’est 
point doublée, etc. 

v-É6 xp, emou houfan. De Se En- . 
semble. Société de commerce. 

v+><<6 vgco@,. emoursou etoukou. Un habit sans 
doublure. Un habit simple. 

V6 Yx°, emou itchi. Un terme. Un objet. Une 
fin. Droit à son but. Droit à son terme. 


T6 0 MrçoxY. emou : hafoure. Un point de doe- 
trine qui embrasse tous les autres. 
v--6 br, emou haha. Un terrain que cultive 
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un seul homme. Cinq journaux de terre contiennent 
trente mou. C'est le terrain que peut cultiver un 
homme dans l'espace d'une année. 


v--6 Ceres, emou sing: Un king de terre; c'est-à- 


dire 100 mou. 


<v-E6 ve, emou kala. C'est ainsi que s'appelle 
une demi-brasse, c'est-à-dire la moitié de la longueur 
que peut mesurer un homme ordinaire en étendant 
ses deux bras. Cette mesure est fixée à deux pieds cinq 
pouces; ainsi la brasse est de cinq pieds. 


V6 rés. emou tedoun.Un cabaret où les voya- 
geurs se reposent la nuit. Une journée de chemin. 
Le chemin qu'on fait communément dans un jour. 

vF6 Sr, emou piha. Une petite quantité. Un 
morceau. Une partie séparée de quelque chose. 

F6 vor, emou oksoun. Un pas d'homme ou 
de bête. Un pas, deux pas, etc. 

EH 0 SF emou souihen nipantchimbi. 
Vivre au jour la journée. Ne penser qu'à une chose 
par jour. Ne pas s'embarrasser l'esprit de choses fä- 
cheuses, inquiétantes ou difficiles. Ne point penser 
au lendemain pour la vie, Thabit, etc. 

F6 v-xÖv n, emou erguen ri. Boire d'un seul trait 
sans prendre haleine, ou du vin, ou du thé, ou telle 
autre chose que ce soit. Tout d'un trait. Tout de 
suite. 

V6 éme, emou karhan. Une Ge*' Une bran- 
che d'arbre. 


vT+ ETCHE 141 

v-66 rer. emou tchoukte.Un quartier de viande. 
Un morceau de viande une fois plus gros qu'il ne faut. 

V6 émet à ré, emou karhan ni ilha.Cou- 
per, rompre, Ôter les rejetons qui viennent à côté 
des fleurs ou de la tige principale, afin qu'il y ait plus 
de fleurs sur la maîtresse tige, etc. On dit aussi +6 
Drxrir, emou karhan. 

v-R6 69xCv4, emou pourguin. Une armée en dé- 
route. 

v--6 vx (or, emou tchouo kien. Une affaire. 
Une chose. Une (ou) deux choses. 


v#6 cr, emou fin. C'est le nom qu'on donne 


aux plumes qui sont vers le bout des fleches. Une 


plume. 

v-x9, etchi. C'est une maniere de parler pour affir- 
mer quelque chose, pour dire : Cela est ainsi; C'est 
comme cela. On dit aussi vvr*6. inou. 


VO rm, etchi ainara. Maniere de parler pour 
dire, Cela sera ainsi? 


v#0; etchike. Oncle. Frere cadet du pere. On 
dit aussi 0, eshen. 


vx, etchikese. Oncles. Les freres cadets du 
pere. On dit aussi Cv, eshete. (Ces deux mots 
tartares sont les pluriels des précédents ecchike et 
eshen.) 

vr+föv, etchembi. Se ressouvenir. (Ki (cho en chiu.) 


+66, etcheboumbi. Faire ressouvenirqueIqu'un 
de quelque chose; lui ordonner de ne pas l'oublier. 
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vw. etchehe. On appelle de ce nom le papier 
sur lequel est écrit quelque ordre de l'empereur, et la 
maniere dont on le porte. 


vs. etchen. Maitre. Seigneur. Souverain. Roi. 
Empereur, etc. | 

vv*(@. etchekou. Conseiller d’un tribunal. C'est aussi 
le nom qu'on donne à celui des han lin qui fait à l'em- 
pereur le précis des affaires. Ministre en second. Se- 
crétaire d'état. 

vrTK6. etchesou. Qui a bonne mémoire. 


vv*gv, etchete. Seigneurs. Rois. Maîtres. 
vr*++tövx, etchelembi. S'arroger par violence ou par 


force ce qui ne nous appartient pas. Se saisir d'une 
chose et ne vouloir pas la rendre. Slemparer d'un lieu. 
Vouloir qu’on adhere à ses volontés. S'emparer. 


V6 èfSh, etcheleboumbi. Ordonner à quelqu'un 


de s'emparer, de se saisir. 


. etcheledoumbi. Lorsque plusieurs per- 
sonnes s'emparent ensemble de quelque chose. On 
dit aussi #66, etchelenoumbi. 

vrÖy etchihe. C'est le nom qu’on donne au lait 
réduit en pâte. Espece de fromage. 

v-++ Der) veerevy elen telen akou.Cela se dit de 
deux hommes qui sont d'une force égale, qui ne dif- 
ferent pas, qui sont égaux ou peu s'en faut. 

vw, eié. C'est une espece de cave ou de serre dans 
laquelle on conserve les provisions. Fosse ou trappe à 
prendre les animaux. 
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vr*+, ein. Cours d'une riviere, d’un ruisseau. 


vtr y vvvvosy ein sein akou. Être froid à l'é- 
gard de quelqu'un, n'avoir pas d'affection pour lui. 
Etre indifférent. 

vv++6x, eëmbi. Couler. Avoir son cours. N'étre pas 
juste. On dit cela d'une balance qui donne moins 
qu'il ne faut. 

vr+6èf6h, eieboumbi. Faire couler. Faire une ba- 
lance qui donne moins qu'il ne faut. Faire jeter quel- 
que chose dans l'eau pour qu'il suive le courant. 
Donner de la pente à une eau dormante ou arrêtée 
pour la faire couler. 

HOMO, eiéfi sekiéfi. Un homme foible, 
sans force, délicat, d’une complexion foible , qui a le 
corps fluet. 

"rh, eiemelien. Lorsqu'il y a dans la balance 
un peu moins qu'il ne faut, qu'il n'y a pas tout le 
poids. 

vr+6ö(3 vr#6. eéboukou asou. Mettre le filet sur 
la surface de l’eau. 

vvtxV vöww eiere oucheha. Fusée de lumiere 
qui semble partir de quelque étoile. 

NO rm, eier haïar. Belle démarche. Lors- 
que quelqu'un marche d'une maniere agréable à voir. 
( vvexO rm, eyeri haïari.) 

vr*+xry++öv, etertchemör, On dit cela d'un homme 
qui est blanc de visage, qui n’a aucun défaut dans 
son extérieur, qui est leste et vif, etc. 
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vv*Öv6v. eiéhepi. Un débauché qui croupit dans 
la débauche. Un homme qui fait toutes sortes de 


mauvaises actions et qui veut persister dans sa ma- 
niere de vivre. 


ver, eierchembi. Un homme ou une chose 
qui tombe en pourriture, qui a une mauvaise odeur, 
et que personne ne peut supporter. Un homme qui 
vomit et qui a mal au cœur. 


ver dro0., errchetchouke. Odiéäs: 
vrh68fSn, eiercheboumbi. Être hai de quel- 


qu'un. Faire bafouer quelqu'un. 


nr, eke ya. Maniere de parler pour dire : Cela 
est... On s’en sert lorsque le mot qu on veut dire ne 
vierit pas. 


YY%, eke. C'est une maniere de parler lorsqu'on 
pense à quelque chose qu'on ne peut pas ou qu'on ne 
veut pas exprimer, comme si l'on disoit : Ce... Lors- 
qu'on a oublié le nom de quelqu'un, et qu’on tâche 
de le trouver. Cela... C'est. (Os Jo «6, eke st 
tchiou.) 


Lada ehe. Mauvais. Méchant. Malin. 
ny, ehe oua. Mauvaise odeur. 


on rip, ehe hafan. Mauvais magistrat. 
ve, ehoou. Cela est-il mauvais? 


3 


VO ri, eheinengui. C'est l'épithete qu'on 
donne à un jour pluvieux et froid, à un jour où il fait 
mauvais temps. : 
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. che soukdoun. Intempérie de l'air 
qui cause des maladies. Mauvais air. 


Eh, ehetchoumbi. Dire en cachette du mal 
de quelqu'un. Médire. Calomnier. 


v2vzeo6cf6xe. ehetchouboumbi. Faire dire du mal 


de quelqu'un. Faire calomnier. Etre calomnié. 


8. ehelingou. Un homme qui n’a aucun ta- 
lent. Un homme inutile, bête, sé qu'on ne peut em- 
ployer à quoi que ce soit. 


v#f6n, eherembi. Le temps change (3 il de- 
vient mauvais. | Lorsque des freres, ou que le mari 
et la femme ne sont pas d'accord. Lorsqu'aprés avoir 
été fort uni avec quelqu'un on est ensuite en désu- 
nion ou en discorde. is brouiller avec quelqu'un. Etre 
irrité, 

vÖvx+6öféx. pi Semer la zizanie. Mettre 
deux personnes mal ensemble, et.les envenimer par 
des rapports indiscrets ou malicieux ou faux, par des 
calomnies. Semer la discorde. 


rs , eherentoumbi. Lorsque le commun est 
devenu mauvais. : 


ro, elun, On appelle ainsi les femmes qui sont 
plus âgées que soi. La sœur ainée, 


vröyg', etute. Les sœurs ainées. 
Cv, ekisaha. Etre en silence et en repos. 
VC Vo, ekisaka oso. Ordonner à quelqu'un 


le silence, la retraite. 
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>vCxr+, ekin. Rebuté, perdu, cassé. Cela se dit 
d'un mandarin ou d'un homme en place qui a été 
cassé. (Kué en chinois.) 
EN, ekiembi. Oter quelque chose. Diminuer 
une chose. | 
HS, ekiehe. Il a été cassé. On dit aussi ce mot 
d'une enflure ou tumeur qui a diminué. Par exemple, 
Cette partie du corps n’est plus enflée. On dit encore 
EN, ekikepi ou vCvr*Öv6y, ekuehepi. 
vCxr*@+, ekiekoun. Ce qui n’est pas complet. Ce 
Le est petsk Trop peu. Ce qui manque. 
x (@=6,ekindere koutchou. Mauvais ami. 
C'est un proverbe pour exprimer le mépris qu’on a 
pour quelqu'un. [Comme ondit: Ami de bouteille. ] 
vCvxr+t60, ekiembou. Ordonner döter quelque 
chose, de diminuer. (Impératif du verbe suivant. ) 
=>vC(vr+66f6v, ekienboumbi. Couper. Rogner. Faire 
couper. Faire rogner, diminuer. 
rm, ekiénié. Faire diminuer. (Impératif du 
verbe suivant.) 
rtf, ehiéniembi. Diminuer. Ce mot s'ap- 
plique particulièrement aux choses qu'on fait diminuer 
par le moyen du feu. 
vCx++mr+6356n, ekiéniéboumbi. Faire diminuer. 
Faire consumer, etc. 
vx , ere. Ce, cet, etc. Cela. 
vxV vx, ere ania. Cette année. 
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vx Gt, ere pia. Cette lune, (ou.ce mois.) (<< 
v-x rm, ere tchimari. Sie pires le matin: 
Cr , enengui erte.) 
v-x+vO, ereni. De ce. De celà, (=> 797 "| 


ro ve, erei tchalin. Pour cela. Pour cette rai- 
son. ee 

v-x+6* erepe. Prenez cela. Tenez cela. 

v-x+É6, eremou. Nom d'une herbe médicinale avec 
laquelle on fait des combustions. Cette plante vient 
dans des lieux incultes : sa couleur tire sur le jaune : 
ses fouilles sont obscures : sa tige a une grosse moélle. 
L'aurone. | 
+ ve RE cher, ere nialma fisikan Paroles 
d'éloge. Cet homme ns en peu de j jours fort 
habile. 

v-x9/ ro He ere mini 'nimehon. Le défaut que 
jai rend tous mes efforts inutiles. Je ne su rien 
faire de, bien. C'est mon défaut. 


LeÊS rorrf6h, erebe ainambi, Got faire 
cela? Maniere de parles. Common terminèr cetté 
affaire? 
M6, ereou. Est-ce cela? Est-ce ainsi? . | 
vo, eretchi. En générat, du, => TM 
IQ vvFvYOo, eretchi amache. Dans la suite: 
vxV or => <"cooxo Eh, ere nialma Le totori 
pi. Get homme n’a pas un extérieur brillant, mais => a 
une grande capacité. => << 93 
v-xV vvo ré, ere ai temoun. Lorsqu' on "FR à 


me —“# ht 
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quelqu'uiet qu'on lui dit : Qu'y a-t-il en cela d'ex- 
traordinaire? Maniere de parler. 

vx+ vév6 Ê SE, ere outchou pe tonki. In- 
jure , pour dire : Pendard qui mérite d’ayoir la tête 
coupée. == | 
ré, eretchouke. Pa à ce qu'o on doit faire. 
Faire des châteaux en Espagne. 


Ye. eretchoun. Faire signe du ee qu'une 
personne est recommandable. Lorsque le. commun 
penşg à. une même personne, cela veut dire qu'une 
personne est recommandable, qu'on se la montre au 
"sa comme une personne extraordinaire. <<, 

mirent mon: eroichouh _ H=ya pas d'es- 
ten: AIE SAT ET pete La (ee 

vrrfS, erembi. der par petits flaments La dari 
de l'arbre appellé.koa. Penser à ôter la peau du Aoa 
par petits filaménts,: sltrpag couches minces. Espéreri 


wmt6èfEn. ereboumibi. Ordonner ä quelqu'un d'6< 
ter la peau de l'arbre 46a par petits -filaments: ou par 
petites tränches. Ordonner de montrer au doigt, etc.; 
de penser à une chose, etc., d'espérer. 


MHèrrEn, 4rshaxkkidhbi: ;Pensersouventä une 
même chose; né;s’entrétenir que le cette pensée. 
v-x*Gvr+69+6x. erehounicheboumbi: Ordonner de 
penser souvent à une chose. 
< mer, erin. C'est le. nom: qui: exprime le temps , la 


saison, l'heure is col vs huit => appellées ke 
en chinois. 
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voxörx9, eritari. À chaque saison. A: chaque heure. 
On dit aussi x Soi, erzn tome. => < 
En, erilembi. Quand le temps sera: vénu. En 
son temps. On dit aussi x, erileme. ‘1. 
v-x ETS, erin Mio Fortuñe d'un hômin e, 
bonne ou mauvaise. | 

©, eri. Ordonner à nds un = balayer Lors- 
qu'il y a près de nous quantité de choses qu’on recon- 
noit en disant : N'est-ce pas ceci? N'est-ce pas.cela7 
Maniere de parler lorsqu'on a dit quelque chose, et 
qu'un autre la dit aussi; on s'écrie : N'est-ce pas ce 
que j'avois dit? On se sert encore de Land Se ere 
ouakeou. 

(==. eiéhé sohin. Lorsqu aux ide des 
toits l’eau qui tombe gele, et demeure ainsi suspendue 
en glaçons. 

vx. erikou. Espece de ballet fait avec c plusieurs 
Branches de bambou jointes ensemble. On appelle 
aussi de cé nom les ballets qu'on fait avec la peu du 
millet et du kao leang. | 
x veer, erikou oucheha. Proverbe qui. signé 
fe ballet, des étoiles. Le #140 sing-(en chinois) estiume 
constellation du nombre des vingt-huit appellées 02: 
On dit cela pour exprimer qu'un homme est devenu 
fort pauvre. Comete. , (2000; 
< mn erihe. Chapelet que portent les bonzes ‘et 
les mandarins. Il a balayé. alylwvy en 


v-xr@@ dés, erckou chouchou. LoreqdÉ3 les épis d du 


rs 
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kao leang pendent, que la peau commence à devenir 
noire et mince. La farine de ces grains sert à faire du 
pain ; et avec la paille on fait des ballets. Ce sont ces 
ballets qu'on appelle de ce nom. 

v-xxf6, erimbi. .Balayer. 

v-xv69+öv, eriboumbi. Faire balayer. 

<a=>ö", eroun. Question. Torture. Chätiment. Pu- 

nition. (Hing en chinois.) 

MY Svex6: eroun koro. Mettre à la torture. Puni- 
tion méritée. 

roy KE, eroun soui. Murmure, lorsqu'on est en 
peine ou qu'on a quelque chagrin. 

VEN, eroulembi. Appliquer quelqu'un à la 
torture, à la question. 

ré 6 En, erouleboumbi. Faire appliquer quel- 
qu'un à la torture. 


VX ÈY, OEM, eroun rnikeboumbi. Etre appliqué 
à la question , à la torture. (Hing tchao en chinois.) 


v26, erod. On dit cela d'un homme fort qui fait 
l'exercice de terrasser son adversaire en entrelaçant 
ses jambes dans les siennes, et qui n'est point fa- 
tigué et ne craint point. 

Mer, erouen. C’est le nom d'un instrument dont 
se servent les menuisiers pour percer des trous, Es- 
pece de perçoir ou de wrille : on s'en. sert en y met- 
tant des cordes. 

VAE EN, eroketembi. Faire des trous. -= 
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vw, efen. Biscuit. Pain. Nom général de toutes 

les choses faites avec de la pâte qu'on a mise sur du 
papier avant que de la faire cuire. 


récré dtEn, eroueteboumbi. Faire percer. 


. efebouhe. Qui est devenu aveugle. Qui 
a perdu la vue. On dit aussi <*ov+ö vo+46, tolio oho. 


V0, efehen. Espece de hache plus grosse que 
les haches ordinaires. (Yrarrc., antchikou.) 
vo, efin. Comédie. Jeu. Amusette. (Ouan hi en 


chinois.) 


#6, efimbi. Donner la comédie. Jouer la comé- 
die. Rire. S'amuser. 

vvy68*öv, efiboumbi. Faire jouer la comédie. Faire 
rire. | 

vx, efitchembi. Lorsque plusieurs personnes 
donnent la comédie, jouent la comédie. 

vvy@, efikou. Instruments de la comédie. On dit 
encore vvy( ro, efikou intchekou. Lieu du jeu ou 
de la comédie. (x. efin.) 


RO ro, efiche intcheche. Un homme léger, 
badin, polisson. Un diseur de bons mots, de quoli- 
bets, de paroles qui font rire. Un bouffon. 


Yt. efou. Beau-frere. Le mari de la sœur ainée. 
Le frere de sa propre femme. Le mari de la sœur ai- 
née de sa propre femme. C'est aussi le nom qu'on 
donne aux maris des filles des régulos et comtes, 
et aux maris des filles de l'empereur, appellés en chi- 
nois fou ma. 


16 
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vxSgv. efoute. C'est le pluriel du mot précédent. 


vx. efoule. Faire briser, gâter, détruire, mettre: 
à bas quelque chose. Faire rompre, déchirer, décou- 
dre quelque chose. (Impératif du verbe suivant.) 

. efoulembi. Déchirer, rompre , briser, 
phuer découdre quelque chose. Se corriger. 


. efouleboumbr. Faire déchirer, rompre, 
découdre quelque chose. 


. efoulehe. C'est le parfait du verbe précé- 
dant (c'est-à-dire d'efoulembi.) 


rés, efoutchen. Homme qui a terni la réputa- 
tion de quelqu'un, qui a calomnié quelqu'un. Un ca- 
lomniateur. Un médisant. Un homme gâté. Une chose 
gätée. 

vvsr+töv, efoutchembi. Gâter. Détruire. Etre cor- 
rompu. Etre gäté. N'avoir pas une bonne réputation. 
Gâter. Détruire quelque chose, une maison, etc. Dé- 
coudre. 


TF6 Tv, emou erkouen. Un cycle de douze 
ans, nommé k; en chinois. L'espace de 12 ans. 

0 +, elehoun soula. Etre sans affaires, sans 
aucun embarras. Etre à l'aise. 

vv*, etché. Un bœuf. Un mâle. Souvenez-vous. 
(Ce mot, pris dans cette derniere acception, est l'im- 
pératif du verbe v+++öv, etchembi.) 

RM, ereingue. De cela. 


OV, eioungue. Fille ainée. 
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véov => dr, edoun de cachehalabouft, 
Etre renversé par le vent. 
réréo, etetei. Claquer des dents lorsqu'il fait grand 
froid. : 
VO 4 Ö-xÖv4, ei sere herguen. 


v-Ö, ei. C'est la maniere dont un supérieur appelle 
son inférieur. C’est aussi une maniere de se RM 
de quelqu'un en riant. 

vo vo, ei ei. C'est le ton que prennent ceuxqui 
rient, qui se moquent de ce que dit un autre. 

Are , eikte. C'est le nom d'un fruit de couleur 
rouge qui a le goût acide et qui est juteux; On l'ap; 
pelle aussi +7 5 ro, oulan hat. | ns 

vw. eile, Rènes qu'on met aux bêtes de charge. 
On dit aussi TS, longto. | 

rer, eiten. Quoi que ce soit. Tout en général. 

Pro cr, eiten tehaka. Toute chose, quoi qe 
ce soit, etc. 

So, eiten peita. Quelque affaire me 
soit. Toutes les affaires. 


Ge. eiterekou. Hypocrite. Trompeur. Qui 
ment. Qui trompe. 


vworx++65, eiterembi, Tromper quelqu'un, lui en 
imposer par un extérieur droit. Mentir, etc. Tromper 
quelqu'un en matiere de doctrine, de mœurs, etc. 
' . eitereboumbi. Ordonner à quelqu'un: 
de tromper. Etre trompé. 


mr 6h, eiterchembi. Tromper quelqu'un en 


faisant en sorte qu'il ne le sache pas. 


GT, eitereme. Presque. Tromper quelqu'un. 
4 rv66+6v, eitereme yaboumbi. Faire quel- 


que chose que ce soit par tromperie. Aller par ruses. 


enr, eiteretchi. S'il trompe. Presque. En gé- 
néral, 


v-=prx*x69y eiteretchipe. En général. Presque. 


vw#W+n, eimembi. Etre indisposé contre quelque 
chose. 


ré, eimete. C'est Vépithete qu'on donne à un 
enfant qui est formé pour son äge tant pour l'esprit 
que pour le corps. Qui est fort. Qui est indisposé con- 
tre quelqu'un. 

vrfr6èfEn, eimeboumbi, Etre méprisé ou hai de 
La un. 

fx, eimetchouke. Méprisé. Hai, Onditaussi 


See" hatatchouka. 
vxf+60x55, eimebourou. Terme de mépris pour 


dire : Haissable, méprisable. C’est une injure qu'on 
dit à quelqu'un. (Fen en chinois.) 
ro, eimetchoun. Haissable. Méprisable, 


ré , eimetere. Chose méprisable. (Fen ow en 
chinois.) 

Vfrémommros, eimeterakou. Qui n'est pas mépri- 
sable, | 

RO, eitchipe. Il en sera toujours de même. Ma- 
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niere de parler. Eh bien! cela est ainsi. Qui importé 
que cela soit ainsi ? Cependant. 

VrxO, eitchi, Comment? au contraire. Particule de 
doute. Ou c'est ceci, ou c’est cela. Æitchi, etc. 

v<-.eiken. Le mari. L'homme. 

vw, eihen. Ane. (Lu tsée en chinois.) 

mûr 68x6 , eihen potcho. Couleur rouge foncée. 
Rouge tirant sur le noir (-ü 6x6. misoun potcho.) 

v<> ro, eihen tchouse. Étoffe de couleur rouge 
tirant sur le noir. | 

vx@+, eihoun. Butor. Hébété. Sot, qui n’a aucune 
adresse, qui n'est bon à rien. 


vx, eifoun. Bouton qui vient sur la chair après 
que quelque esprit a sucé le sang. 

re. erfou. Sépulture. (Fen mou en chinois. ) 

vf. eimpe. Nom d'une herbe sauvage dont 
les feuilles sont longues et grandes. Au bout de la 
tige il y a un épi dont les grains mis dans l’eau bouil- 
lante, ou cuits et assaisonnés, sont fort bons à man- 
ger. | | | 

MY => <Av eifoun tektehe. Les esprits a 

sucé et il est sorti un bouton. On dit aussi very 
eifounehe. 


v-x ne Cex2v4, er sere herguen. 


vor, ersoun. Laid. Qui a une => hideuse et 
qu'on ne:sauroit voir avec plaisir. |. : 


v=x+6++4, ersoulen. Nom qu'ondonne aux boisseaux 
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faits avec du bois de saule. Paniers où l'on met des 
marchandises , etc., Roi ils sont faits de bois de 
saule. => : Re 

ver, Monte Yulhsaeaon: ;porter sur ses épau- 
les un petit enfant, le. garder, u conduire, le tenir. 
Avoir des boutons sur le visage ou le corps. Petite 
vérole. Rougeole. Avoir la petite vérole, la rougeole. 
On dit aussi == ue vorFE PRES ningue 
érchembr. 

v-+66+6w, erchebouribi. Oidbänee de garder, de 
tenir un enfant. 

EVE: erpenehepi. Avoir des boutons sur les 
levres. ` | 

Os, erpe. Boutons qui viénnent sur les levres. 

On dit aussi v+x67y, £cherpe. os 

vw. erte. Le grand matin. L'aurore. Cela se dit 
aussi d'un riz qui, semé après l'autrè, est plutôt mûr. 
Le premier s 'appelle tchoung , lorsqu étant semé le 
premier, il : mürit avant | dutre. 

pr, _--_= Un peu matin. De grand matin. 


Pré ö veb6, ertehen ni oso. Appellez, faites le- 


ver cet homme de grand. matin. Maniére de parler. == 
v-xşv+6, ertemou. Vertu. Habileté. (Te tsai en chin. ) 
ertemou: mouten. Habileté univer- 
selle, (Tsai neng en chinoïs.), Fr 
v-xgr+4, ertele. Jusqu' sons” hül. ;/Aisqul à doré ` 
vxŞv6, erteou. De grand matin? 
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VE erkengue. Tout ce qui a vie. 7 
Anse ertemoungue. Qui a de Ja vértu. Qui 


est véritablement vertueux. 


v#, erse. De cette maniere. De cette sorte. Le 
pluriel de ere. On dit aussi +4 v+xÖv, ére 'tcherki, 


xp #6, ertoumbi. S'appuyer. Se confier. Se fier. 


Avoir confiance. 


-ertoun. Appui. Sontien , comme une mere 
est le soutien de son enfant. Confident, etc. On dit 


aussi "CO, nikekou, et TES. ahtatchoun. => 
v-x,ocvév, ertouhepi. Qui a servi d' appui, de sou- 


tien, de caution, etc. 


CR 
+ł3ä 


VO EEE), erguen = Etre (RR ma- 


lade. Respirer à peine. N° avoir plus qu un souffle de 
vie. Etre près de mourir. 


v-xÖ=+, erguen. Le principe de la vie. Le ke qui est 
dans le corps et qui l'anime. 


ler 0m ET. erguen y wa u ne respire plus. 
Il a perdu la vie. Il est mort. 


vxÖ-+ évz4, erguen peié. Le ki qui anime le FOrbs- 
(Chen ming en chinois. ) 


vx0v+ oO, erguen terken. Tu ee 
rie. On dit aussi v-x =--+ y, ere tere seme. Dire 


‘autrement qu'on ne pense. Donner le change, Ne pas 
répondre ad rem. 


' f lj;l 261 : r => rl. 


ae erke. Bonne apparence. Bonnes, actions: : 


+ V0 Mr, enguer haïmbi, Ronfles en dormant. 
Ronpiller. (Hou ki; en chinois.) 
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v-xÖv 0x, erguen chelembi. Mépriser la vie 
jusqu’au point de ne pas craindre de la perdre. Ne 
craindre la mort d'aucune façon. 


Arte vevv+, erguengue tchaka. Principe de la 
vie dans les hommes et dans les animaux. (Cheng 
ling en chinois. + 


vxÖv+öv, erguembi. Se reposer. Avoir bésoln d'un 
peuderepos. Vouloir se reposer un peu. Prendre quel- 
ques jours de délassement en se divertissant , en ne 
faisant rien qui puisse occuper. Procurer du repos ä 
eu: un. Ne pas l'inquiéter, etc. 


; erguentembt. Avoir besoin de repos. 
On dit aussi HS, erguembi. 


vxÖxve à erguerakou. Vouloir tout faire sans 
prendre aucun repos. Actif. Diligent. 


rer, ergenterakou. Vouloir tout faire 


sans prendre du repos. 
Or, erguetchoun. Repos. Tranquillité, 


VF EN. erguendoumbi. Se reposer, Prendre du 
repos. Cela se dit de plusieurs personnes qui, après 
avoir travaillé, se reposent en même temps. On dit 
aussi vxÖ-rö*6w, erguenoumbi. 


v-xÉ*Csy ergueke. Il a pris du repos. Avoir pris du 
repos. 

Le Qué Cyan. erguen hetoumbi, Vivre au jour la 
MN N'avoir que ce qu'il faut pour vivre, pour ne 
pas mourir de faim. 

v-xÖvzv, erguetche. Nom d'un oiseau aquatique dont 


r->= => << 


LS PV EN +++ +summ. => 
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lemäles'appelle yuen et la femelle yang (en chinois.) 
Il a la tête rouge avec quelques taches blanches, la 
queue noire, et le reste du plumage rouge ou pour- 
pre. Le mâle et la femelle ne se quittent jamais. Si 
l'un des deux meurt, l'autre ne sauroit lui survivre. 
(Voy. rc Mr, itchifoun niehe, C4, hi tche.) 

vx EN, erguechembi. Manger jusqu'à être ras- 
sasié, jusqu'à n'en pouvoir plus, jusqu'à ne pouvoir 
presque plus respirer. 

ME. erguelembi. Menacer d’une punition 
corporelle, d'une punition soustractive de quelque 
chose. En imposer par sa contenance, Intimider. Pres- 
ser quelqu'un quoiqu'il fasse déja vite. Lier les mains 
derriere le dos à quelqu'un et le soulever en l’air.[ C’est 
une espece de question qu’on donne aux coupables. ] 

HE, ergueletei. Vouloir opiniâtrément une 
chose. Entêté comme un bœuf. 

RES N, ergueleboumbi. Etre menacé d'une 
punition soustractive, ou d'un châtiment corporel. 

v-xÖÉ-6öfGn, enguemboumbi. Ordonner du repos à 
quelqu'un. Faire reposer un cheval. Faire prendre du 
repos à un homme. 


Berre, erguembourakou. N e vouloir pas 
qu un homme se repose , ne vouloir pas qu'il prenne 
un moment de repos. 


Le a erhe. Grenouille. 


vx, ergui. Ce côté. Cet autre côté. 
v-xCo, erki. Qui commence à avoir de la force, à se 


17. 
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fortifier, On dit cela d'un homme qui veut porter un 
plus grand poids que les autres. On le dit aussi des 
efforts que font les enfants lorsque leurs pere et mere 
leur tiennent les mains pour les faire marcher. S'es- 
sayer à marcher. 


vtr, erkilembi. Qui emploie toute sa force. 
Employer toute sa force. ( Foung kiang en chinois.) 


vxé, erguite. Sur ce côté. Sur cet autre. Sur. 
Au-dessus, 


Vrè 0 rer, ergoun ni ania. Le jour de sa 
naissance qui revient chaque année. Anniversaire. 


ve, erhoue. Le dessus de la tente fait de peau 


de mouton qu'on a teinte en rouge. 


VX, ergoume. Espece de collet qui ressemble à 
des ailes de chauve-souris, et que les mandarins por- 
tent les jours de grande done, ainsi que les ha- 
bits sur lesquels il y a des dragons et autres animaux 
en broderie. C'est-à-dire, porter les habits de cérémo- 
nie, 

vx, ergoun. Le bord de l'ouverture du bon- 
net. C’est aussi l'espace de douze ans appellé kr. On 
donne aussi ce nom à la division d'une circonférence 
quelconque, grande ou petite. Comme si l'on disoit : 
A-exvo vxcJ oo, terel ergoun toutou. On ap- 
pelle encore de ce nom l'ouverture d’un filet lors- 
qu'elle est ronde. On dit pour lors +76 a ro 
vx, asou Ł angai ergoun. 


Var => Sort, ergoun de torhome. Tour- 
ner en rond pour moudre ou polir quelque chose. 
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v-+ Hey Ö-xÖu+, en sere herguen. | 
v-/, en. Lorsque quelqu'un parle et qu'on est d'ac 
cord avec lui. On dit aussi 7 v-+ 4, en en seme. 

vv v- #4, en en seme. Accorder à quelqu'un ce 
qu'il dit. 

ra. enteke. En général, de cette sorte, comme 
cela. On dit aussi v-x+ (, ere kese. 

v vöYÖwe enteheme tchoulgue. Aucommen- 

cement du monde. Dans les premiers temps. 

ve, enteheme. Au commencement des temps. 
Anciennement. Au commencement. Il y a un temps 


infini. On s'en sert aussi pour exprimer les cinq vertus 
capitales. Éternellement. A perpétuité. 


vs Ö-v entekengue. De cette maniere. De 
cette sorte. On dit aussi xv (PH, ere kesen- 


gue. 
entehe. I] est mort. Il n’est plus. On dit 
== => poutehe, et Len 0e Ar 
+, enteselaha. Il manque quelque chose. 
Il s'en manque tant soit peu. Cela n’est pas complet. 
v--- 60. enteboukou. Faute.Défaut. Erreur. Péché 


extérieur. Crime intérieur. 


v-övö52(2 vcjoovce . enteboukou oufaratchoun. 


Avoir commis une faute. Etre en faute.Etre coupable. 


v-vgrx0 >v+vgexo,. enteri senteri, On dit ce mot d'une 


chose qui n'est pas entiere, qui a été cassée. 


vrér6ètEn. enteboumbi. On dit cela d'un homme 
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ou d'un cheval qui, ayant soif ou faim, court boire 
ou manger. Il est en faute. Avoir commis une faute 
matérielle. Avoir un défaut. 


v-vg++6x6, endembio. Vous voudriez me le cacher? 


Vous croyez que je ne sais rien de notre affaire ? On 


dit aussi v-vcvx+6, endereou. 


©. entereou. Avec un peu de réflexion l’on 
vient à bout de connoitre l'intérieur par l'extérieur. 
Maniere de parler pour dire, A-til pu le cacher? 

Loue 20062 enterakou. Avec la réflexion il n’est 

rien qu'on ne puisse savoir. Alors on emploie ces mots, 

rf6, enterakou sambi. On sait cela sans 

qu'on le dise. On le sait aussi bien que si on l'avoit 

entendu. Prévoir une chose future et en parler comme 

d'une chose passée. Comme si on disoit, Cela ne sau- 
roit étre autrement. Savoir parfaitement une chose. 


vréoxo, entourr. Esprit. (Chen en chinois.) 


cr". entouri ouetchekou. Esprit de la terre. 
(Chen ki en chinois.) 


EXO (xs. entouri houtou. Mauvais esprit. 
réox 0, entouringue. Saint. Sage. (Cheng en 


chinois.) 


vor vor. entouri nialma. Homme sage, 
vertueux. 
TO vf, entouringue nialma. Saint 
homme. (Hien gen en chinois.) 
NM vs, entouringue etchen. Sage roi. 
Saint maitre, (Cheng kun en chinois.) 


si 
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vv+Ö-+, entchehen. Le pouvoir. La puissance. La 
capacité d'un homme, son habileté, son 7. sa 
science. Adresse des mains. / ' 
CA. entchehengue. Un. hattste qui na 
point de droiture. Un homme qui a beaucoup d'ex- 
térieur, qui a de l'adresse et de l'habileté. 


(v-vc+*vü, entchembi. Servir à table lorsqu' on a des 
hötes et qu'on prend soin de leur servir les : mets et le 
vin. 

SENS A UN == ä tele 
de bien servir les hôtes, de prendre le soin de leur 
donner à boire et à manger quand ils sont à table. 


von, entchehechembi. N'avoir point , de 
gravité dans la contenance. Avoir un cœur mauvais et 
inique. Ne faire rien de bien et n'avoir rien de bon. 
Prier quelqu un de faire ce qu'on devroit faire soi-mé- 
me, mais qu’ on ne peut ou qu'on ne veut pas faire. 
On dit aussi ve, entchehetembt. 


= ré, entchou. Différent. Qui n'est pas de même, 
dissemblable. Qui n'a pas même apparence. 

V6 Ver, entchou Ł inengui. Un autre jour. 

vsrov+töw, entchoulembi. Différer d'un: autre.Avoir 
une intention différente. Vouloir faire tout seul quel- 
que chose. 

ré ÉdEN, entchouleboumbi. Ordonner à quel- 
qu'un d'être différent. 

rx tere, entchou fatchou. Aimer beaucoup un 
enfant, et montrer à l'extérieur la tendresse qu'on a 
pour lui. 
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verts his entchou temoun. Fausse doctrine. 
Dootrine:quin'est pas véritable. 


v- er, en tchen. Préparer précipitämment une 
chose. On dita lors v-+ +7 à SO, en tchen ni pel- 
heke. Avoir tout chez soi. N'avoir pas besoin de faire 
ses provisions. Avoir tout préparé. 


v-/ <++ @ Soc, en tchen ni pigere. Avoir déja tout 
préparé. Avoir tout ce qu'il faut. On dit également 
NY Sn, pelherengue pi. 
ve tar st Er, eng sere herguen. 


VO AR, eng seme. C'est le cri que pousse un ma- 
lade qui souffre. 


0 OO ro, enguele senguele akou. 
Un parent qui est froid à l'égard de son parent, qui ne 
lui donne aucune marque d'amitié lorsqu'il le voit. 


vrO0 HN, enguelembi. Cher. Qui coûte plus d’ar- 
gent qu'il ne faut. Plus cher qu'auparavant. Gouver- 
ner les affaires publiques. Avancer la tête pour voir 
quelque chose. S'approcher. Cela se dit des supérieurs 
qui s'approchent de leurs inférieurs. 


vv+CÖJ4 469599, engueleboumbi. Vendre plus cher 
qu'il ne faut. Ordonner à quelqu'un d'avoir soin des 
affaires du peuple. Faire sonder pour quelque affaire. 


OH => en engueleme touambi. Avancer 
la tête pour voir quelque chose. 

Tr, enguelenembi. Aller traiter les affai- 
res du peuple. Etre sur ses gardes, comme quelqu'un 
qui marcheroit sur le bord de l’eau. Aller s'appro- 
cher, etc. 





v-CÖvF6, enguemou. La selle d'un cheval. 

C0, enguelekou. Ce qu'on voit de haut en 
bas d’une élévation. 

v+cÖor2@4, engueleshoun. Petite élévation. 

v+CÖvze, enguitchi. De guet-apens. A la sourdine. 


vw xovCC0. enki tchonki, Ni plus ni moins. 
Tout au plus il y avoit ce qu'il falloit. Justement ce 
qu'il faut. On dit alors vexvee ver, arkan iska. / 


v-CGYV. engoule: Nom d'une herbe sauvage qui 
ressemble à l'oignon. Elle vient dans le sable. . => 


Led un Vs. enguete mo. Nom d'un arbre qui ne 
vient jamais droit. Il croit le long des Free 


v-CN he ÖexÖv+, ek sere herguen. 


VC .A+-/ [60]. ek seme [mbi]. Ce mot sert à 
désigner quelque chose. On le dit aussi lorsqu'on est 
extrémement fatigué, et qu'on ne sauroit même pren- 
dre la peine de manger ou de boire. On le dit encore 
quand on est ennuyé, qu'on ne veut voir personne, 
etc. 


VOS, ehchembr. Très vite. Très promptement. 
On dit aussi v6<e++én, epchembr. 


VC rt, ekcheme sakcheme. D'un air pré- 
cipité. D'un air affairé , troublé par les affaires. On 
dit encore 6 6ère. ebouho sabouhou. 


Vrreo 6, ekgendoumöi. Lorsque le commun est 
troublé. On dit aussi #6, elchenoumbr. 


< we, ekchoun, N'aimer pas les façons de quel- 
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qu'un. C'éät'ausäi le derniér marc qui reste après avoir 
exprimé deux fois la substance du riz dont on se sert 
pour faire le vin. Marc ou lie de quelque vin que cé 
soit. Quand on veut parler du marc de Veau-de-vie, 
on one le mot 6€, patchou. 

` <ektembi. Lorsque les chevaux, les bœufs, 
et autres animaux, frappent la terre du pied, et ren- 
voient la poussiere, la grêle et les herbes derriere 
eux. 

[Te ekchin. Bords d'un ruisseau, d'une riviere. 
Le quai d'uné riviere. C'est aussi une injure, comme 
qui diroit ::Laid comme un diable. 

vOr +6, ekchin téholo. Lorsqu'un Roms a le 
cœur mauvais et qu'il ressemble à un diable. 

( *+öv, ekterchembi, Etre audacieux. Entre- 
prendre au-dessus de ses forces. Avoir une contenance 
fiere et orgueilleuse. Vouloir F emporter sur les autres. 
Avoir un air méchant. 

VAN Sr ++, ek tak seme. Lorsqu'un homme 
<a une mine fiere et orgueilleuse, et qu'il semble vou: 
loir inspirer de la crainte aux autres. 
rh y Ö-x0v, es sere herguen. L 
VX, eshen. Oncle. Frere cadet du pere. On dit 
aussi x, etchike. . 
KE. eshete. Oncles. Freres cadets du pere. On 
dit encore vzCv*=#, etchikese. 
Lei Ca ver, eshoun kiuense. Étoffe de soie 
crue, ou espece de gaze sur laquelle on peint. (Cheng 
kuen en chinois.) 


ve EP 137 


vor ev, eshoun lingse. Étoffe de soie crue. 
un peu plus épaisse que la précédente. (Cheng ling tsee 
en chinois.) 


v2x6+, eshoun. Crud. Qui n'est pas cuit. Viande 
ou telle autre chose qui n’est pas cuite. Un cheval, 
un mulet qui n’est pas encore dressé, etc. Qui est neuf 
dans une chose qu'il n'a pas encore apprise comme il 
faut; par exemple, à lire, écrire , etc., compter, tirer 
de l'arc, etc. 


VAL, eshouken. Qui croit un peu. Qui a déja 


un peu crü. 


v>x+t6u, eshourembi. N égliger une chose. Chan- 
ger de bien en mal. Lorsqu'un oiseau dapprivbla 
qu'il étoit devient farouche. 


vHr6 FE. eshoureboumbi. Faire ohanger de FE 


en mal. Faire manquer quelqu'un à son devoir, etc. 
VO ne Ö-xÖ-, ep sere herguen. 


6, epche. Préposition , ou postposition de 
temps. D'ici, de là. Faire venir quelqu'un ici. Depuis 
les temps les plus reculés jusqu'à ce jour. On dit alors 
HO v69<e, tchoulguetchi epche, 


60, epcheken. Approchez-vous un ‘peu plus 
près, etc. 

VE O0 ve, epche tchache akou. Un homme 
qui n'a rien de déterminé, indécis, qui ne fait aucune 
espece de chose, qui ne peut rien de soi-même. (1-60 
Vos O0 ro, epche akou tchache akou.) 


BY vo, epche oso. Maniere de parler lorsqu'on 
18 04:53 
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donne ses ordres. Comme si l’on disoit : 11 faut faire 
äinsi, entendez-vous? 

v-6vro cex5, epche foro. Ordonner à quelqu'un de 
tourner la face d'un autre côté. 

. épchehe. Extrême. Fort. De toutes ses 
forces. Alors on dit 277 à EM, housoun ni 
epchehe. Réduit à l'extrémité. Alors on dit x 
EvhrY VE, erguen pigere epchehe. Quoi qu'il en 
coûte, on peut hier cela. Alors on dit pre . 
moutere epchehe. 

v67< ev6, epche tchou. C'est une maniere d'ap- 
peller quelqu'un. C'est un supérieur ou un égal qui 
appelle ainsi les gens. 

EE, epchembi. Etre troublé, embarrassé. Faire 
tantôt une chose et tantôt une autre. Ne garder au- 


cun ordre. Ne savoir que faire dans l'embarras des af 
faires, etc. (F6, ekchembr.) 


v-CŞex++, epteren. Qui a un extériéur vertueux, et 
qui est très mauvais au fond du cœur. Hypocrite. As- 
sassin. Empoisonneur. Malfaiteur. On dit de même 
EE e, epterekou. Affecter l'extérieur d’un homme 
de bien, quoiqu' on soit très mauvais, etc. (sva 
AH 50, Loos ni nomhoun 
erdemou y epteren ka.) 
5h, epterembi. Tuer. Empoisonner. Voler. 
Faire du mal. Nuire. 
vÉ65. epte. Prendre des éperviers dans leur nid, 
les élever, et s’en servir ensuite pour la chasse des 
Levres. 
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vÉxO, eptchi. Le penchant d'une colline, d'une 
montagne , qui n'est pas unie. Les côtes des D RES 
des animaux. 


vSw++t, eptchileme. Marcher sur le côté de la 
montagne. Ranger la montagne, marcher à côté. 


v-OŞexx=vrey D, eptererakou nion- 
galarakou. Conserver le corps, les cheveux, le ven- 
tre en leur entier. Ne rien ôter ni couper, garder son 
corps en entier. 


V7? y Ö=-cÖe, el sere herguen. | 
V6" 6, elbembi. Couvrir quelque chose. Envelop- 


per, couvrir une maison avec de la paille, etc. Avoir 
un mérite qui couvre toute la terre. Couvrirune chose 
de haut en bas. 


#66 6, elbeboumbi. Ordonner à quelqu'un de 
couvrir une chose. 

V6" 6, elbechou. Calomniateur. Qui dit des inju- 
res. Qui fait des imprécations. 

v+6". elbekou. Couvercle. 

v+övx3++6v, elbefembi. Dire à tort et à travers tout 


ce qui vient à la bouche. On dit aussi +67 LE, 
elben fembi. 


v36v+ EE, elben fembi. Dire à tort et à travers 
ce qui vient à la bouche. Parler sans savoir ce qu’on 
dit. Faucher les herbes. 


v36++, elben. Herbes dont on se sert pour couvrir 
les maisons. 
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v3öv+ n 695, elben ni po. Hameau. Latrines. Chau- 


miere ou maison couverte de paille. 


v>Övv 3egex+. elben kouara. Nom d’un oiseau 
qui ressemble à l'oiseau appellé ken hou (en chinois.) 
Il estun peu pluspetiteta la figure d'un tigre. (67, 
Jaboulan.) 

HE, elpihe. C'est le nom d’une espece de man- 
teau fait avec la peau d’un animal semblable au re- 
nard, mais fort dormeur. Il est appellé Lo (see. On em- 
ploie la même peau pour faire des couvertures de lit, 
des matelas. Cette peau est semblable à celle du re- 
nard; elle est plus noire, tirant un peu cependant sur 
le roux. E/pihe est aussi le parfait d'elpimör. 

v+6v*év, elpimbi. Appeller quelqu'un à soi pour 
lui procurer du bonheur et du repos. Se réconcilier 
avec quelqu'un, lui rendre son amitié. Se rendre vas- 
sal ou sujet d’un prince. Se rassembler contre un en- 
némi commun. 

SEE, elpiboumbi. Ordonner à quelqu'un de 
se saisir d'un autre, etc. 

v+öxr+töv, elpinembi. Ordonner à quelqu'un d'al- 
ler se saisir d'un autre. 

VÉEEN, e/pindoumbi. Venir tous l'un après Ja 


tre se rendre vassaux d'un prince, le reconnoitre pour 


souverain (v+övre+öv, elpinoumbi.) 


elden.Ce mot signifie brillant, éclat, rayons 
du soleil, de la lune, dés étoiles, des rivieres, et de 
toute autre chose. C'est aussi le brillant des vertus et 
de la sagesse. 
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. elteke. C'est le mot générique pour expri- 
mer le brillant ou l'éclat de quoi que ce soit. 


HN. eltengue. C'est le nom qu'on donne à la 
couleur d’un homme qui fait plaisir à voir. C'est le 
brillant d'un homme, de son équipage, de sa conte- 
nance. 

ro, eltengue ambalingou.Pa- 
roles d'éloge, telles que celles qui sont dans le che 
king en l'honneur de Ouen ouang. Comme qui diroit: 
Personnage au - dessus des autres hommes par ses 
vertus. . 
, eltemboumbi. Rendre une chose lui- 
sante et claire. Avoir un grand brillant. Faire honneur 
à ses ancêtres. 


= DrO 6 dr, elden kaptabouha. Brillant du 
soleil, de la lune, de l'eau, du métal, du vernis, etc. 
(ce*=cöy, fosopa , CFE, helmegembi.) 

vx, eltchin. Ambassadeur ou envoyé de Fempe- 
reur chez les rois étrangers. C'est aussi de ce nom 
qu'on appelle les ambassadeurs que les rois étrangers 
envoient à l'empereur pour payer tribut, etc. 

V6, eltchembi. Se battre, se disputer. S'oppo- 
ser à ce que l'ennemi s'avance. Repousser l'ennemi, 
le battre. 

V7 ÊxO, eltche peri. Espece de poisson dont on 
emploie la peau des mächoires pour appliquer sur les 
arcs. Ce poisson s'appelle en chinois pao yu. 


Vo 6, eltchendoumbi. Chercher à se nuire. 
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Cela se dit en particulier de deux ou plusieurs familles 
qui sont en litige et qui cherchent ä se nuire. On dit 


aussi v-v+ro+6w, etchenoumbi. 


v3Öv+öv, elkembi. Brider un cheval ou toute autre 
béte de charge, lui mettre le bridon, l'emmuseler, 
et la conduire par la bride ou la co sans monter 
dessus. 


V6 EN, elkeboumbi, Ordonner à quelqu'un d'em- 
museler, de brider une béte pour la conduire, lors- 
que nous marchons derriere. 


v-++, elmin. jeune cheval qu'on monte pour la 
premiere fois, qui n’avoit point encore été sellé. 


. ele. Doucement. Tranquillement. En re- 
pos, sans trouble, ni confusion, ni tracas. Tranquille. 


(Ha 5. elhe hahi.) 


V6, elheou. Maniere de parler pour demander 
à quelqu'un s’il se porte bien. Cette expression n'est 
en usage que d'un inférieur à son supérieur, ou du 
petit au grand. 

vv+v++o, elhe alahaiï. Faire une chose fort 

doucement. Ne pas se presser. Avoir une contenance 
douce, soit qu'on marche ou qu’on fasse quelque chose. 
Avoir le cœur content, sans soucis ni inquiétudes. On 
dit alors + à Kn vvrt+o , an ni elhe alahai. 

KO, elheken. Doucement. Sans se presser. Tran- 
quillement. Sans inquiétude. Peu-à-peu, etc. | 

VS wevPev, elhe nouhan. Contenance grave, 
qui ne marque rien d'empressé. 
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vd, elhechemöi. Différer de faire une chose; 


la faire doucement, tranquillement, sans se presser. 


vw è+686N, elhecheboumbi. Ordonner d'aller dou- 


cement, de ne pas se presser. 
HS. elhe taifin. Grande tranquillité. 


vACv elki. Ordonner de faire signe de la main pour 
appeller quelqu'un. Ordonner d'appeller quelqu'un. 


KE, elkimbi. Appeller quelqu'un en lui faisant 
signe de la main. Agiter quelque chose qu’on tient 
entre ses mains; comme une épée, un bâton, etc. Es- 
padonner. Faire les évolutions ou l'exercice du sabre. 


v3Cv69+6v. elkiboumbi. Ordonner d'appeller quel- 
qu'un en lui faisant signe de la main. Ordonner d'es- 
padonner, de faire des évolutions avec des instru- 
ments militaires. 

v-xr++, elkin. Riche en argent, en meubles, en 
terres, etc. On dit aussi ri => +4, elkin toumin. 

FH ver, elkin ania. Année fertile. Année 
abondante. (Foung nien en chinois.) 

Hi TO, elkiéken. Commode. Riche. Qui a de 
quoi. 

Htc, elkindoumbi. Faire signe de la main à 
quantité de personnes, lorsqu'on est plusieurs ensem- 
ble et qu'on fait des évolutions avec des instruments 
militaires, ou de danse. On dit aussi v*Cxro+6x. elhi- 
noumbi. 


ve Ö-xÖv+, em sere herguen. 
vf”, emte. À chacun, l’un après l'autre. A tous, 
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en général; et à chacun, en particulier. Donner à cha- 


cun une partie d'une chose à faire. 


<v-t2// emte. Plusieurs personnes ensemble. On dit 
aussi vw+<w. emki. 


Ho, embitchi. D'abord. En premier lieu. Ou 
comme ceci, ou comme cela, ou une fois, etc. On dit 
aussi xx, eitchi, préposition. 


r#°. emhe. Un. Une chose. On dit aussi +, 


emou. 


Y#r. emteli. Un seul. Il n'ya qu'un seul homme. 
Qui n’a personne. Qui est tout seul. 


V0, emtengueri. Une seule fois, etc. Cha- 
que fois. | 

Y#6, empi. Nom d'une plante sauvage dont la tige 
et les feuilles sont comme celles de l'herbe médicinale 
appellée en chinois ngaz ki. Nom général de quel- 
ques herbes sauvages; on en cultive aussi dans les jar- 
dins ,. et elles sont bonnes à manger. Espece de plante 
appellée pe: hao, dont les feuilles sont fort tendres. 


F6 or#6h. empirembi. Parler à tort et à travers. 
Dire tout ce qui vient à la bouche , sans attention ni 
gravité, etc. 
 Ho6, emtoupei. Sans interruption. Nes'embar- 
rasser que de ce qu’on fait. Faire sans discontinuer. 
Ne vouloir faire que cela. Vouloir en venir à bout sans 
discontinuer. 


YF v-FO-/, emke emken. L'un après l’autre. Unà 
un. Une chose après une autre, etc. 
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va. emki. Beaucoup de personnes ensemble. Alors 
on met au-dessus 9, ni,ou 0, z; c'est-à-dire le génitif. 


On dit aussi v-R5, emte. Dans. Avec. De compagnie. 


Par exemple, manger avec quelqu'un, aller avec, em 
semble, etc. 


00, emkeri. Une fois. 


vi, emhe. Belle-mere du côté de l'homme et de 
la femme. 

HE. emkilembi. Etre avec quelqu'un. Faire 
de concert, de compagnie, etc. 

v-+(@2+,. emhoun. Un seul: c'est-à-dire un homme 
qui est parvenu à un certain âge sans avoir eu des en- 
fants. 
VHS, emhoulembi, Etre seul dans un endroit. 
Etre chargé seul d’une affaire. Etre seul ainsi riche et 


commode. Alors on dit oo 3-50, (owoche kam- 
tchi. 


*> 





<< 


vo / I 


My CoxCw, sere herguen. 

re. (nekou. C'est encore comme cela. Lui-mé- 
me. Toujours comme cela, commeauparavant, comme 
autrefois. La même année. Par exemple , le même 
mois, le même jour. Pronom, ce, cet, cette, etc. Le 
même, etc. 

vO, Ł Il Lui. Elle. 

vvrO mé, ani tchisoui. Sans doute. Certainement. 
De soi-même. 

yo, ini. Le génif de vo, r. De lui, d'elle. 

re verer, inekou ania. Cette année. (Pen nier 

en chinois.) | 

re Sr. inehou pia. Cette lune. (Pen yue en chin.) 

ve vervvCÖo, inekou inengui. Ce jour. (Pen ge en 
chinois.) 

verra. inengui. Le jour entier. Le jour seule- 
ment. C'est aussi le nom d'un poisson qui ressemble 


à celui que les Chinois appellent pang teou yu, et qui 
a la bouche quarrée; son corps ressemble au poisson 


appellé en tartare +. soungata. 
re 7x, inekou sile. Le bouillon de la viande 
qu'on a fait cuire. Le jus de la viande cuite. 
vwrevCÖo oh, inengui toulin. Le midi. Le milieu 
du jour. 
MEN. inenguitari. Chaque jour. Tous les 
jours. 
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vor to, inenguishoun. Avant ou après midi. 

wyŸ rY, ine mene. La droite et la gauche sont la 
droite et la gauche, comme il vous plaira. C'est un 
proverbe pour dire à quelqu'un de faire comme il lui 
plaira. | 

WT. inou. Oui, c'est comme cela. (Che, y, ye, 
etc. en chinois.) 

vi, ihan. Depuis minuit jusqu’à trois heures. 
L'heure du bœuf. == 

vert 68, ihan poula. Nom d'un arbre dont la 
peau estlisse et unie. Il a des épines.Il porte des fruits 

i ressemblent aux haricots. Ses fruits sont noirs, et 
ils s'appellent Kô-rr 0 DE, ipahan ni halmarr. 

vor 65x++, ihan pouren. Instrument de musi- 
que appellé Lao teou. Il est fait comme une jambe de 
bœuf. Il est de cuivre, et s'accorde avec la trompette. 
C’est une espece de trompette dont le son estd'une oc- 
tave plus bas que celui des trompettes ordinaires. 

vor oc, ihan toua. Amas de bois auquel on 
met le feu. Fagot de bois. 

ver GE, ihan mouchou. Nom d'un oiseau qui 
n’a que trois harpons ou serres à chaque ay Il n'a 
point d'ergot. 

voct cervrecv+v-/, ihan yaksarhan. Nom d'un 
oiseau beaucoup plus gros que celui qu'on appelle 
rereyexvve, yahsarhan. 11 se trouve dans les lieux où 
il y a de l’eau et beaucoup d'arbres. 


vob vb ihan ountchehen. Nom d'un pois- 
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son plus grand que le nang (see yu (des chinois.) Il a 
des épines sur le dos et la queue ronde; ellen'estpoint 
divisée par arêtes. 


VertO, ihatchi. Peau de bœuf. 
vrref6h, zhoumbi. Avoir peur. Aller de guet-apens 


pour surprendre; ou, de peur d'être pris, se courber. 
Raccourcir quelque chose, le rendre plus court, le 
rendre moins large. 


rot rer, 1houme saniame. Raccourcir, 


rendre moins large une chose. 


vrevooxOeTeun, ihourchambi. Marcher à pas comptés. 
Marcher fort lentement et en levant pesamment les 
pieds. Cela se dit aussi de tous les insectes qui mar- 
chent fort doucement. Trainer les pieds. 


Vorrom ro, zhoursoun. La moëlle des os. C'est aussi 
la moélle de l'épine du dos des animaux en particu- 
lier. 

vrevoöo+öv, ihouboumbi. Couper avec un couteau 
ou un autre instrument un peu d'une chose qui est 
trop élevée, d'une chose qui est trop large; en ôter de 
chaque côté pour la rendre plus étroite ; d’une chose 
trop longue en ôter un peu pour la rendre À nu courte. 
Raccourcir, étrécir, etc. 


vCvvev+ ö )vév++ co, şpahan ni halmari. Espece de 
savon dont on se sert pour se décrasser le visage, et 
pour décrasser quelque chose que ce soit. 

we, ipahan. Cela se dit d'un homme qui n'a 
point de gravité , qui est éventé, qui fait à tort et à 
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travers tout ce qui lui vient à l'esprit. C'est aussi le 
nom qu'on donne à l'esprit malin. 

Or Sincirrt-/, ;pahan tailaha. Possédé du dé: 
mon. 


vvöve+++ Öerv664, ipahan hiaboun.Herbe aquatique 
qui pousse une tige fort'longue, au bout de laquelle il 
y a une espece de fruit qu'on lave et qu'on fait délayer 
dans de l’eau; on le bat ensuite, et on en fait de l'a- 
madou , ou bien on en met dans les matelas et cou- 
vertures au lieu de coton. 

vrövge4. ipadan. Nom d'un arbre dont la tige sert à 
faire des bâtons de fleches et d'autres instruments. 
Ses feuilles sont rondes; sa peau est violette et bigar- 
rée. On l'appelle aussi chou ly mou (en chinois), par- 
cequ'il ressemble fort à cet arbre. 

NEO, ;paktchi. Nom d'un arbre dont la cime est 
plate et unie et ne va pas en pointe. Son tronc est 
couvert d'épines; ses fruits ressemblent aux raisins 


sauvages et ne sont pas bons à manger. 
Let ipe. Faire placer dans l'endroit convenable 
ceux qui doivent faire les cérémonies à l'empereur. 
ÉTÉ EN, ipénembr. Aller en avant pour faire les 


cérémonies. 


vövrö+*év, ipenoumbi. Se placer pour faire les céré- 


monies. Faire en commun les cérémonies de battre la ` 
tête devant l'empereur, etc. 


VO" #6, ipembi. Aller en avant. Aller le premier. 
Etre placé devant les autres lorsqu'on fait les cérémo- 


SRE 
0 => EE RS 


150 VE IPI 


nies. Cela se dit lorsque l’on va en campagne, etque 
les bêtes ont peu mangé, leur donner plus qu’à l'ordi- 
naire à manger. Alors on dit vc++6 K£ #6, orho ipem- 
bi. Chasser. Faire le cercle pour envelopper la bête. 
Dire d'aller devant. Ceux qui sont au centre vont fort 
doucement, tandis que ceux qui sont au-dehors vont 
fort vite. 

VÉ"6èFEn, ipeboumbi. Ordonner de faire les cer- 
cles quand on est à la chasse. Ordonner de venir, d'al- 
ler où il faut, de donner aux chevaux, mulets, etc., 
un peu plus à manger qu'à l'ordinaire. Faire aller de- 
vant. Faire avancer quand on est à la chasse, etc. 


vwöw++töv, ipechembi. Aller lentement, à petits pas. 
Aller par un chemin fort étroit et avec beaucoup de cir- 


conspection. Allerunpeudevant. On ditaussivé grf6n, 


ipetembr. 

mx, iperi. La piece d'acier qui est derriere le 
casque. 

vöve, ipete. Arbre pourri. 

SèSn, ibourchembi. Cela se dit des insectes 
de différentes couleurs qui sont sur les arbres et qui 


marchent sur les feuilles. Ce mot exprime proprement 
la maniere dont les différentes sortes de chenilles 
marchent. 

VO EE, ipiaha tchafambi. Oter les grains 
des épis et les conserver pour les semer l’année d'a- 
près. 

“Etre, ipiata. Mépriser, hair, rejeter quelqu'un. 
On dit aussi Sr oupiata. 
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véterfn, imiembi. Hair quelqu'un, lui vouloir du 
mal, le détester. On dit aussi 6-6, oupiembi, 


Ver en, ipiabourou. Haïr quelqu'un à la mort. 
On dit aussi veövrvédx*6 , oupiabourou. 

vv6vr+zé-, ipiatchoun. Haïr. Vouloir du mal. On 
dit aussi "GÉrrS, oupiatchoun. 


vvövve-, ipiun. Avoir de l'aversion pour quelqu'un 
dans lequel on reconnoit quelque mauvaise qualité. 
C'est un dicton commun, on ne peut souffrir ceux 
qui ont les yeux mal-sains etchassieux; mais on porte 
compassion ä ceux qui ont malauxdents. Voici comme 
se dit le proverbe en tartare : 4 vx : verv++ 
MEvrov, voit y On Eh , iasa nimere nial- 


ma tpiun, nialma tchiloun oueihe nimere. 


xt, isa. Ordonner à quantité de personnes de 
s'assembler, de se rendre à un même lieu. 


ve isambi. Sassembler dans un même lieu. 
Nouer ses cheveux sur sa tête. Cela se dit aussi lors- 
que les mandarins s'assemblent au palais de Vempe- 
reur. Rassembler ses cheveux et les nouer ensemble. 
Etre ensemble à discourir et à rire. 

Vr, isan. Assemblée dans un même lieu. Ce 
mot a seulement cette signification. 


VrtOn, isantchimbri. Venir au lieu de l'assem- 
blée. 

== zsanambi. Aller au lieu de l'assemblée. 

vo) n.isadoumbr. Lorsque le commun s'assem- 
ble. S'assembler en commun. (ve-vrs+öv, isanoum bi. } 
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vJw+6ö, isabou. Ordonner de s'assembler dans un 
lieu. Faire assembler. 

wrrr6èf6n, isaboumbi. Ordonner de s'assembler , 
de se rendre dans un même lieu. De peu qu'on étoit 
se trouver en grand nombre. Ordonner à quelqu'un 
de nouer ses cheveux sur sa tête. Ramasser dans un 
même lieu plusieurs sortes de choses, etc. 


vJ+föv, zsemör. Craindre. Ne pas oser. 

vJ+xö+, isetchoun. Avoir peur. Craindre. 

vo, ise. Chaise à s'asseoir. (F tse en chinois.) 

VV EE. ise Ł sektefoun. Coussin à mettre 
sur les chaises. (F tien en chinois.) 

HER, isehepi. J'ai craint, tu as craint, il a craint. 

re, isekou. Il a de la crainte. Cela s'entend d'une 
crainte respectueuse, 


VO Vrrro, isehou akou. C'est un déterminé qui 
ne craint, comme on dit, ni dieu ni diable. 


FE, iselembi. Etre orgueilleux , babillard. 
Ne vouloir rien souffrir de la part de qui que ce soit. 
Rendre injure pour injure, coup pour coup. Ne rien 
craindre, Ne rien passer à personne. 


V6 F6, iseleboumbi. Ordonner à quelqu'un de 


ne pas pardonner, de rendre injure pour injure, etc. 


Vo como, iselere foutarara. Cela se dit 
d'un fils qui se revanche contre son pere, et d’un ca- 
det qui se revanche contre son frere ainé lorsqu'il en 
est battu. 
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< ve 469, isebou.Punir, donner une pénitence, battre. 


Inspirer de la crainte à quelqu'un, maltraiterde coups; 
etc. 


6 DEN, isebournbi. Inspirer de la crainte, mal- 


traiter fortement. 


vhk#6, ichembi. Etre à la veille de quelque chose. 
En avoir assez. Ce qui suffit. Oter les mauvaises her- 
bes d'un champ, d'un jardin ; les arracher. Arracher 
des fleurs, des plantes, des herbes jusqu’à la racine. 
Arracher les cheveux blancs. Arracher parmi de bon- 
nes herbes celles qui sont mauvaises, Comme cela ; 
ainsi. Pour quelque chose. Sur quelque lieu. 


SE, icheboumbi. Parvenir. Etre arrivé. Avoir 
fait. Lorsque quelque chose ou quelque affaire que ce 
soit est faite ou finie. Dresser un épervier, lui appren- 
dre à chasser en lui montrant un lievre ou tel autre 
animal. Arracher les cheveux blancs. S'étre servi de 


quelque chose, 


wwh6à, ichebou. Ordonner à ce un de faire quel 


que chose, d'aller dans quelque endroit , de pe 
quelque chose. 


vor, ichetala. Arrivé, parvenu ici ou là. 

ve, icheka. Fort près, qui n'est pas éloigné, 
qui arrivera bientôt. Suffisamment. Cela est fini, ete! 

VrhrO re, isinga. Bien tempéré. Bien assorti. À suf- 


fisance. C'est aussi pour dire: Avoir habäluşBiawnons ä 
suffisance. 


vPwx+9, olur Qui est près. Qui arrivera ldemef 
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ou. Ce qui n'est pas parvenu à. 
Ce qui est différent. Ce qui n'atteint pas. Ce qui u'ap- 
proche pas. Ce qui ne peut s'accorder avec quelque 
chose ou avec quelqu'un. Ce qui ne fait rien. 


vrherrf£h, ichenambi. Etre arrivé dans un endroit. 
Aller dans un endroit. 
verre), ichenahale. Arrivé dans un endroit. 


vw, iche. Nom d'un arbre appellé en chinois siao 
noan mou chou. I] ressemble au pin : il est un peu 
plus dur et plus pesant. Les Mongoux se servent de la 
peau tendre de cet arbre pour en faire une liqueur 
qu'ils prennent en guise de thé. Ses feuilles tombent 
emhiver. Il croit dans les lieux froids. Son bois est in- 
corruptible. Il est armé d'épines dont la piquure est 
trés douloureuse. Le bois de cet arbre se change en 
pierre propre ä aiguiser les couteaux et autres choses 
semblables, aprés qu'il a passé plusieurs années dans 
l'eau. Uexpérience en est constante. On met de ce 
bois lelongdela riviere appellée he Loung kiang, dans 
la Tartarie septentrionale, et il se change en pierre 
propre à aiguiser. Ordonner à quelqu'un d'arracher 
des herbes, des plantes, des arbres, etc. 


mb, ichehi. Okonner de secouer une chose sur 
laquelle il y auroit de la poussiere. 


CFE, ichehimbi. Secouer, faire tomber la pous- 
siere. Cela se dit aussi des quadrupedes et des oiseaux 
qui se secouent , et font tomber la poussiere de leurs 
poils ou.de leurs plumes. 
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A ESFEN, ichehiboumbi. Ordonner à quelqu'un 
de secouer, d'ôter la poussiere. 

A EÉSEN. ichehitaboumbr. Recevoir de mau- 


vais traitements, des secousses. 


Er fEn, ichehitambi. Ne pas aimer quelqu'un, 


lui donner des marques de mépris, de haine , lui mon- 
trer de laversion et de l'horreur. 

vf, ichentchimbi. Venir, arriver dans quelque 
endroit. Cela se dit aussi de quelque événement heu- 
reux ou malheureux, qui est arrivé. 

hé, isentchou. Déterminer un jour pour faire 
venir quelqu'un. Ordonner à quelqu'un de venir un 
tel jour. 

V6, ;sou. Piece de soie noire, unie et sans fleurs. 

vse, isouka. Espece de faucon ou d’épervier 
qui ressemble au tche ma tiao des chinois. Il a sur les 
plumes de la queue et des ailes une raie blanche. 


whorkov, isouhoun. Laid, petit, maigre. Ce mot 
s'applique aux enfants qui naissent et qui sont tels. 

vrmcrf6, itarambi. Enfler, devenir boursoufflé. 
Avoir la maladie des vents et ne respirer qu’à peine. 
Avoir des points de côté et ne respirer qu'avec dou- 
leur. | 

vvgexevPEV vv++t6w, itarchame nimembi. Avoir mal 
à l'estomac. Lorsque la bouche de l'estomac fait mal. 


vbrrbrfEh, itarchambi. Avoir mal à l'estomac. 
Lorsque l'estomac fait mal. 


a56 vo ITOU 
É-rrrirf6h, ipahachambi. Faire des grimaces, 
des contersions comme un fou. Ce mot se dit de ceux 
qui sont méchants, querelleurs , qui ne cherchent, 
comme on dit, que plaies et bosses , qui sont turbu- 
lents , et qui n'ont aucune qualité LPCTENENA Etre 
possédé du diable ; faire des contorsions, des grima- 
ces, etc. 
Rauudie: iningue. De lui. 
` were. iten. Bœuf de deux ans. Beeuf destiné à être 
Saasle 
vvy9. tou. Coq de montagne dont le corps est petit, 
la queue courte. Il y en a de trois sortes ; les uns ont 
le bec rouge, les autres l'ont blanc; la troisieme sorte 
s'appelle coq de Bamboux. C'est apparemment notre 
Me de brüyere. 
ET, itoulhen. Nom d'un oiseau de proie qui 
prend les lievres. 
66. itou. Etre de quartier pour faire son emploi. 
Etre de garde. Etre de mois, de jour, etc. 
66 Tnf6n, itou touogembi. Aller faire son em- 
po ä son tour. 
veéwwév. itou kaimbi. Pendant son semestre ; 
ä': son tour, aller faire son quartier. 
vvk6e+föv. itou aliboumbi. Prier quelqu'un de 
tenir sa [== ; de faire son quartier, sa garde; repren- 
dre son quartier, sa garde, etc. 
6 KE), itou fekoumbi. Oublier de se rendre 
à son devoir lorsqu'on est de quartier. Ne pas faire 
son quartier, sa garde, etc. 
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| vvrgsföv. itoumbi. Coller des plumes sur les fleches. 


n, itourambi. Etre de garde, de quartier 
chacun à son tour. Tourner avec quelqu'un. Etre de 
semestre, de quartier, de garde à son tour. 


. itouraboumbi. Faire faire les quar- 
tiers, les gardes. Assigner à chacun le temps et le lieu 
où il doit monter la garde ou être de quartier. 


=>. idoun. Qui n'a pas bonne apparence. Qui 
n'est pas beau à voir. Qui n’a pas d'éducation. Ce mot 
se dit généralement de tout ce qui n'a pas bonne appa- 
rence, et en particulier d'un homme qui parle d'une 
maniere rustre et sans urbanité. 


. idoukan. Qui est un peu sauvage. Qui a 
un peu de rusticité. Qui est un peu sans agrément. 
Cela se dit aussi des choses. 


ri v-xgrP6, ilan ertemou. Ce qui a en soi un 
principe de puissance, comme le ciel, la terre et 
l'homme. 

vrf6n, ilambi. S'ouvrir, s'épanouir. Cela se dit 
des fleurs. 

ve, ilaka. Cette fleur s'est épanoute. 


vvvoeröw, ilatambi. Remuer ses deux jambes d'une 
maniere extraordinaire. Sauter, gambader. Indéter- 
miné; suivant le proverbe, trois cœurs entre deux pen- 
sées. 


ré EE EN, ilatame faitambi. Tourner une 


piece de soie ou de toile dessus, dessous, de toutes 
les facons, pour voir si elle suffit pour ce qu'on veut 
faire, et faire en sorte qu'il y en ait assez. 
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vor ver, ilan tchaifan. La croupe d’un cheval, 
d'un mulet et d'autres animaux. Ce qui se trouve des 
deux côtés de la croupe ou, pour mieux dire, de la 
queue des animaux. 

ver, ilafiha. Mauvaise lame de couteau qui se 
plie comme du plomb, qui est foible. 

vtr, ilan. Trois. (San en chinois.) 

ve vorrrov, Jan niakoun,Trois génuflexions. 
(San koe: en chinois.) 

rx, ilangueri. Trois fois. A trois reprises. 

vtr, ilaha.Oter la peau ou l'écorce des saules, 
comme on Ôte les fils du chanvre. C'est un proverbe 
pour dire : Il est aisé de peler les saules. 

vtr, ilata. Toutes les trois fois. A chaque trois 
fois. 

vo Cr. ilan hechen. Les trois domaines ou les 
trois puissances du roi envers les sujets, du pere en- 
vers le fils, du mari envers la femme. (San kang en 
chinois.) 

hr} Sr, ilan tatchihien. Les trois religions; 
savoir, celle desLettrés, des Ho chang, et des Tao che. 

vh 6. ilan podoun. Les trois artifices, ou les 


trois manieres de faire la guerre. (San lio en chinois.) 
hr Er, ilan bia. Les trois lunes. (San yue en 
chinois.) 
VO or ö VO, 1latchi tchalan ni omolo, 
Les descendants de la troisieme postérité. 
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rx, Jatchi. Le troisieme. (San ty en chinois.) 


vf. iletou. Enfant qui n'a honte de rien, qui 
ne rougit de rien, qui ne craint point, qui est hardi. 
Homme éclairé qui fait bien toutes choses, et qui les 
fait à propos, qui ne craint rien, qui ne trouve rien 
de difficile, qui va droit à son but, qui a de la droi- 
ture, qui dit ouvertement ce qu'il pense, qui fait les 
choses l’une après l'autre; qui les fait à propos et sans 
confusion. 


rot», iletouken. Qui est un peu éclairé. 


vw, ile. Pour prendre les bêtes fauves il y a de 
grands ‘et de petits filets. Lacet. Filet. On dit aussi 
cr, ouechen. Ordonner à quelqu'un d'öter les fila- 
ments du chanvre. Ordonner à quelqu'un de lécher. 
v++év, ilembi.Oter les filaments des deux especes 
de chanvre. Lécher. 
v+6 #6, ileboumbi. Ordonner de lécher. Ordon- 
ner döter les filaments du chanvre. 
6 D Éort/, iletou houlha. Voleur public qui 
s'en va hardiment et armé. 
xcov+V,iletou tchouha. Ranger une armée 
en <a Armée bien disposée, bien disciplinée. 
Cxrc6, zletou kiao. Chaïse à porteur dans la- 
= on est à couvert. Chaise à porteur dans laquelle 
on est à découvert, ayant seulement le siege. . 
HG YEN. iletoulembi. Faire une chose qui ne 


sauroit manquer d'être sue. Éclater, venir à la con- 
noissance du public. 
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*co++68+6x. iletouleboumbi. Ordonner de ma- 


nifester, de faire éclater une chose , de faire en sorte 
qu'elle parvienne ä la connoissance du public. 


ve, ilengou. Langue. On appelle aussi de ce 
nom le petit bout de bois ou la cheville qu'on met dans 
les narines percées des bœufs, chameaux, etc., pour 
leur servir de bride. Grains de fer ou de plomb qu'on 
met dans les fusils pour tirer les oiseaux. Trappe à 
prendre les oiseaux, etc. 


vvex++öx, ilerembi. Attacher un cheval ou telle au- 
tre bête avec une corde fort longue, de façon qu'il 
puisse paître au loin. Faire le tour. 


vw, ilin. Etre debout dans le lieu où il faut étre 
bout. Etre droit, etc. 


vb, il. Ordonner à quelqu'un de se tenir dans 
un endroit, de rester debout. 


vvrk+év. zlhimbi. Etre debout. Etre droit, etc. 
VK6SFEN, iliboumbi. Ordonner d'être debout, d'é- 


tre droit, de rester dans un endroit, de ne pas chan- 
ger de place, de ne pas entrer, d'élever un édifice ou 
telle autre chose. Après le sacrifice, lorsqu'on fait finir 
la musique. Lorsqu'on finit et qu'on se leve. Redresser. 
Dresser quelque chose. 

vhyr#6h. ilinambi. Aller être debout. Aller de- 
meurer. Aller redresser. Aller apprendre une bonne 
doctrine. | 


vert, iintchimbi. Venir attendre. Venir étre 
debout, etc. 
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vor, ilintchaméi, Gäter une @ffaire pouf ar) 


voir traitée négligemment et lentement. Attendreum, 
peu à faire quélque.chose. Cela se ditaussi d'œn- petit 
enfant auquel on apprend à matcher,, de ne senkolio 
encore: se tenir debout. Etre,debout. : EE due 


vdvzvtöv, ilitchambi. Etre rangé de suité et deboüt.! 

MO rh, Jamöala, Rtre accoutumé, ToMnie ön 
dit, de longue-main, à telle eau, à telle nourritüré.ö 
Etre aocoutumé avec telles. perböhinés,- à leurs manie- 
res, à leurs façons de parler, ete. Etre aocoutumé avec. : 
quelqu’ un. Avoir l'usage , le maniement. adroit de 
quelque chose que ce soit. Lorsque les enfants <on-| 
noissent quelqu'un , qu'ils sont accoutumés à le voir. 
Etre accoutumé, etc. . 


Verte Or, iihanga. Étoffe ds soie ou dE == 
qui n'est ni trop mauvaise, ni top bonne, ni “trop. si 
ni trop épaisse. 

 , lihanga akou. Étoite de soie 
qui est foible, mince, qui est pee bai ‘ow qui. ne 
Vest point du tout. et 

Or EDEN: Sweken -_-_ Aquel- 
qu’un de s'accoutumer à quelque chose, de se faire à’ 
telle eau, à tels mets, à tels instruments, à pue cho- 
ses, etc. j 


RÉ, Hinelien. Äshere6és ja da qr 
se tient debout. Contenance d'un homme qu est de- 
bout. | | 


rh, imgŁa. Seulement, en Hi: en commun. 
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On. dit aussi vérxöo, ouroui, reorO, ioni, et(-F6, ke- 
mou. => s"> 349 * | 
vrfrrkds, imahou. C'est une espece de mouton on 
de chevre qui ressemble au mouton ou à la chevre de 

montagne. Il est de couleur grise tirant sur le jaune. 

li se tient dans le creux des montagnes. 


vor 0 ev69vt6x6 . ümata si tchapchambio. Ny 
a-t-il que vous qui ayez de l'avantage en cela? 

vrérey 0 Er EG. imata si pahambio. N'y a-t-il 
que vous’ qui ayez: “obtenu cela? : 

fev. imeté. Espece de clous qu'on met sur les 
boucliers, beaucoup plus petits que les clous qu'on 
met sur les fauteuils ou les chaises. 


dl ses Insecte. On dit aussi voRree#, 
oumiaha. ‘ 
her fOn, imiembi.Assembler.On dit aussi vCr+f55, 
isambi. Toutes sortes de bonheurs qui viennent à la 
fois. 
vo, imiesoun. Ceinture. On dit de même 
vo. oumiesoun. 


vdvr+++6töv , imielembi. Nouer la ceinture. Serrer 
la ceinture. On dit aussi vö*r+v+++év,, oumniélembi. 


vrferrrkrmt6n, imiahanambi. Qui engendre les 
vers. Lorsque les vers se sont mis sur quelque chose. 


On dit aussi Yohorrtrrrf6h, oumiahanambi. 


varrro, itchakou. Qui ne s'accorde pas avec notre 
façon de penser. Différent de ce que nous croyons, 
pensons, voulons, souhaitons. Qui ne paroit pas d'hu- 
meur douce, agréable, etc. 
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verre, itchanga. Qui est uni, d'accord. Qui est 

de facile accord. Qui fait tout aisément. Qui est bon 
à manger. 

vrxveeodeee, itchakoulien. Qui ne s s'accorde pas 


avec nos sentiments. Qui a une physionomie colere. 


Vxrrroû-rf6n, itchakouchambi. Ne pas aimer. Re- 
jeter un homme qui n'adhere pas à nos idées, dont 
la façon de penser ne s'accorde pas avec la nôtre. 


vx, itche. Le premier jour. Ordonner à quelqu'un 
d’avoir soin d'une chose, de la rendre propre. Faire 
teindre quelque chose. Numérique. 


vvrz+ Er, itche pia. Cette lune. La lune présente. 
La lune où nous sommes. 


vex#*CÖ,, itchengue. Qui est neuf. Qui est propre. 
(Sin ty en chinois.) 

vvx++öv, itchembi. Teindre une chose qui n'a en- 
core aucune couleur particuliere, comme les poils des 
bonnets d'été qu’on teint en rouge. Teindre en blanc 
une toile, une étoffe. Teindre la toile, la soie, et tou- 
tes sortes d'étoffes propres à faire des habits. 

wav, itcheken. Qui est un peu neuf, un peu 
propre. 

vex+F++F6x0 . itchemlembi. Changer le vieux en 


neuf. Quitter le vieux pour prendre le neuf. Raccom- 
moder. Renouveller. Se corriger. 


mrH6 86, itchemleboumbi. Ordonner de pren- 


dre le neuf, de raccommoder, de renouveller, etc. 
vrz+62+, itcheboun. Avec les méchants on devient, 
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méchant. Fréquenter un mauvais homme, c'est le 
moyen de devenir mauvais. Se pervertir. 


verréèrEn, ztcheboumbi. Faire changer quelqu'un 
en mal, le faire devenir mauvais, débauché et libertin; 
le faire devenir un très mauvais garnement. 


RÉ DETTE. itchebourakou. Ne pas suivre les 


mauvais exemples de ceux avec qui on est. Ne pas se 
laisser pervertir. 


vo, itchi. La main droite. Une pensée qui approuve 
et une pensée qui rejette, indéterminée, indécise. Au 
côté droit. Sans résolution fixe. Sans bon sentiment. 
Qui a quelque chose à la main. Qui est à ce qu'il fait. 
Qui a la bonne doctrine à cœur. 


verrfOt, chichambi. Penser à quelque de que 
l'on aime. Ne penser qu'à ce qu'on aime. Lorsqu'on 
a oublié une chose et qu'on pense à se la rappeller, 
prier quelqu'un de nous la suggérer. Lorsque l'on rap- 
pelle une chose que l'on doit faire , la communiquer 
à ceux qui doivent la faire. Penser à part-soi. 


vvxO Error, itchi paharakou. Etre rebuté de 
tous côtés. Il ne sait de quel côté se tourner. 


vvrO vb cf, itchi atchaboume ouei- 
lembi. Après avoir pensé à une chose, la faire lorsque 
les circonstances le demandent. 

ro vb (omefEh, itchi atchaboume kisou- 
rembi. Parler de ce qu’on aime. Lorsque l’on aime une 
chose on en parle volontiers. 


vravgrO, étchitai. Lancer la fleche de la main droite. 
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vrzÖa, itchihi. Petites taches qui se trouvent sur 
une chose fort blanche. Chose qui est sale. Grains 
étrangers ou petites pierres qui se trouvent dans le riz. 
On appelle aussi de ce nom les petites marques ou 
les taches que le thé laisse dans la tasse après qu'on 
l'a bu. Tache sur quelque chose que ce soit. Un défaut 
dans une pierre précieuse. Une déchirure. Une fente, 
etc. On dit aussi SP, itchihi tachehi. 


VO xÖ, Ł tchi. Lorsqu'on a fait quelque chose dont 
on se repent. Comme si l’on disoit: Comment ai-je pu 
parler de la sorte? Comment ai-je pu faire cela ? 


VrO )vvyO vos, chi kani akou. Lorsqu'on n'est 
pas d'accord avec quelqu'un. On dit aussi + 
vor, hani atcharakou. 

VO xo 68 ve éorpé Cvrax+Ösy à tchi pi ainow 
outou kisourehe. Hélas! comment ai-je pu parler de la 
sorte ? 

Co vor, itchihi akou. N'avoir aucune mau- 
vaise idée. Cette chose n’a aucun défaut, aucune ta- 
che, etc. Qui est entier. Qui est parfait dans son es- 
pece. | 
vrrrrfôn, itchihiambi. Raccommoder une chose, 
la rendre propre, la nettoyer. Faire quelque chose 
après avoir délibéré à part-soi. Avoir un emploi. 
Lorsqu'une femme accommode ses cheveux, ses ha- 
bits, qu’elle se lave et s'attife. Préparer ce qu'il faut 
pour l'enterrement. Après que quelqu'un est mort; 
on le lave, on l'habille, etc. 


v-cOvzv68+öv, itchihiaboumbi. Ordonner à quel- 
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qu'un de préparer, de raccommoder, de nettoyerquel- 
que chose lorsqu'on estplusieurs ensemble; lui donner 
un emploi. | 
. itchihiendoumbi. Raccommoder, 
préparer, nettoyer quelque chose, étant plusieurs en- 
semble. ( vczévrere+v, SlkasGsathe ) 


verre O, itchihiatchambi. Fairequelquechose 
à propos et d'une maniere conforme à la doctrine et 
aux mœurs ; penser aux moyens de le faire comme il 
faut. 

verÖvrex rie, itchihiara hafan. Mandarin 
d'un tribunal. Espece de conseiller. (Lang tchoung 
en chinois.) 

v+, itcha. Espece d'insecte qui pique les chevaux 
et les bœufs. 

var x*avCey itcha tchetchike. Nom d'un oïseau dont 
le plumage est verd : il est plus grand que le m6, 
tchintchipa. Lorsque ces deux sortes d'oiseaux s'ac- 
couplent, leurs petits sont d'une plus petite espece 
qu'eux. 

ver ri, itcha niéhé ece de canard sauvage 
qui ressemble au x K_ sotchili niéhé. Son 
corps est petit; sa chair est odoriférante. On l'appelle 
aussi or WrK,. mioutchan niéhé. 

vwerexGeePOo, itcharchambr. Polir. Limer. Avoir un 
air riant, Se plaire en quelque chose. Avoir une jolie 
physionomie. Avoir bonne grace, etc. 

vor Gr, itchasha mahala. Homme riche 
qui porte un bouton à fleurs. 
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verece, itchifoun. Peigne à peigner. (Chou tsée 
en chinois.) 

vec V6, (chifoun nirou. Espece de fleche qui 
ressemble à une lance. La pointe de cette lance est 
unie et n’a point d'ailes aux côtés : elle est faite comme 
le dos d’un peigne. | 

voté, ichilambi. Ce mot se dit des chevaux, 
mulets et autres bêtes qui sont accoutumées ensem- 
ble , qui s'accordent bien. 


vvx*6, itchou. Un habit de peau long ou court, qui 
n'a aucun dessus de toile ou d'étoffe. Cet habit s'ap- 
pelle (en chinois) pitoung tsée. Commequidiroit, tuyau 
de peau. 

vxv. ira. Espece de fil en deux ou trois doubles. 
Deux ou trois fils tors ensemble et qui sont forts. Ce 
mot signifie, fort. | 


vrr6èfE. itchilaboumbi. Faire en sorte que des 


bêtes s'accordent entre elles. 


ITS < ) itchifoun niéhé. Avoir les ailes 
étendues. Espece d'oiseau appellé yuen yang (en chi- 
nois.) C'est une espece de tourterelle qui a la tête 
rouge ou couleur de pourpre, le tour des yeux blanc... 
Sa tête approche beaucoup de celle du phénix ; aux 
deux côtés de la tête s'élevent deux plumes, qui for- 
ment deux especes d'ailes élevées. Le mâle et la fe- 
melle ne se séparent jamais. On dit aussi y 


rt , erketche niéhé. 


wo EN FEN, itchimbi owektchimöi. Qui est bien 


D ET -4 . => 
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tissu. Savoir bien tramer, bien ourdir. Qui sait bien 
traiter les affaires sans être embarrassé ni par le 
nombre , ni par la difficulté. Qui sait ranger les 
affaires comme des fils de soie ou comme des che- 
veux bien peignés. On dit aussi rxY x, itchire 
ouektchire. | 

vwrvFövy itchimbi, Peigner ses cheveux. Peigner la 
soie, les cheveux ou telle autre chose. Mesurer le 
ciel. Redresser des cheveux ou des fils de soie. Ourdir 
une toile de quelque matiere qu ‘elle soit. Passer la na- 
vette entre les fils droits pour y M les fils trans- 
versaux, etc. 

WT. itchow. Ordonner à quelqu'un d’ effacer quel 
que, chose. On dit aussi ce mot d'un enfant qui n'est 
ni grand ni petit. (Impératif d'itchoumbi.) 


| mr6èfSh, itchiboumbi. Faire peigner, Faire redres- 
ser les cheveux ou les fils. Faire ourdir la toile. 


vero, üchishoun. Qui n'oseroit déşobéir par 
respect. Faire promptement quelque chose que soit. 


ré, itchoumbi, Dorer. Vernir. Brunir. Bron- 


zer. Se farder. Coller. Enduire de colle, etc. 


rc En, itchouboumbi. Faire dorer. Faire vernir, 
bronzer. Faire coller, etc. 


. Mr EN, ifchourämdi. Coller. Vernir, Bronze; 


etc: 

réf Sim, he tarime. Ne pas dire ou- 
vertement le mal de quelqu'un; mais en parlant d'au- 
tre chose fairé entendre encore pis que ce qui est 
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réellement. Médire à la sourdine. On dit aussi vrre4-/, 
Sec  CJ-ox+t+6ü, itchoume tarime kisourembi. 

vwÖ-, iguen. Les deux bouts de l'arc. 


vô HAE), iguen choukoumbi. Coller ensemble 
tout ce qui est nécessaire pour faire un arc. 


vxv, ira. Espece de grain appellé ta hoang mi (en 
chinois. )C’est celui de tous les grains qui est le plutôt 
mûr. - 

vo, iren. Nom d'une espece de cerf qui ressem- 
ble à celui qu'on appelle 6è+c, pouhou, ou vox=+, 
oroun.On appelle aussi de ce nom les ondulations ou 
vestiges que les poissons laissent sur l’eau en nageant, 
ou bien les petites vessies qui se forment sur l’eau lors- 
que le poisson la rejette, ou qu'il souffle. 

vex+>+Fov, ireshoun. Cela se dit des chevaux et au- 
tres animaux qui ont la croupiere élevée et le devant 


vvxvÖn, irahi. Ondulations ou frisures de l’eau lors- 
qu'elle est légèrement agitée par un petit vent. Ce 
sont aussi les atömes qu’on voit dans les endroits par 
où le soleil fait passer ses rayons. 

von EE, ira hi tektehe. Les ondulations qui 
se font sur la surface de l’eau, comme de petites fri- 
sures , lorsqu'un petit vent souffle. 

vrxoresyy troukou. Nom d'une espece de filet très 
long. On appelle aussi de ce nom un filet rond dont 
les bords sont environnés de plomb pour qu'il aille ai- 


sément au fond de l'eau. 
22 
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vrxö*öv, iroumbi. Aller au fond de l’eau. Étre sub- 
mergé. Etre au fond. 

vvx56öt@w, irouboumbi. Faire aller au fond. Faire 
submerger. Faire rester quelqu'un au fond de l’eau. 

vrxev++6v, srouhapi. Changer de bien en mal. 

vxo+. iroun. Les tuiles qui présentent leur con- 
vexité sur le toit. Un champ élevé. Chemin ou sentier 
qui est dans ou entre des terres semées. Ce mot veut 
exprimer un endroit élevé qui a des deux côtés des ruis- 
seaux ou canaux pour faire écouler les eaux. Monceau 
de terre, collines, tuiles, cavernes, etc. 

ve, ihiri, Avoir fait deux garçons de suite. Les. 
deux côtés d'un chemin. On dit aussi ox, ouon- 


touri. De suite. Sans interruption. Alors on dit #6 
Oxo, emou ikiri. D'une seule portée faire deux en- 


fants. 
vrÖvz mi, ihita ienli. Viande coupée par mor- 
ceaux. Les restes de la viande quand on en a ôté le 
principal et le meilleur. On dit aussi té, ihita. 
of, zfimbi. Coudre. On dit aussi oh, ou- 
fimbi == 
rh Sr, inengui tome. Chaque jour. On 
dit aussi Enr, inenguitari. 
vv+53+, isaboun. Assemblée. Amas. (Hoeien chin.) 
vo. 1fin. Cousu. (Foung en chinois.) 


VO proces verrev, z kounirakou ainaha. 1] 
n'a pas pensé comment il devoit faire cela. Maniere 


de parler. 
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VO Seoeroceeecy ver, : kounirakou ainara. Ma- 
niere de parler pour dire: Il n'a pas pensé comment il 
falloit finir cette affaire. 

von ne Ö-x0v4, ir sere herguen. 

vocrrrirf6, irhachembi. Cela se dit d'une femme 
qui a les yeux comme unchateten mouvement comme 
la queue d'un rat: c'est-à-dire qui fait la belle femme, 
qui est en mouvement comme les eaux en automne, 
qui fait des circuits, qui a les yeux bien partagés pour 
les couleurs. Femme qui regarde un homme avec des 
yeux voluptueux, etc. 

vvxv++, irha. Qui est coupé par morceaux. Cequ'on 
a coupé par bandes avec des ciseaux. Différents mor- 
ceaux d'étoffes. 

vw, irguen. Le peuple, les sujets, etc. (Min, 
etc., en chinois.) 

roy @ Ovre, irguen ni pantchin. Qui est devenu 
peuple. (Min cheng en chinois.) 

vvx(v604, irgueboun. Ton de voix. Ensemble, de 
compagnie. Qui déclame. Qui lit à haute voix. Qui 
dit quelque chose par métaphore, etc. 

"xÉdE 0. irgueboumbi. Faire des métaphores. 
Faire des vers. 

VX EN, irhimbi. Exciter la colere de quelqu'un. 
Provoquer quelqu'un à la colere. Faire faire du mal à 
quelqu'un. Induire quelqu'un à mal. ' 

vv+ +rx+/ C-xÖv, in sere herguen. 


vv4. in. Ce que les Chinois appellent yn, c'est-ä- 
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dire le deuxieme principe des choses, ou la matiere 
en repos, etc. 

ve sm, in yang. Uyn et Fyang, les deux princi- 
pes des choses, ou la matiere en repos, et la matiere 
en mouvement. Uyn ki s'étant partagé, l'yanghivient. 
L'yang ki disparoissant, l'yn ki prend sa place. 

- , intahoun.Un chien. L'heure du chien. 

Gros chien. Chien ordinaire. (Keow en chinois.) 


Hrérf6, intahoun chendambi. Levrier. 
Détacher les levriers pour les lancer. 


vcoeerhoy e == intahoun ni terhouo. Mouche 


de chien. (Keou yng en chinois.) 


vevoeeTexv à Te, intahoun fekoun. Cela se dit des 

chevaux et autres animaux qui grattent la terre comme 

les chiens. 

- ÖrrgÖey intahoun kintehe.Nom d'un ar- 

bre qui vient sur les bords des ruisseaux. Son écorce 

est comme peinte : elle est rouge et a de petites ta 
ches blanches. 


wvzv, intahoun natchin. Nom d’une es; 
pece d'épervier ou faucon qui ressemble au touo eulh 
et au ya kou (des Chinois) : il a de grandes ailes. H se 
tient dans les lieux sauvages, et tue promptement les 
bêtes qu'il a prises. On l’apprivoise aisément. 
rente) Hox6, intahoun soro. Nom d'une espece 
de jujubier dont le fruit est âpre. 
x*mCey intahoun tchetchike. Nom d'un 
oiseau qui a le bec fort long. Son plumage est de dif- 
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férentes couleurs : sa tête est comme celle du phénix. 
Il ressemble au roy 0%, on tchetchike, et au So 
dr, (az chang. 

: 6, intahoun moutchou.Espece de vi- 
gne dont les fruits sont minces et foibles, qui ressem- 
ble aux vignes sauvages. Ses rameaux tendres sons 
fort doux. 


Moi, intahoun holdoun. Nom d'un 
arbre qui ressemble fort au pin. Il a beaucoup de pe- 
tites branches : il ne devient pas haut : il n’a aucun 
fruit. Ses feuilles sont de quatre en quatre. 
rrév, inde. Lui, à lui. Ordonner à quelqu'un, par 
exemple, de se reposer. 
ré, indeki. Qui pense à se reposer. 
| , tndembi. Aller se reposer dans un lieu 
étranger, autre part que chez soi, dans une auberge. 
Sn, indeboumbi. Faire reposer quelqu'un, 
Jui ordonner de rester, de passer la nuit. 
rl, indehen. Avoir la fievre. (Fao (si en chin. ) 
rx, intou tchetchike. Nom d’un oiseau 
dont la tête et le corps tirent sur le rouge. Son ra- 
mage est fort long, et il chante souvent. 
ré, indan. On appelle ainsi une fleche qui est 
environnée de plumes, mais qui n’a point de fer. Fle- 
che brisée. Fleche armée de plumes et dont on a öté 


le fer. 
Ver, intchambi. Hennir. Cela se dit du heffnis- 


sement des chevaux. 
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verx®, intchr. Plus. 
verrrr#, intchaha. Espece de mouton, ou de che- 
vre jaune, d'une plus petite espece que les autres. 
V6. intchembi. Rire. (Siao ye en chinois.) 
wo, intchekou. Il y a en cela du bon, de l’avan- 
tage, de la convenance. On met avant, le mot xr60, 
apche. Risible. Qui fait rire. Qui excite à rire. Dire 
des choses qui font rire. Dire des choses risibles. 
vcertr++6Vy intchetchembi. Rire en commun. Lors- 
qu'un grand nombre de personnes rient ensemble. 
‘intchendoumbi. Lorsque tout le monde 
rit à la fois. On dit aussi vrvz+rö+*öv, intchenoumbr. 
vvez+6 EN, intcheboumbi. Fairerire quelqu'un. Être 
moqué. 
rh, intchekouchembi. Rire de quelqu'un, 
se moquer de lui. 
Ve vexvt+6w, zntchekou arambi. Faire des choses 
qui font rire, pour faire rire. 
< vo, intchiri, C'est une espece de bonnet d'été 
à l'usage des femmes. C'est aussi le nom d'une espece 
de gaze de soie fort fine dont les femmes font des voi- 
les pour se couvrir le visage, C'est encore le nom d'une 
espece de gaze attachée à la coeffure des femmes, et 
qu'elles laissent tomber pour se couvrir le visage en 


été. 
o fr, in nisimen. La moélle des os dans les 


femmes. La liqueur que les femmes répandent dans 
l'acte vénérien. 


ver IK 475 
: , indahoulambi. Lutter. S'exercer à la 
lutte. Lorsque deux hommes s'entrelacent mutuelle- 
ment les jambes, | En ns, 
mr /+x9 Ö-xÖ=9, ing sere herguen. 
very ing. Camp. Lieu où les soldats sont rangés 
de cinq en cinq. (Fng, etc. en chinois.) 
vsCv+v+4, ingaha. On appelle ainsi le duvet ou les 
petites plumes des oiseaux qui sont rompues en pe- 
tits brins. C'est aussi le nom qu’on donne au poil qui 
est sur la tige de la plante aquatique appellée pou. 
Poil follet. 
x em. ing lo. Houppe de bonnet, ou flocon de 
soie qui est sur le bonnet. (Fng lo en chinois.) 
OO, ingali. C'est le nom d'un oiseau qui va 
toujours en troupe, qui ressemble au moineau. Son 
plumage est de couleur de cendre obscure : son jabot 
est noir: sa poitrine blanche. Lorsqu'il marche sa 
queue hausse et baisse. ( ) -) 
rx, ingari. Fleurs de saule. (Lieou su en 
chinois.) s = 
vrÖŞexÖ, ingiori. Cerise. Cerisier. (Fng tao em 
chinois.) ; | 
ve be Ö-c0-, ik sere herguen. 
"rev. ihtan. Amas de biens, de choses, de meu- 
bles. Monceau. Choses amoncelées. 
EN. ihtambi. Amasser quantité d'affaires pour- 
les traiter ensemble. Amasser quantité de choses.Faire 
un monceau.. ) 
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C0, ihtaka mouke. Eaux amassées. 


Amas d’eau. 

verrerrrrét, zkcakapi. Lorsqu'on s'est laissé accu- 
ler. Traiter plusieurs affaires à la fois. Avoir plusieurs 
choses amassées. 


vryrer6ètE. htaboumbi. Ordonner à quelqu'un de 
faire un amas, d'amasser. On dit aussi rrrgr6èr6n, 
zhktamboumbr. 


 iktabouhapi. Avoir amassé quantité 
de choses, d'affaires à traiter, de façon qu'on en soit 
comme sctabld. 


MH ne Ö-xÖ4, is sere herguen. 


vJv+++, isha. C'est le nom d’un oiseau appellé onze 
des montagnes. Il ressemble au Łz tsio des montagnes. 
C’est une espece depie, en latin parra oiseau de mau- 
vais augure. Son corps est un peu plus petit et sa 
queue un peu plus courte. Son plumage estvarié. Cet 
oiseau est fort goulu. On compare un gourmand à cet 
oiseau , en disant : Il est plus goulu que le chan hi 
tsio. 

vÖ@, ishou. Un peloton de fil, ou bien un bâton 
entouré de fil de la longueur d’un pan ou d’une main 
ouverte d'un bout à l'autre. Entourer de fil une corde; 
ou bien une corde entourée de fil, etc. C'est le nom 
qu'on donne au petit bâtonnet entouré de soie ou de 
fil, ou de toute autre chose, qui est dans la navette. Un 
peloton de soie ou de fil, ou de toute autre chose dont 
on fait les toiles, les étoffes, les pieces de soie, les 
gazes, etc. | | | 
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v@+, ishoun. Qui s'accorde avec quelque chose, 
avec quelqu'un. 


re véo+, ishoun edoun. Avoir le vent contraire. 
Aller contre le vent. Avoir le vent dans le visage. 


vÖ@+ veer, ishoun ania. Année qui vient. (cprxY 
vvree, tchitere ania.) 

K@Y Gvr, ishoun pia. La lune prochaine. (sex 
6vr+. tchitere pia.) 

OT, ishounde. Tout à la fois. Ensemble. 

VHS xev++ovv, ishounr tchashoun. Souffleter quel- 
qu'un de colere. Se battre. Se quereller. Se maltraiter. 
Tordre un mouchoir ou telle autre chose mouillée 
pour en exprimer l'eau, etc. | 

HOT xe EE. ishoun tchashoun tehept. 
Ce qui ne s'accorde pas. Être assis dos à dos. Faire les 
choses de travers. 

HT +9, ishoun sefere. Qui a les deux poings 
ou les deux mains fermées d'une égale grosseur. 

vo exo, ishoun moutouri. Avoir sur l'habit 
de cérémonie des figures de dragon, etc., sur l'esto- 
mac, sur le dos, sur les bras. 

XV Ht, ishelin. Étroit. Qui n’est pas large. Cela 
se dit d'une étoffe, d'un lieu, etc. 

+, ishelieken. Qui est un peu étroit. (Leao 
tchai en chinois.) 

rm y Gr, ip sere herguen. 

vvövevöév+łöv, iphachambi. Aller doucement, d'un 
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pas fort lent. (û Gr wöw4+6, matchike 
matchike ipchembi.) 


<xvrovevfTon , iphambi. Raccourcir quelque chose. 
Abréger. Approcher. 

vvövev60f6n, iphaboumbi. Ordonner à quelqu'un 
de raccourcir, d'abréger, d'approcher quelque chose. 


we. Nœud d'un arbre. Excrescence, etc. 
(On dit encore *®. foushou, et CO, mouchou- 
hou.) 

Or, iptenehe. Lorsqu'unarbre est prétà pour- 
rir ou à tomber par morceaux. ("ét wrrf6n, 
ipteneme niambi.) 


V6 nt Cl: Jeou sere herguen. 

wo, yeoule. Ordonner à quelqu'un d’huiler quel- 
que chose. (Impératif du verbe suivant.) 

vo. yeoulembi. Frotter quelque chose avec 
de l'huile qui a bouilli. Mettre de l'huile sur quelque 
chose que ce soit. (Feou en chinois.) 

vro60F6n, yeouleboumbi. Ordonner d'huiler, de 
mettre de l'huile sur quelque chose. 


or type, yeoulere fakche. Vernisseur. Qui 
sait appliquer de Thuile, du vernis sur quelque chose. 
(Veou tsi tsiang en chinois.) 

voër), yeoudan. Habit de pluie. Couverture pour 
garantir de la pluie. 

NÉ Len, yeou kang tching.C'est le nom d’une 


espece de toile de couleur brune. (Feou kang tsing en 
chinois.) 
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oo, yu. C'est le nom d'un instrument de musi- 

que qui ressemble à un tigre, sur le dos duquel il y a 

des chevilles. Lorsqu'on a fini une partie de la musi- 

que, on passe un instrument de bambou, ou, pour 

mieux dire, un bambou divisé en plusieurs parties ou 
branches sur les chevilles de ce tigre. 


V7 he Ö-x0v, il sere herguen. 


ve, ilha. Faire mettre de la différence. Faire 
distinguer. (Impératif du verbe suivant.) 


Vrrf6, ilhambi. Mettre de la différence entre 
un homme vertueux et un autre qui ne l'est point, etc. 
(Fen pié en chinois.) 

vrrrro, ilhatchoun. Qui sait distinguer un hom- 
me vertueux d'avec celui qui ne l’est pas. Mettre une 
différence, ou, pour mieux dire, qui sait mettre une 
différence , qui a le don de discernement. 


ro. ilhou. Qui est dans un bon état. Qui est 
comme il doit être. | 


V6 EN, ilhaboumbi. Subirle jugement de quel- 
qu'un. Être connu pour ce qu'on est. Ordonner de met- 
tre une différence. 


6, ilhaboun. Qui a le don de discernement. 
Qui connoît parfaitement le bon et le mauvais de quel- 

| 

un. 


vert, ilhaha, Avoir distingué. Avoir discerné. 
Vo EN, ilhatoumbi. Savoir mettre une diffé- 


rence entre chacun. < 


Vririr#6, ilhachambi. Aller se promener chez 
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un parent, chez un ami. Aller voir quelques person- 
nes. Aller sans aucune affaire chez quelqu'un unique- 
ment pour se promener. 

voc+++ ve, ha ilaka. Cette fleur s’est épa- 
nouie. 

vv+++, ilha. Fleur. C'est aussi le nom qu'on donne 
aux fleurs qui sont derriere le bonnet de cérémonie 
que portent les grands lorsqu'ils vont au palais. (Hoa 
en chinois.) 


vi 0 kr, ilha i simen. Liqueur qui se trouve 
dans les fleurs. (Hoa ye en chinois.) 


vtr /yvrv+++, ilha sihaha. Fleur fanée. 


vetrkerrf6n, ilhanambi. S'épanouir. S'ouvrir, Cela 
se dit d'une fleur. Lorsque la vue s’affoiblit. Lorsqu'on 
a regardé long-temps une même chose la vue est fati- 
guée et on ne voit pas clair. On dit aussi vvwvv#6v. 
ilambr. 

vor, ilhanga. Parsemé de fleurs. 

vrbv+eo HO, hat soukou. Parsemé de beaucoup 
de fleurs, = 

rh ö-v6v, ilhanga chopin. Pain qui a des 
fleurs. On dit cela des petits pains chinois sur les- 
quels on met l'empreinte de quelques fleurs. 

rh xö7+ 6, ilhanga tchouse mo. Un ro: 
seau ou un bambou marqueté de différentes couleurs. 
(Pan tchou en chinois.) 

VI NE, üha à felhen. Machine à mettre 
des fleurs, Compartiment en bois ou autre chose pour 
étayer les fleurs. 


ve AL 287 
vv++F5C ilhamouke. C'est le nom d’un fruit, 


L'arbre qui le porte a ordinairement deux ou trois 
branches qui sortent de son tronc, non loin de la ra- 
cine. Lorsque les feuilles sont sorties, les petites bran- 
ches portent ces fruits dont le goût est entre le doux 
ét Vaigre. 

wo, ilhari, C'est ainsi qu'on pelle une es- 
pece de banderole où sont. les cinq. couleurs. Cette 
banderole est de papier ; on Temploie pour évoquer 
les eprits. Elle se met sur un | ärbpe ou bâton qu'on 
plante dans un vase. 


rio SondfEn, hari toutohiboutns. 'Lörs- 
qu'on a arboré la banderöle où sont les cin couleurs, 
et que la pythonisse ou devineresse bat sur le tam- 
bour pour écarter l'esprit malfaisant, comme qui di- 
roit pour délivrer le possédé par la puissance d'un es- 
prit plus fort. 


Au esse ilpakou. Truelle dont se servent lés m 7 
çons pour unir les murailles , le sol, _ou ‘telle a Tatie 
chose. 
< v1év/, ilpan. Matériaux qu’ emploie un maçon pour 
les murailles, les ner etc. ; ‘comme chaux, 
terre, etc. => 

MERE N. => FAT le: bout de la fn 
gne : en xiant. Mettre le bout de la langue. sur les levres 
lorsqu'on rit, ou, pour mieuxdire, avoir un air riant, 

.ÉFE), ilpambi. Maçonner. Employer des maté- 
riaux, comme pierres, terre;, chaux, RR ad faire 
des murailles, des kang, etc,, ) - 1 23121 7. 


h 
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` v36w69f6w, s/pabouwmbi. Faire maçonner. 
Er, #lparilambi, Rire tout bas, sans éclat, 


et sans que les, levres changent beaucoup de leur si- 
tuation ordinaire. 


| HS. Lamou. Qui a un air fin et ingénieux. On 
dit aussi ce mot d'un cheval qui semble entendre 
tout ce qu' on lui dit, et d'un homme qui, en parlant, 
ne dit rien qui ne soit, bien, , et qui a une démarche 
délibérée. ` => i 
VO, iltamounga. Qui a de l'harmonie, de 
la grace. Qui a un air fin et délibéré. =- r 
gr), ilten, C'est le nom d'un ornement que por- 
tent les mandarins lorsqu'ils vont au palais les jours 
de cérémonie, [Cet ornement ressemble à des ailes de 
chauve-souris |; il se met sur les épaules : il est ou de 
peau de zibeline, ou d'une étoffe de soie sur laquelle 
il y a de la broderie. Il est bordé d'or tout autour : il 
est aussi bordé de toute autre chose, suivant les facul- 
tés où le degré du mandarin qui le porte. K 
” ve iltehe. La peau qu'on a ötée du toan mou. 
< xo+evt, ilmäha. Luette. (Ô@, kekou.) | 
vry, ilmen. C'est ainsi qu'on appelle les mor- 
ceaux de plomb ou les pierres qu'on met aux bords des 
filets pour les faire aller au fond dé l’eau. Comme qui 
diroit, les jambes-du filet. 
ro, imahou: C'est ainsi que s'appelle le bout 
de bois où sont les fils’ de soie nn on ée sert pour 
ourdir ou faire une piece. | 
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vor vo), ilmoho oucheha. C'est le nom 
d'une étoile qui est du nombre des vingt-huit constella- 
tions et qu'on appelle (en chinois) sing chen sing, ou 
bien tsan sing; ou autrement les trois étoiles san sing. 

Ho sv. ilmoun han. Le premier des douze 
juges des enfers qu’on appelle (en chin.) Fen owang, 
ou bien Fen lo. 

ro, ildoun. Avantage. (Pien en chinois.) 

"mov =>, ildoun de. Occasion favorable. 

HSE. ildoumbi. Être uni. Être d'accord. 


, tidouboumbi. Ordonner d'étre uni, 
d'être d'accord. 


h => 


. tldouka. Avoir été uni, d'accord avec 
quelqu un. Avoir été lié d'amitié, familier avec quel 
qu'un. 

rKvy, ilguin. Peau sans poil. Peau dont on a Ôté 
le poil. Peau tannée. 

rK, ilhi. Dyssenterie. Ordre. Ce qui est bien ran- 
gé, bien disposé. C'est aussi le nom d'un mandarinat. 
Gouverneur en second d’une ville du premier ordre. 

V6 eh, ihi outchou tcherki. Un peu plus 
bas que le premier ordre, sans être tout-à-fait au deu- 
xieme, n'importe de quel tribunal ou de quel grade. 

FKdVro, ilhi hafan.Petitmandarin. (Chao king 
en chinois.) | - 

ve vvrvföv, ilhi anambi. Augmenter en revenu. 
Avoir un fqung lou plus considérable qu'auparavant. 
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Augmenter peu-ä-peu én revenu. Augmenter par de- 
gré. Par degré. OK vvrvF4, ilhi aname.) 


ve Ö-cSvr+r++fv, ilh; heféliénembi. Avoir la dys- 


senterie. Cette maladie est de deux especes, l'une par 
laquelle on rend une matiere rouge, et l'autre par la- 
quelle on rend une matiere blanche. 


vHcrrfEn. ilhinembi. Avoir la dyssenterie. (Ly tsi 
en chinois.) 


ré. idefoun. C'est le nom de l'os qui est à la 
=> Un cou. 


or, sloufoun kirangui. Uosdedes- 
sus la téte de Thomme, le cräne. On appelle ausside 
ce nom l'os de dessus la tête du cochon. Cet os sert 
à une superstition. Lorsque quelqu'un est malade, on 
fait vœu de sacrifier à un esprit un cochon. On prend 
le crâne du cochon qu'on plante au bout d'une perche, 
et qu'on met devant l'esprit. 
VE CYTEN, ilmerekepi. Lorsqu'un cheval ou telle 
autre bête casse la corde qui le tenoit attaché et se 
sauve. S'enfuir, Se détacher. 


vrfy Hc Ö-x0, im sere herguen. 


vdévy. imbe. Prenez-le. C'est laccusatif de vo, M: 
qui signifie il, lui. 

vf. imtchin. C'est le nom du tambour dont on 
se sert pour évoquer l'esprit qu'on souhaite, pour être 
guéri de quelque maladie. On appelle, en chinois, ce 
tambour tai ping hou ; c'est-à-dire, tambour de tran- 
quillité. (On dit encore Y5&rvoY. ouentoun.) 


te mi --_-==--+- _ dr, 
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PO, imseke, Nom d'un animal aquatique. Cas- 


tor. Les petits du castor. 

Vfrrt6h, imtchichambi. Battre sur le tambour 
appellé ay ping. Battre sur le tambour dont on se sert 
pour évoquer l'esprit Tigre. Battre sur le tambour dont 
on se sert pour évoquer un esprit quelconque. On dit 
aussi vevgcse++Gh. ouentouchembi. 


<x == ÄJVVV=ÄA=ł. 
D O 


net Cr, sere herguen. 


v=, 0. Cri qu’on emploie pour répondre, Spodilas 
Mortier. Aisselle. (On dit aussi ++, oho.) 


vo v+ #4, o @ seme. C'est un cri qu'apprennent 
les enfants à la mamelle. 


vcrc+. onoun. C'est le nom du bouc jaune ou 
d'une espece de mouton dont la toison est jaune. 


vorkrrro. ohakou. Quand on n'a pas encore fait 
une chose. C’est une maniere de parler pour dire: 
Cela n’est d'aucun usage, on ma pas fait encore usage 
de cela, je ne consens pas à cela, je n'en conviens 
pas, je ne l'ai pas fait, etc. => 

vcv+6. oho. Mortier. On dit aussi ve. 0. On ap- 
pelle aussi de ce nom les habits de guerre. ou plutôt 
les cuirasses qui sont couvertes de petites lames d'a- 
cier ; comme qui diroit, parsemé de clous, ferré de 
toutes parts. 


vor. oho. Les aisselles, On dit aussi v--. 0. C'est 
une maniere de parler pour exprimer le passé. Cela 
est arrivé de cette maniere, de cette façon. 

vc++6 dé vvoexveeos oo choumin achchara- 
kou. Lorsqu'on tire la fleche, il faut que l’aisselle 
gauche soit tendue, ne soit point flexible. 


v> Wyrv, o mien. Les aisselles. (On dit encore ve 
o, et vov+6, olo.) 


__ <stiumon 
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vor < 0ho ta. La partie de Thabit qui couvre 
les aisselles. 

vortor, ohoni. De cette façon? De cette maniere? 
Façon de parler interrogative. 

vorko6n, ohopi. Ce qui est passé. Cela s'est fait 
ainsi, de cette mamiere. 

vcv+cg+. ohote. La particule si qui dénote le sub- 
jonctif. Particule conditionnelle. Si cela est ainsi. On 
dit or vortoir, outou ohote. Cette particule est 
pour le présent. Quand. Avant que. Après que. 
< or, ohongue. Comme cela. De cette fa- 
çon. Ainsi. 

vorkotro, oholtchoun. Lacet pour prendre les oi- 
seaux et les autres bêtes. 

vcYrvolvct comerfén, olholtchome hoaitam- 
bi. Faire un lacet, un nœud à la ceinture, ou à toute 
autre chose. | 

vorkokr6, oholio. Ordonner à quelqu'un de tenir 
une chose dans ses deux mains. Ordonner à quelqu'un 
de tenir une chose sur une main. 

vorkohro$ônh, oholiombi. Porter quelque chose 
que se soit sur sa main ou dans ses deux mains. 

vorkoçer6, ohotono. C'est le nom d’un animal qui 
ressemble au rat ; il a les yeux plus gros : il est plus 
petit que le hoang-chou [ la fouine ou la belette]; sa 
queue est plus courte. Cet animal ne se trouve qu'au- 
delà de la grande muraille, ` 


or m0, opihia yenli. C'est la moélle ou la 
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chair qui est dans l'os qu'ont les bétes, et bi ap- 
pelle pi pa kou en chinois. 

 vorhordo#6h, ohorchombi. Avoir des envies de 
vomir. Quand on a mal au cœur et qu’on fait des ef. 
forts sans cependant vomir. 


vv59. obo. Ordonner de laver, de jeter de l'eau sur 
gere chose. (Impératif de vc66*éw, obombi.) 

vobèré+En. obonoumbi. Aller laver. 

v£èS6n, oboboumbi. Ordonner de laver, de je- 
ter de l’eau sur quelque chose. 

` vw5öf*ön. obombi. Laver, jeter de l’eau sur quel- 

que chose. (5: en chinois.) 

vobèrre. obokou. Bassin dont on se sert pour se 
laver le visage. (Si lien pen en chinois.) 
< vc6övvecs ve, obokow efen. Espece de biscuitqui 
se fait avec de la farine de bled , du sucre, du vin 
blanc, du jaune d'œuf; on mêle tout cela ensemble, 
et on y ajoute des jujubes dont on a ôté la peau. 


vo. oboungui. Boucles ou vessies qui se for- 
ment sur la surface de l’eau. Boucles qui se forment 
lorsqu'on verse de l'huile. Boucles qui se forment sur 
le crachat, au bord des levres de ceux qui bavent. 
Espece d'écume. 


vob F6, obounguinambi. Écumer. Baver, etc. 
VOOR, vvxÖnoboungu: arki. Espece d'eaude- 


vie des Mantchoux. 
: vw, obou. Faire faire. Ordonner de faire. C’est 
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la terminaison des mots qui prescrivent de faire quel. 
que chose. Marque de l'impératif. Ce mot s'emploie 
pour les choses qu'on fait faire. 


vc6oö+ön, oboumbi. Faire, traiter une affaire. 
vo6èr#rSn, oubouhapi. Avoir fait une affaire. 


vo, oso. C'est un ton impératif. Comme si l'on 
disoit : Faites cela de cette maniere, entendez-vous7 
Faites comme cela, eh! 


vororto, osohoun. Petit. Petite lune.On dit aussi 
rs, atchike. (Siao en chinois.) 


vororkorro,osohokoun. Un peu petit. (Onditausst 
voor, osokoun.) 


Vo +P, o cho seme. Démonstration de ten- 
dresse envers un petit enfant. Comme si l'on disoit, 
v-- à, o cho. 


Vo vrrro, 050 akou. C’est une maniere de par- 
ler. Avant de dire ce qu'on pense. Avant que d'avoir 
parlé. Avant que d’avoir dit. Avant de partir, Avant.’ 
Auparavant. C'est une négation comme, ne pas. Il si- 
gnifie plutôt, non seulement. Quoiqu'on écrive ve*6 
Vrrro, oso akou, on prononce ul: VTT, oso na- 
kou. 

vvö6, ocho. Espece de gant qu'on met pour empé- 
cher que les serres des oiseaux de proie qu'on porte 
sur le poing ne fassent mal. Il y a deux especes de 
gants. Les uns n'ont que trois doigts, et les autres 


en ontcinq. (669vv+, papou ha.) 
"Ycbor#6, ochoho. Nom général qu'on donne aux 
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griffes des quadrupedes et aux serres des oiseaux, etc: 
vodortotc#6n, ochoholombi. Prendre avec les 


griffes, avec les serres. 


votrorko+6. ochohoungo. C'est le nom généri- 
que des griffes, serres, harpons , ongles de tous les 
animaux. 


vvcs+6. otolo. Jusqu'alors. Jusqu'à ce que. Jusqu'à 
cette façon. Quand. (er, ischtala , Tor 
vvoco36. outou otolo.) 

voscY. oton. Qui n'a ni anse ni pied. Vase à tenir 
de l’eau ou telle autre chose. Vase entier. 


Vogox®, otori. Lorsqu'ä la deuxieme ou troisieme 
lune on fait la petite chasse, et qu'on mange du gi- 
bier frais. Il y a peu de monde à cette chasse. Ce mot 
signifie, manger des choses fraiches. 

1  otorilambi. Manger des choses frai- 
ches. Cela se dit des choses qu'on mange à la petite 
chasse qu'on fait au printemps lorsque peu de per- 
sonnes se trouvent ensemble. 

vvoso+o, otoli. On appelle ainsi les petits crochets 
ou clous qui tiennent le mors de la bride d’un cheval. 

vo. olo. Corde de, chanvre qu'on fait lorsque le 
chanvre est en maturité. On le met d’abord dans l’eau 
comme pour le faire pourrir, et lorsque lesfilaments se 
détachent, on commence à les employer. Il y a quatre 
éspeces de chanvre: la premiere s'appelle x, 
Ahounta, la deuxieme kèrx0, sichari , la troisieme 
vvFexO, namouri, et la quatrieme rt. yehe. Les 
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feuilles de ces especes de chanvre sont minces etlon- 
gues. Ordonner à quelqu'un de marcher dans l’eau. 


voto#6v. olombi. Retrousser ses habits lorsqu'on 
est obligé de passer dans l'eau. Nager. Passer une ri- 
viere ou à gué ou à la nage, 


vo+o6èf6n,. oloboumbi. Ordonner à quelqu'un de 
passer dans l'eau, de traverser l’eau. 

Vo cor6. oo foyro. Le tissu de la semelle des sou- 
liers ou chaussures tartares. Ces semelles sont faites 
d'une espece d'herbe qui ressemble au chanvre: elle 
vient dans les masures; sa couleur est blanche. 

votor#oo, olohoe. C'est le cri qu'on jette lors- 
qu'on saute, ou, pour mieux dire, c'est ainsi qu'on 
appelle ce cri. 

votodo+, olochon. Espece de pantalon qui est en 
même temps culotte, bas et souliers : il est fait d’une 
peau dont on a ôté le poil, ou de cuir. | 


vv+<+, olon. Sangle de cheval. 
ré, olontouo. Espece de bas qui vont jus- 


. qu'au haut de la cuisse. On met ces bas pour grimper 


sur les montagnes. On dit aussi ko, karoun. 


veto, omi. Faire boire. Ordonner à quelqu'un de 


boire. (Impératif du verbe suivant.) 


vohf6r, omimbi. Boire de l’eau, du thé, du vin, 
du bouillon, etc. Ce mot exprime aussi fumer du ta- 
bac. (In en chinois.) 


voh6èrEn, omsbouméöi, Faire famer. Faire boire. . 
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vohkerrf6n, ominambi. Aller boire. 

vohfrrt6h, omitchimbi. Venir boire. 

vokxr#6h. omitchambr. Boire plusieurs ensemble, 
Fumer plusieurs ensemble. 

vor, omilambi. Monter à cheval pen pes 
une riviere. . 

vor ÈEEN, suutalSunie Ordonner à quelqu'un 
de monter à cheval pour passer une riviere. 
< Po er, omi sangua. Les rats de campagne 
se creusent des demeures bien avant dans la terre, où 
ils font leurs provisions. Les deux mots tartares signi- 
fient , terriers ou trous des rats sauvages. 

ok, omin, Année de disette, de Ts) où lon 
n'a recueilli aucun grain. 

roro, omihon. Qui a le ventre te parcequ ü 
n'a rien mangé. Affamé. Qui meurt de faim. | 

vofrtoto #6, omiholombi. Etre dans la disette des 
vivres. N'avoir pas de quoi manger. 

vohréotcéèfSn, omiholoboumbi. Affamer quel- 
qu'un, ne pas lui donner de quoi vivre. 

vohr#, oliha. Ombrageux. Un cheval ou tout au- 
tre animal qui a peur de tout. Homme pusillanime, 
craintif. 

vvteréverF6v. olihatambi. Craindre sans raison et 
sans aucun sujet. 

vo 66h, olime yaboumbi. Marcher à côté du 
chemin par respect pour quelqu'un, ou parceque le 
chemin est embarrassé,. 
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vvfo36, omolo. Petit-fils. | 
vctevbso Er à vccpro (ry, == has 
ni otoli hetchen. C'est le nom d'un pays à l'orient de 
la montagne appellée Tchang po chan. C'est la patrie 
des ancètres de la dynastie régnante. Tay Tsou Kao 
Hoang Ty,bisaieul de Kang hi, demeuroit lä, lorsque 
les divisions s'éleverent dans l'empire : il vint à F6 
vv++, Hetou ala, 

vv+*ö.omo. Lac, étang R réservoir, piscine, amas 
d'eau. Tout cela s'entend des eaux .qui ne. coulent 
point. | 
vof, omoche. Petits-fils, / 

voor CF, omoche mama. C'est le nom d'un.es- 
prit femelle qu'on invoque. pour avoir des enfants. 
Cet esprit s'appelle en chinois Tsée soun niang niang. 


vo6 Er, omo täpsoun. Nomqu'on donne au 
sel qui se fait avec l'eau d’un ‘étang; après qu'on l'a 
fait bouillir. Ce sel s ‘appelle en chinois hon yen, et 
sel marin hai yen. SR << emp > 


vof, ome. Ce mot est une particule explétive. 


Vox, otchi. Particules si, d'abord, comme. On ne 
s'en sert qu'au milieu de la phrase. 


vor£, otchipe. Quoique. Bien que. Avant on 
met le mot Sd outöu. On dit aussi Skrô-, pé: 
tchipe. | 
EX otchir. Nom @ une espece dä chapelet Ä Tu- 
sage des bonzes. Il y a au commencement une espece 
25 
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de médaille qui représente la tête de Fo, et sur cette 
tête est la bouche du même Fo. 

voxv, ora. Espece de manteau dont les grands et 
Pempereur se servoient autrefois : il n'avoit point de 
manches; il étoit plissé par le bas, et ouvert par les 
côtés, par devant et par derriere. 

vorus6, otchotcho. C'est une maniere de parler 
quand on méprise quelqu'un. Comme si lon disoit : 
Cethomme n'est pas compté. Ce n’est pas un homme. 
1l ne doit pas être regardé comme un homme. 

vorc+#6, otchombi. Mettre sa bouche ou ses levres 
sur un enfant. Baiser. Donner des baisers. 

© vvroxö, otchoro. Être en place. Régner. Être au 
nombre des sages. Certainement. On met avant le 
mot 2°, tcki. 

vorox6 vevvvgy, otokoro tchakade. C'est une ma- 
niere de parler pour exprimer la raison pourquoi. 
Comme si l'on disoit : C'est pourquoi cela est ainsi. 
VOTE VUIOXÉ cree, outou otchoro tchakade. 

voroxotr#Y, otchorolame. Suivant les occurren- 
ces déterminer de faire ou de dire Sc 2 chose. 
Marque du futur. 

VOTOKTITU, otchorakou. li ne fant pas. Il ne con- 
vient pas. Cela ne se peut pas. Cela ne se doit pas. 
On dit aussi Yerxrrro, occhirakou. 

voroxverorotchorakoun.Cela ne se peut pas? par 
interrogation. 

vorvoxrrko, otchorahow. Je crains que cela ne se 
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puisse pas. Je pense que cela ne se peut pas. On le dit 


aprés la phrase. 


vwrö, oyio. C'est le nom de l’étoffe dont on se sert 
pour couvrir le dessus des bonnets d'été, qui s'appel- 
lent 63x6n +6. poro y oyio. On appelle aussi du mot 
oyio le dehors du bonnet d'hiver nommé GP a 
V6. mahala y oyio. C'est le mot générique pour ex- 
primer la couverture des bonnets quels qu'ils soient. 
C'est aussi le mot qui exprime l'arête de tout le des- 
sus, ou la toile qui est des deux côtés de la tente 
ronde dont se servent les Tartares lorsqu'ils sont eri 
guerre. Ces deux pieces sont pour les mettre à cou- 
vert de la pluie; et on appelle encore ainsi toute chose 
qui est faite en recourbant. Nom d’un- insecte fort 
petit et de couleur presque rousse ; il,a des ailes, et 
vient dans le fumier. Le dessus des maisons. Le des- 
sus de l'impériale d'une chaise, etc. 


vcrö mFON, oyio kaimbi. Jeter des morceaux => 
viande en l'air. On pratique cette cérémonie après le 
sacrifice. On prend de la chair de la victime, et avant 
de la présenter aux assistants, on en jette quelques 
morceaux en l'air. Chair destinée aux esprits. C'est 
une superstition en usage chez les Tartares. Ils font 
vœu, par exemple, de sacrifier une victime pour ob- 
tenir la guérison d'une maladie; et pour se rappeller 
son vœu, on met au bout d'un bâton qu'on place sur 
le plancher, un morceau de viande en attendant. ==) 


vvorc+, 6x, oyiome sahambi. Mettre sur les 
portes le toit qui les couvre, ou, pour mieux dire, 
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l'avant - toit. Faire une voûte ou des ceintres aux 
ponts. 


vvrc+ö6wn. oyiombr. Plier, courber, recourber quel- 
que chose que ce soit. Faire une chose en cercle. 
` 


vorvéètSn. oyioboumbi. Faire courber quelque 
chose. Ordonner à quelqu'un de courber une chose, 
de faire un cercle. 


+ 


ré. oyioho. . Le cercle est fait. Avoir recourbé, 
avoir fait un cercle. Agiter un enfant dans son ber- 
ceau, le bercer. 


< voyevCw+6 se EE puita. Chose essen- 
tialle 


VE, oyioungo. Essentiel. Qül: a un Fr 
une couverture. 


vereCo. oyioki. Arriver promptement, quoiqu'on 
ait reçu ordre d'aller doucement. Finir un ouvrage 
prestement, quoiqu'on ait reçu ordre de le faire à 
l'aise. Aller plus vite qu'on ne l'exige. : 


voruf6èf6h, oyiomboumbi, Arriver plutôt qu'on ne 
s'attendoit, en faisant chaque journée un peu plus 
grande qu’à l'ordinaire. Faire une fois plus d' ‘ouvrage 
qu'il ne faut pour le temps, de sorte qu'il n'en reste 
plus qu'une petite partie à faire. 


<  vorc6 vor6, oyio oyio. C'est la maniere dont on 
appelle les chiens. 


roro 0, otohoroungue. Cela est ainsi. 
roro y key, oyiun te ichenaha.Qui n'ä pas 
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de quoi vivre, ou qui n’a rien. Qui a le ventre vuide. 
= vcrcvvceén, oyiokopi. Avoir fait la plus grande par- 
tie de l'ouvrage, de sorte qu'il ne reste plus que peu 
de chose. Avoir fait la plus grande partie du chemin. 
Être extrêmement fatigué. 
vcorcf6Oocerecy. oyiombourakou. Qui est vif. Qui 
est impatient. Qui est capable de peu de chose. Qui 
n’a point de consistance. Qui n'est pas essentiel. Qui 
fait les choses très lentement, comme s'il n'y avoit 
rien d’essentiel. 
< vroret60x+ Enr cr, oyiomboure peita ouaka. 
Affaire qui n’est point essentielle. 
Yoro, okini. Maniere de parler pour faire faire 
une chose comme on la veut. | 
vcCo 5x6. oki yoro. Bouton qu'on met à la pointe 
des fleches qui servent à l'exercice. / 
voxv, orin. Vingt. (Eulh che en chinois.) 
` voxçy. orita. Chaque vingtaine. Toutes les ving- 
taines. | 
-voxx®, oritchi. Le vingtieme. 
ox. ori. Espece de chapelet fait de verre. 
voxŸ+, orima. Espece de poisson de mer qui res- 
semble au /oung kan yu (des Chinois.) 
Vox %Y, oron de. District. (Kué chang en chin.) 
vcxcvx6 0 Ir, orountcho y nialma.Chasseur, : 
Qui va à la chasse du cerf. | | => 
vvxv+,orown. C'est le nom qu'on donne à l'endroit 
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du ciel où il ne parolt point d'étoiles. C'est aussi le 
nom qu'on donne à la moélle des os tant des hommes 
que dés femmes. Moëlle des os des femmes, ou se- 
mence que les femmes répandent dans l'acte véné- 
rien. On dit aussi vvev_o hf, in ni simen. District 
d'un mandarin, d'un tribunal. Comme si l’on disoit : 
Ge district est bon, ir Yoxo, sain oroun. C'est le 
nom d'une espece de cerf dont la femelle ainsi que le 
mâle ont des cornes. Ils mangent d'une herbe appellée 
tay; c'est la mousse qui vient sur les arbres et dans les 
endroits hamides. On apprivoise facilement cet ani- 
mal, et on s’en sert comme d'une bête de charge; on 
le bride. On dit aussi x. iren. C'est aussi le nom 
d'une étoile. 

vcxov vvevosy oroun akou. Il n’y a point d'ombre. 
Il n'y a point de borne. Il n’y a point de terme. Il n’y 
a point de district. 

voxor +6, oroungo. Nom d'un animal qui ressem- 
ble à la chevre jaune; il est plus petit, et a les cornes 
fort longues et plates. Il est de couleur noire. 


voxo#6h, orombi. Oter la superficie de quelque fa- 
rine que ce soit qui est délayée dans l'eau ; ramasser 
cette pellicule, etc. 

vvxv68f6w, oroboumbi. Ordonner de ramasser la 
pellicule qui s’est formée sur la superficie de la farine 
délayée dans de l’eau. 

vvwxvvv6, oroko. La pellicule s’est formée et amas- 
sée. | 


Ä us. 
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voxu#6, oromou. Pellicule qui se forme sur le 
lait. 

voxvédrt 0, oropouhangue. Fromage, ou es- 
pece de pain fait avec de la crême de quelque lait que 
ce soit. 

vorokof6n, orolombi. Élever quelqu'un au degré 
de mandarinat; le faire mandarin non seulement de 
nom, mais de fait. Commander. Être substitné à la 
place d'nn autre dans un mandarinat. Avoir sa place 
non seulement pour quelques jours, mais être vérita- 
blement mandarin de cet endroit, de ce district. Rem- 
placer quelqu'un dans une charge, dans un emploi. Le 
véritable sens de ce mot est, remplacer quelqu'un dans 
un mandarinat, être mandarin avec district, etc. 

or, oke. La femme du cadet du pere. Tante.On 
dit aussi ro”, owhowme. 

rev, okte. Les femmes des cadets du pere. Tan- 
tes. On dit aussi Fr, ouhowmete. 

YO, of. Parceque. Cette particule signifie la rai- 
son pourquoi. Bâton qu'on met avec un lacet pour 
prendre les faisans par les pieds. Lacet. Parcequ'il 
étoit en place, etc. Alors on dit or ce. owtow 
of. | 

vocsv*6, ofoho. Soc de la charrue, ou le fer de la 
charrue. 

vocox6. ovoro. Nez. (Pi en chinois.) 
< vocox6 o re, ovoro y sanga. Narines, ou bien 
trous du nez. (Pi kowng en chinois.) . 
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vvcox6 ver, ovoro niaki. Morve. (Pi ty en chin.) 


vccsox6 n So, ovoro y toupe. La pointe du nez. 
On dit aussi To ee songutha. 

vcocsoxö Keno LrpexseFw, ovoro feteri feterilam- 
bi. Branler le nez. _ entend desparoles risibles, 
le nez brandille et remue un peu. Les mots tartares 
expriment ce mouvement. 


vccox6 Sox, ovoro toura. Nom qu'on donne au 
cartilage qui est au milieu des deux narines, qui sépare 
le nez en deux. 


vousxouctSn. ovorotoumbi. Semer la zizanie , la 


discorde, en employantpour cela de mauvais discours. 


vcuoxovCw6. ovoroungo. Homme à deux visages, 
qui dit à celui-ci le mal que cet autre peut avoir ditde 


lui, et à cet autre, ce que celui-ci a dit contre lui. 
Mauvaise langue. Semeur de zizanie. 


vo he Ö-xÖ=, où sere herguen. 


oo oi. Maniere d appeller quelqu’ un dont: on ne 
sait pas le nom. C’est aussi une maniere de crier après 
les bêtes qui ne vont pas ou ne font pas comme on 
voudroit. 

vcevFoxo, oihori. Qui n'a point de gravité, de con- 
sistance. Qui fait les chosesavec nonchalance, paresse, 
etc. Qui regarde quelqu'un avec dédain. Dödaigneux. 

vowetcxO rss: er: , Othori nialma piheou. 
C'est une maniere de parler pour dire de quelqu'un qui 
a de l'adresse et qui fait bien ordinairement : Com- 
ment est-il arrivé qu'il ait manqué en cela, lui qui fait 
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si bien ordinairement ? il faut qu'il ait eu bién.du mal-: 
heur, ou qu’on l'ait mal servi. C’est une mäniere d’ex-; 
cuser quelqu'un que l'on aime. 


vorrkor 6h, ohorilambi. Être paresseux. Être. 
négligent. Être indifférent. N'avoir point d'attention 
pour les choses même les plus essentielles. Dédai- 
gner quelqu'un ou quelque chose que ce soit. 

vuuwvtux+6ofGn, oihorilaboumbi. Être mépris, 
dédaigné. 

ocre #6, oihorilahapi. Ne pas die À 
bête qu'on a blessée. 

vvs6övecéx | $-En. +.] oipohopi (mbi, me.) On 
dit cela d’un vieillard qui est tombé en enfance ; qui. 
fait comme les enfants. Vieux. ni Radoter. 
(cw66vv6, orzoko.) , 

vcw686öféu. oipoboumöi, TM AR un vieillard 
tombé en enfance, lui faire faire des ue ou. 
des jeux d' ‘enfants. Se reposer. 

n [3vtv] oitoboumbi ke: ) F aire par nés 
cessité. Être forcé à quelque chose. =_- | 
voté, oilo. Extérieur d'un homme, Superficie. , 

< vowtox/o, oilorki. La couverture. La superficie. 
votoxO, oilori. À Timproviste. Sans raison. Par "ä 
sard. 
vcwhcxo er, oëlori tchafaha. Il l'a => 
sans raison. Il la cassé sans raison. | 
Von vv#69v+4, oilori nambouha. Il s sv Sowda 
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lui-méme à l'ennemi sans sujet. Il a été pris sans su- 
jet, sans raison. Il a été pris par hasard. 


vcslexo <eexo, olori teleri. Sans attention. Sans 
gravité. Qui ne pense, ne fait, ou ne dit que des ba- 
gatelles et des riens. Sans politesse. Paresseux. Lam- 
bin. Qui fuit, qui évite les affaires, ou qui les fait né- 
gligemment. 

< vourcvec/ oilokoun. Être vieux. Surface de quoi 

que ce soit. 

vowrov+e, ololoun. Homme qui n’a point de 
résolution , qui ne sait pas faire les affaires, qui n’a 
point de gravité, de consistance, de pres qui n’a 
point de discernement. 


voor topo sen . oilohotombi. Qui marche sans 


"gravité. Qui n'a qu'une contenance légere. 
vor. oifo. Homme léger, qui remue toujours, qui 
est toujours en mouvement. 
von ne Ö-x0v, or sere herguen. 
_voxs,. or. C'est le cri du tigre. C'est aussi le ton 
qu'on prend lorsqu'on vomit. 


Yo Ye, Or ir. C'est le ton que prennent les la- 
mas ho chang et taochelorsqu'ils récitent leurs prieres 
en commun, ou qu'ils chantent. 

Voxr#6, orho. Herbe. (Tsao en chinois.) 


_ vox#roxé, orhotcho. On appelle ainsi un enfant 
qui vient de naître, lorsqu'il a le corps fort petit. 


: voxr#6 y, orho ta. C'est le nom d'une plante mé- 
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dicinale qui croit à plus de.deux pieds; elle n'a 
que cinq ou six rameaux qui s'élevent en forme de 
calice : à chaque tige il y a cinq feuilles : sa fleur et 
ses graines sont rouges. Cette plante est fort chere. 
On parle sur-tout de sa racine qui est en usage dans 
la médecine. C'est le gen chen (des Chinois. ) | 


voxrko+, orhoun. Nom de la plume qu'on met à la 
queue des faucons pour les rendre plus jolis. Cette 
plume est agitée par le vent : c'est pourquoi on di 


pelle piao-ling (en chinois.) 
vortoy WhrF6h, orsoun sine FE PE = 


sentent les femmes , lorsqu'aprés leurs couches, la 
partie par laquelle l'enfant tenoit dans leur sein, est 
excoriée. 


vor, ondo. Nom qu on donne aux x appartements 
de l'empereur, où il n’y a ni portes ni fenêtres. Nom 
général des appartements de l'empereur. Les appar- 
tements de tout autre ne peuvent pas être ainsi ap- 
pellés. 


vvxÖn orki. Les deux taillants ou le taillant des 
deux côtés d’une fleche, d'une épée. 


vor Dore, orguilame koaïha. Lorsque la 

fleche n'a fait qu 'effleurer la peau de l'ennemi, qu’elle . 

ne Jui à fait qu'une légere Rd Né On dit aussi 
( Y, orguilame. 


vor 0 Vvréomcmmros, orho mouké amtcha- 
rakou. Maladie deschevaux, mulets et autres bêtes, qui 
les empêche de baisser la tête; de sorte qu'ils. ne peu- 
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veht pas ätteindre à la créche ni à l'abreuvoir : ils ont 
le cou roide. 

ve >+x+ Ö-xÖv4, on sere herguen. 
=> vo. on, Chemin. Journée de chemin. La lettre chi 
noise tcheng signifie proprement les lieux où l'on se 
repose chaque jour. Auberge. 

vc- my sr), on kaime yaboumbi. S'effor- 
cer de marcher. Doubler les journées quand on fait 
voyage. Doubler le pas. 


vo <*c>rcf6n, on tosombi. On dit cela d'un che- 
valet autre bête qui a beaucoup de force , et qui fait 
beaucoup de chemin en peu de temps et sans être ex- 
trémement fatigué. 


vvcvooxvvTcyy ontorahou. Craindre le désordre. 


vorèc#6n, ondombi. Mettre tout en désordre. Dé- 
ranger. Faire ce qu'il ne faut pas. On dit alors 60 
Voréo+#6. palai ondombi. Calomnier. Accuser calom- 


nieusément. Imputer un crime à quelqu'un. 


vor, ontcho. Large. En largeur et non pas en 
longueur. Qui n’est pas étroit. 


vor ve*yv++ö4, ontcho oumiesoun.Ceinturon de 
pean à l'usage des gens de guerre ; ils y mettent le 
sabre , l'arc et la fleche. Ce ceinturon de peau en 
dehors est doublé de toile ou de soie, ou de toute au- 
tre chose. 


VE, ontchoto. Ordonner de corriger quelqu ur 
doucement ; de lui épargner la correction. 
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vorroëc#6h, ontchotombi. Pardonner à quelqu'un, 
ne pas le punir. 


vorrorro+, ontchokoun. Peu large. Pas trop large. 
vorrork+o, ontchohoun. Qui porte la tête ou le 


visage en l'air. Qui regarde en l'air, et qui semble dé- 
daigner les hommes, auxquels il manque souvent de 
faire politesse. Dormir le visage en haut. sb né 
Qui paroit ou qui est orgueilleux. 

vonortov fée, ontchohoun => 
houn. Baisser la tête. Faire signe de la tête en la bais- 
sant. 

vc+rcvtc+ Sr, ontchohoun touambi, Aller 
le nez au vent en branlant la téte et remuant le bon- 
net; ne faire attention ä personne. | 

vorrortodto#6h. ontchohochombi. Montrer une 
large poitrine. Aller en se quarrant , et regarder les 
gens comme si on ne les voyoit pas; c’est-à-dire mar- 
cher d'un pas superbe. 

OT +x+ Ö-xÖ-4, ong sere herguen. 

vom ++, ong seme. C'est le bruit que fait le bow< 
ton de bois percé qui est au bout des fleches qui ser- 
vent à l'exercice. 


vc+Ov+6, ongo. Lieu où il y a de l'eau et de l'her- 
bage, et où les chevaux peuvent paitre. 


vorrof6t, ongombi. Oublier. Ne pas se ressou- 
venir. 


voué èrEn, ongoboumbi. Ordonner Gotta 
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vor . ongolo. Riviere ou ruisseau qui coule 
dans un lit oblique ou tortueux, ou, pour mieux dire, 
qui coule à côté de son lit par des saignées ou des 
canaux qu'on a faits, ou parceque le lit est trop petit 
pour la quantité d'eau. Maniere de parler pour expri- 
mer ce qui s’est passé, ou ce qui est fait le plus ancien- 
nement. Auparavant. Avant tout. Anciennement. On 
met au-dessus quelqu'une des terminaisons x+Y, se, 
x6, ra, re, ro, par exemple, Avant que d'aller, Gr 
vc+Ov+o36, kenere ongolo ; et ainsi des autres. Il sert 
pour le plusque-parfait. Avant qu'il eût fait cela, etc. 

roro, ongochoun. C’est ainsi qu'on appelle 
le {st yu, espece de petit poisson que les Mongoux 


appellent Mer. keltehe. 

vvcvCv+ox6 vocr6, ongoro orho. Nom d’une herbe. 
Comme qui diroit, l'herbe d'oubli. D'autres l'appellent 
herbe d'union et d concorde; d’ autres, herbe qui fait 
oublier les tristesses que l’on a. 


or roux. ongoro. Nom de l'os qui est au-dessus 
de la tête. L'homme en naissant a au-dessus de sa tête 
un petit os qui a un trou; dans ce trou est un autre os 
qui est aussi percé. Les cochons en ont un de même, 
et l'os qu'ils ont s'appelle king kou. On prend cet os de 
cochon qu'on pend au-dessus du berceau des petits en- 
fants pour les empécher d'avoir peur. Les animaux 
ont tous des trous aux os de la tête, dans lesquels il y 
a de petits os. Si les enfants portent sur eux ces pe- 
tits os ils n'oublient rien. 


vor ro 6, ongousou. Homme qui n’a point de mé- 
moire, qui ne se souvient de rien. 
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vorCrrr,ongnika. Nom d'une béte fauve appellée 
en chinois tsoui cheng: elle ressemble à l'ours, mais 
elle est beancoup plus petite. Sa couleur tire sur le 
jaune, et elle est tachetée de blanc. C'est un animal 
très intelligent. 

vortex Cr, ongoro manga. Qui oublie 
très aisément. 

vorro+, ongoun. C'est ainsi que s'appelle la par 
tie du cheval et des autres animaux qui est après le 
cou, ou le commencement du dos. On appelle aussi 
de ce nom le vuide que fait la selle sur le cheval. 


vo rotorro, ongoulokon. Avant. Qui n'a rien 
qui soit avant. Qui est un peu avant. 


vcvv+cze, ongoutchoun. Nom d'un instrument 
de musique qui ressemble à un violon, et qui a deux 
ou quatre cordes. 


vo+Cvrcx6 rm, omgouro tchetchike. Nom d'un 
oiseau qui est dans les lieux où il y a beaucoup de 
pins. Il se nourrit des graines ou des pignons qui sont 
dans les pommes de pins. Quand les fouines, ou l’es- 
pece de rat sauvage appellé tiao chou, veulent manger 
du fruit des pins, cet oiseau les enempêchepar ses cris. 


orge, ongtori. Homme grossier, rustique, qui 
n’a point d'éducation. 

vor, ongkiha. Cela se dit des bêtes fauves 
qui prennent la fuite lorsqu'elles ont entendu les hom- 
mes, ou qu'elles les ont sentis. Comme si l’on disoit, 
par exemple: Il s'est sauvé. 
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vvrv y Ö-xÖv, ok sere herguen. 


vor. ok. Cri de crainte, lorsqu'on eét supris par 


quelque accident. Cri que l'on fait lorsque l'on s'efforce 


de vomir. 


vorrk#6n, okchembi. Vomir, lorsqu'on a mangé 
quelque chose qui ne convient pas à l'estomac et qu'on 
le rejette. Avoir envie de vomir. Vomir le sang. 


voyrro+, okson. Le pas d'un cheval, d'un homme. 
vorrné FE, ohcheboumbi. Faire vomir quelqu'un. 


Sortir du fourreau. Cela se dit des épées, sabres, etc. , 
qui sortent d'eux-mêmes du fourreau. On le dit aussi 
lorsque les fleches, etc., sont tombées d'elles-mémes 
du carquois, et de autres armes qui sont tombées 
d'elles-mémes de la ceinture. 


vor CEE ere, okson AumllewraNoskt Qui 


a fait un faux pas en marchant. Qui est tombé. 


vvrere my, okson sain. On dit cela d'un cheval 
et des autres bêtes qui marchent bien et d’une ma- 
niere agréable à voir, 


vVorrho#6n, ohsombi. Aller le pas. Cela se dit des 
chevaux. Marcher. 


vor 6 èf6n, oksobowmöz, Faire aller le pas. 
vogrrorrof6h, oksotchomör, Cela se dit d'un en- 
fant qui apprend à marcher. Marcher à pas comptés. 


orge, okto. Médecine. Remede que prennent les 
hommes ou les animaux. Poudre à canon. 


TT 0 mc, okto y siren. Meche ou amorce 
qu'on met au fusil. Moulinet de poudre. 
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voor tof, oktolombi. Empoisonner, Donner 
du vin empoisonné. . 
vxx*6, okto nirou. Fleche empolsonnée, On 
prend. de l’herbe appellée 6sao ou, qu'on fait bouillir 
longtemps; on frotte ensuite de cette liqueur-là, ou, 
pour mieux dire, on aiguise le fer de la fleche avec 
cette eau, qu'on verse sur la pierre peu4-peu; et 
lorsque quelqu’ un a été blessé et qu'il sort du sang, il 
est mort. C’est l'aconit qu'on emploie. Il s'appelle en 
chinois tsao ou. | 
or co>(866+Gv, okto foushouboumbi. Faire des 
mines. Enterrer non loin des villes de la poudre dans 
des canaux qu'on creuse sous les murailles pour les 
renverser. | 
| , oktombi. Rencontrer. Cela se dit des 
soldats ou d'une armée qui rencontre l'armée enne- 
mie. Repousser. Recevoir avec cérémonie. 
. ohtonombi. Aller au-devant de l’en- 
nemi. Aller au-devant. 
veren, oktontchimöi. Venir à la rencontre 
de l'ennemi, de quelqu'un. 
vor. oktchin. Couvercle. Ce qui couvre quel- 
que chose que ce soit. Casque des cancres. Dessus 
d'une boîte, etc. 
vor, oktchilame. Mettre un couvercle, cou- 
vrir quelque chose. 
vor, oktchula. Faire mettre le couvercle. Faire 


couvrir quelque chose. 
37 
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É vosezexoveV "Gvvzv++, oktorohoun pañtchiha. 
On dit cela d'un homme ou d’un cheval qui, après 
avoir souffert long-temps la faim, ne sauroit plus rien 
mañger: => | => 
or, oktchiha. Nom d'une herbe aquatique 
'appellée (en chinois) tchang pou. Elle vient dans l'eau. 
Sa racine est blanche ; ses feuilles sont fort longues 
et étroites. On en fait des nattes et d'autres choses 
‘semblables. Elle s'appelle aussi pou lou (en chinois); 
et en tartare vcrere+/ votre, ohtchiha oulhou. 
verre rt [V6 4,1 okechosalaha (mbi, me.) 
‘Lorsqu'on a parlé sans avoir songé à ce qu'il falloit 
dire, ou qu'on fait quelque chose sans avoir prévu 
quoi que ce soit, sans attention. 
vod 0x6 Er, oktchosalame koro pa- 
‘ha. Pour n'avoir pas prévu ce qu’il falloit. Faute d'a- 
voir pris les moyens nécessaires. Souffrir de son im- 
prudence, de son peu de prévoyance, etc. 


ri. oktomo. Courroie qui tient les étriers. 
Courroie à laquelle les brancards dela chaise sontatta- 
chés, qui se met sur la selle du cheval. 


EF, oktoro kowmoun. Nom de la musi- 
que que l’on fait lorsque l'empereur, après avoir sacri- 
fié aux esprits du ciel ou de la terre, est de retour au 

“palais. 

ve He Ö-xÖv, os sere herguen. 

vorko+, oshoun. Sévére. Rigide. Cruel. Méchant. 
Orgueilleux. Mauvais. 
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vorrhkoio #6, oshotoumbi, Faire de mauvaises ac- 


tions, des cruautés, des tyrannies, etc. 


vovv he Ö-xÖe, ot sere herguen. ) << << 

voorr8, otho.C'est ainsi qu’on appelle les plumes 
qui sont recourbées en. Dora sur la queue des, ca 
nards mâles. | Ce 

vo6) ny ÖexC, op sere == == 

VE, ophia. Bätön long d'uné brasse , qui, 
d'un côté, est un peu arrondi, et uni de l’autré. On 

cloue sur un des côtés la peau de quelque poisson, 
au-dessus de laquelle on met un hamecon. Ce bâton 
est attaché à une corde; on le jette dans l'eau : 1es oi- 
seaux aquatiques, et en particulier le üiao, se jettent 
sur cette peau qu'ils croient être un poisson; et. w 
prennent à l'hamecon. 
veö he Cl, oou sere De, 

vvcv++, oouha. Nom d'un poisson qui a sur le = 
treize épines ou écailles. En chinois il se nomme /ioa 
ki yn. 

vovxv, ooutcha. Nom d'un poisson dont le corps 
est petit, les yeux rouges, et la bouche fort grande. 

Yoox, oouri. Le principe du sang, de la sueut, 
du souffle et de la vie. Sperme. Moélle des os. Hu- 
meur. 

vvvxo x, oouri simen. Les humeurs du corps. 
Vivacité. | 

OUI Ho rrETY, oouri.soukdaun. Bu de la vie. 


Ü 
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Soufflé animé. Lorsqu'on a mangé du gingembre le 
ki se réveille. 
vo? hr Ö-xÖv+, ol sere herguen. 
< vevv+e, olhoun. Sec. Qui n’est pas humide. Lieu 
où il n'y a point d'eau, aride. (Karen chinois.) 
votrkoy 687, olhoun pouta. Riz sec. S ja fan en 
chinois.) 


Votre Foro, ie mongoun. Le gosier. 
Le canal par où l’on respire. On dit de même 60 
Frey, pouke mongoun, et rt Ferro, 
housha mongoun. 

votrko Eiy. olhoun feié. C'est ainsiqu'on appelle 
les marques ou meurtrissures qui sont sur le corps 
après qu 'on a été frappé, qu'on a reçu la question.On 
dit aussi HA TEN, louhoulebouhepi, Contusion. 

votr#o6", olhopa. Extrémement attentif. 


vo+v+c6ä+övu, olhoboumbi. Ordonner d'étre atten- 


üf, de craindre, d'être sur.ses gardes. 


York, olhombi. Craindre. Avoir peur. On met 
au-dessus la particule +. te. Étre attentif, sur ses gar- 
des. La crainte respectueuse, comme celle du ciel, 
des sages, et des supérieurs. 

Yo, olhocho. Ordonner à quelqu'un d'être 
attentif, diligent, sur ses gardes, etc. 

volv+cee+6w, olhochombi. Craindre par respêct. 
Respecter et craindre. 
< volvteze, o/hotchoun. Crainte. Sujet de crainte. 
(Ko owe: en chinois.) 
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` volvrevvc, olhokon. Un peu attentif. Un peu sur 
ses gardes. 


votr#or#, olhoho. Avoir été attentif. 

votrtorrov vor, olhokon oho. I a craint. Ila 
eu soif. Il a eu faim. 

vv360x6 5740, olboro yenli. La chair qui est jointe 


avec la graisse dans les mächoires des ours, etc. 


wo. olpo. C'est un habillement qu'on porte seu- 
lement à cheval lorsqu'on va en voyage. S'il est de 
peau , il s'appelle => = . tehele. 


vo, oltchi. Prisonnier. Homme pris en guerre. 
Vos, oltchilambi. Prendre. Prendre en guerre 


les hommes, etc. 

vor èf6n, oltchilaboumbi. Être pris. Être fait 
prisonnier, 

ke, olfihien. On dit cela d'un homme qui 
ne sait pas prendre patience, qui ne sait rien souffrir, 
qui ne peut rien faire de difficile, etc. qui fait les 
choses sans gravité. On dit aussi => dr olpi- 
hien. 


vor 4x Ö-xÖ-, om sere herguen. 
vof, ombi. Quand on veut louer quelqu'un qui 


sait bien traiter les affaires. Comme si l’on disoit : I] 
a de l'intelligence, du savoir-faire, etc. Il fait bien tout 
ce qu'il fait. Il fait les choses comme il faut, etc. Faire. 


Opérer. 


vo, ombihe, Il a fait les choses comme il fal- 
loit. 


214 "or OUN 

vwföx6; omöito. A-t-il fait comme cela7 Faut-il faire 
comme cela7 

vc+övro. ombini. Maniere de parler pour dire, 
Cela ne suffit pas. Il ne mérite pas, etc. 

vc+öveevo. ombikaï. Ce qui suffit. 

vofirov Sr, omchoun bia. Onzieme lune. Lune 
du solstice d'hiver. 

vo#rorr6. omtchoko. À qui il manque un peu de 
la levre. Qui a les levres coupées. Bec de lievre. 

of, omhia. Nom d'une béte qui ressemble à 
la fouine, ou rat jaune. Elle a des ailes de peau. Il y 
en a qui ressemblent au renard. Ces animaux se tien- 
nent dans les forêts. 

v-5 he Ö-x0v+, ou sere herguen. 

x, ou. Épines qui sont sur les arbres. Cri des 
esprits. 

v- vw», ou ou. Cri de ceux qui pleurent. 

VorO vrfrri/, ouei nimaha. Nom d'un poisson de 
mer dont le corps ressemble à celui du pe fou si lin yu 
{c'est-à-dire du poisson au ventre blanc etaux écailles 
fines |; il a des taches blanches et rousseätres : il est 
long de quatre mains ouvertes ou de quatre (cha. 

vor. ouna. C'est le nom d'un fruit appellé en chi- 
nois pou pan. Il est rouge etdoux.On s'ensertcomme 
on fait du keow ki, qui est une médecine chaude. C'est 
proprement de ce fruit que se fait cette médecine. 


Vvoryrt, ounaha. Un cheval, un mulet, un âne, 
etc., de l'année, qui n’a qu'un an. 
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very En, ounaha soumbi. Avorter. Cela se 


dit des animaux qui mettent bas avant le terme. 


vérr0,ouneche, Choses, meubles, ustensiles qui 
nous viennent de pere en fils depuis la troisieme ou 
la quatrieme génération. 


vérin, ounengui. Véritable. Certain.(Nota.Uau- 
teur avoit d'abord donné une autre signification à ce 
mot, et la voici. « Qui a de la droiture. Qui est sin- 
< cere. Quine sauroit tromper ». Maisila effacé cette 
explication pour y substituer les deux mots que j'ai 
laissé subsister.) 


VO EN, ounenguilembi.Avoir dela droiture, 
de la sincérité, de la probité. Qui fait tout avec droi- 
ture. (Nota. Je dois prévenir le lecteur que cette ex- 
plication me paroit fausse : 1°. parcequ'elle se rap- 
porte avec la précédente qui étoit effacée; 2°. parce- 
que l’auteur a également raturécelle-ci dans sa copie. 
Mais n'ayant point eu l’attention d'en indiquer une 
autre , il m'a laissé dans l'embarras. D'après divers 
renseignements, je suis porté à croire que le verbe 
VTT, ounenguilembr, signifie, certain.) 


vorevCOwCOsy, ounenguingue. Qui est certain. 
véret, ounin. Vache. (Mou nieou en chinois.) 


ver or, ounin honin. Brebis. (Mou yang 
en chinois.) 

verxr++, ouniele. C'est ainsi que s'appelle le poil 
qu'ont les gros cerfs sur la racine de la queue. Ces 
poils sont longs de cinq à six pouces. Ils sont jaunes 
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ou de couleur d'or. On s’en sert pour border le haut 
des bas. Quand ce poil est mis en usage, on l'appelle 


dort, sereme. 


vev*ö. ounou. Faire porter quelque chose à quel- 
qu'un. Faire porter l'épée sur l'épaule. 

verö*ön. ounoumbi. Porter sur ses épaules du 
bois ou quelqu'autre chose que ce soit. 

véröé6öfön, ounouboumbi, Ordonner de porter 
sur ses épaules. Faire porter à un autrele châtiment 
qu’on a mérité soi-même par ses fautes, etc. 

verev+v6u.ounouhapt:. Il a porté sur ses épaules, 
etc. 

vor (Ce, ounoure houkchere. Porter sur sa 
tête, sur ses épaules, etc. 

vèro, ounoun. Ce qu'on porte avec beaucoup de 
peine s'appelle F6 “575, emou ounoun. (Fardeau. 
Onus.) 

vorex$), ounoutchoun. Un fils posthume. On dit 
aussi Vryrrros «oO, anakou ku. 

voro çrrrv, ounoun fiana. Machine qui sert à 
contenir ce qu'on veut porter sur ses épaules. On s’en 
sert sur-tout dans les montagnes. (crrrY, fiana.) 


vövvvtön, oukambi. Se sauver. Fuir. 
vorrrrr6. ouhantchou. Fugitif. Qui s’est sauvé. 


Déserteur. 


vovee rev, oukan tchetchike. Nom d'un oiseau 
qui a la tête noire. Comme qui diroit : Tête noire. On 


T 
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l'appelle aussi tié tsico. Comme qui diroit : Oiseau de 
fer. Sa tête est bleue ; les deux côtés de sa queue sont 
blancs. Il vient au printemps, Ilressemble au moineau, 
C’est un oiseau de passage. 


vorrrf6èfSh. oukamboumbi. Faire fuir quelqu'un. 
Enterrer: Mettre la biere dans le lieu creusé en terre 
pour cela. On dit aussi 69xCxFön, pourkimbi, rff6n, 
somimbi, et vö*66t6n, oumboumbi. 


vorrréy, owkata. Amas d'herbes qui viennent au- 
tour d'un monceau de terre, ce qui forme une es- 
pece de couverture à cé monceau. Des herbes ou des 
plantes qui, venues des deux côtés de quelque ruis- 
seau ou monceau de terre, se joignent par le bout 
d'en haut. Ouvrage fait avec des herbes. , 

vorrorrus, ouhowkou. Instrument de fer ou d’a- 
cier pour évuider quelque chose qui seroit déja percé, 
pour faire une grande cavité en dedans. Cet instru- 
ment a la pointe recourbée. 

vöv+x*öw,. ouhoumbi. Évuider. Creuser. Faire un 
trou dans la chair. Vuider. Faire des yeux, etc. 

vérko6èf6n, ouhouboumbi, Faire évuider, creu- 
ser, etc. 

vérkorrv, owhouien. Chose qui a été recourbée 
par le feu ou parcequ'on l'a évuidée. Ce qui estun 
peu concave. 

vérkoty voé6. ouhouma nirou. Qui.a la pointe re- 
courbée. Fleche qui a la pointe fendue et un espace 
au milieu creusé exprès. Cette fleche s Lies lang ya 
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tsien. Comme qui diroit: Fleche faite en dent de loup: 


vortodv, ouhoultcha. Nom d'un mouton sauvage 
qui iressemble aux moutons ordinaires. Ses cornes sont 
fort recourbées. 


“66. oupa. Cet endroit. 
On ve, oupa atarame. Cette affaire , com- 


ment va-t-elle ? 


_ 66”. oupade. Cet endroit. 
Er y oupaingue. De cet endroit. 


666 vewrvt6n. oupape ainambi. Maniere de 
parler pour dire : Où en est cette affaire ? Cette affaire 
en étant là, comment la traiter? | 

veövvevöwy. oupakapi. On dit cela de quelque chose 
que ce soit qui a de l'écume et qui n’a pas sa couleur 
naturelle, On dit aussi cela de la viande qui est gâtée 
ou corrompue. On le dit aussi de quelque chose que 
ce soit qui, par le laps de temps, a changé de nature, 
s'est gâté, corrompu, etc. (vcövew, oupahka.) 

vcövév6n, oupachambi. Labourer. Remuer la 
terre. Changer de religion. Se révolter. Apostasier. 
Secouer l'autorité légitime. Renverser l'ordre. Mettre 
sens dessus dessous. 

vo rE En , sal Faire labourer. 


Faire apostasier. Faire révolter. Faire renverser, etc. 
vöö*x+, oupara. Chair gâtée, corrompue. 


VE "re, oupachakou. Qui n’a point de déter- 
mination. Qui n'a rien de fixe. C'est le aom d'une es- 
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pece de gâteaux ou de biscuits faits comme une pierre 
à aiguiser les couteaux; ils sont un peu plus longs : ils 
sont ouverts par le milieu, et cuits avec de la graisse. 
Il y en a de gros et de petits, On les appelle aussi 
(cry, kouase. 

vo6wwx+ cogr-eex, oupachara foutarara. Révolté. 
Rebelle. 
vöövervfön. oupaliaamör. Changer une chose de 


place, la poser dans un autre endroit. Mettre sens 
dessous une chose, la mettre de haut en bas. Chan- 
ger d'affection. Renverser une chose quelle qu’elle, 
soit. Tourner un habit pour qu'il paroisse comme 
neuf, ou bien faire de la doublure le dessus. | 


< ÉHkrr6dEN, oupaliaboumpi. Traduire. 

vo6vweceF6w. oupachatambi. Faire tantôt d'une fa- 
çon et tantôt d'une autre. Ne pas agir par système. 
Agir sans vue. Changer sa premiere façon d'agir. 
CEE EN, oupachetambi.) 

EEE, oupiata. Haissable. Qui mérite d'étre 
hai. On dit aussi vvÖvrväv, ipiata. 

v<eövrvze+,. ouptatchoun. Ne pouvoir souffrir quel- 
qu'un , le hair à mort. On dit aussi rétro, ipia- 
tchoun. Haine. Aversion. 

VE TÉEN, oupiamöi, Haïr quelqu'un, ne pouvoir 
le souffrir. On dit aussi vvövzv*ön, iniarbi 

vö6vrv6o*én . oupiaboumbi. Être hai, détesté de 
quelqu'un. ( vröÖvrv63é#6v, ipiaboumbr.) 

vöövrvrövw', oupiatchouka. Haissable. Qui mérite’ 
d'être hai. ( wöÖvrvzeew, ipiatchouka. ) 
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. vErrrÉ ds, oupiabourou. Très haïssable, On dit 
aussi ÉTÉ, ipiabourou. 
< vee6vo6, oupioou. Choses précieuses de la mer. Co- 
quillages. Herbes de la mer qui n’ont point le goût 
salé. TT 
< vo6v(r/ rv*ö, oupihia yenli. La chair du trou du 
derriere des animaux. | 
v%6è, oubou. Division, séparation des ki ia ou de 
ceux qui sont sous les bannieres, et des Chinois. Par- 
tage des terres des magistratures. Division arithmé- 
tique. Procureur. Économe. Une paire. Deux paires, 
etc. Une ligne. Deux lignes. Un fen, etc. On dit aussi 
ve69 /xöt=', oubou sibia. | 
v660 Dr Éd, oubou koueibou. Partager. Diviser 
quelque chose entre plusieurs. On dit aussi à <*+69, 
chan tabou. 


< v660 E-rrÉ Eh, oubau pantchiboumbi. Accumuler 
les emplois sur la tête de quelqu'un. Donner plusieurs 
emplois à une même personne. Ranger par ordre. 
Partager. 


Vorré+, ousatchoun. Digne de compassion. 


VoHr#6h, ousambi. Haïr quelqu'un à mort, lui don- 
ner des marques de haine dans toutes les occasions, 
Jui reprocher amèrement ses fautes. Avoir grande 
compassion de quelqu'un. Être affligé , triste jusqu'à 
ne pouvoir pas respirer. N'avoir pas obtenu ce qu'on 
attendoit, ce à quoi on avoit lieu et droit de s’atten- 
dre. On dit aussi vex*xG9 vvvvca vołOh, eretchoun 
akou ombi. 
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vor6èfSn. ousaboumbi. Faire hair quelqu'un: or- 
donner de lui souhaiter du mal, de lui dire des injures. 

(ve, ousaka. Chose oubliée. 

Véro), ousatchouka. D SES Plaintif. 
Sujet de tristesse. 

vor#., ousatala ho: Avoir de la ran- 

cune et de la froideur. Qui a de la rancune, etc. 

, ousatoumbi. Lorsque plusieurs per- 
sonnes ont sujet d'avoir de la rancune, de la tristesse, 
du chagrin, et qu'elles en ont en effet. 

vérf6èf6n. ousamboumbi. Laisser frustrer quel- 
qu'un de ses espérances. Faire en sorte que quel- 
qu'un soit oublié, le laisser dans son état d'oubli gé- 
néral, ou de tristesse, de chagrin, etc. 

votre, ousata. Partie du poisson qui se trouve 
dans le ventre, et qui est d’un blanc différent du blanc 
que le poisson a à l'extérieur. 

_ wo, ouse. Graine de quoi que ce soit. OEufs de 

poux. Graine de coton, de courge, etc. Graine. 

vo'H#6n, ousembi. Semer des graines. Planter. 

vokrrrf6n, ousenembi. Aller semer. 

vo chrrf6n, ouse oualiambi. Faire des œufs. 
Mettre bas. Cela se dit de tous les insectes. 

vo H6 DFE, ouseboumbi. Ordonner de semer, de 
planter. 

<vo/+ref6o. ousenoumbi. Lorsque plusieurs per- 


sonnes sement ensemble. 
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vo, ousekou. Panier ou machine à porter les 
graines, lorsqu'on a remué la terre. 


vokv, ousin. Terrain. Champ. On dit aussi ro 


6. ousin bouta. 

vo n rt, ousin ni haha. Fermier qui a soin 
des terres. 

Vo à er vv6v++f6x, ousin ni tchalin apalam- 
bi. Faire la chasse en été quand tout est en état dans 
les champs, et qu'on craint que les insectes ne cau- 
sent du dommage ; les chasser, les tuer, les prendre. 
Chasser les insectes. 


vor 6drorre, ousin pochokou.Nom d’un insecte 
de couleur cendrée. Il a le dessous des ailes rouge. 
11 chante en volant. On dit aussi xvxvxvvrcsy tchatcha- 
rakou. 


ve, ougema. Espece de cuirasse ou d'habille- 
ment militaire d'une toile faite avec une espece de 
chanvre qu'on met en plusieurs doubles, et qu'on pi- 
que d'une maniere fort étroite, etc. 


ve <+v vo, ousin ouetchembi. Sacrifier. Lors- 
que les biens de la terre sont en danger de périr, ou 
parceque les insectes sont en grande quantité ; ou à 
cause de la sécheresse, on fait des gâteaux, et on met 
du papier au bout d’un bâton dont on fait une ban- 
derole; on offre le tout pour obtenir la fertilité , ou 
pour étre délivrédes insectes ou dela sécheresse, etc. 


vor, ousinga. Un destin dur. Un homme qui 
a engendré un fils qui ne lui a pas survécu, et qui se 
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trouve sans postérité parceque son petit-fils est mort 
aussi. C’est ce qu'on appelle un destin cruel, dur, De 
même un enfant qui perdpere et mere, freres etsœurs, 
dans sa tendre jeunesse, a un destin dur et cruel. 

véhr#, oucheha. Nom des étoiles. Étoile en gé- 
néral. (Hing en chinois.) 

vhr#y Eté, oucheha fatchämbi. Lorsque la 
lueur des étoiles s'affoiblit et semble se précipiter. 

ve on vor. ougen ni outchan. Le milieu de 
deux champs. La séparation de deux champs. 

véhr# rco6, oucheha yoou. Nom d'un ulcere ap- 
pellé en chinois chou tchoang ; comme qui diroit : 
ulcere de rat. Les hommes, les chevaux et les autres 
animaux sont sujets à cette maladie. Écrouelles. 
Écrouelles ouvertes. 

ve xv++ Ho, oucheha seri, Lorsqu'il parolt pe 
d'étoiles. Étoiles en petit nombre. 

véÖvv++ Oro yé+xo, oucheha keri kari. Lorsque le 
ciel commence a être éclairé, les étoiles sont rares, 
il ne paroit que peu d'étoiles. 

vor" CexérvtSe. oucheha kerichembi. Scintiller. 
Cela se dit de la lumiere des étoiles. On dit commu- 
nément, Les étoiles ont le mouvement des yeux. 

vohr#y cv, oucheha fichen. Lorsque les étoiles 
paroissent en grand nombre, qu'elles paroissenttoutes 
se toucher. 
< vlvePesCre.ouchehanga.Hommed(li6, spirituel, 
qui prévoit les choses à venir, comme il sait les choses 
passées. 


or -x@, ouchehanga kourgou. Tigre. 
Loup. Rusé. Fin, etc. 

vo, ouchehin. Humide. Opposé à sec. 

VO, ouchehiken. Un peu humide. 

vf, ouchehimbi. Mouiller. Rendre humide. 
Mouiller avec de l’eau. Mouiller avec de la sueur. 

vor fEn, ouchehiboumbi. Faire mouiller. Être 
mouillé. 

vér#fEh, ouchehiembi. Boire un bouillon ou 
toute autre chose. On dit aussi kr #6N, oukiembr. 

vrétrr#6 86h, ouchehieboumbi. Faire boire quel. 
qu'un. On dit aussi Hrrr6FEN, oukieboumbi. 

VC => => xÖvco , ouchehin de terpefi. Le ter- 
rain est humecté, humide, un peu mouillé. 

vor Minor, oucheten hailan. Nom d’un arbre 
dont les feuilles sont un peu plus grandes que celles 
du yu chou. [L'ormeau. | Sa peau ou son écorce est 
comme celle du noan mou. 

Véko+. ousoun. Homme extraordinaire, qui fait tou- 
jours l'opposé de ce que font les autres. Original. 

Vo Hprrr, ousoukan, Un peu extraordinaire. 

voor fn, ousoutchilembi. Être extraordinaire, 
original, misanthrope, Qui ne parle que pour causer 
de l'ennui et du dégoût. 

Vo HéxèrF6h, ousourchembi. Mépriser quelqu'un, 
ne pouvoir le souffrir, lui faire des rebuffades. Avoir 
de l’aversion pour quelqu'un, trouver mauvais ‘tout 
ce qu'il fait, etc. 
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rer, ousourchetchouke. Plein d'aversion, 
de mépris, de haine. On dit aussi ce mot pour expri- 
mer le dégoût qu'on a pour eme chose qu'on 


mange. Dégoüté. 


vo'+öx0+60f6w, ousourcheboumbi. Recevoir des re- 
buffades, des marques de mépris, de haine, etc. | 


von, ouchehie. Faire boire quelqu'un. On dit 
aussi vöCvr+. oukie, et non pas, _S ds ouche- 
hien. 

vodrf6h, ouchambi.Tratner la charrette, la chaîne. 
Tirer les filets. Tirer la bride. Gratter quelque partie 
du corps qui nous démange. On dit aussi çrèr#fn, 
ouachambi. 

vé-r62, ouchaboun. Mélé dans les affaires des au- 
tres. Souffrir pour quelqu'un. Être enveloppé dans 
les malheurs de quelqu'un. Qui porte la peine de ses 
débauches. 


vöö+6öfön, ouchaboumbi. Faire envelopper quel- 
qu’un dans ses propres malheurs. Étre enveloppé dans 
le malheur des autres. Faire gratter. Faire souffrir. 
Faire trainer la charrette, etc, 


vodrerf6, ouchatambi. Aider quelqu'un, le tirer. 
à soi, employer ses forces pour l’entrainer. Faire de 
la peine. Faire marcher quelqu'un qui auroit de la 
peine à marcher. Embarquer quelqu'un dans ses pro- 
pres affaires; lui causer de la peine, du chagrin. . 
ÉdEÉD EN, ouchataboumbi, Faire souffrir quel- 
29 
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‘un; lui causer de l'embarras, des peines, des cha- 
grins, des malheurs, etc. 

vöö+6öovevro-y ouchabourakou. Qui n’adhere point 


aux mauvaises idées qui lui viennent dans le cœur. 


véderres, ouchakou. Qui a la bouche dure. Cela 


‘se dit d'un cheval qui n’a pas de bouche , qui n’obéit 


point au frein. 


vétrexQh, oucharki. Nom d’un arbre que les Chi- 
nois appellent chan ma hai chou. Sa tige n’est pas fort 
élevée; elle s'étend au-dessus : ses fruits viennent en 
grappe comme les raisins : ils sont rouges ; leur goût 
est aigre. Son bois sert à faire le dedans des arcs. On 
en fait aussi le bois ou la tige des fleches. 


ve ce, ouchan fachan. Qui n’a rien de fixe, 
de déterminé. Qui parle ab hoc et ab hac. Qui fait les 
choses de travers. Un étourdi. 

vo, ouché. Ceinture peu large. Qui n'a que peu 
de largeur. Ceinture dont se servent les femmes. Cein- 
ture de culotte. Jarretieres. Bandes de peau. Cour- 
roies. À 

vorF6n, ouchembi. Piquer les mules, les bas, etc. 
Les piquer fort menu. Piquer les habits , les coudre 
de distance en distance par bandes. 

VOB, oucheboumbi. Faire piquer un habit, 
des bas, des souliers, etc. | 

vod &r6 +, ouche chaban.Nœuds quadruplesqu'on 
fait à des cordes fortes qu'on emploie pour piquer les 
bottes et les souliers , afin de les rendre propres à ré- 
sister aux plus mauvais chemins. 
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OÙ <screeeoy +++, ouché tatahou selé. Ceinture 

ou ceinturon qui sert aux gens de guerre , et qui est 

armé de fer. Ces trois mots tartares expriment la par- 
tie de derriere de ce ceinturon qui est faite de fer. 


véçy. outa. Faire rissoler du grain. On dit alors 


(vöc/ 6". outa pele.) 

vögr++. outala. Ces. De cette maniere. Cette par- 
ticule se met avant que de parler de ce dont il sa- 
git. C’est l’article ce, ces. Toutes ces choses. 


vor. outala. (L'auteur n’a pas traduit l'explica- 
tion chinoise de ce mot.) 


vögrföv. outambi. Acheter. Se vanter. Se louer. 
vor6df6n. outaboumbi. Faire acheter. 
Voérrr#6v, outanambi. Aller acheter. 
vos. outantchimbi. Venir acheter. 
Vobrrotén, outanoumbi. Acheter en commun. 


veoerr65t6v, outanaboumbi. Ordonneräquelqu'un 


d'aller acheter. 


© +, ou ta. Plus âgé qu'un autre. Ainé parmi les 
parents et lesamis. (or Sy, ounga tanga.) 


voÿr, ouden. Choses communes, qui appartien- 
nent au commun. On dit aussi roy n 6, ouden 
ni ba. Lieu qui sert d'habitation au commun. Le mi- 
lieu. L'endroit du milieu. 


voér##6h, outelembi. Prendre pour le commun 
une chose qui n’en est pas; la regarder comme com- 
mune quoiqu'elle ne le soit pas. 
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, outouri. Espece de signal qu'on fait après 
la chasse avec une queue ou de bœuf ou de tout autre 
animal. | 
vrxr$#6, outouri atchambi. Se réunir à la 
chasse. Cela se dit lorsque les deux bouts de ceux qui 
ont fait le cercle viennent à se réunir. 
KO FEN, outouri fekchembi. Lorsqu'on fait 
pe le cercle pour entourer les bétes. 
. outoulihekou. Paroles obscures 
qu'on ne comprend pas. 


VS or (56, ou toung mo.Nom d'un arbre. 

vo, outou. Combien? Après on metle mot Sré. 
pitchibe, ou bien le mot +++, seme, lorsqu'on veut ex- 
primer un certain nombre. 

O6 Yox 6, outou oursou. Combien d'étages, de 
voisins ? etc. 

66 vo, outou tchouam. Combien de dixaines? 
Combien en compte-t-on? 

vöŞog'. outoute. Combien chacun en a-il eu? etc. 

VOGoE. outoutou. Beaucoup. Souvent. Plusieurs. 


, outoutchi. Lorsqu'on demande à quelqu'un 
combien il a compté. Combien? 


vöşox(Xvxo, outowngueri. Combien de fois? 


époxy, outouen. Le petit d’un ours. Ee petit d’une 
autre espece d'ours appellé keou hioung (en chinois). 
Il n’est parlé ici que du mâle. 

vo, oula. Nom du kiang , de la riviere appellée 


Kiang.On dit aussi (rm, kiang. 
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vö+v+, oulan. Fosse. Fossé. Grand fossé. Grande 
cavité. La cavité de la cuisse de l’homme, du cheval, 
et des autres animaux. 


vod ö<e 6, oula chousou. Provisions de Sans 
pour soi et pour les bétes lorsqu'on va au-delä de la 
grande muraille. On dit aussi dE, chousou. 


ve+ev ro, oulan hat. Nom d’un fruit de couleur 
rouge et d’un goût aigrelet. Il est juteux. On dit aussi 


Le eikte 

vor votry, oulan oulan. Bruit public. Lorsque 
tout le monde en parle.Chose dont on parle continuel- 
lement. 

< veve/ sortoxov, oulan yohoron. Ruisseau qui sé- 
pare un champ d'avec un autre. Petit canal d'arrosage. 


votrry, oulana. Nom d’un fruit. On dit de même 
re, mamoukia , et cover, foulana. C'est une 
espece de poire. 

votr#6h, oulambi. Promulguer de bouche en bou 
che. Dire à quelqu'un. Instruire. Enseigner. | 


völ+6öfön, oulaboumbi. Faire dire. Faire publier. 
Faire instruire. 
vorréot6n, oulantoumbi. Lorsque plusieurs per- 
sonnes disent ou publient une même chose: == <<, 
, oulatambi. Lorsque les chameaux, les 
bœufs et les autres animaux ont la plante des pieds 
écorchée et qu'ils boitent. Boiter. Pour les chevaux et 
les mulets, on dit aussi xrrr#rèrfSh, mahachambr.. 
ve+', oule. Nom d’une herbe fort mauvaise. Espece 
d'herbe dont la racine est presque blanche : les feuilles 
en sont larges, et les fleurs blanches. 
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ve*+*6x,oulemöi. Coudre en long. Faufiler. 
ve3*+6a+öw. ouleboumbi. Prendre de l'encre au bout ` 


du pinceau. Donner à manger à quelqu'un. Nourrir 
une bête. Donner à dau Faire coudre en Jong. 
Faire faufiler, etc. | 

Vo. voir, 'oule nie. Nom d’un insecte 
dont le corps est jaune; les ailes sont étroites et lon- 
gues. Son corps et ses ailes sont mous. On se sert de 
ces insectes pour mettre au bout de l’hameçon pour 
pécher ou bien pour prendre des oiseaux. 


votrrr#6n. ouletchembi. S'écrouler. Rouler. Lors- 
qu'une pierre tombe. Lorsqu'une muraille s'écroule. 
Tomber en ruine. Sentr'ouvrir et tomber. Cela se dit 
des murailles et des autres ouvrages de terre ou de 
pierre. 
EH. oulengou. Nom d'un gros grain qui estan 
bas du chapelet que portent les /amas et hochang y 
sur lequel est la téte de’ Fo, Le nombril. On dit aussi 
EE. tchoungourou. 


vor, oulin. Provision d'argent, meublés, usten- 
siles, denrées, etc. 

vö*eé n TH, owlin ni nialma. Qui a soin de l'ar- 
gent, des provisions, meubles, denrées, ustensiles, etc. 

vo: vréry, oulin nadan. Richesses en meubles; 
argent, ustensiles, provisions, etc. 

' oulintoumbi Donner de l'argent aux 
mandarins, aux juges, etc., pour n'être pas puni de 
quelque faute que l'on a commise. Se racheter à prix 
d'argent lorsqu'on a mérité la mort ou quelqu'autre 


=> 
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châtiment. C'est un usage assez commun en Chine. 
Obtenir à prix d'argent une charge, un emploi, : 

vo Öror+fév, oulin kitambr. Lorsqu'on offre des 
sacrifices. Offrir à l'esprit de l'argent, des meubles, 
des denrées, de la chair, etc. < < => 2 < => 
ve Se, oulin paien. Qui a beaucoup de ri- 
chesses, de meubles, de provisions, etc. = ' 
vost, oulin. Tube fait avec du koa pi chou , és- 
pece d'arbre dont on öte l'écorce par couche, et dont 
le tronc est tout écorce, de maniere qu'on peut I'öteP 
couche par couche. (+6, apsa.) `-4 : 
vé+ö, ouli. Nom d'un fruit de couleur jaune. Corde 
de l'arc. Faire serrer quelque chose. - 
VO 6, ouli mo. Nom d'un arbre dont le fruit 
est petit, noir, agréable et doux. Il s'appelle indiffé- 
remment kan tang, tang ti, yu li. Quand il est d'une 
espece à faire de gros fruits, il est appellé des deux 
noms précédents. Quand il est d'espece à faire de pe- 
tits fruits , il s'appelle tow Ł et kang tang (en chin.) 
vonf6h, oulimbi. Sacrifier. Offrir des sacrifices. 
Offrir tant aux esprits du ciel qu’à ceux de la terre. 
Mettre une corde dans une chose percée , Fattacher, 
la lier. Enfiler des caches, etc. Ce mot ne signifie pas, 
proprement sacrifier, ni offrir aux esprits; mais il si 
gnifie fournir les choses qui doivent étre offertes. 
VESTE, ouliboumbi, Faire fournir les choses né: 
cessaires aux sacrifices. Faire enflér. se No 
so vvxv68t6n. ouli atchaboumbi. Mettre une 
corde à larc. Changer la corde de l'arc. 
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vo+6, oulou. OEuf sans germe. Fruit sans graine, 
qui est vuide. Une pie ou un cheval pie, parceque 
leur couleur est violette, tirant sur le bleu, et mêlée 
de blanc, On dit ve+6 Cox.oulou morin ,cheval pie. 


ETS pre. oulou ouentouhoun. C'est cet es- 
pace immense qu'on appelle ciel. 


O6 vor, oulou oumhan. OEuf qui ne peut 
point produire, qui n’a pas de germe. 

VOS KE (Oxo, oulousou kouroun. Un royaume en- 
tier. On dit aussi (66 xo (xs. kouptchi kouroun. 


voor, oulountchou. Nom d'une plante sauvage 
dont on exprime l’eau qui a un goût amer. 


vö+ö+', ouloume. Nom d’un poisson qui n’a guere 
que la longueur d’une ouverture de main. Son corps 
est rond; ses écailles sont petites et menues. Il res- 
semble au pe: fou si lin yu , c'est-à-dire au poisson qui 
a le ventre blanc. Ce poisson se prend aisément à Tha- 
meçon. Il est fort bon à manger. 


VéHrH EN, oulounehepi. Cela se dit lorsque les 
épis du bled, du millet, etc., sont devenus noirs et 
gâtés; qu'il n'y a presque plus rien dans les épis. 


Vo 6ögec 7 ol ve, ouloume poutara 
se sirke asou. Nom d’un filet qu'on jette dans l'eau qui 
coule fort doucement : ce filet a des trous fort petits 
quoiqu'il soit fort grand. Il y en a de sept façons dif- 
férentes, que l'on emploie de la même maniere. Leur 
nom général est ++ xt n ve#6, se sirke i asou. 


vo+ox, oulouri. Nom d'un fruit mollasse qui vient 
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au bout d'une espece de roseau ou rotin : sa cou- 
leur tire sur le noir ; son goût est doux et agréable ; 
il a beaucoup de graines. On l'appelle aussi yang tsao 
etjoan tsao yang tsao. Comme qui diroit, tetton. 

ve+*6 or, oulou ouala. Proverbe pour dire qu'un 
homme parle fort mal, parle gras, ne sait ce qu'ildit, 
est obscur et confus dans ses discours. 

vo réf, ouloun kitambi. Cela se dit lors: 
qu’en été les bêtes vont se cacher dans les lieux où il 
y a des élévations, des montagnes et des vallons, des 
eaux, des prairies, etc., etse mettent à couvert des 
mouches et autres insectes qui pourroient les piquer, 
et que les chasseurs vont les chercher là. Le sens pro- 
pre est, aller chercher la bête au gite. 

fo, oumai. Non. Particule négative. 

VOHO vrrro, owmai akou. Non, point du tout. 

vötvo hmerro. oumai sarkou. Je n’en sais rien. - 
Je ne le sais pas. Je n’en sais rien du tout. 

vor oprcrrre. oumainame mouterakou. 
Qui ne veut point changer. Qui ne sauroit changer. 
Qu'on ne sauroit détourner de son projet. 

veer voscxverey oumainatchi otchorakou. 
Cela ne se peut autrement. Il n’y a point de remede, 
etc. : | 


vörewrevbrevosy.owumainahakou. Cela n'y faitrien. 
Il n'importe pas, etc. (Yofrermenrros , ownainara- 


kou, Sv*orqerCCyrvxrerosy hoanguiarakou.) 


vof), ownan. Le creux que les chevaux, mulets, 
3o 
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âmes , chameaux, ont à la plante des pieds. La gencive. 
br v mr EN, ouman chentambi. Faire dégeler. 
Lorsque la terre est prise, et qu'avec un instrument 
de fer on fait un creux dans lequel on jette des ma- 
tieres combustibles auxquelles on met le feu, et que 
la terre d’alentour dégele peu-à-peu. 

v&#.oume. Non. Je ne le veuxpas. On ne met point 
ce mot qu'on n'y joigne après quelques terminaisons 
én x/, ra, x. re, x6, _ >= oume 
tchoboro. 

lacs 4 PET) oure kounire. N e pensez pas. 


vo, oumeche. Très. C'est le superlatif fort. Très 
Fort: Très véritablement, etc. On dit aussi per hon, 
ete. tchatchi. 

vf, oumegelem bi. Aller au-delä. Surpas- 
ser, etc.” 

ER HE DEEN. oumegeleboumbt. Faire #urpaaşete 
Faire aller au-delä, eto. 

vstrx+tGöwn, oumerlembi. Espece de cochon ou de 
truie qui ne fait pas de petits, parcequ'elle est trop 
grasse. Ne mettre point bas. Ne faire point de petits 
ä cause de la graisse. Cela se dit des truies. 


voté En, oumerlehepi. Truie qui, pour étre 
trop grasse, ne sauroit faire de petits. 

0 ren, oumehen re Os qui s'em- 
hote dans celui de la cuisse. 

tre, ‘vunishanambt. où dit un d'un 


fruit dans lequel. les vers s’engendrent. On dit aussi 
vrhorrtonf6h, imiahanambi. 
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<ve+crvv+>, oumiaha. Insecte. nditsaserePrev+y, 
-- 


véto, oumiahalambi. Faire des flocons 
de soie de différentes couleurs, tels que ceux qui sont 
aux cordons des bourses et aux autres ornements. Tis- 
sèr. Faire des cordons. Envelopper les cordons desoie 
de quelqu'autre couleur. On dit aussi ©vérirfôn. 
touoptchilambi, et orrmrEn, hoktchimbr. 


vöo<r++++6v, oumielembi. Mettre la ceinture. On di 
aussi vvere++om: imielembi. Le st 


Véhrthé, oumiesoun. Ceinture qu on met & sur la 
robe. Ceinture dont on se ceint les reins. 


of 6 FEn, oumieleboumbi. Ordonner de met: 
tre la ceinture. Faire mettre la ceinture: ) "etc: Gr dit 
aussi rrh6èf6n, imieleboumbi. . HE ae 


vo+exo, obmiouri. Cordons de soié qui servent à 
fermer et à ouvrir les bottises aies . à la ein 


voté. oumoutou. | Orpheli, Qui me point. de 
pere. 

véfe, oumouhoun. Le dessus du pied.. 

VE ECEN. ouniowhoun touhekept: On dit 
cela d'an homme qui a eu grande peur, ou parcequ'il 
a vu un tigre, Ou parceque ses pas ont été chancelants, 
ou parcequ'il ne sauroit marcher. ` / 


FH). oumouchouhoum. Couvrir quelque 
chose. Couvrir son visage. Baisser la tête. Cacher son 
visage. Mettre 6a tête sur quelque chose ; en sorte 
que le visage soit caché. 


236 FOR => OUTCHI 
vor, outcha, Aloyau de.beuf. Gigot de mouton. 
Cuisse de cerf qu'on a fait cuire : ou bien, queue de 
bœuf, de cerf, de mouton qu'ona fait bouillir. Autre- 
ment, c'est-à-dire pour les autres animaux, on dit 
' ouentchehen kirangui. 


véxŸ, 4 Maisons, chambres, appartements 
qui ont une porte; ou mieux, portes des chambres. 
(Fang men.en chinois.) 


_vd+vver+4,outchalaha. Viande ou chair de bœuf, 
de mouton, etc. , qu'on à fait sécher à l'air. On dit 
vozvev++ ETC, outchalaha yenli. 


vöxvxv66+, outcharaboun. Chose qui s'est trouvée 
par hasard. Bonne ou mauvaise rencontre. 


im On, outcharémör, Rencontrer quelqu’ un. 
Trouver quelque cliose par hasard. 


vöxvxv6o+Gwn,outcharaboumbi, Être rencontré. Or- 
donner'd’aller à la, rencontre: ! << (>> 

vôozrxr+Y, outcharan. Rencontre. Véritable rencon- 
tre. Rencontre d'une chose à laquelle on ne s’atten- 
doit pas. Bonne aventure. Bonne fortune. Mauvaise 
aventure. Mauvaise rencontre, 


éme, outchika, Étui ou couverture qu'on met 
surl étui de l'arc. Nageoires des poissons, On ditalors 
+ fethe, pour les nageoires qui sont dans la 

ue d'en bas. Les nageoires de la partie d'en haut, 
ou les premieres nageoires, s appellent VOX TT, Qu- 
tchika. ==, | | 
vwav+++, outchuilen. Arbre appellé en chinois kou- 


# 
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tchen. Il est plus haut que le tchen tsee chou. Cet ar- 
bre n’a point de branches, ce n’est qu'une tige extré- 
mement foïble ou flexible. On en fait des cannes pour 
pécher les poissons. Il a des fruits plus petits que ceux 
du tchen tsee chou ; ils sont triangulaires, et leur peau 
est très mince. Espece de noisettier; du moins la noi- 
sette s'appelle en chinois {sen (see. 


vérèv, outchoun. Chanson. (Ko ku en chinois.) 


vèxo+, outchoule. Ordonner à quelqu'un de chan- 
ter. (Impératif du verbe suivant.) ' 

vexc++t*ewn. outchoulembi. Chanter. Dire une chan- 
son. Chanter en chœur. 

voror6 En, outchouleboumbi. Faire chanter. Or- 
donner de chanter. 
` vex*6. outchou. Ordonner de broyer. Faire broyer, 
délayer. Faire mêler des liqueurs ensemble, (Impé- 
ratif du verbe suivant.) 

vexö+öw outchoumbi. Méler deux liqueurs ensem- 
ble. Méler plusieurs choses ensemble, etc. Pétrir. 


__vmcéètEh, outchouboumbi. Ordonner de méler 
plusieurs choses, plusieurs liqueurs ensemble. Faire 
un mélange. Faire pétrir.. 

vörecvt*öw,. outchoutamöi. Méler plusieurs choses 
ensemble , sans s'embarrasser si ce mélange convient 
ou non, ou si les choses qu'on a mélées sont HOHBEN 
ou mauvaises. 

Jwexöx0, owtchouri. Occasion, ose favo- 
rable. 
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vor wvwv+e,outchouri nashoun.Circonstance 
favorable. Bonne occasion. 


VOTE vor FE, outchouleme Mure Chan. 
son victorieuse que l'on chante après qu'on a vaincu 
l'ennemi; un chantre à cheval entonne, et les autres 
le suivent. Cela se pratique pendant le retour. Chan- 
ter les chansons de la victoire. 


vöryv+. outchan. Cime des arbres. Extrémité des 
branches. L'extrémité , le bout de cette branche. Le 
bout de cette autre. Uextrémité d'un champ. Le com- 
mencement, les bornes d'un champ. Le commence- 
ment d'un district. Les bornes d'un district, etc, Les 
bornes des deux côtés d'un champ, d'un jardin, etc. 


verv+ 6, outchan yalou. Petits sentiers qui sont 
dans les champs. Ceux qui vont du nord au sud se 
nomment ésien (en chinois) : ceux qui vont de Test à 
l'ouest s'appellent ma. En tartare il n’y a pas cette dif- 
férence , et on les nomme indifféremment vözv+ 
TK. outchan yalou. 
vor à, outchan chala. Fraction arithmétique. 
Reste d'un nombre entier, de quelque autre chose. 
Par exemple, 100 caches, plus 3, etc. Reste d'une 
étoffe dont on a fait un habit. Ces restes servent à 
rapiécer, etc. Reste des tiges du bled et autres graines 
qu'on a coupés. Ce qui paroit encore sur la surface du 
champ aprés la moisson. Superflu de quelque chose. 
Chose qui n'est pas essentielle et qui reste. 


ver++ xovr#v, outchen tchouoha. Chinoïs qui sont 
enrölés sous les bannieres. (Han kun en chinois.) 


+ 
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. v6y*.outchen. Pesant.Qui n’est pas léger. Grave. 
Kawpatd, (Tchoung,etc., en chinois.) 
vor, outcheken. Un peu pesant. 
vost} «00, outchen tchinktchi. Très pesant. : 
vorrr#6, outchelembi. Être grièvement malade. 
Être considérablement riche. Faire un présent consi- 
dérable. Récompenser très honorablement., Avoir 
grande opinion de quelqu'un. Enfin, ce mot expri- 
me un excès tant en bien qu'en mal. 
vor6 86, outcheleboumbi. Être affecté consi- 
dérablement ou par quelque malheur, ou par quelque 
bonheur. Faire ressentir à quelqu'un quelque bien 
ou quelque mal considérable. 
vor Ê EX Y ox, outchen be etere morin. 
Cheval qui peut porter un grand fardeau , qui [698 
faire un chemin considérable ainsi chargé. 
vs, outchi. Ordonner à quelqu'un de faire man- 
ger, de conduire au pâturage. (Impératif de ver*6x. 
outchimbi.) 
vvF/, outchihe ama. Pere nourricier. 
Hommequin ‘ayant point d'enfant, adopte celui d'un, 
autre qu'il nourrit, et dont il prend le soin. 


ét v#, outchihe eme. Mere adoptive. Mere 
nourriciere, qui nourrit, qui a soin d'un enfant étran- 
ger. 


ré “0, outchihe ku. Nourrisson. Fils adoptif 
vont, outchima, Animal domestique. Il y en à 


ł 
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six; le cheval, le bœuf, la brebis, la poule, le chien 

et le cochon. On entend aussi par ce mot les oies do- 

mestiques, les canards, etc., etautresbétes semblables. 
vor$én, outchimbi. Nourrir, ( Vang tche-en chin.) 
vrcrr#6n, outchinembi. Aller nourrir. 


vér6ètEn, outchiboumbi. Faire nourrir. Être 

nourri. | 
) outchindoumbi, Nourrir beaucoup de 

personnes ou d'animaux ; les nourrir en commun. 
(rorro #6, outchinoumöt,) 

vory.outchin. Enfants qui naissent dans la maison. 
Cela se dit des enfants qu'ont les esclaves. On le dit 
aussi des poulains et des veaux, etc., qui naissent dans 
la maison. 

vor <tev+, outchin tahan. Poulain qui est né 
dans la maison. 

vor >. outchima erikou. Herbe appellée tzao 
tchou tsai (en chin.)On en fait des balais lorsque cette 
plante est vieille, etc. 

vor, outchirhi, Nom d’un animal qui ressemble 
au chat sauvage : sa couleur tire sur le noir : sa peau 


est marquetée. 

vez*6. outchou. Tête. Le premier, etc. Le plus gros 
des grains de l'espece de chapelet que portent les bon- 
zes , lamas, etc. 

vér6 Hi. outchou sentchehe. La mâchoire in- 
férieure des cochons, moutons ect. ; on en öte le poil; 


après quoi on la fait bouillir, et on la mange, 
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vo  evOgerevkvOn . outchou langtanahapi. 
Homme qui.a une grosse tête. 

vo 26 vxÖo Cor. outchow tcherki hia. Gardes du 
premier ordre. 

vor r#6N, outchoulambi. Être le premier. Être à 
la tête. | | 

vöröv+v6ctöw, outchoulaboumbi. Ordonner d'être 
à la tête, d’être le premier. 

vöş6 vrfrf6h, outchou nimembi. Avoir mal à la 
tête. : 
vor LE ro, outchou be tonki. Dire des in- 
jures à quelqu'un. Souhaiter du mal à quelqu'un. 
Comme si l'on disoit; Pendard qui mérite d’avoir la 
tête coupée. 

V6 Verre, outchou lieliembi. Avoir perdu 


le nord. Ne savoir où l’on est. Avoir perdu la tête. 


vcryöove++ vvt6v/, outchoulaha amban, Le plus 


ancien des ministres. Le premier ministre. 


vo Wrehwrw On, outchou lieliechembi. Avoir 
des éblouissements. Le proverbe dit : I. a des ver- 


. tiges, etc. 


ÉTÉ =- Cx60co [es] outckod tenkiboufi [mbi. ] 
Avoir la contenance d’un homme malade. Aller la tête 
baissée , et heurter contre les passants ou contre 
quelqu'autre chose. 

VOT6 vgrxveros outchou eterakou. Qui ne sauroit 
lever la tête. Qui a toujours la tête baissée. 
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Véro Sie, outchounga tanga. Le chef 
d’un parti. Le premier d’une compagnie. 


véré =, outchoungue. Du premier. 


verevvv.ouiakan. Un peu rare. Un peu clair semé. 


vörwwfön,ouiachamös. Ruminercomme lesbœufs, 
les moutons, les chameaux, etc. 

vor, ouiachan. Espece de poisson appellé ngni 
tsieou yu (en chin.) C'est un petit poissonquise trouve 
dans la boue. 

vörvereveGn ouiachanahapi. Douleur que l'on 
ressent aux nerfs du creux de la main ou de la plante 
des pieds. On dit aussi vörvée+ SORTE, ouiachan 
tehtehepi. 

vorrhrrf6, ouialtchambi. Ramper comme les ser- 
pents de différentes especes. Se glisser. Couler comme 
l'eau. Ce mot se dit des insectes et des vers qui ram- 
pent et qui n’ont point de jambes. 

vérry, ouien. La jointure des deux côtés d'une bar- 
que avec le fond. Chose où il y a un peu d'eau, qui 
est rare, foible. Un homme qui n’a que peu de force. 
Cheval, etc., qui a les reins foibles. Tout ce qui est 
rare, qui n’est pas épais. Du riz délayé, etc. 

vérry 6927, ouier pouta. Du riz, ou de la farine de 
riz délayée dans de l'eau dont on fait une espece de 
bouillie fort légere. Espece de bouillie fort légere 
faite avec quelque farine que ce soit. 

vor. ouie. Faire tanner les peaux, les faire accom- 
moder, laver, etc. Nom d’un poisson de mer qui res- 
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semble au poisson à ventre blanc, qui a les écailles 
fort menues, et qui est marqueté ; celui dont il s'agit 
est blanc. 

vortf6h, ouimbi, Ramollir une chose, la rendre 
molle en la froissant, etc. Méler ensemble du vermi- 
celle et des germes de bled, les broyer ensemble avec 
du sucre : on fait cuire le tout. Arrêter le cheval par 
la bride en tirant des deux mains les deux côtés de la 
bride. Tanner, laver, etc., la peau des chevaux, des 
mulets, etc. 

vér+6èfEn, ouieboumbi. Faire ramollir quelque 
chose, Faire tanner, accommoder les peaux. Faire ar- 
réter un cheval par la bride. 

vor tervo, ouiere fahche. Tanneur qui accom- 
mode les peaux. 

vere+, ouun. Neuf, nombre. (Kieou en chinois.) 

ré Or, ouiun hengkin. Les neuf battements 
de tête qu'on fait à l'empereur. (Kieou Keou en chin.) 

Véro 6vrv,outun pia. La neuvieme lune. => 
Jue en chinois.) 

VordxO, ouiutchi. Le neuvieme. 

VOTE rétro, oulun taphouri. Les neuf mar- 
ches ou degrés qui sont avant que d'arriver au trône 
de l'empereur. 

vGörev (tr, ouiun king. Les neuf dignités. ia 
tribunaux de l'empire. Les neuf king sont de grands 
tribunaux du dedans, qui consistent en pou, tou, tcha, 
Juen, etc. 
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Véro, ouiungueri. Neuf fois. => | 
vörövrögvé. ouiuntchoute. Chaque neuvieme di- 
xaine. | 


vörövröxO.ouiuntchoutclhui. La neuvieme dixaine. 

vörevS6,outuntchou. Quatre-vingt-dix, ou neuf di- 
xaines. (Kueou che en chinois.) 

VOST veren, ouiun tchafambi. Avant les sacri- 


fices, s'y préparer par des cérémonies ou d’autres sa- 
crifices, deux jours de suite. 


vorcp. ouiute. Chaque neuf fois. Chaque neu- 
vaine. 

vörö++föwn.outulertbi, Punition en usage chez les 
Mongoux. Quand quelqu'un est accusé, on compte 
combien de fautes ou de crimes il a commis, et pour 
chaque faute il doit donner neuf bêtes. 


vör6.oulu. Hai yien yu, etc. (en chinois). C’est 
le nom d’une pierre précieuse qui se trouve dans le 
ventre d'un poisson. 


verexÖ+tGo. ouiurchembi. Avoir bonne grace en 
riant. Remuer les levres d'une maniere agréable lors- 
qu'on rit, etc. | 

vörev vs, ouiun ein. Les neuf sectes, dont la 
premiere s'appelle jou kia, la secte des lettrés; la se- 
conde yn yang kia, secte des devins ou sorciers; la troi- 
sieme s'appelle fa kia, secte des sorciers, elle est plus 
adonnée aux diableries que la précédente; la quatrieme 
ming kia, secte des éclairés; la cinquieme me: tsée kia; 
secte des me; tsée ; la sixieme tsoung heng kia, secte 
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qui vient à bout de ses fins par toutes sortes de voies; 
la septieme tsa kia, la secte qui renferme toutes les 
autres ; la huitieme nowng kia, secte des laboureurs; 
la neuvieme tao kia, secte des tao che. 


L 


vo ouhe. Couverture. Principe. Gouvernement. 
Tout ensemble en général. Toutuni. D'accord comme 
une même famille. On dit aussi vo NA. 
ouhe hoalien. Plusieurs têtes dans un bonnet, comme 
dit le proverbe. On dit encore v-É6 vc+46, emou om 
et t vöÖ` Srrr. ouhe takou. 

vo HE, ouhelembi. Être ensemble, de compa- 
gnie. Ne pas faire la différence du mien et du tien. 
Être fort uni avec quelqu'un. Avoir tout en commun, 
etc. SEMI CER ES 9h 
Vélo, ouheri. En tout. En général. En com- 
mun. 

HO Ê Enr rh, ouheri be paitchara à ra- 
moun. Nom d'un tribunal qui a inspection sur tous 
les malfaiteurs. On l'appelle (en chinois) tou tcha 
yuen. Ce tribunal peut être comparé à celui de notre 
grand prévôt. 

veCvxo SW, ouheri ta. Le gouverneur des neuf 
portes. | 

ré, ouherile. Ordonner de mettre tout ensem- 
ble, toutpéle-méle. ==: - : 

HE, ouherilembi, Gouverner seul un == 
empire. Étre seul ä gouverner, etc. Mettre tout ensem- 
ble. Assembler. | 
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divise. ` 
HO Her, ouhelentchimbi. Venir de Mar 


Venir ensemble. 


vélo, owkel. Tout ensemble, en général, en com- 
mun. N'avoir qu'un cœur et qu'une ame, De concert, 
d'un commun accord. 


ré, ouhen. Belle-sœur. Femme du frere cadet. 


ET. ouhete. Les belles-sœurs. Les femmes des 
freres cadets. 


. Vé0h, owkz. La femelle du castor. 


vélev, owkze. Ordonner à quelqu'un de boire de 
quelque liqueur ou de l'eau, etc. 


vsöCvr++öt,, oukimöz. Boire. Prendre quelque chose 
de liquide. On dit aussi (#6, ouchehimbi. 


` veCvr+68f6e. oultieboumbi. Ordonner de boire. 


` vé@. oukou. Nom d'un filet à prendreles poissons, 

les oiseaux, etc. Quand on veut prendre des oiseaux, 
on a des appeaux dans des cages : on couvre ces cages 
avec le filet; l'oiseau qui est dans la cage fait venir 
les autres, et on les prend. Petit filet qu'on fait avec 
du bambou ou avec d’autres bois. L'ouverture en est 
fort petite ; une fois que les poissons sont entrés de- 
dans , ils ne peuvent plus en sortir, parceque tout 
autour du beis il y a des especes de crocs ou d'hame- 
çons. 


vö(@+öv, oukoumbi. Aller au tribunal, ou, pour 
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mietix diré, suivre, ou environner, ou presser le man- 
darin qui va ä son tribunal. 

ve. ouhoulembi. Baisser son bonnet sur le 

“visage, etc.) lorsqu'il fait froid. On dit aussi EEE N, 
pouhoulembi, et 6x6, poutchoulimbi... : 
vée6è Er, oukouleboumbi. Ordonner àquelqu'u un 
de baisser son bonnet sur son visage, etc. 

HE +56, owkowAe yo. Petits ulceres qui viennent 
sur le corps des chevaux, et qui sont Dre de sagem 
de pus. 

re rv6. oukouho yo. De même que _ S: 
c'est-à-dire que ces deux mots ont le méme-sens que 
les deux précédents. . 

vx, oukouri. Nom d'un poisson pe est dans 
les mers orientales : il est meilleur à manger que 
le pang teou yu : ses écailles sont fort ga u res- 
#emible au pe: sotto yu. ` = 
HS. ouhouhou. Nom d'un fruit rötigé pti de 
petites graines en dedans. Nom d'un autre fruit rouge. 

vé@r6. oukownou. Un cercle de gens. Beauconp de 
gens attroupés. 

véfèrrf6n, oukountehinibi. Venir rendre hommage 
à l'empereur; venir lui offrir des présents. Plusieurs 
étoiles qui én environnent une principale et qui sem- 
blent lui rendre hommage. Environner. Entourer. 
Faire un cercle, etc. 

: ,Owkowndowméöi.Fawe ensemble nn cer- 
cle. Faire plusieurs à la fois wa éercle, 'eto. 
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< vo, owhou. Ordonner à quelqu'un de couvrir une 
chose, de plier une chosé,. 
vö@*öx, ouhoumbi. Couvrir, plier: une ue: 
<ve(69+68, ouhouboumbi. Faire == faire plier 
une chose. <TR> 
< v6(9F/, ouhoumé. La femme du frere cadet du 
pre => dit aussi ro, oke. < ` 
. owhoumete.Les femmes des freres cadets 
du pere. On dit aussi v-oCvg+, okete. 
vote. ouhouken. Arc foible qu'on tend facile- 


mént. Foible. Débile, etc. 


SECHE, ouhoukelien. Un peu foible. 
, ouhoukeLembi. Avoir l'air d'un homme 

foible. | 

vex+. oura. Le de La anus. (Pi kou en chin.) 

ve) =-+69+6vv oura teboumbi. Soutenir quelqu'un 
par derriere, lorsqu'il est arrêté par d'autres qui sont 
devant. | | | 

Vox Sef6, oura toumbi. Frapper surlederriere. 

voxY cor. oura foultchin. Au bas du derriere 
il y a deux os élevés, c'est ainsi que s'appellent ces 
os, Les os du derriere, 

véxrféh, ourambi. Résonner, retentir comme les 
échos des montagnes, Résonnement de quoi que ce 
soit. Voix de l’homme. 5x erF", ourkilame. Son de 
voix. Avoir une meurtrissure et du sang extravasé dans 


l'endroit qui a été frappé. 
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voxrrrr6h, ourakapi. Avoir été frappé, blessé, de 
sorte qu'il y ait des meurtrissures et du sang extrava- 
sé. Avoir du sang extravasé. 
vöxv+, ouran. Voix aigué, élevée comme celle des 
femmes. Son que rend un creux, une cavité. Éche 
des montagnes. Bruit qu'on entend après le coup, etc. 
et qui semble se propager. . 


VAT EN, ourantambi. Faire du bruit, résonner, 
retentir. 

vf StorrfS, ounshilame jontchimbi. Re- 
dire, répéter, rapporter quelque chose. Bruit < 
chose. Entendre dire quelque chose. 

véx+Öüv+Sn. ourahilambi. Entendre parler des 
affaires des autres. Vouloir savoir les affaires des au- 
tres. | 

vevÖSv5ofen, ourahilaboumbi. Ordonner que 
qu'un de parler de nos affaires. 

vsx++övn, ourembi. Être fäché du mal d'autrui. Por. 
ter compassion à quelqu'un qui souffre, qui est dans 
l'affliction. Savoir faire quelque chose que ce soit. 
Être rompu à faire quelque chose, à acconmwnoder les 
grains, à préparer quoi que ce soit, à planter, à semer, 
etc. Étre rompu ä manier un cheval, ä tirer de la 
fleche ä cheval. Son opposé (en chinele) est, "89 
c'est-à-dire être neuf à quelque chose. 


vöx+Ö*6v, ourehepi. I est aocoutumé, il est rom- 
pu à cela. Un lettré qui est rompu dans tout ce qui 


concerne la littérature. Homme qui est accoutumé 
` 32 
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avec quelqu'un, qui est de mème humeur ; de même 
témpérament; qui pense de même, etc. re. 
vöx*6öföv.ourebowmnbi, Donner à quelqu'un une 
affaire difficile à traiter, le matter, le faire craindre, 
Faire bouillir la soie pour la rendre flexible et plus 
propre à être mise en œuvre; la mettre dans de l’eau 
où il y a de la cendre, et la faire fermenter quelques 
jouts dans cette eau dans un endroit chaud, pour la 
rendre plus flexible ; on la lave ensuite, et on s'en 
sert. Être continuellement sur ses livres. Apprendre 
avec application et constance. Ordonner à quelqu'un 
de s'accoutumer, de se rompre dans quelque chose 
que ce soit. => | | 
=> nm Emo) (4, ourehe pantchiha kese. Qui 
ressemble beaucoup. Qui n’est pas différent. 
VC vokr, ourehe ouchen. Grains qui sont 
dans leur état de maturité, qui viennent chaque an- 
née. Récolte des grains, etc.. => < / 
. véx, ouri. Espece de grenier ou de machine fort 
grande dans laquelle on met les grains, etc. 
< vx, ouriha. L'écorce tendre d'un arbre. On dit 
aussi voxrv++ verosw#6, ouriha notho.Les petits fruits 
qui sont sur les pins. Fruit de l'arbre qu'on appelle 
iahen en chinois. Pepin ou la peau du pepin. 
vöxvt6w, ourimbi. s'écrouler. (Pong en chinois.) 


ré, ourilehe. Cela se dit d'un faisan qui est si 
gras qu'ilne pent plus voler, et des rats qui ont amassé 
quantité d'herbes dans leurs trous. : 
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- vox<. ourou. Cela est aimai, oui À 

vöx*6 cer, ourou ouaka. Cela n’est ont ainsi. 
Non. | 

véxöo*ön, ouroumbi. Avoir grande faim. On dit 
aussi rvaevłotvFGn, yatahouchamubi, _- << 

vexoöCv6v. ouroukepr. Avoir eu faim. 

vor) crème, ourouchere snakach ani Cela 
n'est pas ainsi. 

voxöö+töv.ourouchemöi. Assurer quelque chose. 
Louer quelqu'un , lui dire qu'on l'aime. Faire bien 
quelque chose. 

vcooyesvvs. ourounakou. Ainsi. Donc. Certaine- 
ment. Tout-à-fait. 

voxoo, ouroui. C'est toujours la méme chose. Il a 
toujours le même sentiment. Cela est toujours ainsi. 
Cependant. Seulement. On dit aussi «re CvFoyo, 
tching hemouni. 

voxoo vouvco vox9ooO ""vovp6. ouroui outou ou- 
roui toutou. C'est seulement de cette façon. Seule- 
ment de cette façon. Seulement de cette autre. 

voxé, ouroun. Belle-fille. Femme du fils, 

voxvr, ourousa. Belles-filles. Femmes des fils. 

oo), ourouchambi. Sacquitter des devoirs 
de belle-fille. Belle-fille qui est exacte à remplir ses 
DDHŞSGGR 

. ouroultem.bi.Courir.Lorsqueplusieurs 

chevaux courent ensemble, galopent. Éprouver plu- 
sieurs chevaux en les faisant courir. 
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EE ,'ouroultebournbi. Faire ‘courir des 

chevaux. Ordonner de faire courir des chevaux , de 
s'exercer à la course. 

vo). oufa. Vermicelle. Farine. (Mien en chinois.) 

VokY ro, oufa tchai. Espece de bouillie. (Mien 
scha en chinais. ); 
< Vérin, oufambi. Faire de la bouillie. Broyer le 
grain. Faire de la farine. 

Vétr+., oufaha. Avoir fait de la farine. Avoir 
fait de la bouillie. 

ÉkrÉ En. oufaboumbi. Ordonner de faire de la 
bouillie, de broyer tes grains pour faire de la farine. 

rétro, oufaratchoun. Erreur. Péché. Faute: 
Avoir commis une faute. Être en faute, etc. 

vén0t, oufaraki. Qui a plusieurs petites fautes, 
plusieurs défauts, erreurs, etc. 

Enr DEN, oufaraboumbi. Faire commettre des 
fautes à quelqu'un. Ordenner à quelqu'un de perdre 
son gain. Occasionner de la perte à quelqu'un, etc. 


Vétoerfén, oufarambi. Faire une faute. Commet- 
tre un péché, etc. 

vétoor#y, oufaraha. Avoir péché. Avoir fait une 
faute. Avoir fui. Avoir perdu. N’avoir plus. Avoir per- 
du la vie, son capital, son argent, son commerce, 
son fonds, etc. 

Vocf6n, oufimbi. Coudre. On dit encore "FE. 
ifimbi. 
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écreY <"66x9/ im, oufire tdboure sain. Femme 
qui entend fort bien l'art de coudre, qui a les mains 


délicates, qui coud bien, etc. 


vöx-6d*öv. oufiboumbi. Ordonner de coudre. Faire 
coudre. On dit aussi vryqş63*6v. z/boumbi. | 
=> vx@. oufouhou.Les six parties du foie et les deux 
enveloppes. Le foie. 


veva vw. oufouhou efen. Farine apprétée avec 


des œufs, qu'on méle avec de l'eau, de la graisse ou 
de l'huile, et qu'on fait bouillir, pour la manger en- 


Suite. 
me) Sy oufouhou ouehe. Pierre ponce qui se 


forme de lécume de l'eau du Kiang et des autres 
rivieres. Cette pierre est pleine de petits trous. On 
Vemploie à accommoder les peaux des zibelines. Cette 
pierre s'appelle en chinois choü: ty che. 

vöécöÖn. oufouhi. Faire un peu plus grand qu'il ne 
faut. Lorsqu'on fait un habit, par exemple, laisser un 
peu plus d'étoffe qu'il ne faut de peur qu'il ne soit 
trop étroit. Division arithmétique. Une partie. Une 
portion. Une ligne, etc. On dit aussi “568. oubou. 
Par exemple, kr op, touocheka oufouhi, 
recevoir sa portion. or él, toutchike oufou- 
hi, donner sa quote-part. +566 x. échoboho 
oufouhi , donner sa part des marques de douleur, 
etc. rome VE, (chirhaha oufouhi, avoir sa 
part de la joie, du repos, etc. On dit encore e, 
TROMTOUM. 


vc+++ < w6vv+/,ormnan tapaha. On dit cela d'un 
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chameauqui ne peutplus marcher, parceque les pieds 
lui font mal ou qu'il a mal aux jambes. 


vor, ouhala. Bourses de l'homme où sont les 
testicules. (Chen mang en chinois.) 


vor rverx+ GE rem, oula yaloure chouchou 
tchetere, Courir la poste. Marcher sans interruption, 
sans s'arrêter. 


vor voxo, oucheha oroun. Nom d'une étoile. 
Planetes. (Sixg tchen en chinois.) 


vörö+ ccöCno ouiun tchouphi. Les neuf signaux. 
( Kieou kao en chinois.) 


. ourehe. Être accoutumé, rompu à quel- 
que ue Affligé. Qui a le cœur navré. 

Svvrv++, ourehe pantchiha. Très sembla- 
ble. Qui n’a pas la moindre différence. 

VoRvev++ vvö0v*Gn, owmiaha achchambi. Sortir 
de terre. Cela se ditdes vers et insectes qui sortent de 
terre au Sante 2 

,ourountere. Ventre affamé.Qui a grand"- 
faim. x en chinois.) 


vos he Ö-x0e, o sere herguen. 
vor, olen. Chambre. Demeure. Maison. On dit 


aussi 696. po, et 606 or, po olen. (Fang yu en chi- 
nois.) 


vor, oren. Mänes des hommes. Homme qui re- 
présente les ancêtres auxquels on fait les cérémonies, 
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et les esprits auxquels on sacrifie. Image ou statue de 
Fo et des autres idoles, etc. 


vonciy =-ow66565. oren touiboumbi. Brûler des mor- 
ceaux de papier qui représentent des pieces de mon- 
noie. Brûler des habits de papier, des bonnets de pa- 
pier, des ornements de tête à l'usage des femmes, 
lorsqu'on est à la sépulture pour appaiser les mânes, 
etc. 

vot+oy. olot. Nom du royaume des Mongoux. On 
l'appelle en chinois ngue lou te. 


ve ne Ö-xÖv, our sere herguen. 


vcxvtvv. ourhan. Long bâton armé d'une corde 
dont on se sert pour gouverner les chevaux. 


véxrtrf6h, ourhalambi. Gouverner, Prendre 
avec une corde où il y a une espece de nœud, et qui 
est au bout d’un long bâton, les chevaux et autres bé- 
tes qu'on a peine à gouverner. 


vexv+v+60+6vy, ourhalaboumbi, Ordonner de pren- 
dreles chevaux, etc. 


véxY, ourse. Le commun. Le général. Particule 
qui désigne le pluriel, qui termine la phrase, qui fait 
le participe lorsqu'elle est ajoutée aux verbes, qui 
marque l'ordre, etc. 

voxrkof6n, ourhoumbi. Cela se dit des chevaux, 
etc., qui ont peur de la moindre chose, à qui tout 
fait ombrage, etc. 

<veox/vv/, oursan. Cela se dit des oignons et autres 

plantes semblables qui, après l'hiver, commencent à 
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germer. Cela se dit aussi des antres grains qui pous- 


sent, des vieilles racines qui sont restées en terre, ou 
des grains qui sont tombés pendant la moisson. Grains. 
Lorsqu on a coupé les grains , et que les vieilles ra- 
cines poussent des germes. Cela se dit aussi lorsqu'on 
a coupé des branches d'un arbre et qu'il en repousse 
de petites. On dit aussi y vex7GeevGn, arsoun 
arsoukapt. 
| . ourhoutou. Cheval qui se cabre, qui a 
peur de tout ce qu'il voit, qui se sauve, qui prend le 
mors aux dents. On le dit aussi des autres animaux ou 
bêtes de somme. 


vex'-vCÖy, ourseingue. Du commun. (Nialmain- 
gue, sr y.) 

vor 6), oursanambi. Pousser. Cela se dit des 
plantes, des arbres, etc., qu'on a coupés, et de la ra- 
cine desquels d'autres rejetons viennent la deuxieme 
année, etc. 

vo hr f6h, oursan chentambi. Ne pas finir sa 
phrase, son discours, en laisser un peu. Laisser un 
membre de phrase. On dit de même rh réf 
ÉbérF6h, oursan chintame hisourembi. 


V6, oursou. Étage. Combien y a-t-il d'étages7 
(O6 VOX 6, outou oursou.) Numérique des choses 
qui sont l'une sur l'autre. Rang. On ditaussi -Foxr6, 
emoursou. Un rang. 

vexCv+, ourguen. Long d'une ligne. Court d'une 
ligne, d'une partie, etc. Partie. Division de quelque 
chose que ce soit. 


NEmaa ==. 
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wöxÖu, ourki. Piece de bois transversale qui sert à 
tenir les voiles. (Espece de vergue.) | 
: vèxQtr, ourkin. Homme de grande réputation, de 
grakd crédit, de grande autorité. Bruit qui s'étend au 
loin. Grosse voix qu'on entendde loin. Bruitque fait un. 
cheval en courant. Homme qui fait beaucoup de bruit 
parses exploits, son autorité, son crédit, sa vertu, ses 
actions, etc. Alorsondit ra y =v63+6v, 
nialma i ourkin de iaboumöi, 


vs>Cx+tGx, ourkilambi. Avoir bonne opinion de 
soi-même et vouloir être estimé des autres. Se vanter. 
Se louer. Faire soi-même son éloge. Faire parade de 
ses belles qualités, etc. 


OC . ourkingue. Grosse voix comme celle 
qui sortiroit d'un gros vase de terre. On dit de même 
vor, ourkinga. Gros bruit. Grosse voix; ou, 
comme on dit, Voix de tonnerre. 


Vox mermro. ourkilarakou, Qui ne rend aucun 
son. Qui n’est pas bien aise qu’on le loue. Qui cache 
ses belles qualités. 

vex(@+,ourgoun. Joie. Alsgees Satisfaction. Fé- 
licitation. 

Véro HE, ourgoun sn Joie. CPidlild 
Plaisir, etc. 

/vvE/ gemxveeosy ourgountchehe seme 
ouatchirakou. Étre trés Content trés aise. Avoir une 
joie inexprimable, etc. 


VOTE, ourgountchembi. Se ps Être très 
aise, etc. 33 
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ferré EN, oursouritchebouribi. Farre-ên 6orte 


que quelqu'un se réjouisse ; Soit bien aise, etc. . 


<vox@vrarge+eh, ourgountchentoumbr. Lorsque le 
Sutiotwsite réjouit, est sers etc, => => 
ourgoünchemournl. ) | 

vöx@. ourhou. Qui penche d'un côté. Qui n’est pas 
droit. On dit aussi vex@ FO; ourhou keike. 


ver 0 <"9x6., ourgoun ni toro. Présent qu’ on fait 
à quelqu'un, par mp lorsqu' il a été élevé, etc. 
(Ho ly én chih6ls: ) JI 


vsx@+.ourhoun. Cinq lignes. Une partie d'un pied, 
d'un pouce. On dit, par exemple, F6 rie. emou 
ourhoun. Une partie, une moitié d' un pogce. (Ou fen 
en chinois.) 

`vex@fev, ourhöumbi. Faire tort à quelqu'un. Qui 
a un mauvais cœur, un cœur double. Qui n'est pas 
droit. On le dit aussi de quelque chose que ce soit qui 
n’est pas droit, qui penche d'un 1 côté. aie la faute 
sur un autre. 

vöx@ vrrro. ourhou alom. Qui ne penche d'au- 
cun cöté. 

vie En, ourhouhepi. Qui a changé de bien en 
mal. i | | 

vex(0c6. ourhoutou. Qui a le corps tout de travers , 
etc. - 
vöx(68fGn. ourhouboumbi. Faire quelque chose 


de travers. Rendre une chose de travers, etc. 


vex(@ö+Föw, ourhougembi. Ne faire attention qu’à 


=> -- 4 22 >>) .ssump:mm===SlasuaumumSlEx , 


>= == NP et D sqpumm=p w""" PF ES gi ET  _ => 
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une chose; rejeter les autres. Faire caresse ä que un 
au préjudice d'un autre. ` / 


Ve )veewv+osy. owrhow Reiboi Qul s'écarte du 
vrai chemin: Qui ne va, 4 son droit chemin. => 
marche de cöté. => 


vie => MES ne Pa (801055 Cid là 
faute de quelqu'un qu'on aime. Être aveugle sur les 
fautes et les défauts de celui qu'on aime. 


AOC Simone, ourhouri haihari. Qui est de 
travers. Qui n'est pas droit. Marcher très doucement. 
Ne pas continuer son chemin. Très doucement. 


vexÖ=y ourke. Homme de papier. On se sert pour 

cela d'un morceau de papier dont on fait la figure de 

celui qu’on veut endormir, et on souffle dessus. Sor- 
tilege qu'on fait pour endormir, etc. / 


vd, ourkechen. Un cerf d'une année. 


vexÖ= brE Eh, ourke faitambi. Faire un homme 
de papier pour évoquer l'esprit des tigres. 

vex<(@ro, ourkoutchi. Faire toujours de méme. On 
dit aussi vexx(@++o, ourkoultchi.Étretoujoursdeméme. 
Ne faire jamais qu'une même chose. On dit encore 

- , emtoupet. 


* 


, ourketembi, Être ingrat ‘Montrer de 
Vingratitude. Oublier les bienfaits qu'on a reçus, né 
pas les reconnoltre. 

vox(@+ o <*ox6 COHEN, ourgoun ni toro hen- 
kilembr. Rendre hommage, faire des présents, féli- 
citer. Souhaiter la bonne année, etc., à l'empereur 
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seulement. Pour les'autres personnes, on ne se sert 
pas de ces termes. 

vs ct ÖexÖ, ouen sere herguerv. 


ve, ouen. Étable à cochons. Lieu où demenrentles 
cochons, où on leur donne à manger, où ils dorment. 


| sv, ouente. Quoi, pas encore? Encore. C'est en- 
core de bonne heure. 


Véréry, owentan. Lorsqu'au printemps il a tombé 
beaucoup de neige, et qu'il vient à geler, les chevaux 
ne sauroient marcher, et les hommes sont obligés 
de se servir de patins. 


vevgerevt+, ouentanaha. Lorsque la neige est 
tombée en grande quantité au printemps, et que la 
gelée est venue par-dessus. Aller à la chasse. 

vövgrév*6t. ouentachambi. Lorsque la neige du 
printemps a gelé. Examiner les endroits où peuvent 
étre les bêtes. Lâcher les chiens, etc. Aller à lachasse. 


vöov*crrr+oo. ouentanambi. Lorsque la neige du prin- 
temps a gelé. Aller à la chasse. 

Vérone, ouentaraka. Lorsqu'il est tombé de la 
meige beaucoup plus qu'auparavant. Lorsque les bran- 
ches ou les ceps des vignes, ou les rameaux des cour- 
ges, etc., se déploient et s'allongent. 

ve sr, ouenta yeali. La chair qui est des deux 
côtés de l’épine du dos. 

Yorr6, ouenteou. Quoif ce n’est pas encore assez? 
ce n'est pas encore, etc. 
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ré, ouentehen. Une petite planche. La petite 
partie d'une planche, d'une regle. 
+6, ouentehelembi. Prendre des mor- 
ceaux de bambou et frapper sur quelqu'un. 
re, ouentouhoun. Vuide. Où il n'y a rien. 


0-7. ouentouhouken. Qui est presque vuide. - 
Qui est un peu vuide, un peu creux. 


vrxrf6h, ouentouhoun atchilambi, S'é- 
xercer à la lutte. Cet exercice est purement tartare. Les 
deux combattants se mettent les deux mains sur les 
épaules l'un de l'autre, s ichtrslace0t les jambes, et 
cherchent à se culbuter: 


` 


, ouentouhoulembi. Perdre son temps 
et sa peine. Travailler inutilement. Ne rien faire. Être 


oisif. 


, ouentouhouleboumbi. Faire perdre 
le temps et la peine de quelqu'un. Ordonner à quel- 
qu'un d’être oisif. 

, ouentouhouri. Travailler inutilement. 
Faire en vain quelque chose. On dit aussi (+4, me- 
kele. En vain. Inutilement. 


, owentouchembi. Frapper de la main 
sur le tambour pour évoquer quelque esprit. Cela se 
dit de ceux qui, pour se divertir, etc., apprennent cette 
espece d'exercice superstitieux. 


,ouentoun. Tambour de main [commenous 
dirions, tambour de Basque]. Les femmes se servent 
dans leurs maisons de ce tambour lorsqu'elles veu- 
lent évoquer quelque esprit. | 
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vGvöö. ouentou. En long et en large. C'est le long 
perpendiculaire qui vient ou qui descend en droite li- 


gne de haut en bas, etc. 


. ouentouri. Les deux bords d'un chemin, 
Les deux côtés d'un chemin. On dit de même vvCxxo, 
tkiri. 

Re ouentourakou. Nom d'une espece 
d'étoffe de soie où il y a des figures de grands dragons, 
et une ligne de fil d'or en haut et en bas. IE n'y aqu un 
seul Ja dragon qui tient du haut en bas. 

For, ouentoustan soutche. Nom d'une 
étoffe de soie de couleur rouge, parsemée de fleurs 
d'or ou de couleur d'or. Les ambassadeurs de Hami 
sont habillés de cette étoffe lorsqu'ils rendent hom- 
mage à l'empereur en lui venant payer le tribut. 

vorzY, ouentcha. Faire vendre. 

vö+xv+öv, ouentchambi, Vendre. 

vorrr6ètEn, ouentchaboumbi. Faire vendre. 

vorrrertEn, ouentchantchimbi. Venir vendre. 

vorzrrrf6s, ouentchanambi. Aller vendre. 
vérrrrétEn, ouentchanoumbi. Vendre en commun. 
Lorsque plusieurs personnes vendent. 

vom Oo, ouentchehen kirangui. Os que 
les animaux ont à la racine de la queue. Os pubis. 

vérrr à Sy, ouentchehen ni ta. La racine de la 
queue. LUos pubis. (Oueï kou en chinois.) 

vor 0 (von , ouentchehen hetembi. Courir 
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après quelqu'un. Poursuivre quelqu'un, comme on dit, 
l'épée dans les reins. 

vövx*Ö=v, ouentchehen. La queue, le derriere de 
la charrette. La queue de quoi que ce soit. La fin d’un 
discours, d'une phrase. La queue d’un cheval et de 
toute autre bête. La queue des lettres chinoises. 


vor) =-ocerrCrrvevos, owentchehen touantchi- 


hiakou. La pouppe d'un vaisseau. Le derriere d'une bar- 
== Le pet 


y een Se ouentchehen 
uamtonikialos tchafambi. Tourner le gouvernail 
pour diriger la barque du côté où l’on veut aller. On 
dit aussi Fe cri, houte tchafamöi. 

vovrtoev yéovtv4 6öv*osy ouentchehen colmin pou- 
hou. Chasse-mouche fait d'une queue de cette espece / 
de cerfs appellés mi lou (en chinois). Is ont la queue 
extrêmement longue. 


vb vxöévt zv66f6n, ouentchehen achchame 
iaboumbi. Faire trotter un cheval un peu plus vite pour 
arriver plutôt; le faire aller un peu plus vite. 

vor hey ÖexÖvV, on sere herguen. 


vo rm. on tchetchike. Nom d'un oiseau qui 
est de couleur de cendre. Il ressemble à celui qu'on 


appelle kr ra. intahoun tchetchike. Son 
corps est un peu plus petit. 
vor ny Cl, oung sere herguen. 


vom. oung. Bruit que rend une cloche quand em 
frappe dessus. 
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vor, ounga. Ancétres. Peres. On dit de même 
roy, et vor Sr, ounga tanga. 
vor rrèrF6 . oungachambi. Rendre hommage. 
Respecter ses ancêtres, ses pere et mere, et ses su- 
périeurs. | 
vor, oungala. L'ouverture, le trou de l'o- 
reille. L'ouverture d'un fusil. La bouche d’un canon. 
Le trou qui est au centre des arbres. Autrefois Hoang 
Ty trouva l’art de faire des barques en voyant un tronc 
de bois creux qui flottoit sur l'eau. 


VO Go6. oungalanga mo. Planche de 
bois sur laquelle on frappe. (Pang en chinois.) 


EE), ounkembi.Quelque ustensile quecesoit 
qui est renversé , qui est de côté. Une charrette qui 
verse. Renverser la tasse après qu’on a bu, pour mon: 
trer qu'il n'y reste plus rien. 

vö+CCv60f6v.ounkeboumbi.Fairerenverserune por- 
celaine, etc. Faire verser. Être renversé. Être à l'en- 
vers. Quelque chose que ce soit qui est dans une situa- 
tion opposée à son état naturel. 


or CvrvFqv, owngkeshoun. Qui est un peu renver- 
sé, etc. 


vor 0, oungue. Nom d'une herbe sauvage qui res- 
semble à l'oignon; elle est un peu plus petite : elle a 
un goût un peu amer. Elle ne vaut pas l'oignon. 

vor. oungui. Faire chercher quelqu'un. Faire exa- 
miner une affaire. Envoyer. (Impératif du verbe sui- 
yant.) 
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vor. ounguimbi. Envoyer quelqu'un. En- 
voyer à la suite. Aller après quelqu'un. Envoyer, dé- 
léguer, etc. 

VéCAEÈEEN, ounguiboumbi. Envoyer quelqu'un. 
Ordonner d'envoyer, etc. 

or, ounguilakou.Ce qui, dans le cochon. 
et dans le sanglier, enveloppe les reins. Ce qui sort de 
la tête des reins, et qui joint la partie protubérante. 


ON tro EN, ounguitoumbi. Lorsque le commun 
envoie. Lorsque plusieurs personnes envoient, etc. 


ve+XÖL oungou. Jeter le premier los de cerf, et le 
jeter plus loin que les autres. C’est un jeu des Tar- 
tares. 

vor tv. oungou mafa. Le bisaieul. (Tseng 
tsou en chinois.) 

vor VP. oungou mama. La bisaïeule. (Tseng 
tsou mou en chinois.) 

vövCvvv+, ounkan. Lorsqu'il est tombé beaucoup 
de neige sur des herbes qui sont couchées dans l’eau, 
que cette neige les couvre, et qu'il vient à geler. 

roy, ouguin. Nom du trou qui est au fer de la 
béche, par où l’on fait entrer le manche, qu'on rend 
solide en y ajoutant un clou ou tel autre morceau de 
fer. C’est le trou des instruments auxquels on met un 
manche. Nom du trou dans lequel on met le manche 
du marteau, etc. 


OT ET), Oung owang.Qui parle du nez. Qui na- 
sille en parlant. 
54 
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vérv ne Ö-x0v, ouk sere herguen. 

vor, ouksa. Maniere de parler pour dire qu’on 
n'y pensoit pas. On dit aussi “crrr#rrre, kouniha- 
kou. Comment donc? Sur-le-champ. A Vimproviste, 
etc. 

vor deasat ouksa kenehe. Il est allé sur-le- 
champ. Il est parti à l'improviste. Il s'est séparé à l'im- 
proviste, etc. 

vor 6N, ouksalambr. Séparer des gens qui 
devroient être ensemble, comme le mari et la femme, 
le pere et les enfants, etc. Ressort. Arc qui est déban- 
dé, qui a fait son effet. Débander, etc. Ouvrir une 
partie d'un livre. Découvrir, etc. Pardonner une faute. 
Lorsque la fleche est déja partie, qu'elle n’est plus sur 
la corde de l'arc. Oter ses souliers, par exemple, etc. 

Vérrr6 FE, ouksalaboumbi. Ordonner à quel- 
qu'un de séparer, etc., de pardonner , d'ouvrir, sé- 
parer, partager des choses qui sont jointes, etc. Faire 
débander un arc, etc. 

vor, ouksala. Faire ôter quelque chose que 
ce soit. (Impératif de érrirtrf6n, ouhsalambi.) 

vorrnv, oukchen. Espece de cuirasse à l'usage des 
cavaliers et des fantassins. 

Vérr 6 SN. oukchelebournbi. Ordonner de met- 
tre la cuirasse. Faire cuirasser. Ordonner aux troupes 
d'endosser la cuirasse. 

op, ouhchelembi. Mettre la cuirasse. Se 
cuirasser. 
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` TT , oukchelendoumbi. Lorsque lecom- 
mun, ‘le grand nombre se cuirasse , met la cuirasse. 
On dit aussi rorrkrrro fé, Re DE Enr 
vor, ouksen. Les petites attaches des drapeaux. 
vervre, ouhsoun. Qui est de la même race que 
l'empereur. On appelle ainsi tous ceux dont les ancé- 
tres sont les mêmes que ceux de l'empereur, et qui 
portent une ceinture jaune. 
vervröx+,ouksoura. Une branche. Cela se dit des 
familles qui se partagent en différentes branches. On 
dit alors F6 vevvrex+, emou ouksoura, une bran- 
che. 
vörevé+ à (-xÖv, ouksoun ni herguen. Grande di- 
gnité, grade des parents de l'empereur. 
or. ouhtou. Larmes qui coulent le long des 
joues et qui sont comme des fils de soie. Pleurer amé- 
rement. Être au désespoir et se plaindre amérement, 
etc. 
vorro. ouktoun. Homme en repos, en silence, 
=> Game détourner, et qui se fäche ou s'impatiente. 
626, oukdoun bo. Appartement qui n’a 
point de fenêtres. Caverne. Lieu souterrain, etc. 
vorev+öe, ouktchambi. Laisser tomber quelque 
chose. Cette chose, etc., est tombée. Séparer. Cette 
chose s’est partagée, par exemple, en deux, trois, etc. 
Cette chose, etc., s'est divisée, est tombée, etc. Ex- 
pier ses fautes. Effacer ses fautes. 


vörexv63+6w, ouktchaboumbi. Faire tomber. Faire 
partager, diviser, etc. 
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vor, owksounga. Qui a beaucoup de pa- 
rents. Famille fort nombreuse. 
vérrrrky,ouktchaha. Expier ses fautes. Péché ef 
facé. Cette chose, etc., est tombée. 


vövvrö+ Véro, ouksoun moukoun. Une famille. 
Cela s'entend de la famille de l'empereur seulement. 
(Tsoung tsou en chinois.) 


vérréoy.ouhdoun. Caverne. Lieu souterrain. (Fng 


kou en chinois.) 


voov hey ÖexÖ=/, out sere herguen. 
voor, outhai. D'abord. Sur-le-champ. Dans le 
moment. Promptement. Sans délai, etc. 
VOTE, outou. Comme cela. De cette sorte. 
VF, outou toutou seme. De cette 
sorte. De cette autre. 
VOTE vor, outou otchi. Si cela est ainsi, etc. 


La-s TRE. outou otolo. Cela étant ainsi. Quand 


cela sera ainsi. 

over Vo}, outouche oso. Maniere de parler 
quand on dit à quelqu'un de faire quelque chose de 
telle maniere, etc. 


VOD TE, outou tabala.Ce n'est que comme 
cela. 

VEN >+x+ Ce-xÖv, ous sere herguen. 

vorrf6v, oushambi, Vouloir du mal. Haïr quel- 


qu'un. Avoir de la haine dans le cœur contre quel- 
qu'un. 
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vtr, oushatchoun. Fäché contre quelqu'un. 
En colere contre quelqu'un, etc. Colere. Haine. 
vHr#r6 6h. oushaboumbi. Faire mettre en colere 
quelqu'un. Faire hair. Être haï, etc. 
vÉrrtrerf6N, oushatambi. Se fächer un peu. Hair 
un peu. 
- . oushatoumöi, Lorsque le commun 
estencolere, hait, etc. ( vo'vvt+eve-F6, oushanoumbr.) 
ve oushe. Sperme. Moélle des os dans les 
hommes. (Fang tsing en chinois.) 
VE +4 ÖrxÖv, oul sere herguen. 
vor, oulhan. Arc qui n’a point de vuide dans 
le centre. Arc excellent. 
ve++++, oulha. Animal. Bête. (Cheng keou en chi- 
nois. ) 
vor =-ooCyrex, oulha touakiara. Celui qui 
garde les bêtes. Celui qu'on nourrit et qu’on entre- 
tient pour garder les bêtes. 


vtr 6, oulhambi. Humecter, mouiller la main. 
Mouiller un pinceau dans de l'encre. Tremper dans 
l'eau. Mettre quelque chose que ce soit dans de l’eau. 
Comme lorsqu'on ala maladie appellée mordachen,on 
trempe une cache dans l'eau, et on racle le bras, par 
exemple, jusqu'à ce qu'il en sorte un peu de sang; 
alors on est guéri. 


vol+++60f6n. oulhaboumbi. Faire tremper -dans 
l'eau. Faire mouiller. 
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vor VoCey vcxv+6 => vrprÉ En, oulha mou- 
ke orho te entebouhepi. Cela se dit lorsqu'une béte a 
extrêmement soif, et qu'elle court à l'eau sans qu'on 
puisse la retenir. Courir à l'abreuvoir. 

vétr#+o,. oulhou. Nom d'une herbe aquatique. Ro- 
seau. Jonc. Cette plante vient dans l’eau : elle est for- 
mée de nœuds qui sont de distance en distance : le de- 
dans est creux. On en fait des nattes, etc. 

votrkof, oulhouma. Coq ou poule sauvage. Fai- 
san. (Fé kr en chinois.) 

véto" ver, oulhouma alhan. Espece de fi- 
let long de deux tchang cinq pieds, c’est-à-dire de 
vingt-cinq pieds, et qui a quatre tchang, c'est-à-dire 
quarante pieds, de circonférence. On s’en sert pour 
prendre les faisans. 

voveboey voor, oulhouma kouthouri. Es- 
pece de cage faite de branches d'arbres, dans laquelle 
on met les oiseaux appellés houng teou tsiao (en 
chinois.) 

vég. oulden. Éclat, rayon de lumiere. Lorsqu’a- 
vant le soleil levé on apperçoit une lueur du côté de 
l'est. Uaurore. 

TE. ouldeke. Le ciel est devenu blanc. Le jour 
a paru. Il est jour. Il fait clair. 

+, ouldefoun. Nom d'un instrument dont 

on se sert pour ramasser le fumier. Pelle de bois. 


vo, oulme. Aiguille à coudre. (Tchen en chin.) 
YO nr, oulme i sen. La tête de l'aiguille. Le 
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bout de l'aiguille qui estpercé. (Tchen pi tsée en chin.) 


EH 6x0, oulme tchiptchi. Étui d'aiguilles. Étui 
à mettre des aiguilles. (Tchen tcha tsée en chinois.) => 


VO yo. oulme houlhatou. Espece de 


mouche qui a une grosse tête transparente, des yeux 
très saillants hors de la tête , un col court, quatre ailes 
et six pieds. Elle se tient dans les lieux humides et 
sur la surface de l’eau. (Tsing ting en chinois.) 

O6 EN, oulpimbi. Sauter d'un arbre à l'autre. 
Cela se dit des zibelines qui sautent d'un arbre à l'au- 
tre, etc. 

vokxY.oultchin. Une enfilade de caches, telle qu'un 
millier de caches enfilées ensemble, et qu'on appelle 
en chinois un tiao de caches. En tartare on dit #6 
vtr, emou oultchin. 


véKvrr, oulkien. L'heure appellée hai (en chin.) 


L'heure du cochon. La douzieme heure chinoise. 


VE or vcxv+6. oulkien orho. Nom d'une plante 
dont la tige est mince , les feuilles sont vertes et en 
grande quantité. 

Er re, oulkien tchetchike. Nom d'un oi- 
seau de couleur verte, qui a le bec long, la queue 
courte. On l'appelle aussi k xx, hailour 
tchetchike, et FO rx, tsoui tchetchike. 

EH SO, oulkien toumbi. Aller à la chasse 
du sanglier pendant l'hiver. 

hr, oulkiata nicheha. Nom d'un 
poisson dont la peau est marquetée. 

ver, oulkiatchi. Peau de cochon. Gonsnne: 

ré, oulhi, manche de J'habit. 


pe ee ) -> uÿf 
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va fSn, oulhimbi. Je sais. Savoir. Entendre. Je 
suis au fait. Comprendre. 


véK 6 St, oulhiboumbi. Faire entendre. Ordon- 
ner de savoir. Promulguer. Publier. 

KES. oulhisou. Qui a de l'esprit. Qui est en- 
tendu. Qui sait dès qu'il a entendu une fois. Qui a 
beaucoup de conception. Qui entend à demi-mot. É- 
clairé, etc. 

. EH vw+6, oulhi asou. Espece de filet qui a beau- 
coup de manches ou de poches. On s’en sertpour pren- 
dre les poissons , qui se trouvent dans les poches. 


Véro, oulhiton. Manches postichesque mettent 
les gens de guerre. Elles sont parsem éesde petits clous. 
Manches postiches quelconques. 


VéKxé, oulhitchoun. Qui sait bien une affaire. 
Savant dans quelque chose. 


EH rE Cr, oulhitchounga. Homme éclairé, qui 
sait bien ce qu'il sait, etc. 

lacs Q rm Vrrrgs, Oulhitchoun akou. Homme qui 
ne sait rien de rien, qui est bouché, qui a une con- 
ception dure. Bête, etc. 


ver, oulhintchembi. Apprendre un peu. Sa- 
voir un peu. Un peu éclairé. Qui sait le commence- 
ment d'une chose. 


ver, oulhin. Doucement. Peu vite. Comme 
l'eau qui coule doucement, qui pénetre imperceptible- 
ment, insensiblement. (Tsien en chinois.) 


HV vöXvse, oulhin oulhin. Doucement. 


- Mme" => 
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Lentement. Doucement. Par degrés. On dit aussi xe 
ro 0, tchoun tchoun ri. 


VoHeF#, oulhoume. Flocon de poils rouges qui pen- 


dent au cou des chevaux des mandarins. 


vöXG,..oulhou. Hermine. Espece de rat. Nom géné- 
ral des rats ou animaux dont la peau sert à doubler 
les habits, à faire des bords de bonnets. On les teint 
en noir, et on en öte le ventre où il y a beaucoup 
moins de poil. 
vö3@+. oulhoun. Bord qu'on met à l'ouverture du 
haut des habits; autrement dit, collet. Bord qu'on met 
aux couvertures de lits : il est d'une autre couleur que 
le reste. Anneau qu’on met au bout du manche d'un 
couteau, près du fer. Espece de camail que mettent 
les mandarins les jours de cérémonie : au dessus de 
ce camail il y a de la peau de zibeline, au milieu des 
dragons brodés, et aux bords un filet d'or. La peau 
pendante que les bœufs ont à leur cou. On dit encore 
.selhe, et yvevgv, kanda. Petite muraille élevée 
sur les murailles des villes, et qui est comme le dessus 
des murailles. Alors on dit Moov à vo, hoton 
ni oulhoun. Anneau qu'on met au dessus du fer des 
sabres, entre la garde et le fer. 


Véro n Cr, oulhou Ł hita. Nattes faites de ro- 
seaux. (Oue: pao en chinois.) 

vor Hey Ö-x0v, oum sere herguen. 

votrrr, oumhan. OEuf. Graisse et sang qui sont 


dans les os de la cuisse des bêtes. Moëlle des os de la 
35 
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cuisse des bétes. Moélle des os en général. Lorsqu'on 


veut exprimer la moélle qui est dans l'épine du dos, 
on dit Krrorro+, ikoursoun. 


vöt++-/ déÛn, oumhan chouki. Moëlle des os. 


Graisse. 


vor Soc, oumhan touroun. Biscuit, ou es- 
pece de biscuit fait avec des œufs, define et de 
la graisse ou de l'huile. 


vof wrc6 Et, oumhan tchiao ping. Espece 
de gâteau fait avec des œufs, du sucre blanc et de la 
farine. 


vo frire ÖoeevCÖn, ouhan kirangui. Os de la cuisse 
des hommes. Os de la cuisse des bêtes, qui s'étend de- 
puis le genou jusqu'à la croupiere. 

véf6ètEn, oumboumbi. Enterrer un mort. On dit 
aussi vérrrf6èfOn, owkamöoumöi,60xCr+ev, pourkim- 
bi, et ci, somimbr. 

vof60x0 xöf60x0,. oumbouri tchoumbouri. Cela 
se dit de l'inégalité qui est entre les herbes et les ar- 
bres, dont les uns sont hauts, les autres bas, etc. 

vé#68, oumbou. Espece d’alise. Fruit rouge d’un 
goût aigrelet. 

vö*69 v-xÖ=y oumbou erhe. Espece de grenouille 


qui a la poitrine rouge, et qui vient dans les eaux ex: 
mement froides. 


-_T_ _ cc __ 
w NA 


MY (ex, sere herguen. 
vw, na. La terre. (Ty en chinois.) 


vrrrrf6t, nakambi. Se défaire d'en mandarinat, 
Cesser de faire quelque chose que ce soit. Ce mot se 
dit aussi des poules qui se perchent sur quelque chose 
pour dormir. Lorsqu'elles dorment sur quelque chose. 


verre) 6v0, naka pai. Discontinuer un ouvrage com- 
mencé, une chose commencée. 


wvee60, nakabou. Faire cesser quelque ouvrage 


commencé. 


vrrr6èfEn, nakaboumbi, Ordonner à quelqu'un 
de discontinuer un ouvrage. Faire cesser. Priver quel- 
qu'un de ses revenus. Exiler quelqu'un. Casser quel- 
qu'un de son emploi, lui ôter son mandarinat. / 

vrrkry, nahan. Lit de repos. Lit. ( Kang en chi- 
nois. ) cö*@ wvv+, foushou nahan, lit près du feu. 

Sv+xCo vrriry, tchoulerki nahan, lit du côté du midi. 

en vev+4, ouarki nahan, lit près de la muraille de 
l'est. rx vrrbry, terki nahan, lit du côté de la mu- 
raille de l’ouest, appellé encore HE vb amba 
nahan. vo vrrtr), amarki nahen ,Cest le ht ou 
kang du cöté du nord. 

vor n vor, nahan ni iroun. La cavité du lit. 
Le vuide qui est sous le lit. 

vvvekev à Doox0, nahan ni hosori. La fumée et 
les cendres qui sont sous le lit. 
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vrriirf6, nahalambi. Être alité. Garder le lit 
parcequ'on est malade. 

v 6+Cv6v, na pechekepi. L'eau de la pluie qui im- 
bibe peu-à-peu la terre. La terre est humectée etamo- 
lie par l'abondance de la pluie. 

v (vi, na à kien. La doctrine de la terre, c’est- 
à-dire l’art de deviner par l'inspection des choses de 
la terre, par l'aspect ou les différentes choses qui sont 
auprès d'un terrain sur lequel on veut bâtir, par exem- 
ple, ou dont on veut faire une sépulture. (Ty ly en 
chinois.) 

w+ Vo Ë, na ouchehin. Terre qui est encore un 
peu humide, qui a encore un peu d' eau, qui n'est pas 
encore seche. 

wv SE, na terpehoun. Lorsque la terre, après 
les pluies, est encore un peu mouillée. 

w vc++e+, na olhoun. Terre seche. (Ty kan en 
chinois.) 

w OO EN, na kenkehepi. La terre est extréme- 
ment seche faute de pluie. 

VV AC EN, na sengsekepi. La terre, après la 
pluie, est couverte de boue qui est bientôt seche. 

wv HEHÈFEN. na soulhoumbi. La terre fermente 
lorsqu'au printemps l'yang ki monte. La terre est hu- 
mide et ouverte ; elle n’est pas ferme. 

. rh, nasambi. Penser à une chose faite, et 
avoir regret de ne l'avoir pas faite autrement. Se re- 
pentir. Avoir du regret. 
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< vevv6656e, nasaboumbi. Ordonner à => un de 


se repentir, d'avoir du regret. 

wvvvxö, nasatchoun. Repentir. 

vrhrrèrr), nasatchouka. Chose dont on doit, avoir 
du regret. 

vwvroce dater Dont Sesuabowhet ousatchouka. 
Repentir sincere. Contrition. 

vrr+,nasan. Petsaien chin. Salé. Herbes salées. 
<w on, nasan kitamöi. Saler les herbes. 
--w> ECO, nasan henke. Espece de chambre 
qu’on fait avec les feuillages des courges, des melons, 
etc., oü ceux qui gardent ' ces s fraits parent la nuit. 
Concombre. : 

vrk, nasin. Espece d'ours qu' on appelle aussi li ty 
(en chinois.) 

vor), nadan. Sept. Nom denombre. (TS: en chin. ) 
Grande perche garnie de différentes sortes de papier 
avec lesquelles on représente des pieces d'or ét dar- 
gent qu'on emporte à la sépulture le premier 7°. jour, 
et le septieme 7°. jour; c'est-à-dire le septieme et le 
quarante-neuvieme jour après la mort ou lenterre- 
ment. On brüle tous ces papiers en l'honneur du 
mort. Richesses ou abondance d habits: On dit aussi 
ve+ev, oulin. </ - 

rer vor, wx oucheha. Les sept étoiles du 
boisseau septentrional. L'ourse. (Pei teou (si hing en 
chinois.) 


br, Mets Le septieme.. 


` 
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wo" nadata. Les septiemes. Chaque septieme/ 
vvg"v*6, nadantchou. Soixante et dix. (Tsi che en 
chinois.) 
ré, nadantchoute. Les soixante et dix. Cha- 
ge soixante et dixieme. 
wrèrv EY, nadan bia. La septieme lune. (Ti yue 
en chinois.) 
ré One, PE Sept fois. 
wvÉ6, namou. La mer. On dit aussi éco, mederi. 
(Hai en chinois.) Herbes qu'on mange crues. Salade. 
wvÉ6 VER, namou oulguien. Cochon de mer. 
I] y en a dans le fleuve du Kiang qui savent rendre 


hommage au vent. 


vwvFoxo, namouri. Nom d'une espece de chanvre 
dont le dehors, avant qu on l'ait dépouillé, est violet 
et parsemé de taches noires. Il ressemble à la plante 
qui produit le millet. On ne le coupe que dun il a 


<ces taches noires. 


vrtrf6n, namalambi. Se servir de l'aiguille. 
Coudre. 

vrÉ- 686, namalaboumbi, Faire coudre. 

vrfr, naman. Aiguille ou lancette à saigner les 
chevaux. Cette lancette a la forme d’un poingon. On 
en fait de fer, de pierre, etc. , pour saigner les hom- 
mes. On dit aussi vf”, nama. 


wvF+ xx, nama sirtan. La pointe ou la téte de 
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la fleche. Cette téte est large et courte; le fer qui s'em- 
manche dans le bois est long , et rempli d'espece de 
dents. 

vf té, nama kita. Petite hallebarde où lance 
que portent ceux qui précedent les généraux d'armée, 
qui marchent devant pour conduire, qui sont censés 
savoir les chemins, etc. 

vrfrèr, namachan. Familles qui, delongue-main, 
sont étroitement unies, qui se visitent souvent, etc. 


On dit aussi Srrkrrporiro, tahantouhai. 


wvFo, nami. Habit de peau de cerf ou d'autre ani- 
mal dont on a öté le poil. 


vx, natchin. Nom d’un oiseau de proie qui res- 
semble au haï tsing. Cet oiseau prend les CRRArCS sau- 
vages, etc. 

vs, natchia. Ordonner à quelqu’ un de plain- 
dre un autre qui souffre ou qui a souffert. Faire faire 
des compliments de condoléance. 


vrrrrfSh. natchihiambi. Avoir compassion de 
quelqu'un, le consoler dans ses peines, l'aider, le se- 
courir. 


vexÖvrvSorGn, natchiluaboumbi, Faire avoir de la 


compassion. Faire secourir. Faire aider, etc. 


wvFexvfOn, namarambi. Être avare. Chercher son 
avantage en tout. N'étre jamais content de ce qu’on 
a. Vouloir vendre plus qu'il ne faut par esprit d'ava- 
rice. Après le marché conclu ou l'affaire faite, vouloir 
qu'on augmente encore le prix. 
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“vrfmr6èf6h, namaraboumbi. Faire revenir quel- 
qu'un sur un marché déja conclu; vouloir qu'il retire 
un plus grand avantage, qu'il ronde plus cher, etc. 
Être rançonné dans ce qu'on achete. 

vo, naratchoun. Ävare. Qui desire le bien, 
les richesses. 

vwvxvtöv, narambi. Desirer, souhaiter les biens de 
ce monde, N'étre pas libéral. Ne dépenser = aisé- 
ment. 

vvxvrGvev. naratchouka, Quel dommage ! Il est 
dommage. C'est grand dommage, etc. On dit encore 
Mimocrrorrv, hairatchouka. 


vexseevOn, narakapi. Cela se dit aux personnes 
d'honneur et de distinction qui ont maigri, qui n’ont 
pas bon teint. C’est une parole de respect. 


vrrdrf6h, narachambi, Ne pas aimer à dépenser. 
Être avare, etc. | 

vrcrrhorrr 6), narahountchambi. Ne penser qu'à 
épargner, qu'à amasser, etc. On dit aussi wexvé+Gv, 
narachambr. 

vexv+vCÖn, narangui. Cependant. Öue qu'il en soit, 
Enfin, etc. 

wvxo, nari. La femelle de l'ours. Espece d'ours 
beaucoup plus gros que les ours ordinaires. 

wvx+6, natcheou. Toile où il y a des pieces. Toile 
brodée. (Na tcheou en chinois.) 


TO he ÖexÖ', nai sere herguen. 
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veevbxFGtu, naïhoumbi. Baisser quelque chose que 
ce soit pour le renverser, le renverser peu-à-peu. Un 
arbre qui baisse, dont les branches et le tronc ne sont 
pas droits. 

vvwvPoSotön, naihouboumbi. Ordonner à quel- 
qu'un de faire baisser quelque chose, de plier quelque 
chose. 

ref, naimisoun. Habit de peau qui n’est pas 
véritable. Faux habit de peau, c’est-à-dire un habit qui 
n'a que les bords de peau, etc. ( ve, afin.) 

vewxvvPor4: nairahown. Un homme qui n’est pas 
méchant. Un bon homme. Un homme foible, etc. 

wx oc Ö-x0, nar sere herguen. 

wvcee,narha. Rateau de fer. Rateau de bois, etc.’ 

vexv+vFOo, narhambi, Se servir du rateau pour ap-, 
planir le terrain. Préparer le terrain avec le rateau 
pour le rendre plus propre à être ensemencé. 

vrrt6èf6., narhaboumbi. Faire employer le ra- 
teau pour applanir le terrain. 


. narhouchaboumbr. Ösäne à 
quelqu’ un de faire les choses en détail, de les faire 
avec attention, etc. 


vocrko, narhoun. Délicat. Fin. Menu. Une affaire 
délicate. Un ton aigu, etc. Petit. Qui n’est pas capa- 
ble de grandes choses. Dans l'exercice de la fleche, : 
être allé près du but, etc. 
wvexvłoseFOyyu narhouchambi. Avoir attention. Être 
36 
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attentif à ce qu'on fait, Faire les choses avec beaucoup 

d'attention. Entrer dans le détail de ce qu'on fait. Faire 

les choses en secret et sans bruit. Avertir en secret. 
Faire quelque chose à la sourdine. Ne dépenser point 

mal à propos. Être circonspect. On le dit aussi du bois 

des fleches qui est plus mince au bout qu ‘ailleurs. 


vwecvPeo co narhoun ouehe. Pierre qu'on a po- 

lie, et qu'on a rendue brillante. 
moto, Enr, narhgun. paita. Affaire secrete. 
Affaire importante. dont on me parle point. 

voter Sort, aarkoun touha. Petit intestin par 
lequel l'urine s'écoule. (Siao tchang en chinois.) 

vote MorrO, marhoun hountchi. Peau -da- 
gneau.. 

Vo ES, ndhhgushiwäRai: Phthisie. Maladie 
qui vient dans le bas-ventre lorsqu' on a pris le froid, 
ét qui vous fait souffrir comme si on vous arrachoit 
les entrailles. Espece de colique. 


Vence vÉtY Soc, narhoun edoun touambr. 
Pisser. Verser de l’eau. On dit aussi HprFEn, chetembi. 


wi Ö-x0v, nan sere herguen. 

wegePön, nantambi. Vouloir sans raison ce qui 
appartient à d’autres. Demander sans raison. Deman- 
der tout ce qu’on voit, etc. 

wvvGr66+6n, nantaboumbi. Faire demander ni 


que chose. Demander au nom d un autre qui n'en sait 
rien. 


vor, nantouhoun. Puans Qui sent mauvais. 
Qui pue, etc. Lambin. 
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pre antowhburknibi. Puér, SEntir 


mauvais, 
rl Gätérquel 

que chose. Tacher. Faire gâter. Être taché. Être gâté, 
sali, etc. On dit ov0 vvrgov+ow. ouoche nantou- 
1 Exercer des vexations. Vexer. . / 

vveey rc Cned, nang sere herguen. 

vs, nankou.Espece dé träppe dönt on se sert 
pour prendre les rats, les fotiines et autres animaux. 
Elle est faite avec une planche au hàut de laquelle on 
met ün clou; sur ce clou est encore uné autre plan- 
che : entre les deux planches on place l’appât ; lors: 
que l'animal veut le manger; la planche tombe dessus 
lui, et'il est pris: Souriciere, ou == ä prendre 
les rats et autres animaux, : | el 

rt, nanguin. Les appartements qui sont sur 
les côtés d'une grande cour: Appartements qui n'ont 
point de murailles en-devant. Galerie couverte. . 


weCXN, nanguichambi. Faire bien ce qu'on 
fait. Être respectueux, bon, grave, bienfaisant, / 

ae mar né Ö-x2v, nak sere herguen. 

vrrrx.. nahtohou, Oncle maternel. rate = la 
mere. (Mou kieou en chinois.) 

wvrrzeg'. naktchouta. Oncles maternels. - 

vise ÖrxÖv4, nas sere herguen. 

wvvv+<x+,nashoun.'Temps favorable. Temps dépros- 


périté ; lorsqu'on ést en guerre. Bon temps. Temps où 


tout va bien, eté. Bonnes affaires, été. Occasion. ==) 
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wv/vv# xe nashoulambi. Profiter de l'occasion. 


vrirkor6 En, nashoulaboumbi. Avoir l’occasion 
favorable. Ordonner à sg de profiter de l’occa- 
sion favorable. 


vi ne Ö-xÖev, nam. sere herguen. 

vrF6è F6, namboumbr. Être arrêté. Être fait prison- 
nier. Être découvert et pris quoiqu'on se soit caché, 
etc. Être poursuivi et.pris lorsqu'on se sauve. Se jeter 
entre les mains de ceux qui nous cherchent pour nous 
arrêter : tomber en leur pouvoir. 


Nr vv#68v+vo, nambouha nambouhaiï. Im- 
portun,quisansaucuneraison demande qu’on luidon- 
ne. Parasite. Homme qui se fourre par-tout pour attra- 
per quelque chose, un repas , par exemple. On dit 
aussi Evry öve#eo, paha pahai. : 


rh, namki, Ce qu'on met immédiatement sur le 
dos du cheval avant que de lui poser la selle. 


VY my Ö- RO, ne sere herguen. 


v#, ne. (M. Amyot ne donne point r explication de 
ce mot.) 

w+yv. nene. Öuaaa ä quelqu'un de marcher de- 
vant, d'être devant. On dit aussi 'w+vg+, nende. 

v+y+F, neneme. Devant. Avant. (Sen en chinois.) 


arada nenehe. Les anciens rois. Les rois anté- 
rieurs. Les premiers. Avant. Les anciens temps. Au- 
trefois. 

ri y, nenehe tchalan. Les ancêtres. Les 
hommes qui ont vécu ayant nous. Les anciens temps. 
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re On sol ania. Les annéeé-préoéderi- 
tes. Les années passées. On => aussi. mr ro vrerw, 
seipeni anda. =- die 

rh Sert nenehe pia.. La lune. tds As 

-verrO, nenehe inengui. Les jours passés. 

(Sien ge en chinois.) 

wi, neche. Maniere de parler pour dire, c est ce 
temps-là même, cette heure même. EE 
ca.tempe-lä, etc:i à son => alv e:r; < ol « 

w++öCv+, nesouken. Qui a une figure te fine, 
délicate. Homme de probité , < s'accorde avec tout 
le monde, et qui a de la gravité. : hr € op: 

w#reCv+ vor#6, nesoukeroho. Eee hi 
comme lorsqu'il tombe une grosse pluie ou :qu'il-fait 
grand vent, et que peu-à-peu la pluie ou le vent de- 
vient moins considérable. ET 

60 fr, nesouken. nemein. Quine eentre- 
dt) jamais. Qui.est d'accord de tout ce qu'on veut. Gela 
se dit d'un. homime (foible qui ne sauroit. prendre sur 
soi de contredire, etc. 


fr, nemaein. Foible. nérühé qui purs ai dé: 
tours, qui n'ose dire hardiment sa nn 39 io 


"es, neméteken: Qui est ün` peu ` foïblé: Qui 
cherche quelquefois des détours, etc. 


< w+F/,neme. Faire ajouter quelque. chose. Faire met- 
tre quelque | chose de plus. => => 


1941 


fr, nemenk. Oter la peau. deb genä. Mon- 
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der les grains, Surpadser. À plus forte raison. Ajouter. 
Mettre quelque chose par-dessus le nombre, etc. 

vf, nememe. Au contraire. Tout à l'opposé. A 

plus forte raison. On dif aussi YF, elemanga. 
<x#br+oo+bn , 'nemendownsbt,, A se-conSiun 
quelque chose. 

0, hemehen. Lorsqu'on. ii ge une échos de 
susinilre valeurqu'on.a; conte uméhosedeplus grand 
prix , ajouter pes chose pour faire la: -_- 
tion, << TL OO see 

DST icon lb Ordonner à. quelqu un de 
_ les grains. Faire /mondér les grains, leur fairé 
" la peau. Haire ajouter quelque chose. -> =-< 

si He, némeérhen. Habit de pluie fais => IR 
Herbes, à l'usage des ses la a dr y em 
chinois.) 

ne) #ééc/9;n, Quand touviest özimşFordre: Quand 
de? eët tratiquille. Droit Uni. Qui ne satroit contre» 
dire pat foiblesse ou autrement. Également. Partager 
également ses dons, par exemple, Qui n'est point in 
cliné d'aneun qöté, Qui est ra égal. T1ł.L 
meur égale, eto.. red (ban H 


SOPSCT netchiken.. Qui gst à uni. Qul est. un pe 


=> netchimbi, Attaquer quelqu’ un, le provos | 
qu'er. InSdltér $es supériéürs. 95 tévolter. ‘Quand on 
estchez soi on reste tranquille; quahd' Ol sört, öl est 


exposé à chercher querelle, ou à provoquer quelqu'un. 
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Empiéter sur le bien d'autrui, S' de sans #aison 
contre quelqu'un. | 


w+xv63f6x. netchiboumbi. Ordonner à quelqu'un 
d'empiéter sur le bien d'autrui. Être attaqué, provo- 
qué, insulté par quelqu'un. Faire attaquer, insulter. 
Voir qu'un autre empiete sur notre bien. : 


w*xvy++n, netchinembi. Aller empiéter sur le bien 
d’autrw. Aller insulter quelqu’ un. 


vrrrrf6n, netchintchimbi, Venir attaquer, insulter 
quelqu’ un. Venir empiéter sur le bien de quelqu’ un. 


vinCer#fôn. nechihimhi. Tächer de radoucir les 
esprits irrités. Vouloir se réconcilier avec des gens qui 
nous veulent du mal. Applanir les eaux.comme fit le 
grand Fu après le déluge. Raboter pour rendre quel- 

e chose uni, Combler des creux ou cavités pour ap- 
planir le terrain. 


ÉTÉ EN, netchihiebownbi, Faire unir. Faire 
appli à | 

vY «Y, ne tche. Qui est aisé à Es Affaire. essen- 
tielle qu'on doit faire à tel s- déterminé. Chose 
essentielle qui presse. 


w+ y ex ne. tche pelheka. Choses: eseendiolles 


qu' on a préparées sans peine, peu- -ä-peu. On.dit aussi 
y vo é <vÖv, en tchen ni pelhehepi, etc. / 


FO, ngkelin. Mince. Qui n’est pas épais... 
| HO, nekelieken. Un peu mince. , log: 
Or Özöv4, -nekelin chpuopin. iEspece de 
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teau fait avec des noyaux de fruits, ou simplement 
avec des noix, du sucre, du lait de chienne, du sain- 
ie y etc. / 

HE, selelombi. Porter un petit enfant surses 
mains, dans le creux de ses mains seulement. , 


FO +=, neke nekelembi: Laisser une par- 
te, un peu d'une chose bonne ; comme un enfant à 
la mamelle: qui marche tout doucément lorsqu' on lui 
apprend à mettre un pied devant l'autre. 


vw*@. nekou. Se regarder comme frere et sœur. Cela 
se dit d'une femme qui reconnoit un homme pour 
son frere, et qui le respecte comme tel. 


HOT FE), nekoulambi. Retirer du profit, de l’avan- 
tage d'une chose. Lorsqu'on pense à ses propres af- 
faires, chercher aussi son avantage et celui des autres. 
Procurer de l'avantage à quelqu'un. Faire quelque 
chose au profit de quelqu’ un. Être bien aise d’un acci- 
dent qui est arrivé suivantnos desirs ; comme lorsqu'on 

entend dire qu’un homme qu'on ne pouvoit souffrir 
est mort Ou a éprouvé quelque châtiment, etc. 

xKèrrrt/,nekoulaha. Suivant notre intention. Ano- 

tre entiere satisfaction. Comme nous le souhaitions. _' 


w#@v. nehou. Servante. (Niu p: en chinois.) 
w*(@xrÖ, nehoutchi.. Servante. On dit aussi 8; 


nehou. 


vo Grf, nehoutchi mama. Servante âgée, 
Femme d'un domestique, laquelle est déja âgée. 


vw*x*,nere. (Impératifde v+x+F6w, nerembi.) Ordon- 
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ner à quelqu'un d'endosser un manteau, de mettre un 
habit sur ses épaules. Trépied qu'on met sur le feu. 
Foyer. Creux que l'on fait en terre pour y mettre du 
feu, quand on veut faire cuire le riz, etc. 


vcrf6n, nerembi. Mettre un habit qui n’a ni bou- 


tons ni manches, le mettre sur ses épaules. Endosser 
le manteau, la cuirasse. 


v+x+60fÖv, nereboumbi. Ordonner äquelqu'und'en- 
dosser le manteau, de mettre quelque chose sur ses 
épaules. Lorsqu'on estälachasse,ordonnerä quelqu'un 


d'achever de tuer une béte qui est déja blessée Lors- 
que quelqu'un a déja quelque crime sur le corps, ache- 


ver de le diffamer, en publiant par-tout sa faute, en 
Vaggravant, etc. 


w*x*@,. nerekou. Espece d'habit qui n’a ni manches 
ni boutons; c’est un long manteau ou simplement 
une couverture qu'on met lorsqu'il pleut ou quil 
tombe de la neige. Il s'appelle, en chinois, teou pong. 
On en fait avec de la peau ou avec de la toile huilée. 


v+x+ Er, nere fetembi. Camper. Se faire une 
cabane. Faire un trou en terre pour servir de foyer. 


VO vmcrfS), nerekou nerembi. Endosser le man- 
teau de pluie, le teou pong, etc. 
wo /-+x+ Ö-x0v, nei sere herguen. 


w+O, nei. Sueur. Eau semblable à de la graisse qui 
sort du corps de l’homme quand il fait bien chaud. Or- 


donner d'ouvrir un passage au milieu d'une foule de 
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personnes attroupées. (Dans ce dernier sens w+0, ne, 
est impératif de v+w*Öw, neimbi.) 

VO Cor TH, nei founiehe. Les poils follets ou les 
petits poils qui sont sur le corps de l’homme. 

w+o ee, ne: taran. Sueur. On dit aussi w+0, ner. 

vr0 r06, nei yao. Lentilles qui viennent sur le corps. 
Verrues. Boutons qui viennent en été. ( Pe; tsee en 
chinois.) 

0 506 EE, net yao tektehe. Il lui est venu 
une lentille, une verrue, etc. Il lui est venu des bou- 
tons. 

w+*x+*öv, neimbi. Ouvrir la terre pour la rendre fer- 
tile. Ouvrir les sceaux. Ouvrir la porte, etc. 

kr, neilembi. Ouvrir l'esprit à quelqu'un en 
Vinstruisant. Instruire. Enseigner. 

w#*v68+öv. neiboumbi. Faire instruire. Faire ouvrir. 

vwm0-y, neiken. Bien assaisonné. Bien tempéré. 

RON. neikelembi. Tempérer quelque chose 
que ce soit; comme les mets avec le sel, l'huile, etc. ; 
les couleurs avec de l’eau, etc. Partager également 
ses affections. N'aimer pas plus l’un que l’autre. 
< wrÜ 6h, neikentchembi. Tempérer également 
plusieurs choses, les rendre égales, etc. 

vhrÔ 6886, neikentcheboumbi. Faire tempérer. 
Faire égaler, etc. 

Fr EN, neiketchilembi. Tempérer également 


plusieura choses, etc. 
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wo , neiketchileboumbi. Ordonner dé 
tempérer également, etc. 
vhs ne Cl, ner sere herguen. 
w+xÖü nerki. Qui a de Tentendement , de la con- 
ception. Qui fait bien ce qu'il fait. = 
w*xÖo vrrkfr6, nerki nialmeou. C'est une maniere 
de faire un éloge. Quand on veut louer quelqu'un, on 
dit: C’est une personne éclairée, un homme d'esprit, 
etc 
wtrûc}, nerkin. Un bon temps. Temps favorable, 
Bonne circonstance. Dans le temps. Dans le moment, 
Choisir un bon temps. Un moment. 
vw*x()v =>, nerkin te. Dans ce moment. Dans ce 
temps-là. Alors. On dit aussi F6 w+xCv/ =, emou 


nerkin te. 


v4 ne Ö-xÖvv) nen sere herguen. 


v+rév. nente. Ordonner de marcher devant. (Impé- 


ratif de réf, nentembr.) 


vvvge, nenten. Devant. Avant. 
, nentembi. Faire le premier. Marcher de- 
vant, etc. Devancer. 
, nenteboumbi. Faire marcher devant. 
Faire faire le premier, etc. 
ve ne Ö-x0v, neng sere herguen. 
, nengue. Avoir une tache dans l'œil, au mi- 
Jigu de l'œil. Taie. 


v*<CÖ3460f6n, nengueleboumbi. Mettre un pied à < 
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quelque chose. Mettre un piédestal, par exemple, pour 
élever quelque chose. Mettre une chose sous une au- 
tre pour l’élever. 

VC É STE, nenguereboumbi. Élever une chose 


par le moyen d'une autre qu'on met dessous. Élever 
avec les mains. 


VO, nenguereshoun. Soutien. Appui de 
quelque chose que ce soit. 


v4-6 Hi Ö-xÖ, neou sere herguen. 


w+c+evw, neoumbr. Aller dans un pays étranger. Quit- 
ter sa patrie pour aller dans un autre lieu. Aller de 
pays en pays pour gagner sa vie. Cela se dit aussi des 
oiseaux, des bêtes, etc., qui sortent ou qui quittent 
leurs trous ou leurs cavernes ordinaires pour se retirer 
dans d’autres. 


roxŸ So, neoure touki. Petits nuages qui n’ap- 


portent ni vent ni pluie. Nuages blancs qui vont d'un 
côté et d'autre. 


VE ne Ö-x0v-7, nem sere herguen. 
vrhèrf6n. nemchembi. Demander d'une maniere 


importune sans être jamais content. N'étre jamais ras- 
sasié. Vouloir toujours quelque chose de plus. 


TRIO, nemchekou. Homme insatiable qui n'est 
jamais satisfait, à qui il manque toujours quelque 
chose. 

0, nemkin. Qui n'est pas méchant. Bon. 
Qui s'accorde avec tout le monde. 
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VEN, nemkimör. Coudre deux peaux l’une sur 
l'autre, le poil de l'une et de l’autre en dehors, pour 
en faire des habits. Mettre des bords de peau à un ha- 
bit. Le bord d'en-bas d'un habit. Faire un habit qui ne 
soit ni trop large ni trop étroit à l'endroit qui est sous 
les aisselles. Coudre à un habit simple une piece sous 
les aisselles. Coudre les deux bords l’un sur l’autre à 
l'endroit de la couture. | 

w+KXx69fGn, nemkiboumbi. Ordonner de coudre un 
dessus de peau sur une autre peau. Faire coudre une 
piece sur l’autre des deux qui sont sous les aisselles. On 
fait cela dans les habits qui n'ont pas de doublure. 


PH HEN, nemselembi. Médire de quelqu'un. 
Quand on dit le mal de quelqu'un, on fait soi-même 
un mal. Augmenter ou vouloir qu'on augmente son 
salaire, etc. N'étre pas content de ce qu'on reçoit, en 
vouloir davantage. Provoquer la colere de quelqu'un. 
Tâcher d’envenimer ou d'irriter davantage quelqu'un 
qui l’est déja. Avoir maladie sur maladie. Lorsqu'on 
est déja malade, avoir encore une autre maladie. 


Vrhmerrre, nemcherakou. Qui sait se contenter. 
Qui est content de son sort. Qui n'ambitionne plus 
rien. 

VO ne Orly, ni sere herguen. 

vO, ni. Cette syllabe est la marque du génitif. C'est 
aussi une maniere de parler, ou une finale dont on se 
sert pour terminer une phrase, etc. 

wo Öxzefév, ni kitambi. Marquer sur du papier pour 
se ressouvenir de quelque chose. Copier. Décrire. 
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vererexOf6y, niniarchambi. Avoirlesdents agacées. 
Cela arrive lorsqu'on a mangé des choses acides, les 
dents n'ont plus de force et ne sauroient faire leurs 
fonctions sur des choses solides. 

very, nikan. Chinois. 

rm Evo. nikan pithe. Livre chinois. Écrit 
chinois. 

ver [6]. nikarame (mbi.) Parler chinois. 
Parler la langue chinoise. 

vveevxv69+öv, nikaraboumbi. Faire parler chinois. 

verrchoemmro, mihatchilarakou. Qui n'a pas l'ap- 
rence, l'air, etc., d'un Chinois. 

verre véto, nikan oubli, Nom d'un fruit qu'on mêle 
avec du miel pour le manger. Il ressemble au cha koua 
(des Chinois.) 

vor veer, nikan oulhouma. Nom d’un oi- 
seau qui ressemble au Ch, ché ki. C'est une espece 
de faisan ou de poule de montagne. 

ve (CC. nikan henke. Espece de melon plus 
gros que les melons ordinaires. Son goût n’est pas si 
bon que celui des melons de Corée, qui ont en dessus 
la forme d'un tetton. 

Vrhkr#ro, michehaï. Joindre ceci, joindre cela. C’est 
joindre une chose à une autre. Lorsque tout un peu- 
ple se donne à un même maître, reconnoit un même 
prince pour son souverain. Lorsqu'on fait présent d'un 
cheval à quelqu'un, et qu'on lui donne en même temps 


tout l'équipage. On dit alors ox” évy Pré 69x0 
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v v#CÖvÉ6 ver 0 roro dry, morin be tete 
boutchi tetendere enguemou nichehai ioni boutchina. 
vrnr#, nicheha. Petit poisson. Les regles des car- 
tes de papier, du jeu de cartes. Nom qu’on donne aux 
cartes sur lesquelles il y a des herbes peintes. 
wwv++ vor, nicheha efen. Espece de pätisserie 
faite avec de la farine des grains que l’on a laissés 
quelques j jours dans l’eau pour les faire fermenter. On 
y joint du lait, etc. 
vè, nicha.Qui pese beaucoup. Qui est fort pesant. 
< we vf, nicha atchiha. Charge d'un mulet, 
etc., qui est fort pesante. 
V7 268, nicha tebou. Faire porter une grosse 
charge, une charge pesante. 
vèy Or, nicha kita. Faire porter une grosse char- 
ge, la faire presser pour qu'elle n’ait pas un si gros 
volume. | 
vx-+ DE, nicha tebouhe. Qui fait un fardeau 
très pesant, etc. 
< vw 66h, niche boumbi. Donner beaucoup. 
Donner abondamment. 
vb 56h, nicha kaimbi. Demander beaucoup 
de choses. 
very sv. nikan iao. Nom d’un ulcere causé par 
la débauche. (cr 556, fiha yao, ten rc6, chatchin 
Jao. 
wx Sir, cha taha. Bien emballé. Charge bien 
faite. 
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rt, nichala. Se faire ôter les poux, les lentes. 
Faire battre quelqu'un. Faire battre fortement. 


vret-rf6, nichalambi. Oter les poux à quelqu'un. 


Battre quelqu'un avec violence. 


vrrr6 En, nichalaboumbi. Ordonner à quelqu'un 
d'ôter les poux, de battre, etc. 


wx, nichan. Les coins d'une étoffe ou d’une toile 
qu'on laisse sans les teindre, où l’on met le cachet, 


telles marques ou lettres qu'on veut. 
Vème, nicharhan. Tumeur dure. 


vhkyreY, nichekte. Herbes touffuesqui viennent sous 
les arbres et qui couvrent la terre. Lieu sous les arbres 
couvert d'herbes. On dit aussi mt vcxv#6, terhi 
orho, et v6vr vox+46, tepeie orho. Ces herbes vien- 
nent à l'abri du soleil. C'est la mousse. 

vwv+ö+öw, nisoumbi. Abaisser quelque chose que ce 
soit qui est dans ou sur un endroit élevé. Glisser sur 
la glace. Ecarter le filet dans l'eau. 

wve6ö+6wn, nisouboumbi. Faire abaisser quelque 
chose. Faire glisser. Ordonner de glisser. 

vvrevgołSo, misountoumbi. Glisser en commun. 
Lorsque plusieurs personnes glissent. Lorsque plu- 
sieurs personnes abaissent, descendent quelquechose, 
si je puis me servir de ce terme. 

ro f6èfSn, nichoumboumbi. Mettre à une fleche 
le fer pointu. Armer de fer un manche de fleche, etc. 
Mettre à une fleche le bouton dont on se sert pour 
l'exercice. Mettre un manche à un instrument de fer 
quel qu'il soit. Joindre deux choses ensemble,comme 
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‘lalame d'un couteau avecle manche, etc.Attacher, avec 
des chevilles ou des clous, plusieurs planches ensem- 
ble, etc. Agencer. Emmancher. Joindre. Mettre un 
couvercle, etc. 

wo, nitan. Chose qui n’a plus de goût; comme du 
vin dont toute la partie spiritueuse s'est évaporée, ca- 
put mortuum, etc. Lame d'un couteau, d'une épée, 
d'une hache, instrument quelconque qui est émoussé. 

vor. nitarambi. Changer de mal en bien. Se 
corriger. => | | 

veorkveevOt, nitarakapi. La colere s’est appaisée. 

po EN, nitoumbi. Soupirer. Lorsqu'on est malade 
etqu'on souffre beaucoup[comme on ditcheznousaz.] 
Soupirer tout bas, ou, pour mieux dire, se plaindre 
tout bas lorsqu'on souffre beaucoup. ` 

vw. nila. Faire aiguiser, polir, etc. 

VrF6, nilambi. Aiguiser, polir quelque chose que 
ce soit, du métal, par exemple, etc. Oter la rouille, 
etc. 

w+68f6w, nilaboumhi. Faire polir. Faire aiguiser. 
Faire öter la rouille. | 

woveee, niloukan. Paroles de douceur: de modes- 
tie, de probité, de politesse, que tout le monde aime à 
entendre, qui ont du sel, etc. Propreté du corps. 

vf, nimaha. Poisson. Les poissons dans l’eau 
courante ontles écailles blanches; dansl'eau dormante, 
ils ontles écailles noires. Un enfant qui vient au monde 


après ayoir resté neuf mois complets dans le sein de sa 
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mére, a beaucoup de cervelle dans la tête ; celui qui 
-vient avant ce terme en a beaucoup moins. 


Dose Edge ver, nimaha poutara nialma. 
Pécheur. Qui s'occupe de la péche. Vieillard. => 


ve svevöyex dre, mmaha kaptara chakan. 
Fleche dont la pointe est armée de cinq crochets ou 
especes d'hamegons. 


vvv+++ rev, nimaha (asa, Petits creux qui se [FR 
dans les doigts du pied, et que les Mantchoux appel- 
lent les yeux des pieds. 


vfrèrro. nimachakou. Petit bateau. Bateau de 
poste, qui ne peut contenir que deux hommes. 


vf, nimachan. Nom d’un oiseau que les Chi- 
nois appellent tche ma tiao, dont le plumage tire sur 
le noir. Il a la queue courte. Tout le plumage des ai- 
les est tacheté de noir. Ses plumes servent à mettre 
aux côtés des fleches. Il y en a une autre dl qui a 
la queue blanche. 


vf, niman. Espece de mouton qui a la laine lon- 
gue, la queue courte. Chevre qui sent mauvais. Mou- 
ton qui a mauvaise odeur. 


hr, nimatchi. Peau de mouton. C’est la gs du 
mouton appellé vs, namaz. 


FH, nimangui. La neige. Lorsque l'yang ki est 
fort élevé dans le vuide des airs, et que de la terre qui 
est fort seche sort unautre# froid qui monte jusqu'aux 
nuages, si dans ces nuages il.se trouveide l'eau, cette 
‘eau se gele par parties fines comme des poils, et tombe 
ainsi sur la terre. 


w= NIME 299 
<ssrkexvT6n, nimarambi. Neiger. 


vo "338, sg ri ouenke. La neige s'est 

fondue. 
w#eCÖoCers+evfGs., .nimangui  kiglmanyhi, Laneige 

est emportée par le vent, elle s'en va par tourbillons. 

rfi ve nimachan mouke. La neige réduite 
en eau. La neige fondue étant mélée avec l’eau d’un 
fleuve, et coulant ensemble, est appellée (en chinois) 
tao hoa choui, c'est-à-dire , eau qui est de la couleur 
des pêches. Fonte des neiges. 

we, nimalan. Mürier. Arbre dont les feuilles 
servent à nourrir les vers à soie. On en #6589 le fruit 
dont le goüt est doux. 
` xv#W@. nimekou. Défaut dans _KŁ: affaire quece 
soit. Par exemple, discordance dans la musique, dans 
la couleur, etc. Maladie. De travers. Un home qi 
marche de travers, etc. 

FC, nimekounjrue: Malade. Qui a quelque 
maladie. 

vhr6, nimembi. Ressentir quelque douleur quel 
que mal, etc. Être malade. , => 

FO Sox, nimekou murguen: Maladie dange 
reuse. Maladie mortelle. : => 

TO een, nimere pa i teisou.ta 
sambi. Traiterune maladie. Dönnerdea remedes pour 
guérir une maladie: ; => (<< 

HE => <svx568+++6v, s- té re 
Maladif. Quiest presque toujours malade. Quelque 
chose qu'il fasse ou qu'il ne fasse pas, il est malade. 
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vvÉ+3 => svéoék6ov++öv, nimekou te houchebouha- 
pi. Sa maladie est invétérée. C’est une vieille mala- 
die. C'est une maladie bien enracinée, etc. 


vas [és ] ninichoulemk [he.] Être malade. 
Avoir gagné quelque maladie. 

68, nimebou. Faire frapper quelqu'un , le faire 
battre de maniere qu'il s’en ressente, etc. => 

HE, nimeboumbi. : Frepper => un de ma- 
niere qu'il lui en cuise. 

w+er+6o, nimetemör. Lorsque le commun ressent 
pes mal, , est attaqué de quelque maladie, etc. 

, nimetchouke. Qui est à craindre, Mé- 
ont Scélérat. Envieux. Qui ne cherche qu'à nuire. 
Mal. Douleur insupportable. Ce qu’on doit hair, fuir, 
etc. On dit aussi rprérr, hatatchouka. 

AO, nimengui. Graisse. (Feou en chinois.) 

MO vort6 nimengus, noho. Belle graisse. / 
ee pure. ds n'est qe == Qui est tout en 
graisse, < 

vf sr, nimenguiiasa. Les ie ‘petits creux 
qui sont aux deux côtés des fesses ou de l'os bertrand. 

RO, nimenguilehe. Qui est gras. Oter la 
Sa Presser la graisse. - 

"weroyFOn, nitchoumbi. Fermer les yeux. fee etc. 
_ xd, nitchouchambi. Cligner les yeux lors- 
qu'on voit quelqu'un, comme pourdistinguerquiilest. 
On dit aussi wx0+r F6", mitchoulambi, etc. => 
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_wré. mitchouhe. Perle. Elle vient dans les hui- 
tres. Elle est blanche , brillante et ronde, mais un 
peu applatie par les bouts. Il y en a de grosses et de 
petites. Il a fermé les yeux; c’est-à-dire, il est mort. 
Il a perdu les yeux. Il est devenu aveugle. 


wrexvt+ÖW, nitcharambi. Mettre quelque chose en 
charpie, comme on dit, ou en cannelle. Mettre quel- 
que chose que ce soit en poussiere. Piler de l'ail. 


Vrrmcr6ètE, nitcharaboumbi. Faire réduire en can- 
nelle. Ordonner de piler, de mettre en poussiere, etc. 


vr®, nitchi. Prendre des détours pour éviter la 
boue pour éviter les lieux où il y a de l'eau ou de la 
boue. 

| kr nitchihe. Grain mondé dont on a ôtéla peau. 

On dit alors xt 694, nüchihe pele. C'est propre- 
ment un grain concassé. C'est aussi les restes des grains 
après qu'on les a moulus, qui ne sontpas encoreréduits 
en farine. 

very 20 Î, nien kan tsee. ( Nien kan tsée en 
chinois.) Longue perche ou long bambou qui a cinq 
nœuds ; le tuyau le plus haut est fort mince. On 
s’en sert pour prendre les oiseaux. Quand les bam- 
boux sont trop courts , on en ajoute d'autres jusqu'à 
ce qu’ils puissent atteindre à la hauteur qu’on se pro- 
pose : on enduit le dernier des tuyaux d'une espece 
de glu faite avec du toung yeou , [ huile de l'arbre ap- 
pellé toung en chin.], ou avec de Fhuile dun chanvre 
noir, ou avec de la colle de farine : on touche l'oiseau 
avec cela, et il ne peut plus voler. 
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vrrf6h, niambi. Sepourrir, se gâter. Cela se dit de 
la viande qui se gâte, qui sent mauvais, qui commence 
à se pourrir. Cela se dit aussi de quoi que ce soit qui 
se gâte, se pourrit, s'altere, etc. 

ver, miaha. Cela est pourri. Cela est gâté, pas- 
sé, etc. On dit aussi Krrr#r6t, miahapi. 


verr6èfSn, niaboumbi. Faire gâter , faire pourrir 
quelque chose. 


vwerexv#ex, niarhoun. Chose à manger qui est frat- 
che, comme un fruit nouvellement cueilli, une viande 
fraiche, un poisson nouvellement pris, etc. 


vermorkorrr, miarhoukan. Un peu frais. Qui est 
encore un peu nouveau, etc. 


or, naningtchitchi, Nom d'une plante 
qui s'étend beaucoup, et qui monte sur les arbres : ses 
feuilles sont rondes. C'est un vésicatif pour toutes 
sortes de plaies. 


vvrexvPostevtv6t, miarhoulahapi. Une femme qui 
est en couche, qui n’est accouchée que depuis un mois, 
qui est dans le premier mois de ses couches. On dit 
aussi wCÖvGn, nikehepi. 

vor, niahara. Qui a des feuilles nouvelle- 
ment ouvertes. Cela se dit des bourgeons et feuilles de 
müriers qui sont fort tendres et propres à nourrir 
les vers à soie. C’est le nom qu’on donne aux rejetons 
des plantes, aux nouvelles feuilles des arbres, aux bou- 
tons des fleurs, etc. 


vWrevbexrevvOn. niaharnahapi. r a de So srale 
feuilles, de nouveaux bourgeons, etc. 
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vrrev+vöv++6t, niahachambi. Lorsqu'un cheval en 


courant sur un terrain dur et pierreux se fait mal aux 
pieds. Chasser. Lâcher les chiens contre le gibier. 
Cela se dit aussi des chevaux et autres animaux qui 
se sont fait mal aux pieds, et qui boitent. 


vrcrrhrèr6 et, niahachaboumbi. Faire aboyer un 
chien , le lancer sur le gibier pour qu'il le prenne. 
Faire prendre la bête, lorsqu'on est à la chasse. 


vwvrev+, niahan. Les petits d'une chienne. 
vrrrrrov, niakoun. Genoux. (Koueï en chinois.) 


vvrvPvrO, miamani. Paroles de douceur qu’on dit à 
un enfant qu'on aime, et à un vieillard. On dit aussi 


rrÉÛ, atake, en tatake, et Er, matake. 


ré, niata. Qui est semé tard et qui vient tôt. 
Qui est semé tôt et qui vient tard. C’est l’adverbe tard. 
Tardif. Enfant qui semble être toujours de même taille. 
On dit aussi ce mot de quelque chose que ce soit qui 
croît fort lentement. 


ver «2. niata tchehkou. Graïins tardifs qui ne 
viennent qu'après les autres. Grains qu'on recueille 
fort tard. 
`< wervx9, mart. Lieu qui ne seche point, qui est tou- 
jours humide. On dit aussi 6-00 8, lebengui pa. 

vwvyvPe, nzaman. Le cœur et le foie. Le cœur. Qui 
a la figure d'un cœur comme les boutons des fleurs. 
Le cœur des arbres, des plantes. Parents et. to 
rieurs. Parents. Alliés. - 


wervvrooy, miahoune. Faire mettre à genoux. 
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vcreeeooceTOo, niakourambt. Se mettre à genoux. 
vrrrrroocréèfEh, miakouraboumbi. Faire mettre à 


genoux. 

vcrvPv cr, niaman tchaka. La bouche du cœur 
qui est entre les deux os de la poitrine , dans un en- 
droit profond et enfoncé. 

very om, miaman hountchihin. Parent. 
Allié. 

vrrePevC, niamanga. Parent ou allié. Du parent 
ou de l’allié. 

vor ve. niaman iliha. Feuilles qui sortent 
du cœur des plantes des grains quand elles sont déja 
assez hautes. 

vrvPe Sin dr), miaman taribouha. Parent de 
loin. Un peu allié. 

vor ercr 6h, naman men Comtracter 
une alliance. S'allier. 

wrvPevxvtÖn, namarambi. Respecter, rendre hom- 
mage aux parents, aux alliés, etc., qui viennent nous 
voir; les bien recevoir. 

Vorrkrirf6h, niamalambi. Aimer ne comme 
son propre parent. Respecter ses pere et mere ettous 
ses parents, 


vwrvPFev So, maman touhkchembi. Avoir des 
palpitations de cœur.Lorsque le cœur bat, palpite, etc. 


Vo cr GE, niaman tchaka nimembi.: 
Avoir mal au ceur, ä la bouche du ceeur. | 


EE 5 <_ 
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verre ft, niamartchambi. Porter envie à quel- 
qu'un qui a un bon cœur ; ne pas l'aimer parcequ'il a 
un bon cœur, par envie, par jalousie, etc. 

Very yévOgeevesy. niaman kaptakou. Poutre qui 
soutient la charpente, ou, pour mieux dire, colonne 
qui est appuyée sur la poutre du plancher, et qui est 
solidement liée par une échancrure qu'on fait à la 
poutre dans laquelle entre cette colonne. 

vvveesevTven, niamanahapi. Qui n'est qu'à demi 
cuit. Riz qui est cuit en dehors et dur encore en de- 
dans, etc. 

wrrvt69+6, niamboulou. Homme foible qui n'a point 
de forces, qui craint, etc. 


vwrvvFvövé, niamachan. Petit sentier qui seul est un 
peu sec, dans un lieu encore tout humide de la pluie 
nouvellement tombée. Lieu sec au milieu de l’eau, 
qui est comme une petite isle. 


vrrh, niamala. Mousse qui vient sur le tronc 
des arbres , ou sur les pierres qui ont été long-temps 
mouillées par la pluie. 

ver, nientchan. Espece de bouillie fort claire, 
Qui est pointu, pénétrant. Air vif. 

Fr, miatchipa. Nom d'une plante sauvage qui 
ressemble au kou ma tsai (des Chin.) Son goût est fort 
doux. 

Fr 0, niache ienli. La chair qui est entre les 
dents, ou la pointe des gencives qui s'étend entre les 
dents. : 

"wervvzvTFSn. nientchambi, Empeser quelque chose. 
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Gommer quelque chose. Employer la farine pour 
gommer, ou pour faire une espece de bouillie claire. 


verre, nientchanghangue. Qui a de la 
force. Qui est robuste. Cheval infatigable, qui peut 
faire beaucoup de chemin, qui a une apparence forte, 
robuste. 


verevzvv(v++, nientchanga. Cheval ou quelqu'autre 
bête que ce soit qui fait beaucoup de chemin sans se 
fatiguer, qui a beaucoup de force, qui est robuste, qui 
n'a pas besoïn de repos après avoir bien fatigué, Toile 
ou étoffe quelconque qui est forte. Homme qui a de la 
force, qui est robuste, etc. 


verre) Ovrev+4, nientchan pitchaha. On dit cela 
de quelque chose qui ayant été empesé ou gommé, 
redevient mou ; et des hommes qui se laissent abat- 
tre lorsque quelque affaire d'importance ne leur a pas 
réussi, qui perdent courage, qui craignent tout. 


verre Er, nientchan pilambi. Perdre cou- 
rage. Perdre ses forces, son espoir, etc. 


Kerr Vrrro. mentchan akou. Homme qui n’a 
ni courage ni forces , qui ne sauroit souffrir aucune 
fatigue, aucune peine, etc. Habit ou telle autre chose 
qui est foible, qui est sans forces. 


rm, nientchiha. Herbes vertes. 
xerevrzo ver, nientchi hien. Feuilles dont on fait 


des bâtons d'odeurs qu'on fait brûler dans le temps 
des sacrifices. 


verre Box, miangnia toutchihke. Lorsque 
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les nuages , après avoir été assemblés, se dissipent, 
et que le temps commence à s'éclaircir. 

verrCh, nzaki. Pus d'un ulcere. Morve. 

verre) [VOn]] miakinaha [mbi.] Le pus s’est 
formé dans cette plaie. | 

vvrvCn ArxxfÖt, miaki sirimbi. Se moucher. 

ré. miakitou. Enfant qui a toujours la morve 
pendante. Petit morveux. Homme qui a toujours la 
morve au nez. 

rt f6h, niakinambi. Plaie ou ulcere qui sup- 
pure, qui a du pus. Suppurer. | 

wrrhof6n, miasoumbi, Ulcere qui mürit, qui com- 
mence à donner du pus, à suppurer. 

wervCvrv69+5x, niakinaboumbi. Faire suppurer une 
plaie. 

ré èfEh. niasouboumbi. Faire suppurer de 
nouveau une plaie qui, après avoir été comme gué- 
rie, est devenue en plus mauvais état, etc. 

vero, nasouka. Faire suppurer une plaie, en 
y appliquant l'herbe appellée gai (en chinois.) Plaie 
qui commence à s'amollir, à suppurer. | 

wyvrevev6t, niasoukapi. Cette plaie, cet ulcere 
a du pus, suppure, etc. 

verra t6, niangoumbi. Mâcher quelque chose. 
On dit aussi wrrrot6, mianioumbi. Murmurer tout 
bas contre quelqu'un. Grommeller entre ses dents. 


wvrvreo+öW, rianioumbi. Murmurer entre ses dents 
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contre quelqu'un. Ce mot à le même sens que le pré- 
cédent. 


verra En, niangosbourbi. Faire murmurer 


contre quelqu” un. 


vreCOO 7 684, niangou tche pele. Nom d'une es- 


pece de grains. (Leang hou mi en chinois.) 


vesevCrervrvPor/, niangniahoun.Cela se dit pour ex- 
primer qu'un homme qui a envie de dormir ou qui 
est malade, souffre beaucoup, fait des grimaces et ou- 
vre un peu la bouche d'ennui ou de douleur. 


wWrvvCOrrexeevvOn, niangntarakapt. Il est extréme- 
ment fatigué. Il est malade. Il ouvre tant soit peu la 
bouche d'ennui ou de douleur. 


vrnokorv. niarhotcha. Nom qu'on donne à une 


espece de faon de biche. Cette espece de cerf a le bois 
plat et mince. On l'appelle Jvevgevt. kantahan. 


vor, nialma. (Gen en chinois.) Homme. Le 
creux qui est sous le nez entre les deux narines. 


vwvrv+e vhrri/, nialma nimaha.Homme-poisson. 
C'est un poisson qui n'est dans la mer que jusqu'à la 
ceinture, Sa partie supérieure ressemble à l'homme; 
de la ceinture en bas il est poisson. 


vor, nialmingue. De l'homme. 


vrrxv, niara. Espece de vin doux qu'on emploie 
dans les sacrifices, ou dans les cérémonies qu'on fait 
aux ancêtres ae les Tartares. 


Fr vor, nialma oucheha. Étoile appellée 
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gen hing (en chin.); elle est près des cinq étoiles du 
tien ho ou fleuve du ciel, que nous appellons la voie 
lactée. 

very Ö--- Se-+=/, nialma sit PR 
Tout le monde dit cela. C’est le dictum commun. C’est 
le bruit public. 1. 

we à vole = =v69+6ve. nialma i orkin té ia- 
boumbi. Persuaderä quelqu'un de croire ce que ditun 
autre. 

vvreYPvo /vGn, nialmai sapi. ue qu'on donne à 
un vieillard de cent ans. C’est un homme fort ro- 
buste, d'un bon tempérament, qui a se sou été 
=> etc. 

Very Srreme 666, nialma tatara pö. Auberges 
qui sont sur la route lorsqu'on voyage. On dit aussi 
Sr En, tien fang. 

ve [En |] #iniarilaha [mbr.] Lorsqu'un 
homme fait le moindre mouvement , et qu'il sent des 
douleurs dans les reins. 


rm @, nieniehoun. Homme de peu de coura- 
ge, qui n’a rien de déterminé, qui est foible, == na 
point de ceeur, etc. 
=` wwrrx*Ov, niereken. Un peu foible. Un peu maigre. 

vsr*x9/, niere. Enfant qui en naissant est fort mai- 
gre. Foible. On dit aussi ce mot de toutes les choses 
foibles, sans forces. Habit hors de es trop mince 
pour la saison. 


krrmrŸ, niénté. Qui n’a point de. courage. Qui ne 


int à #um=sumda.emmurui <a 
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sait point prendre son parti. Qui n'a rien de détermi- 
né. On dit aussi ce mot des serpents qui se retirent 
dans leurs trous pendant l'hiver, et qui y demeurent . 


engourdis jusqu'au printemps. C'est un nouveau mot 
tartare. On dit encore “rm, eniénié, et 8 


SSYer>oh, meihe poulounambi. 
TI . nierengue. Qui n’a point de forces. Qui 
vient d'un Dons sans forces et sans courage. 
Verre, nieniehountchembi. Avoirle cœur 


foible. N'avoir our de détermination. Être foible, 
etc. On dit aussi , eniehountembi. . 


_c__ DEC RRNE VE S'évanouir. 
Tomber en défaillance, ou par défaut de nourriture, 
ou par l'excès de la chaleur. 

verfrrry, niamanien. Fleche de cheval. (Ma 
tsien en chinois.) 

vrePererve 56e, niamanien haptan. Atti- 
rail d'un soldat à cheval ; le carquois et les fleches. 

verrfrrrf6h, niamniembi. Tirer de la fleche à che- 
val. Tirer de la fleche contre les animaux, etc. 

vervPyerv6Ofön. miamniaboumbi. Ordonner à quel- 
qu'un de tirer de la fleche à à cheval, de tirer contre 
quelque bête. 

vrrvPrcrvervtTOn, niaminianambi. Aller tirer de la 
fleche à cheval. | 


, miamniatoumbr. Lorsque le com- 
mun AR de la fleche à cheval. On dit aussi riamnia- 


noumbi, roro, 
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vervPrereo MO, niamniara manga. Qui tire 

habilement de la flecle. Qui tire de la fleche avec 
force, 

vervPrreex mm, namniara sain. Qui tire très -_- 
de la fleche. 

verre FO, miamniara tchouken. Qui tire 
mal de la fleche, ou qui en tire comme le commun, 
ni bien ni mal. 

vwrvPYerex7 vÖ-v niamniara ehe. Qui tire très mal 
de la fleche lorsqu'il est à cheval. 

verte [ V-, co, ]mierembi [me, fi.] Mettre un ha- 
bit trop foible pour la saison. Ne mettre pas assez d'ha- 
bits. Ce mot exprime aussi que les nes bœufs ; 
oies, canards , etc., nagent. 

Verre, zienierchembi. Mordre foiblement 
quelque chose que ce soit. Mordre par façon, comme 
pour s'amuser. 

Verne Cr, namniara is But fait 
en forme de bonnet, sur lequel on s'exerce à tirer de 
la fleche à cheval. 

=> vrrtx#60f65, niereboumbi. Faire nager une bête; 
lui faire passer l’eau à la nage. 


vwrvksexo, niamtchiri. Mettre une bête morte sur 
la terre, qu'on a couverte auparavant de feuilles d'ar- 
bres, d'herbes, de tiges, etc., et la peler. 

veyevOrczex 0, miengniéri. Le printemps. 

vwwy++(@, nielekou. Espece de pierre ronde ou de 
meule dont on se sert pour passer sur les grains pour 
leur ôter la peau ou les monder. 
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wT++<3 ce niélekou ouehe. Pierre longue et 


ronde qui est dans une aire; on s'en sert en la mettant 
sur les grains, pour empêcher ainsi que le vent n'em- 
porte les épis. On l'appelle -indifféremment, en chi- 
nois, che koun tsee, et lieou tcheou tsee. Espece de 
pierre que l’on passe sur les toiles, les étoffes, etc., 
pour les rendre lisses et unies. 


vor, nielembi. Lire un livre. Passer la pierre 
sur les toiles, étoffes, eto., pour les unir et les ren- 
dre lisses. == la pierre sur les grains pour leur ôter 
la peau, ou les faire sortir de l’épi. 


xrv+Y, niele. Ordonner à quelqu'un de passer lä 
pierre sur des toiles, des étoffes, etc. ;. sur des épis, 
des grains, ete. Ordonner de lire. (Impératif du verbe 
précédent.) 

ri E, Halala dal Ordonner de passer la 
pierre sur des toiles, des étoffes, etc. ; sur des épis, 
des grains, etc. Ordonner de lire. ==. 

re, nieletchembi. Mettre une piece sur 


une peau. Rapétasser une peau. 


verra, nietchen. Piece qu'on met sur quelque 
toile, étoffe, etc., qui est percée ou tachée. Pieces 
ou petits morceaux de toile, de soie, d'étoffe, etc., 
qui restent d'un habit, et dont on se sert pourrapiécer. 


xr*x++Şo. nietchembi. Être de garde à son tour. 
Monter la garde. Être de quartier. Remplacer quel- 
qu'un dans un emploi, dans une charge. Rapiécer un 
habit, etc. Prendre médecine pour reprendre des for- 
ces, ou pour rétablir le sang dans son état naturel de 
Gasuluion: 
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 vertxŸ, nietche. Faire rapiécer, etc. (Empératif du 
verbe précédent.) : 

ré ren, nietohebourbr. Faire rapiécer. Ordon- 
ner de rapiécer, de monter la garde, < <<) 20 

pr EN, nietchetembi. Mettre toujours des pie- 
ces. Faire toujours l'emploi d’un autre, etc. 


TEEN, niektekepi. Le riz est 0 a saputacteg 


une mauvaise odeur. 

rm Ro niehe toungue. Nom d'une dl 
sauvage qui rämpe et dont les feuilles touchent: la 
terre. Elle ressemble au lieou soung tsai (des Chinois.) 

vsr*Öy niehe, Canard. (Fa: tsee- en chinois.) = / 

re rpm 6, nieheatära'asou. Nom d'un 
filet à prendre les canards sauvages." Hrest long de six 
brasses, haut de six pieds. On attache le bas ou le fond 
de ce filet contre terre : à l'entrée du filet on met 
des fils de fer; les canards venant à se'poser sur le: filet, 
on tire les fils de fer, le filet se ferme, et ils sont pris." 


tro , niokso. Couleur verte ge on voit sur la 
surface de l'eau. 


: : niektetchouke. Haine, aversion , 
crainte que l’on a de ces hommes pervers pires que 
des loups, qui sont médisants, qui font de mauvaises 
actions. Aversion, haine que l'on a contre re 
chose de mauvais, etc. 


< Wr6n 6", nio i pa. , Öléamx aquatiques qubee tien- 
nent dans les lieux humides où il croît de l'herbe: On 
je a 
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dit simplement T6: mio. CE sönt => pöules d'eau, et 
d'autres oiseaux semblables. 

s wro+e66: 'nioloto.' Paroles de mépris que lon dit 
DRE Le on n'aime pas quelqu'un, etc. : : 

MB re rio tchoho. Nom d'un oiseau qui a le 
corps noir, parsemé de quelques taches rouges. Sa 
chair a des rayes blanches. Il fait son nid et sa de- 
meure ordinaire dans les lieux aquatiques, au milieu 
des, herbes qui sont dans l'eau. </ 

ro, miombi. Racler la chair et tout ce qui se 
trouve sur les os. 

ÉD IN, ndaboumbii Faire ôter la chair, eto., qui 
ww.tvpuye sur les. os... 

du De sauna dir [PERMISSION] ja le sl ni 
iblolio) EEspece. de pâtisserie faite avec de la fine fa- 
rine, des œufs dé canards, du miel, du sucre; an y met 
aussi dés: noix, et'on fait cuire ee tout ensemble dans 
le: saindoux. <<, << 11: 
NT Y, mieketche. Poisson den mer. mâle. 
<wrrev+c+en, niohoumbi, Faire l'acte du mariage. 


x. nikekou, Se faire garder par ses gens, de 
peur d'être sürpris par l'ennemi. S'appuyer sur quel- 
qu'un. Cela s’entend moralement. Quélque chose que 
ce soit sur quoi on s' appuie, S appuyer sur le dossier 
de la chaise, ` 

wûm. nike. Faire appuyer quelgi'an. ‘Ordonner 
d'appuyer, de soutenir quelqa'an. ` 

ue(vége, dun Appuyer la. "4 sur le ia 
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S'appuyer, sesoutenirsurnn bâton. Appuyer son corps 
sur le dossier d’une chaise, par exemple. Appuyer, 
soutenir quelqu'un. Avoir recours à quelqu'un comme 
à son soutien, comme à son appui ordinaire , etc. 


C6 ÈS, niheboumbi. Charger quelqu'un de tou- 
tes sortes d'affaires. Se décharger sur quelqu'un du 
soin de toutes choses. Ordonner à quelqu'un de ser- 
vir d'appui, de soutien à un autre. Confer à quelqu'un 
le soin des affaires. Avoir un lieu, une retraite assu- 
rée. Avoir des appuis, des soutiens, etc. Être maltrai- 
té, etc. * 

ve(vÖvév, nikehepi. Cela se dit d'un enfant qui est 
dans le premier mois de sa naissance. On dit de méme 


rotor. niarhoulahapi. 


OR. niketeme. Avoir tout juste ce qu ‘il => 
Navoir ni trop ni trop peu. Avoir fait précisément ce 
qu’il falloit, ni plus ni moins. Être en présence d'un 
ennemi, sans que l'un ose attaquer l’autre. Se craindre 
mutuellement. | R 

Oro), mihendoumbi. S'appuyer mutuellem ent. 
Se servir mutuellement de soutien. 

VOS), nikechembi. Boiter un peu. Cela se dit 
des hommes et des animaux. Ce mot n'exprime pas 
tant que orfos#6h. 1ohochoumbi, qui veut dire, 
boiter entièrement. 

vo6. nirou. Espece de grosse fleche dont on se sert 
pour tirer contre les bêtes féroces : elle est beaucoup 
plus grosse que la fleche dont on se sert pour tirer 
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contre le but. Ordonner à quelqu'un de peindre, de 
crayonner quelque chose. (C'est alors l'impératif du 
verbe suiv.)#ieoulou,ouniourou. Officier de guerre.Ca- 
pitaine, Alors on dit m0 y, niroui tchanguin. 
Ce capitaine, que les Chinois appellent tsouoling, est 
à la tête dé cent soldats : il a après lui l'officier qu'on 
appelle Laï tsee; celui qu'on appelle tchoang ta; celui 
qu'on appelle po che kou;celui qui est à la tête des au- 
tres à cheval et en cuirasse; un qu'on nomme Sr, 
payara en tartaré, et paï ya la en chinois ; enfin les 
soldats de pied ou fantassins. 

votés, niroumbi. Peindre. Dessiner. 


Yo dEN, airouboumbr. Faire peindre. 

wxco ri, niroi falha. Cela.se dit lorsqu'un 
grand mandarin assemble tous les autres mandarins, 
ses subalternes, dans un méme lieu pour délibérer sur 
quelque chose; comme on diroit chez nous, le conseil 
de ‘guerre. | 2 

`wxövee; nrouhan. Cachet. Sceau. Espece d’ar- 
moiries, ou fleurs que chacun met sur son cachet. 


Vo Er o, nirou fakche. Armurier. Celui qui fait 
des fleches. 


we ch, nimachan ouaska. La neige s’est 
fondue et tombe en eau. 

vwrrookurdrv, micolotchouha. Chose bonne à 
manger, qui a bon goût, etc. 

roy ÉY, niereme peie. Aller à la guerre sans. 


endosser la cuirasse ni mettre Je casque. On dit aussi 
ro Ho Enr, niolmoun peie. 
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WMV, niekseke. Lorsque la gelée a pénétré 
dans la terre et que la superficie se fend. On dit aussi 
. , nimperehe. 
Verre OT ÉEN, miengnieri togembi.Le com- 
mencement du printemps. (Ly tchoun en chinois.) 
VO ee, niengnieri toulin. Le milieu du 
posuveri pe ` Tchoun fen en chinois.) 

, nimperehe. On dit aussi we, 
niches Mot qui signifie que la gelée a pénétré, etque 
la superficie de la terre est fendue. 

vor 6vqy vomfön, naman beoutchimbi.Nourrir. 
ses parents, les entretenir. 
ve he Ö=-x0, nir sere herguen. 
vor, nirha. On dit cela de quelque peau que ce 
soit dont le poil est court, et qui est fort mince. 
ocre, nirhakan. Poil un peu court sur une 
peau mince. 
vor, zirhangue. Qui est d'une peau ne 
à poil court. 
vot#6n, nirhimbi. Ce mot exprime que le cerf 
cherche la biche, ou que la biche cherche ses petits 
ou les appelle. On dit aussi K#6h, minkimbi. 
< xe het Ö-xÖv, nin sere herguen. 
. nintouhou. Homme qui a la tête pen- 
chée sur une épaule, qui a le cou tors. 
MrxO, nintouhou hari. Quiale col tors. 
Ces deux mots ont Je même sens que le précédent. 
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vrrérkov, nintchouhoun. Odeur des viandes et du 
poisson. Odeur des poissons, chevrettes, etc., qui ne 
sont pas encore cuits. Odeur des bêtes qui sont fort 
maigres. 

wr56, nintchou. Soixante. (Lieou che en chinois.) 

. aintchoute. Chaque soixantieme. Tous les 
soixantiemes. 

wcerezo, mintchoutchi. Le soixantieme. 

Fr, ninkimbi. Cela se dit d'un cerf qui cherche 
sa biche, ou de la biche qui cherche son faon. On LE 
aussi wxxFv. nirkèmbi. 

kr En. ninkime paimbi. Une biche qui 
cherche ses petits. 

vo he CexÖv/, ning sere herguen. 

mrOrrÉ EN, ninghaboumbi. Avoir pris des vents. 
Être oppressé. Ne pouvoir presque pas respirer. On 
dit alors roy xrrr6èt6h, soukdoun tchinka- 


boum, 
rYr, ningdan. Goitre. Avoir une excrescence 


sous le menton. 
pré, ningdanga. Qui a un goitre. 
wÖxz*6, ningtcheou. Nom d'une espece d'étoffe de 
soie inférieure au satin et au damas, mais d’un très 
bon usage. (Ngrung tcheou en cbnous. ) 
NE. ningoute. Qui est au-dessus. 
wwÖQ, ningou. Au-dessus. 


HOT <vsoozev ir Éd. niagoun toptoun an 
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podoun. Les six préceptés de la guerre. Les trois ma- 
nieres d'investir l'ennemi. 

wCQ< vvzv, ningoun atchan. Les six parties du 
monde, qui sont le haut, le bas; ou bien le zénith, 
le nadir, le nord, le midi, l'est et l'ouest. 


wo, ningoun. Six, nombre. (Lieou en chm.) 


Or, ningoutchi. Le sixieme. 

FE, ningoute. Tous les sixiemes. Chaque si- 
xieme. 

O8 6xr, ningoun pia. Sixieme lune. 

ès). Ningouta. Nom d’une des principales for- 
teresses de la Tartarie orientale. (Ngning kou ta en 
chip.) 

Fe) or, ningoun mouten. Les six arts, qui 
sont les manieres et usages, la musique, l’art de tirer 
de la fleche, l’art de monter à cheval et de conduire 
un char, l'écriture et l'arithmétique. 


vvvCXx+-, ninguia. Nom d’un fruit appellé ling kio : 


(en chinois). Châtaigne d’eau. Ancre de vaisseau ou 
de barque. On dit aussi kVkrv 4, ninguia sele. 


à re 3, ) ringuia sele. Croc à accrocher. Fer 
de cheval. Ancre de vaisseau ou de barque. | 

Fr 6, ninguia boula. Nom d'une plante 
médicinale et épineuse dont les feuilles sont petites. 
Le fruit est armé de pointes. C’est le chardon où la 


chausse-trape, ou le murex. 


LM Cr, mingoungueri. Six fois. 


LE 
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rl, ningue. De, du, marque du génitif. 

vert ne ÖexÖvev, nik sere herguen. 

veer), niktan. Nom d'une médecine appellée en 
chinois ling tan. Espece de remede empirique qui fait 
promptement son effet. Remede de l'immortalité. On 
dit aussi Cr, Ängtan, (mot chinois tartarisé), et 
Wwrervge /xrrge, niktan siktan. 

ver fé, nikgembi. Lorsqu'on souffre un froid très 
aigu et que le cœur bat; comme nous disons, trembler 
de tous ses membres. | 

vyrév. rmikte. Dos d'un cheval, d'un mulet, etc. 

wrrrxvföv.niktchamöt, Étre gâté. Cela se dit de quel- 
que chose que ce soit qui est gâté, rompu, etc. Être 
maltraité de coups ou de paroles. Être insulté. Faire 
porter à quelqu'un un affront, une insulte, etc. Alors 
ondit vo kr mr 0, Z minde niktchambi kar. 
Il a été payé de ma façon; il a été affronté par moi, 
etc. On ditaussi LES EN. fesheboumbr. 

vrrxv6956v, niktchaboumör, Ordonner à quelqu'un 
de faire un affront à un autre. Faire insulter quelqu'un, 
le faire maltraiter de coups ou de paroles. Faire dé- 
truire quelque chose. C'est à peu près le même sens 
que celui de #66, meitcheboumbi, | 

V6 Ha Ö-xÖ=, nieou sere herguen. 


vxÖ. mieou. Marque d'interrogation. Particule ex- 
plétive, comme mo, ma,etc., (en chin.) On dit aussi 
Xrfr6, semeou. 

wo, mieounieou. Nom de douceur, de migriardise 
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qu'ondonne à un petit enfant qu'on aime.Cela revient 
au proverbe : Vous laimez comme la jeunate de vo- 
tre œil. 


or ev, nieounieou Re La prunelle de 
l'œil. Ce qui est au milieu de l'œil. On dit de même 
3076 br, hotcho faha. 


von, miombi. Lorsqu'on boit et que la SL 
de l’eau fait ressentir des douleurs aiguës aux dents. 
Lorsqu'il fait bien froid, et qu'on le sent pénétrer jus- 
qu'aux os. Lorsqu'on a pris le froid, et qu'on ressent 
des douleurs très vives à la chair qui est près des os. 


vof, FFE, nieoume nimembi. Lorsqu'on a pris 
le froid, et qu'on le ressent, sur-tout, à la jointure des 
os. Lorsqu'on a froid aux dents et qu'on y ressent des 
douleurs très vives. 


vroyeex*6, nieounieourou. Espece de panier fait de 
branches de saules qu'on a pliées en rond. On se sert 
de ces paniers pour renfermer les choses dont on a 
besoin. Ils sont plus petits que ceux qu’on appelle 
6x0, polori. 

vo rronco, nieoume chahouroun. Froid vio- 
lent qui pénetre jusqu'aux os. 


vwrovee,rieoukan. Branche ou rameau de saule ou 
du nga: kan que les enfants garnissent de plumes, et 
dont ils se servent comme de petites fleches pour s'a- 
muser. Petite fleche faite avec la tige d’une plante ap- 
pellée pong (en chinois.) 


worto+, nieowhoun. Verdätre. Qui tire sur le verd.: 
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Nom de la deuxieme lettre de ce que kes Chinois ap- 
pellent che kan, ou les dix troncs. 

vorkorrov, mieouhoukoun. Un peu verdâtre. Qui 
tire un peu sur le verd. 


emo ho Er, mieouhoun tchili pantchiha. 
Qui change de visage, de couleur. Qui a un visage qui 
dénote la colere. 

< xtovrer/ vv6ve, nieouhoun apka. Bleu de ciel. Cie} 
azuré. Le temps du printemps. 


WobèxE, meouboro.Verd obscur. Qui a une couleur 
très foncée. 


< xsc60f6e, mieoubombi. Dire des paroles de badi- 
nage, des paroles comiques. Badiner avec quelqu'un. 


voko$6n, nieoulombi. Avoir du dégoût. Être dé- 
goûté. Cela arrive lorsqu'on a mangé des choses fort 
` grasses, et que le gosier est comme obstrué. 


Kotorovrr), meoulotchouka. Avoir mal au cœur, 
être dégoüté en voyant des choses trop grasses. ` 


Wofobo+, nieoumochoun. Nom d’un poisson blanc, 
long de deux pieds. Ses petits s'appellent PÉTER 
hotori. Cette espece de poisson ressemble au poisson 
appellé (en chin.) pe: fon si lin ; c'està- dire , poisson 
qui a le ventre blanc et les écailles fines. Les côtés de 
ce poisson sont plats , unis et blancs : il est tacheté, 
et a fort peu d'arétes. 

rom mr, mieoutchan niehe. Nom d'une es- 
pece de canard sauvage. On l'appelle aussi ver 
itcha niehe. 
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veFx9, nisoumere. Nom d'un poisson de mer que 
les Chinois appellent ruing fou yu, qui a la téteronde, 
la bouche comme le bec du faucon. Sa tête n’a point 
d'os , et son corps point darétes ni d'écailles : il a 
huit jambes au bout de son corps, et n’a pas dequeue. 

oxwfSn, nieourombi. Être meurtri. Avoir la chair 
violette pour avoir reçu des coups de bâton ou de fouet. 

vroxof6èfEn, nieouromboumbi. Aiguiser du fer, = 
l'acier, etc. Limer du fer, etc. Polir. 

Wwoxoi6Oxversuy. mieourombourakou. Ce couteau 
n'est point aiguisé. Cette épée, ce sabre ne sont pas 
aiguisés. 

ox, mieouroun. Couleur rouge que l'on voit 
dans le ciel, lorsqu'aprés la pluie, les nuages se trou- 
vant opposés au soleil, il se forme une lueur sem- 
blable aux rayons du soleil, qui a la forme d'un de- 
mi-cercle. On ne peut pas le montrer au doigt. ee est 
une superstition. | Arc-en-ciel. 

wrsocc Décorer, nieouroun kotchika. L' arc-en-ciel 
s'est formé. 

voor Phri, nieouroun samcheha. L'arc- en-ciel 
est effacé, a disparu. 

wwxcvv6 roro, nieouroko atali. Comme l’arc-en- 
ciel. (Il faut lire, je crois, ox vseeo, nieouroun 
atali.) 

voxvrevO. rieouroko.On dit cela lorsqu'une couleur 
sé ternit et tire sur le noir, Lorsque la colere fait chan- 
ger de couleur à quelqu'un. Lorsque quelqu'un voit 


Mu. GP 
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quelque chose que ce soit, et qu'il en est dans l’admi- 
ration , qu'il ne sait plus ce qu'il fait, ni commentil 
marche, ni où il va. Lorsqu'au printemps les herbes 
et les arbres ont pris leurs couleurs. 


wo, rieouhe. Loup. On se sert de la peau de cet 
animal pour faire des habits et des couvertures. 


Vo HE È nieouhe soube. Non d’une plante dont 
les feuilles servent à faire ou à bourrer les selles des 
chevaux. 


we T6. nieouhe yo. Nom d’une espece de dar- 
tre qui s étend, et qui est comme un amas de petits 
boutons rouges. 


we, nieowhoun. Couleur bleue, bleu obseur, 
bleu mélé de violet ou de noir. 


<wro(2Cvv, nieouhouken. Un peu noir. Tirant sur 
le noir. Noir mélé de bleu, comme la couleur de 
l'huile. 

+ mieouhoumbr. Battre la terre pour faire 
les fandements lorsqu'on veut élever une muraille 
pendant le printemps. Pilon à piler le grain, etc. 

, mieouhouboumbi. Faire piler, faire bat- 
tre le grain. Faire battre la terre, les fondements, lors- 
qu'on veut bâtir. 

Koxo 69x668v+', nieouroun pouroubouha. Uarc- 
en-ciel est couvert par les nuages. 

MOTO vrouex0, nseowart nieouori, Verd clair. Verd 
brillant. Quelque chose que ce sait de couleur verte, 
brillante, qui fait baisser les yeux. 
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-cwrceko veoce, meouäri nieouri. Vate uptimay On 
dit aussi vrouex0 vvcqex0, neouart nieouari. , 
mrocrrbrf6n, nieouarichambi. Verd de köne. 
EE verds. 
, nieouanguien. :Verd. Verd d'herbe, 
Nom d'un des dix kan, que les Chinois appellent ka. 


croxrkoy, mieouanguien fiorhoun. 
Nom d'un oiseau dont le plumage est verd , et qui 
pue ; il se nourrit des vers qui sont dans'fes ‘arbres : : 
il n’en mange que trois par jour. Il y en à de trois sor- 
tes; de verds, de chamarrés, et de noirs. Il n’est parlé 
ici que du verd. 


roy Do à ro, nieouanguien tou à 


tchouoha. La banniere verte des troupes chinoises." à 


roger Sox, nieowanguien touri, Espece de 
ns ou de feve de couleur verte. On l’ appelle tsing 
teou , on tcha teou (en chinois.) 

Vo rer (ner, nieowanguten kourtchen. Nom 
d'un_insecte_dont_le_cri_est_des_plus fatigants pour 
l'oreille. On dit aussi x. kerguen. 


von Over, nieouanguiakan. Un peu verd. cu 


rant sur le verd. 


ce. nieouanguien feulen. On 


Şelle ainsi un cheval noir, ou tirant sur le noir. 


covv++, nieouanguien foulha. Nom 
d’un arbre dont la peau ou l'écorce est verte. C'est le 
peuplier verd. vi 
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école, mieouantohihierr, On dit cela de tou- 
tes les choses oomestibles. qui ont Podeur' des her 
bes4 Qui sent l'herbe <<) << << ss. 

oo do rFSn, mo Se méttre tont 
mu. Ne sé/mettre aucun habit sur le corps: Avoir les 
épaules'nues. Être nu'depuss;la ceinture jusqu’en bas. 

MON É DEN, niesu/iouchoutebournbi, Grdonner 
à => de se mettre tout nu. 


< TT, ndeoukso. Nom d'une espece d' Fe ou 
utôt de le mousse qui se forme sur la surface de 
eau, et qui est comme du coton. 

vs TYZO, nieouktchi. Mousse qui vient sur se pierres 
des, tours quis sont au milieu de l'eau. On dit auss} 

` A, niolmongui. 

ES, niobnon. Moussé ou espece d'herbe qui 
nent ur la éntfice de T eau. 

Fo 5v+. niolmon peie. _Lorsqu'o on va 12; 
Fönnemi sans cuirasse ni casque, qu'on a le corps à 
découvert. On dit aussi were é-, mérerite pete. : 

voor, niolmongui. Herbe ou mousse qui 
vient sur les pierres des tours qu’ on a faites au milieu 
de l’eau. On dit aussi worrr0, nieouhtchi. 1 

HAE. niolhoumbi. Galoper à cheval. Faire ga- 
loper un cheval. | 

wo EF. niolhomboumbi. LAcher la bride à 
un cheval , le laisser galoper à sa fantaisie , à toute 
bride. ', a 
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< wrewoz+toe, riolhoutchembi. Affronter (leä, dan- 


gers sans aucune craïnte. N'avoir peur: es tien. 8e 
laisser emporter à son coürage: 
woHS, molhoun. Le 16° jour de la presierehun 


om ex ee + niong sere Aerguen. vel 


MIT. nongrieou. Qui surpasse les autres en 
grandeur, en forcés, en courage. Être le premier de 
tous parmi un grand nombré ; comme dans les ailes 
des oiseaux il y a une plume de chaque côté qui est 
plus longue et plus forte que toutes les autres. ` 


or ro, niongniebu tethe. La prémiere 
la plus longue, la plus forte des _ des >> dés 
oiseaux et des volailles. < => 4 


wevOwrev++ ö 6, sta i pe. Nom duré 
plante sauvage que les Chinois appellent 90 eulh che, 
On la nomme encore en tartare, tv, ise. me 
chari. un 5 , Us F3. 412 < 4 À ) 19) 

or, + iouñgniahe. Oie donya or 
en chinois.) 


or EN, sloungatbRomt: Avoir; baaä écör 
. par quelque coup de bois, de métal, de-prerre, 
tc. Étre blessé. Comme autrefois lorsque Ousis ouang 
-_ soin de.son peuple, lui portoit compassion ; com: 
me on fait à un blessé. Avoir compassion. | 
rare, mioungatcharahou.Craindreque 
wo ne soit blessé: Du RSR areas _: 
que de tendresse. 
OO, miounealtchars jen Ps 
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soin du peuple, compatir ä ses malheurs comme s'il 
étoit blessé. 
vwvovCv+vbvF6v, nioungalamk. Excorier un endroit 
de, la peau déja blessé,ou écorché. Sonder une plaie. 
< Appliquer quelque chose sur une plaie. Racler une 
plaie, la nettoyer. 


wovv+e+6ofon, nioungalaboumbi. Ordonner à 
quelqu'un de nettoyer une plaie, de racler, d'öter ce. 
qu'il y a dessus, etc. à 


x? Mc ExË, nil sere Rae. 
=> vor, nilhoun. Qui est glissant et uni comme 
la glace, etc. , | 

vwv+orgr+6vo, nilhoutambi Gliser: Qui is: Qui 


est un: 


Sn, silowlusssh Faireensorte que le poil 
d'une peau tombe, etc. Une peau qui a du poil, si 
elle est mise sur un a chaud, étant == 
tout.le poil tombe... 


=? 


,  umRenl: Racler un peu la peau 
qui a été blessée, la nettoyer. 


gré En; niltatchaboumbi. Être raclé. Avoir 
une plaie, et souffrir qu'on la racle ou qu'on la net- 
toie. Faire racler, nettoyer une plaie, une blessure, etc. 


FH tr, nilguien. Nom général des pierres précieu- 
ses ou crystaux qui sont brillants et unis, qui ne sont 
pas communs. Cheveux des Fe, longs , sayagans 
et fort épais. 


wo nr ÖexCv4, no sere herguen. 
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vor6. nono. Nom d'une plante aquatique dont le 
cœur est vuide : elle ressemble à l'oignon, et devient 
fort haute. Son fruit, placé au bout de la tige, est fort 
petit. Oignon d'eau. 


vor, nohaï. Très, marque du superlatif. On dit 
aussi vor, oumeche. 
vorrrO cv, nokat tcha. Très aisé. Très facile. 


vor. noho. Terre unie sur laquelle il n’y a rien 
d'inutile. Terrain où il my a que de l'herbe; comme 
une piece d’eau où il n’y a point de terre. Alors on dit 
Tree mouke noho pa. Où il n'y a que des 
lettres. Où il n'y a point de mélange, de vuide; comme 
un lieu où il n'y a que des herbes , et pas autre chose. 
On dit alors roxr#6 vor#6 6, orho noho pa. Plein. 
Où il n'y a point de vuide. 
vos. nota. Sœurs cadettes. (Plur. de "x, non.) 


vohy, nomin. Nom d’une pierre précieuse. Nom 
d'une matiere qui se trouve au-dessus du veñtre d'une 
espece de poisson. Graisse ou espece d'huile qui se 
trouve dans le ventre des grenouilles. 

voxr+, noran. Fagot de bois, ou, pour mieuxdire, 
monceau de bois, amas de bois qu'on fait dans un lieu 
sauvage. On dit alors 6 à voxr, mo i noran. 

vvxvtöv, norambi. Faire un monceau, un amas de 
bois ou d herbes. 

vvwxv+öw norombi. Rester dans son nid. Cela se dit 
des oiseaux qui ne sortent pas de leurs trous ou de 
leurs nids, et des hommes qui restent toujours dans un 
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même lieu sans aller ailleurs. Rester toujours dans le 
même lieu, etc. 

vosuyr#6, noroho. Qui est certainement dans son 
trou, dans sa caverne, dans sa maison. Cela se dit 
des hommes, oiseaux et quadrupedes qui ne quittent 
pas leurs demeures où l'on est sûr de les trouver. 


vo, nofi. Numérique pour les hommes. Un, deux 
hommes, Exemple. F6 "x. outou nofi. Combien 
d'hommes? rot voco, échoue nofi, deux. 


vo ic Ö-xÖv, non sere herguen. v 

vo, non. Sœur cadette. On appelle aussi de cenom 
toutes les filles qui sont moins âgées que celui qui leur 
parle. 
vom Ö-xÖ, nong sere herguen. 

vor, nongui. Faire ajouter. Faire mettre par- 
dessus. (Impératif du verbe suivant.) 

vo HE. nonguimbi. Ajouter. Augmenter. Mettre 

ar dessus. Donner un point de diligence; comme 

| Hp en donne aux mandarins, etc. Dire quelque 
chose de plus. Ajouter quelques paroles. 

rot 6ètEn. nônguiboumbi. Faire augmenter ; 
ajouter, etc. Être ajouté, augmenté. 

vor cr f6. nonguinambi. Aller augmenter, ajou- 
ter, etc. 

vorterfEt, nonguitchimbi. Venir augmenter. 
Venir ajouter, etc. 
vor (0x56, nonguiboure koutchou. Bon ami. 
Grand ami. | 
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vor Or FE, nonguitoumbi. Ajoutér ün pen de 


chaque chose. Augmenter chaque chose d'un peu. 
vor Cl, nok seré herguen. 


vor. noktchimbi. Être en colere. Avoit de la 
rancune. Augmenter de jour en jour sa haine. 


vouv oc Ö-xÖv+, not sere herguen. 
vourr#6, notho. Nom d'un fruit dont le dehors ést 


dur comme la pomme de pin, où comme les noisettes, 
ou comme les noix et autres fruits semblables. Écorce 
d'arbre. Peau de cheval, etc. Ce mot se dit de tout 
ce qui a la peau, l'écorce et l'extérieur durs. 


vof ct ÖexÖv, nom sere herguen. 


< wofrtov, nomhoun. Cela se dit d'un bon homme, 
d'un homme qui n’est ni rusé, ni fin; qui est simple 
Sans être imbécille. On le dit aussi => béte qui 
n’est point mauvaise, qui est douce. 


vofrkorrov, nomhokon. Qui est un peu simple 
sans être imbécille, etc. 

VS x AY, 3 nou sere herguen. 
< wevevf6n. noukambi. Piquer avec la pointe de 
quelque chose. Enfoncer une pointe. Piquer quelque 
chose. 
` vérr6è St, noukaboumbi. Faire piquer. Faire en- 
foncer une pointe. Étre piqué, etc. 

vor. noukatchouka. Homme qui dit des 
paroles piquantes, grossieres , fortes , sans politesse ; 
qui n’a aucun égard. Alors on dit rs veeevrovy 
kisoun noukatchouka. Paroles dures, piquantes, etc. 
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Ou simplement vSverzöve*, noukatchouka. 
woeeevrvtOt, nowkatchambi, Lorsqu'uneépines'est 

fourrée dans Jhabit, et qu’elle pique. Pincer quel- 

qu'un avec la main. Avoir mal aux yeux, et y ressentir 

des douleurs comme si on les piquoit avec une épine. 


wov+e9, nouhan. Tranquille. Paisible. Grave. Qui 
est sans feu; comme si l’on disoit, Homme lent. On 
se sert alors de TK wov+e, ho nouhan. 


vor, nouhalien. Terrain bas, profond, etc. 


w5 Övx9, nou peri. Arc armé de fleche. Arbaléte. 
(Now koung en chinois.) 
opox. noutourou. Nom d'un oiseau qui ressem- 
ble au faisan de montagnes ; ses pattes sont longues 
comme celles d’un lievre. Cette sorte d'oiseau paroit 
en hiver; il chante en volant, et ses ailes font un bruit 
harmonieux. | 
“vor, noutchan. Les doigts fermés dans la main: 
Le poing fermé. 
worvv vvöxöeexvvecsy noutchan achacharakou. A- 
voirlepoing fermé en tirant de la fleche. Ne pas bran- 
ler lorsqu'on tire de la fleche. 
vorrtrf6v, noutchalambi. Battre quelqu'un, lui 
donner des coups de poings. 
vorrèrf6n, noutchachambi. Se battre avec quel- 
qu'un. Lutter avec quelqu'un. 
xsöÖve, nouhen. Laie qui ne met bas que trois pe- 
tits. Espece de sanglier d’un an. 
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re, nouBatchi. Peau de sanglier. 
wöÖ-x4, nouhere. Petit chien de sept à huit mois. : 
wöÖ-x+ Sir, nouhere tafaha. Qui a la bouche 
quarrée. Nom d'un poisson qu'on appelle, Bouchequar- 
rée, pang teou yu (en chinois.) On dit aussi rcrr## 
tafaha, et rec SF, atouha tafaha. => 
wöÖ-x+ Er eût, nouhere mafa tsihe. Paroles 
que dit un vieillard à un petit enfant qu il aime et qu'il 
veut empêcher de dormir ; il lagite, badine avec lui, 
etc. On dit encore , mouhere. ==. 
wö(x*6v, #9F7F8F Exciter quelqu'un à le colis ` 
à la vivacité. Tenter quelqu'un, le faire mettre en co- 
lere, etc. 
wéCx66fövw, noukiboumbi. Rae = effets dela 
colere de quelqu'un. Être scandalisé. Être séduit par 
les mauvais exemples, les mauvais discours, etc., de 
quelqu’ un. Fairetenter quelqu un, le faire révolter, etc. 
.nouhou. Lieu qui est un peuplus élevé que le 
Yen le plus bas. Lieu uni. Raizde-chaussée. Courant 
de la riviere; comme lorsque Yu Ouang traversa neuf 
rivieres. On dit alors ré vo, ouiun ouhou. (Peut- 
étre doit-on lire “5. nouhou?) | 
voxŸ. noure. Vin jaune. Vin ordinaire fait avec des 
grains. (Hoang tsieou en chinois.) 
wéx+ =v68töv, noure teboumbi. Faire du vin. Faire 
le vin jaune. 


seb => 4lzyrgrv#6 v-rpeP6 =t ER noure te 


soktoho ertemou te epihe. Paroles du Che King, qui si- 


=> == RS er “El, TE, mm + ` + eb ei eee — - TT => d << "sum my 
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gnifient : Sa vertu est égalé à l'ivresse d’un homme qui 
a bu beaucoup de vin, et à la satiété d'un homme 
qui a beaucoup mangé. ` 

+ we (8. noure houho. denis on met dans 
de l'eau öü ily a ce qu'il faut pour faire du vin. ( Tsieow 
ku en chinois.) 


wex+o Oki, nourei ekchoun. La lie da vin. Ce 
qui réste see) qe on a ds ice la matiere dont on 
fait le vin. Pr 


vèxr+, nouran: Vase dont on se'sert pour faire 
l'eau-de-vie; ila un trou au milieu par lequel l'eau- 
ata se distille. AÄlambic. 


rm das né Ö-xÖv, nour sere herguen. 


tk Ro nourhoume. De suite. Enfiler. Enfilades 
de choses. Temps couvert continu. Qui est long-temps 
le même. Années consécutives qui se suivent. Alors 
ondit en chinois Lernien, et verec hiekkldénnd ania 
nourhouine en mantchou. 


vwoxv+otGw, nourhoumbi: Monter la garde plusieurs 
jours de suite. Faire son quartier plusieurs jours de 
suite sans se reposer. Joindre, lier plusieurs choses, 
etc. 


wo MV Bb, noun sere herguen. 
vorr6èf6n, nountchiboumbi. Entendre l'explica- 


tion d'un livre. Entendre les paroles des anciens. En- 
tendre chanter, et s'endormir; c’est-à-dire, dormir en 
écoutant ; etc. Alors on dit vor Éd} vtr, 
nountchiboume amhaha. : 


weÖ NOUNG 535 
very ++ Cl, noung sere herguen.… Te 


< wövCYVQ. noungnekou, Ce mot signifie simplement, 
attaque d'un homme qui insulte un autre sans raison 
ou autrement. 


wö+vCY++öv, noungnembi. Faire a la peine, du due 
grin à quelqu'un; lui en causer, Fineslter, le, provo+ 
quer, etc. 


véCrr6èf6n, noungneboumbi. Faire provoquer , 
insulter quelqu'un. Être insulté, provoqué, etc. - Être 
bravé. 


wevv+vxo, noungari. Les plumes les => petites 
des oiseaux, le duvet des oiseaux, les plumes qui sont 
à la racine dn tuyau des grandes plumes. Les petites 
-herbes. Les herbes les plus fines, etc. Les plus fins 
cheveux des hommes. Les poils des animaux les plus 
fins. Les petits poils, ou les poils follets, ou les duvets 
qui sont sous les grands poils de quelque peau que ce 
soit, 

TEEN, nounguembi. Avaler comme font les ba- 
leines. Engloutir. Avaler sans mâcher. Avaler quel- 
que chose que ce soit. Tout ce qui tombe ou passe 
par le gosier, etc. 


wö+CÖ<S-, nounguele. Nom d'un arbre dont l'écorce 
est noire, les feuilles grandes, le bois fin et mou. On 
s’en sert pour la sculpture, etc. , le toan mou des Chin. 


Fo. noungue. Faire avaler quelque chose. Or- 
donner à quelqu'un d'avaler quelque chose. mpise 
tif de FE, nounguembi.) 
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wer+ MY Ö-x2vv. nouk sere herguen. 

` we. noukte. Bagage que l'on porte lorsqu'on 
sort de chez soi pour voyager dans des lieux déserts. 
Voyager par eau. Quitter un lieu où il ny a point 
d'herbes ni d’eau, pour aller dans un lieu où il y a de 
l'un et de l'autre. 

: . nouktem.bt. == he camp. Camper 
ailleurs. Décamper d'un endroit pour aller dans un 
autre. Cela se dit des troupes, et de qui que ce soit 
qui va d'un lieu où il n'y avoit point d'eau, dans un 
autre où il yena. 
. noukteboumbi. Faire quitter un lieu. 
Ordonner de quitter un lieu pour faire aller dans un 
autre. Faire quitter un lieu pour un autre où il y a de- 
l'eau et de l'herbe. 

. nouktenembi. Aller dans un endroit 
où il y a de l'herbe et de l’eau. 
- . nouktentchimbi. Venir dans un en- 
droit où il y a de l'herbe et de l'eau. 
EE o ob. nouktentowmbi.Lorsque le commun 

quitte un lieu pour un autre où il y a des herbes et de 
l'eau. Transmigrer ailleurs, etc. On dit aussi noukte- 


noumbi, Forrerré En. 

ver =y nouktehe. I] a transmigré ailleurs. Il a 
changé de demeure, etc. 

vor Me, RDA öän, Homme mauvais, mé- 
chant, qui a beaucoup de force. Homme fortetintré- 
pide. 
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vorrefén [O6h,] noukichimbi [kepi.] Se sauver 
après une défaite. Lorsqu'on a sujet de craindre, quit- 
ter le lieu où l’on étoit pour se sauver dans un autre. 
Lorsqu'on est en colere, poursuivre son ennemi, etc. 


wöerex+6ow rv6öf6n,. nouktchimbi iaboumbi. Aller 
avec intrépidité dans les lieux où personne n'ose aller. 
Aller droit au danger. 


VEN He Ö-xÖv+, nous sere herguen. 


OMS, noushoumbi. Dissiper les malfaiteurs, les 
ennemis; les vaincre. Aller au-devant de l'ennemi pour 
le battre. Attaquer l'ennemi sans crainte. 


vor or, noushoume toutchike. L'eau qui 
déborde dans un vase. L'eau qui se répand, etc. 
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MY Ö-xÖv, sere herguen. 


37, ka. Ordonner de faire un circuit, d’environner. 
Faire barrer le chemin pour empécher qu'on ne passe 
outre, etc. (Impératif de ++", kambi. Voyez la syl- 
labe 5, kam.) 


Sevyevvev, kanahan. Qui prend le nom et l'auto- 
rité d'un autre. Qui profite de la réputation, du pou- 
voir d'un autre pour s’en faire accroire, pour insulter, 
pour parler avec arrogance, orgueil, etc. Qui feint 
une raison de faire quelque chose quoiqu'il n’en ait 
aucune. Qui use de défaite. Qui feint. Qui se dit pa: 
rent d'un grand, etc. On dit aussi y mort, 
kanahan arambi,ou 7 m6, anahan aram- 
bi, et Yryrrros vvxvt+Ön, anakou arambi. 


3wvyÖ. hani. Couple, assemblage convenable. 


ro. hanirakou. Qui n'est pas assemblé 
comme il faut. Assemblage peu convenable. 

ŞverO vvzvxvvvos.kanatcharakou.Nevouloir point 
se trouver dans les assemblées mauvaises, peu conve- 
nables, etc. On dit aussi x 3770 veer. itchi kani 
akou. 

3vvrOC vveeosy, kan: akou. Qui a un cœur de bœuf 
Qui a une mauvaise doctrine. Qui ne s'accorde pas 
avec les autres, etc. 


Dr (Oh, kaka kiki. Lorsque plusieurs person- 
nes rient. On dit aussi CxCo >ve, hihi kaka. 
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see, kaka. Les ordures, la merde des-petits en- 

fants. | ==) 

yeevevfön. kakamöi. Nettoyer, ôter les ordures 
qu'ont faites les petits enfants. 

5er FE. hakaboumbi. Faire nettoyer, fire ôter 
Vordure des petits enfants. 

YoeeeeexOlgeeeexGe,kakari fakari. Lorsque plusieurs 
personnes rient avec éclat, à gorge déployée. On dit 
aussi Dr 'geee, kaka faka. 

Dr tr, kaka faka. Rire à gorge déployée. 
Grands éclats de rire. 

Sr, kanin. Nom d'une herbe aquatique qui est 
comme une ceinture. On dit aussi 6, peihe. == 

Dr, kaninga. Être de bon accord avec quel- 
qu'un. Être bien accouplé. Qui est bien assorti. 

Dr. haha. Ya mis empêchement. Il a mis ob- 
stacle. Il a empêché. Il l'a arrêté. Avoir faitun circuit, 
etc. 

Şevvbesvcsyy hahahou. Qui n’a pas mis obstacle. Qui 
n'a pas empêché. Qui n'a pas fait un circuit, etc. 

rev, kakou. Digue, ce qu'on met dans un ruis. 
seau pour empêcherquel'eau ne coule. (Tchaenchin.) 

5rÉ6èFSN, kaboumbi. Étre empéché. Être. arrété x 
Faire arréter. Faire faire un circuit, etc. - 

Drrro, kakour. Grincement des dents. Clque 
ment des dents. 


ro Ctrros, == kikour. Bruit qu on, | fit 
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en'percant, en liant fortement, en &ciant, etc., quel 
que morceau de bois. 


Sr. akoung. Serrer les dents. Qui emploie 


toute sa force en faisant quelque chose. 


+ kakoung kikoung. Bruit que 
fait une charrette qui est beaucoup chargée, et un far- 
deau considérable qu'un homme porte sur ses épau- 
les.Onditaussi error Cor, hiahoung kikoung. 

DT F4, kakoung seme. Faire quelque chose 
que ce soit en 994 employant toute sa force. On dit alors 
Şevvvgeey EE, kakoung seme oueilembr. 

36". kaba. Cela se dit des choses qui jointes en- 
semble font un tout complet. 

DÉS kaba ku.On appelle ainsi deux enfants 
jumeaux qui sont nés de la même portée. 

3ev6vxo rocrkEn, habari toumbi.Cela se dit des pe- 
tites bulles que forme sur l’eau le mouvement de la 
bunone des poissons. 

<svv6vxo, kabari, Chien basset qui a les jambes cour- 
tes et le corps petit. Grosse ou longue dent qui vient 
= chevaux, mulets et änes sous les naseaux. 

"swev6"vx++65, kaparaméöi. Presser quelque chose, le 
comprimer, etc. 

3vv67vxv69+6w. kaparaboumbi, Être comprimé. Être 
pressé. 

>ev6"vx+60, kaparabou. Ordonner ä quelqu'r un de 
éomprimer, de presser, éte => 
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yevö"vv+oe4, kapahoun. Chose comprimée, pressée. 

Nez écrasé. Bec plat comme celui des oies. Couché de 
tout son long. Qui a le corps plat ou mince. 


DEV roy vor. kapahoun oho. Quelque see 
que ce soit qui a été pressé, comprimé. 


y,vv67-++ +-+ Dr En, kapahoun tetouhepi. On dit 
cela de quoi que ce soit qui est étendu. Un homme 
étendu , couché. Une chose étendue, etc. 


5r6"%4, kapi. Panier à ouvrage à l'usagedes femmes, 
où elles mettent le fil et les autres choses. Ce panier 
a un couvercle. Les paniers qui n’ont point de couver- 
cles s'appellent xorox6, nieounieourou. 


re tr. kata fata. Qui aime éperduement quel- 


qu'un. Qui aime avec ardeur. Qui aime comme un 
pere aime ses enfants, un ami son ami ; qui a l'appa- 
rence et qui donne les démonstrations de cette amitié. 


Dre Cvqo ++, kata kitä seme. Bruit que font les 
pantoufles, bottes ou autres chaussures , lorsqu'on 
marche sur un endroit sec, et que les bottes sont de 
peau, avec une semelle de bois, etc. 

36h, katamör. Exprimer. Comprimerune chose 
qui est humide pour la faire sécher : lorsque cette 
chose est seche, elle est dure ou roide.Ce mot expri- 
me proprement une chose qui s’est durcie en séchant. 


36 EN, kataboumbi. Faire sécher une chose. 
` 3şegevv rv+o, katalia ienli. Chair desséchée. 


fY, katar seme. Qui a l'apparence d'une 
chose seche. Cela se dit d’une muraille nouvellement 


+= 
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ee et qui parolt être seche. On dit alors Mrerxs 
Dr vcreov+6, katar seme olhoho. 

rene brome f, katar fatar seme.Avoir toutes 
les apparences d'un homme qui est plein d'affection. 
On dit aussi Fo FF, fatar seme, et a Eros 
F4, koutour fatar seme. 

+, katang seme. Qui parolt extrême- 
ment fort et solide. 


rer Er. kataha fatou. Nom d'un oiseau qui 
est ainsi appellé à cause de son chant dans lequel il 


semble dire ces deux mots 5er Cr. hataha fatou. 


. katarambi. Aller doucement. Cela se 
dit d’un cheval qui va le pas de vache. 
Sevcrxv6ofGn,. hataraboumbi. Faire aller le pas de 
vache à un cheval. 
rer) Cr, katak kitik. Bruit que font les choses 
quand elles tombent de haut, etc. 
rer. katak. Bruit que fait un cadenas quand on 
le ferme. 
_JvviervfOw. hatalambr. Gouverner un homme. Trai- 
ter une affaire. Avoir soin. 
Dé ten. katalaboumbi. Faire gouverner quel- 
qu'un. Faire traiter une affaire. Être gouverné, etc. 
. katon. Par force. Quand on fait quelque 
chose par force. Quoiqu'on soit vieux et cassé, s'effor- 
cer de marcher. Marcher avec peine. 


Drporrrr6n, hatontchambi. Quoiqu'on ne soit pas 
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bien aise ou qu'on soit malade, marcher cependant , 
faire tous ses efforts pour marcher. Cela veut dire , 
faire quelque chose par force, s'efforcer = faire quel- 
que chose. 


, katouri. Cancre ou crabe. On dit aussi 
6"vvv+vo, panghaï. I] a dans la bouche huit especes 
de jambes qui lui servent à grimper sur la tige du kao 
leang, pour aller jusqu’à lépi manger les grains. 

Yevgoxy . katour kitour. Bruit qu'on entend 
quand la glace craque. 


réorrf6, katourambi. Ne vouloir pas céder.- 
Disputer avec quelqu'un. Se fächer. Se pousser. Ren- 
dre coup pour coup. Pour un coup, en rendre deux 
ou trois. 


>evŞuxÖ+tGo. katourchambi. Disputer. Ne vouloir 
pas céder. Pousser. Se fâcher. Rendre deux coups 
pour un. On dit aussi >eooxvfOv. katourambi. 


Drm F4, kalar seme. Avoir une contenance 
gracieuse, bienfaisante, amicale, etc. 


Dern Cine, kalar kilir. Bruit que font deux ou 
plusieurs clefs qu'on porte à sa ceinture lorsqu'on 
marche. Bruit que font les grelots et autres instru- 
ments semblables de celui qui évoque les esprits. 


no Mr. halar kalar. Espece de grive. Bruit 
que font plusieurs choses de métal qui se heurtent. 


» kalang. Bruit qu'on entend lorsqu'on jette 
une chose de métal sur une autre de métal aussi. On 
dit encore (rer. kialang. Bruit des cloches. Bruit 
de plusieurs choses. 
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rs Cor, kalang kiling. Bruit de plusieurs 
choses de métal qui se frappent. Bruit des pierres 
qu'on portoit au bonnet, lorsqu'elles serencontroient. 
Bruit des pendeloques qui sont dans les miao et qui 
représentent des chevaux. Bruit de quelques instru- 
ments. | 


37 f6h, kalimbi. S'élever bien haut. Cela se dit 
des oiseaux qui se sauvent et prennent leur vol bien 
haut pour éviter d'être pris, etc. 


DrR#6. halimou. Nom d'un poisson. C'est la ba- 
leine. Poisson salé. Alors on dit 626 wfrr#+, po ni- 
maha. 


Dh 5er, kaloumime koaiha. Avoir effleu- 
ré la peau avec la fleche. Lorsque la fleche n’a pas en- 
tré. On dit simplement 375, kaloumime. 


5rF6 6, kalow moulou. Lorsqu'on fait une 
chose ou qu'on traite une affaire dont on n'est pas 
bien au fait, et qu'on la fait ou qu'on la traite non- 
chalamment; comme disent les Italiens, cosi cosi. 


Dr V6 En, kame abalambi. Chasse d'hiver. 
Lorsqu'on a vu une grande quantité de gibier dans un 
beau jour, et qu’on va à la chasse. 

vf rés, kame kisourembi, Imposer silence. 
Ne vouloir pas que quelqu'un parle. Rendre muet un 
homme; comme lorsque plusieurs parlent à la fois, 
contre un seul qui ne sait plus que dire. 


Den Crzeey F4, katchar kitchir seme, Bruit 
qu'on entend lorsqu'on marche sur un chemin pier- 
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reux. Bruit qu'on entend lorsqu'on mange quelque 
chose où il se trouve de petites pierres ou du sable. 


Dem rh, katchar sembi. Faire cuire à moitié 
le riz. Riz à moitié cuit. Os. Bois dur, épais et droit. 
Soie crue, forte, roide. Tige de l'herbe ou plante ap- 
pellée en chinois pé tsao, qui est droite , longue et 
dure. On dit aussi 3eme +++, katckar seme. 


Der x, hatchang seme. Comestibles qui 
sont durs. 


3er, katchilan. Grosse fleche dont on se sert 
pour tirer au but. 

Drm, katchiki. Pi ngao (en chinois.) Habit de 
peau de cerf, etc. 

Sevreerq 7 VeCY, katchang seme manga. Droit 
et dur, rude, etc. 

3wevrvPGn.katchamös.Couper, romprequelque chose 
avec les dents. 

3şwevx+, kara. Noir. Cheval noir, qu'on appelle (en 
chin.) tié, c’est-à-dire, cheval couleur de fer. Chien 
noir. Cheval appellé Ły, c'est-à-dire de couleur noire 
obscure. (Cara en turc.) 

>ŞewexvÖvy karapa. Se défendre mutuellement. Se 
soutenir mutuellement. Se secourir mutuellement. 
Deux animaux qui s'entre-défendent, qui se soutien- 
nent, etc. 

rx xvÖ, kara tchaï. Thé de couleur violette qu’on 
fait avec du lait. Thé au lait, . 
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3eex try, kara fara.Qui a une mine redoutable. 
Qui a une physionomie colere, etc. 


x Sr, kara houna. Nom que les Mongoux 
donnent à un arbre appellé par les Mantchoux hasou- 
ran mo, Érkoxr) 6, dont on emploie l'écorce ou 
la peau pour lier le fer de la fleche avec le bois. 

3x Cerx4, kara keire. Nom d’une espece de che- 
val qui est d'une couleur mélée de rouge, noir et cen- 
dré. Cheval rouge à criniere noire. On l'appelle en 
chinois tsao lieou ma. 


rx co+e4, kara foulan. Cheval couleur de fer. 
Cheval qui est de couleur obscure, entre le violet et 
le noir. 

m6, harambi. Monter sur un lieu élevé pour 
découvrir quelque chose, des hommes, par exemple, 
des lieux, des oiseaux, des quadrupedes; pour savoir 
combien il y en a, etc. 


3rxrr rh, haranambi. Aller sur un lieu élevé pour 


découvrir au loin. 


5mrÉèFEN, haraboumbi. Faire monter sur une 
éminence, etc. | 

Dre, harantchimbi. Venir sur un lieu élevé 
pour découvrir quelque chose. 

YevxvvocYen, karantoumbi. Lorsque plusieurs per- 
sonnes montent sur une éminence ou sur un lieu éle- 
vé pour découvrir quelque chose. On dit de même 
Srxrro En, karanoumbt. 

rxrréoy. karanitoun.Nom d’une espece d'oiseau 
de proie qui ressemble au hia kou; il est très petit de 
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corps, mais il a la tête grosse, les yeux noirs. Il prend 
les petits oiseaux de proie appellés ngan tchoun, etc. : 
Il est adroit et leste. C’est une espece de tiercelet. 

Der 5, karan kaltcha. Nom Öuün oiseau qui 
ressemble au corbeau : il a le plumage noir, le bec 
blanc : sa chair est par bandes blanches. 

3x6. karou. Reconnoissance des bienfaits. Ven- 
geance, etc. 

3x8, karoulan. Reconnoissance. Vengeance. 

3x0, karoula. Ordonner la reconnoissance. 


SncrS En, karoulaboumbt, Ordonner la recon- 


noissance, etc. | 


JS ÉèfSN. karou boumbi. Rendre bienfait pour 
bienfait. Reconnoitre. 


56 5rfOh, karoukaimbi. Ressentir les effets de 
la reconnoissance de quelqu'un. 

rxTY, karoun. Avant-garde de l'armée. Corps de 
garde. Redoute placée devant le camp pour garder, 
pour découvrir si l'ennemi vient, etc. 


xd xovr#, haroun tchouoha. Soldats qu'on 
envoie à la découverte. Espions. Gardes. 

rx n 6. haroun ni pa. Redoute ou lieu élevé 
d'où l'on peut observer l'ennemi. 

Do o roc, haroun ni tchoan. Barques où ba- 
teaux pour aller à la découverte. 

rdv 0 WwrrHfy, haroun ni nialma. Espions. 
Gardes. 

Do réf, karoun chentambi. Mettre des es- 
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pions quelque part. Envoyer des espions. Mettre des 
gardes. 


5m) >+68fGw, karoun saboumbi. Avoir la petite 
vérole; lorsqu'elle commence à pousser. 


YevxcOvTOw. karouchambi. Se défendre contre ce- 
lui qui attaque. Cela se dit de ceux qui n'ontpas beau- 
coup de force, qui n'oseroient attaquer les autres ; 
qu'on n’attaque pas impunément, qui se défendent. 


5, kaki. Vin ou autre liqueur forte et nuisible. 
Habillement étroit, trop étroit. Homme méchant, qui 
a un mauvais cœur. Eau-de-vie qui est extrêmement 
forte, trop forte, etc. 


Drço XF, kafourseme. Bruit qu’on entend lors- 
qu'on marche sur de la glace mince qui craque sous 
les pieds, ou sur de la neige qui commence à geler. 
Qui fait promptement ses affaires sans avoir besoin 
de délibérer ; qui les fait avec adresse. Bruit sourd 
qu’on n'entend presque point, qui se fait lorsqu'on 
mange doucement. 

Şvevcöx HF rÉÈFEN, kafour seme iaboumbi. Faire 
une affaire, et la bien faire sans hésiter, prompte- 
ment et bien. 


Şevwöxs7++9 Vorerovł6, kafour seme moktchoho. 
Couper, rompre quelque chose que ce soit. 

po (por HF, kafour kifour seme. Bruit qui 
se fait lorsqu'on marche sur la glace ou sur la neige. 
Qui a l'air empressé, affairé, etc. 

jeexölvGn, hgroulambi. Se venger. Reconnoitre 
un bienfait. 
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yevo He Ö-xÖ-+, kat sere herguen. 

3-0, kar. Mot qu'on met à la fin d’une phrase, pour 
la terminer, et qui n’a aucun sens particulier. 

3er, kaikata. Qui a les yeux detravers, louche. 

SewwevexO. kaikari. Nom d'une espece de pierre, 
ou, pour mieux dire, de gros coquillage qu'on metau 
rang des pierres précieuses, qui est fort blanc, etdont 
on fait des grains de espece de chapelet que les man- 
darins portent au cou. 

Sewweeexv+Oo. haïharambi. Loucher. 

Drm <eooefn, kaikarafé touambi. Regarder 
de travers, en louchant. 

36%, kaipi. Espece de panier à buvrage à Tu- 
sage des femmes, fait de branches de saule et qui a 
un couvercle. Il est appellé en chinois koang ou bien 
lo. On y met les aiguilles, le fil, etc. 


ŞevwbvxO voxr#6, kailari orho. Nom d’une méde- 
cine faite avec l'herbe appellée y mou tsao, à l'usage 
des femmes enceintes, auxquelles elle fait grand bien. 


ro, hailoun. Nom d’une espece de cheval qui 
a la criniere et la queue noires , le corps tirant sur le 
rouge. Cheval blanc qui a la criniere noire. 

ro Morin, Aailou miongniaha. Nom 
d'une espece d'oie; une des sept especes dont le jabot 
est blanc. On dit aussi Cxrs6 vrovOwrev, /sao nion- 


gniaha. C'est une espece de grue. 


5x, kaitcha. Ordonner à quelqu'un de crier. 
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Nom d'un instrument fait avec l'écorce de l'arbre ap- 
pellé (en chinois) koa, la base ou le fond en est quar- 
ré, l'ouverture d’en haut ronde. Espece de panier. 


Seexrefévn,. katchambi, Crier comme lorsqu'on est 
à la guerre. Crier alerte. Crier pour animer. Crier. 


ré ètSn, haitchaboumbi. Faire crier alerte. 
Faire crier. 
_ . kaïtchantoumbr. Lorsque tout le 
monde crie à la fois, pousse des cris, crie alerte. On' 
dit aussi yenrxvréPeW. Laiklamowne: Lorsque tout 


le monde crie. 


5x, haitchan. Cri que ra pousse quand on 
apperçoit, dans la chasse de l'hiver ou du printemps, 
un cerf ou un chevreuil qui va contre le vent et du. 
côté du soleil ; on l'environne en poussant des cris : on. 
lui lance le trait de dessus le cheval. Alors on dit 
jewwxv+ n (6. haïtchan ni kieou. Cri que pousse une 
seule personne qui est allée devant les autres dans le 
temps de la chasse, lorsqu'elle appergoit la bête sur 
une colline. Après que le premier chasseur a crié, les 
autres crient aussi. 

rex, kaitchiri. Étui à contenir trois choses. 
Étui qu’on porte à sd ceinture , et Te contient le cure- 
dent. 

Mr, kaitou. Un seul homme à cheval, Un seul 
homme qui marche à cheval Alors on dit srÉdFEN 
jewye Vox à, iaboumbi kaitou morin ni. 


Des ne C-xÖ, kar sere heriguen. 
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5m #7, kar seme. Méchant homme qui, ayant 
fait quelque faute, ne souffre point que personne le 
reprenne ou lui dise quelque chose, qui s'applaudit 
de tout, etc. 

Seexvevvre4, karkalan. Nom d’une espece darbre 
dont l’écorce sert à quelques ouvrages, le reste du 
bois ne sert point. On dit aussi rx 6, hasou- 
<ran mo. 

Dm 0. karka tchetchike. Nom d'une espece 
d'oiseau aquatique appellé en chinois ouei tcha tsee. 
Il ressemble à nne espece de faucon appellé hoang yng: 
et il est aussi oiseau de proie. Il a le bec long, et se 
tient dans les joncs. 

jŞeexweev+Gn.karkambi. Se plier etse replier comme 
un gros serpent. Lorsqu'on racle le dessous d'un pa- 
nier avec un bambou, comme si on jouoit d'un instru- 
ment de musique. Faire des minauderies en chantant. 
Racler quelque chose que ce soit avec du bambou ou 
du bois. 


Dm, karhama. L'endroit ou la partie des che- 
vaux etautres animaux où se fait la séparation du corps 
en deux parties. On l'appelle ow tcha kou (en chinois.) 


Demo Mot verte, karhama hoa- 
lame niamniambi. Quand on est à cheval, tirer des 
fleches derriere soi en tournant le corps. : 

3m, harmambi. Embrasser le peuple. Aimer 
le peuple. S'aimer soi-même. Protéger, etc. 

Sr #66, karmaboumbi, Faire embrasser. Or- 
donner de protéger, de défendre. 


352 3şvv/ KAN 


jeexTegefOn. karmatambi. Aimer constamment. 
Embrasser toujours, etc. 


. karmantoumbi. Lorsque tout le 
monde aime , protege, défend, etc. (5-xfrrifôn, 
karmanoumbi.) 

jvvxxvfÖn, kartchamöi. Heurter quelqu'un. 


5mrr6èfEn. hartchaboumbi. Faire heurter quel- 
qu'un. être heurté par quelqu'un. 

. kartchantoumbi. Lorsque chacun 
s'entre-heurte. On ditde même Svvxzvre*6u, kartcha- 
noumötr. 

3vexxvtv (öcr+6w, kartchame koumbi. Cela se dit du 
mouvement ou petit frottement que font les cigales, 
sauterelles, et autres insectes 5 semblables ; quand ils 
veulent chanter. 


rx. hartchin. Nom d'un oiseau de proie qui res- 
semble au see yao yng (des Chinois.) Son corps et son 
plumage sont de différentes couleurs. 

yeexÖvn, karki. Ordonner à quelqu'un de couper une 
partie d'une chose pour la rendre unie. Faire arracher 
les herbes. 

5-0 FE, karkimbi. Couper un peu d'une chose 
pour la rendre unie. Raboter. Arracher les herbes 
avec la main. 

5x0 6èfSn, harkiboumbi. Faire raboter. Faire 


arracher les herbes avec la main. 


D hoc Ö-x0e, kan sere herguen, 
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5rréy. kanta. La peau que les bœufs ont sous le 
cou. Cette peau est foible. On l'appelle aussi #K-. 
selle, et &Kè+, oulhoun. 


Drm, kantahan. Nom d'un animal qui res: 
semble au cerf: ses cornes sont plattes , on en fait 
des anneaux pour ceux qui tirent de la fleche. Son cou 
est fort court : il a sur le dos une bosse comme les 
chameaux : il a la poitrine fort grosse. La peau du 
mâle et celle de la femelle sont semblables. La femelle 
s'appelle +++, enin, et le mâle kantahan. Je crois 
que c’est l'élan. | - 

Dry Srorkofy kantahan tohoma. Piece de 
peau qu'on met des deux côtés du cheval , immédia- 
tement sous les étriers qui pendent aussi des deux 
côtés. 


Drm, kantarhan. Le poitrail d'un cheval. 


3vrrrrf6, kantchambi, Planter en terre l'épine du 
dos des cerfs, des moutons, etc. 


Dre wrcvCrerevt, kantchiha niongniaha.Nom 
d'une espece d'oie ou de cygne des sept especes: celle- 
ci est la petite espece; son bec est rouge: elle a sur 
la tête une espece de crête blanche. ` 


Dr vevbvv, kantchiha than. C'est une espece 
de bœuf dont le corps est blanc et la tête d’une autre 
couleur; ou plutôt, c'est ainsi qu’on appelle un bœuf 
blanc qui a la tête de toute autre couleur. 


Dr he Ö-xÖv, kang sere herguen. 
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+44. kang seme. Parler à tue-tête ; comme 
on dit, parler à haute voix et d'un ton fort. 


yevvCrefOn, kangnambi. Monter à poil un cheval, 
une mule, etc. D'une muraille sauter sur un cheval, 
ou monter à cheval de dessus une muraille. 


yşeeCeevtGu, hangkambi. Avoir soif. 
3vevCveexvtGo, kangaramöi. Glisser un peu. Qui 


est un peu glissant, Ce mot n’est pas si fort et n'exprime 
pas tant que gere. kaltarambi, Effleurer la peau 
de la bête qu'on a tirée. On dit aussi 5m, 
kangarame , et => < ur, kangarame 
koiha. 


MERE kangarchambi. La terre est glis- 
sante. Cela se dit lorsqu'aprés une pluie ou de la neige, 
il vient à geler. C'est ce que nous appellons du verglas. 


Drm, kangachekou. Un homme orgueil- 
lux qui n'estime que soi, qui ne parle que de soi , qui 
se préfere à tout le monde. 

on. kangachetambi. Avoir bonne opi- 

nion de soi. Être plein de soi-même, quoiqu'on ne 
soit point estimable. Affecter l'homme d'importance. 
yevvCv+osy we kangou miehe. Nom d'une es- 
pece de canard sauvage dont le bec est pointu : il se 
nourrit de poissons et de toutes sortes de viandes. Il 


est un peu plus gros que celui qu'on appelle Éèx4 
 portchin niehe. 


pers x+++, kangour s seme. Bruit qu'on entend 
lorsqu'une muraille s'écroule. Cela se dit aussi de ceux 
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qui, sans raison, cherchent querelle à tout le monde. 
DerCrrones CeeCYOoey kangour kingour. Bruit qui se 


fait lorsque plusieurs maisons , nine , etc., s'é- 
croulent. : 


DV, kangsa. Faire ôter les pölla d'une peau: 
Faire épiler. On dit aussi ö6, chiouo. =>. 


SE, kangsambi, Oter les poils d'une peau. 
Épiler. Racler une peau et en Öter les ry On dit 
aussi #5, chouombr, => 


DC, hangsangui. Homme qui parle d'uné 
maniere qui annonce qu'il est plein de lui-même ; qui 
marche sans gravité, qui parle et marohe en petit 
maitre. 

Yeev(VwxO, kamgcheri. La racine du nez des. hom- 
mes, chevaux, etc. La partie du nez qui est plus basse 
que les yeux et plus haute que les narines. La partie de 
la bride qui passe sur le nez des chevaux, etc. Alors 
on dit ++ à SO , hatala Ł kangcheri. 

>eevÖgexv+én, kangtarambi. Tirer la bride Ł un 
chevaldesortequ'il en porte la tête plus haute, et que 
son cou en soit recourbé. - 

. kangtarakapi. ds ou chaise 
roulante dont le devant releve RR esttropchar- 
gée par derriere. 

Dr ve +++, kanguir seme. ie fait en tom- 
bant un morceau de cuivre, une pee et toute 
autre chose. 


Drm, nest Muvshe: le nezlevé. 


556 >= KAP 


C'est un homme qui marche droit, présentant une 
large poitrine et ayant une contenance fiere. Marcher 
fièrement. 

50e Orne, kanguir kinguir. Bruit que font > 
les petites cloches, et autres choses semblables. 

SON, hanguili. Homme mince, droit, et qui 
a cependant de la force et de l'adresse, etc. 

5, hanguiri. Garniture de buffet, de tiroir, 
garde-robe, etc. , en cuivre ou autrematiere. Ce mot si- 
gnifie seulement la partie à laquelle est attachée l’anse 
ou le morceau de cuivre qui tient l'anneau, etc. 


rc Cl, kak sere herguen. 


>vrrrh #6, kakchembi. Perdre une chose. Se déta- 
cher. Cela se dit lorsqu'aprés avoir attaché ou lié une 
chose, elle se détache au premier mouvement. Cra- 
chat, flegme ou toute autre humeur qu'on crache, etc; 


ye 34 On, kas sere herguen. 

5/4, kas seme. Bruit que font les fleches en ef- 
fleurant seulement la chose contre laquelle elles sont 
lancées. 

VC +++, kas kis seme. Qui a un air empressé 
dans sa démarche et dans tout ce qu'il fait, Qui a l'air 
empressé, affairé. Qui a un air propre , poli, este: 
Qui paroît vif, alerte. 

3H, kaskan. Qui regarde les hommes du haut 
en bas, d'un air dédaigneux. Alors on dit +0 tm, 
ai kaskan, ou Drrrrrrrtr6t, haskanahapi. 


DEN he Co, kap sere herguen. 
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DTÉ\. kap. Cela se dit des chiens et autres animaux 
qui s'entre-mordent en badinant. On dit alors 5+6) 
+tv Je. kap seme satha. 

vşevövevévtéx. haphkachambi. Parler ab hocetab hac. 
Parler ä bäton rompu devant les personnes de consi- 
dération comme devantses égaux ou inférieurs.Parler 
toujours mal ä propos. 

3evÖY EN 4 mort, kap kip seme saiha. Cela 
se dit de plusieurs chiens qui se battent, qui aboient 
en méme temps. 

yvwv6wqrtén, kapchetambi. Parler ab hoc et ab hac, 


sans discernement, sans savoir ce qu'on dit, etc. 
D? he rx, kal sere herguer.. 


5, kalka. Bouclier dont on se sert à la guerre 
pour parer les fleches, etc. Autre espece de bouclier 
sur lequel il y a des peintures qui représentent des té- 
tes d'animaux. On le tient à la main pour parer les 
traits. 


Dr ré, kalka kita. La lance et le bouclier. 


3evrGvevesy halmhou. Le fer triangulaire dont cer- 
taines fleches sont armées. Ces sortes de fleches vont 
très loin quand on les lance. 

DEF, kalpimbi. Se servir des fleches qui ont 
le fer triangulaire quand on veut tirer au loin. On dit 
aussi 6h. kal/im br. 

57H61, kalpin. Les deux côtés quisontsous le ven 
tre, les deux aines. 
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DE So, kalpin toutchike. Ventre d'un hom- 
me gras. Ventre qui descend, qui protubere beaucoup. 


>Şevrgex. kaltara. On appelle ainsi un cheval qui 
a le museau, les yeux, le poitrail blancs, et le reste 
d'une couleur tirant sur le rouge.Cheval qui a les cuis- 
ses blanches.On appelle aussi de ce mot la variété des 
couleurs qui sont sur les plumes des oiseaux, etc. Le 
poli. 

yevhgexvf+On. haltarambi. Glisser. Cela se dit des 
chevaux qui glissent, et de toute autre chose qui glisse. 
Les pieds lui ont glissé. 


6". kaltarchara pa. Lieu glissant. En- 
droit qui est glissant. On dit encore grrr 6, 
.kaltarara pa. 

Doro, kaltashoun. Homme d'un mauvais gé- 
nie, d'un mauvais caractere, qui ne s'accorde avec per- 
sonne , et qui n’est jamais content ni tranquille. Ef- 
fronté. 


Done) rs, kaltara niehe. Nom d'une espece 
de canard sauvage dont le plumage est fort uni : c'est 
ce qui lui a fait donner l’épithete de kaltara. (60xxe 
Fr, portchin niche.) 

3şevkgexv66+6x, haltaraboumbi. Avoir glissé. Faire 
glisser. 


pro, haltarashoun. Lieu glissant. Ce mot 
s'applique proprement aux endroits où il y avoit ci- 
devant beaucoup de boue que le froid a fait geler : ces 
endroits étant unis et hauts, si l'on veut endescendre, 
on ne sauroit le faire sans glisser. 
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36 EY6. kaltow moultou. Tout juste. Ni plus, 

ni moins. Ni plutôt, ni plus tard. Ni trop, ni trop peu, 

etc. On dit alors Vvé*é(@xO +ort6. mouchouhouri oho. 

On dit aussi ce mot lorsqu'une chose est tombée des 
mains, qu'on a laissé tomber une chose. 


>evkxeve, kaltchouhoun.Qui a le front large et 


grand. La tête d'un homme qui est grosse et large. 


HE. kaltchoungui. Homme fort, robuste, 
infatigable; qui n’est abattu par quoi que ce soit. Hom- 
me qui fait dans les regles tout ce qu'il fait, qui peut 
bien des choses, et qui se comporte toujours avec sa- 
gesse. 


5, kaltcha. Cheval qui a une rate blanche qui 
lui descend depuis l'entre-deux des oreilles jusqu'aux 
naseaux. Cheval qui a une tache blanche sur le front. 
Homme qui n’a point de cheveux sur le devant de la 
tête. Homme chauve. On dit cela des hommes ou des 
animaux qui ont quelque raie ou quelque tache blan- 
che sur le front, ou qui ont quelque partie de la téte 
pelée, sans cheveux et sans poils. 


3şevr+ +, kaltcha sele. Le morceau de fer de la 
partie de la bride qui prend par dessus les naseaux. 


56. haltchou. Espece de bâton qui a un crochet 
au bout, ou bien qui est fait en forme de crosse, qu'on 
porte lorsqu'il y a un corps mort sur une charrette. 


50, halfini. Nom d’un poisson de mer qui res- 


semble à une semelle de soulier chinois; d'un côté il 
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a des écailles, et de l'autre il n’en a point du tout. 
Cette espece de poisson va toujours avec sa compagne; 
ils sont collés l’un contre l'autre et nagent aënsi. On 
l'appelle en chinois pi mou yu. 

5, halfin. Nom d'une espece de fleche qu'on 
lance contre un lieu élevé, et qui va très loin. C'est 
la fleche qu'on appelle fleche prompte, qui va loin. 
Quand on veut éprouver les forces et l'adresse de 
quelqu'un, on se sert de ces sortes de fleches. On dit 
TF6 5-7, emou kalfin, pour dire, une portée de 
fleche; comme nous disons chez nous, une portée de 


fusil. 
yşevt+ ++x+ Ö-x0v4, kam sere herguen. 


ro, kamni. Gorge de montagne. Petite gorge. 
Passage étroit dans les montagnes. Passage qu'on fer- 
me. Alors on dit Ex n yvvFro, fourdan ni kamnt. 


rfrf6, kamnimbi. Joindre la paupiere d'en haut 
à celle d’en bas. Fermer les yeux. Joindre deux parties 
d'une même chose, d'une porcelaine cassée, par exem- 
ple. Comme aussi, lorsqu'on mâche quelque chose, 
on joint les dents d’en haut contre celles d’en bas. Ser- 
rer les levres comme lorsqu'on suce quelque chose. 


Dhs, kamkou. Étoffe de soie violette. Étoffe 
de soie dont on fait les bonnets. 


369, kamöi. Environner, entourer, enfermer 
quelqu'un. Lorsqu'on est à la guerre, faire des circon- 
vallations pour se prémunir contre les surprises de 
l'ennemi. Faire des retranchements tout à l'entour du 


camp. Se retrancher. Mettre des obstacles entre l’en- 
nemi et soi, Ou sa propre armée. 


rit er fEn, kamnime taboumbi. Fermer le 
devant de son habit. Mettre les deux parties de l'habit 
long l'une sur l'autre pour empécher qu'il ne s'ouvre; 
comme aussi lorsqu'on met des boutons. Ce mot seul 
veut dire en général, fermer, etc. 


56860, kamboultchambi. Qui est mou et hu- 


mide. Terrain mou et humide. 


. kamtou. Le bonnet qu'on met sous le cas- 
que. Bonnet de feutre. Calotte. 


5x, hamtchin. Ce mot se dit lorsque deux per- 
sonnes font une même affaire. 


5686, kamtchiboumbi. Ordonner à deux per- 
sonnes de faire une même chose, de travailler à une 
même affaire. Ordonner à deux personnes d'être dans 
un même lieu, etc. 

svrrf6n, kamichimbi. Faire plusieurs affaires , 
plusieurs choses. Être chargé de plusieurs affaires. 
Mettre plusieurs choses dans un même lieu. Ce mot 
se dit aussi lorsque certains insectes, après avoir volé 
et s'être reposés, levent les deux ailes, et les j joignent 
ainsi levées l'une contre l’autre. 


5 re Ö-xÖ, ka sere herguen. 


3v*vr+, kana. Va chercher cela. Va prendre. (Impé< 
ratif du verbe suivant.) 


3érrrf6, kanambi. Aller prendre quelque chose. 
Aller chercher. 
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3érrr6 Sn, kanaboumbi. Ordonner d'aller prendre 
quelque chose. 


SŞeéeeeevPue4, kakahoun. Qui a toujours la bouche 
ouverte et qui ne dit mot. 


3érrt/, kaha. Corbeau. 


Seéeeeevbo vcv+6, kakahoun oho. Petite fente qui 
s'est élargie insensiblement, et qui est devenue fort 
grande. 


36, kaniou. Monstre. Qui a un corps difforme, 
Qui n’est pas comme ceux de son espece. Qui est ex- 
traordinaire. Qui est contraire au temps, aux mœurs, 
etc. On dit alors 56, ehe kaniou. 


Dir. oo, Géo, YrÉuxO, kaniou, hou- 
soun, fatchouhoun, entouri. Monstre. Prodige en fait 
de forces. Rebellion du sujet envers le souverain.Pro- 
dige, ou monstre, ou fantôme, lorsqu'ils parlent. 


_ émmor0y, kaniounga. Qui est seul de son es- 
pece. Monstre. 


jŞveerrcvCOv++ ÖJAe, kaniounga kisoun. Barbarisme. 
Paroles sans suite et sans mesure. 

ro er, kaniounga tchaka. Choses ex- 
traordinaires, qui n’ont point de pareilles. 

ŞeéveeexvtGn, kakarambi. Lorsqu'il y a de la divi- 
sion entre les parents, entre les alliés. Lorsqu'il se 
fait une fente à quelque chose. 

érrrmerbèrEn, kakaraboumbi. Ouvrir, fendre, di- 


viser, rompre quelque chose. 
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3şéevbexo, kahari. Habit simple de dessous qui est 


de toile. Habit simple de dessous qui est de soie. Cui- 
rasse pour les gens de guerre, qui n'a point de bras, et 
qui n'est que pour le corps. Espece de cuirasse qui 
prend seulement la ceinture et qui couvre un peu les 
cuisses. (5x0 vor, kahart oukgen.) 


3éwevév cr, haha yasa. Nom d'un fruit qui vient 
dans l’eau : il ressemble à la tête d'un poulet : il a un 
noyau qui est gros comme une noisette ; on öte la 
peau et on mange le noyau. 


3rr#o, hahou. On dit ce mot de quelque chose. 


que ce soit qui avance, qui porte sur le devant, etc. 


Droit, hahouchambi. Crier famine. Avoir un 
air affamé, l'air d'un homme qui meurt de faim. Lors- 
que ce qu'on mange ne sauroit descendre. Ne pouvoir 
avaler. Vouloir parler et ne pouvoir s'exprimer. 


Droite fn, ka houchatambi. Avoir la figured’un 


homme qui meurt de faim, qui est prétà crier de faim; 
d’un homme qui ne sauroit avaler ; d’un homme qui 
voudroit parler et qui ne sauroit s'exprimer, à qui les 
paroles manquent. 


Dérrtondréy Evefôhn, kahouchame paimbi. Ne pou- 
voir s'exprimer. Être tout interdit. Ne savoir comment 
s'y prendre pour faire quelque chose. 


< 3evv*oy grey, kahou fiha. Avoir la contenance, la 
figure d'un homme que la faim va faire mourir. Res- 
sembler à un homme, ou, plutôt, voir un homme 
qui a toujours la bouche ouverte et qui ne dit mot. 


564 Dr KAHOU 

3éev++ ÉOO, haha hengke. Nom d'une plante 
médicinale dont le fruit est rouge incarnat, couvert 
de petits poils, de la grosseur d'un gros cornichon 
et de figure ovale : il est plein de petites graines et 
fort juteux. Cette plante serpente à-peu-près comme 
la courge. Le fruitenestverdd'abord, etdevient rouge 
quand il est mur : il est mollasse. On l'appelle de plu- 
sieurs noms (en chinois), ouang koa, reine courge, 
tou koa et tien koa. Sa racine est un préservatif con- 
tre la soif. Elle aide à la circulation du sang, etc. Ses 
graines guérissent de la dyssenterie, des hémorragies, 
etc. 


Dr vos, haha otoun.Courge amere(momor- 
dica.) Elle guérit les maladies chaudes. Espece de /y 
tché. Espece de raisin appellé raisin de lépreux, dont 
les pepins dégagent la respiration. Espece de courge. 


3érr# 696, haha pao. Espece de truffe qui res- 
semble aux champignons. En vieillissant elle devient 
ronde ; quand elle est seche, le dedans estcomme de la 
cendre. Je l'appelle espece de truffe , parcequ'elle n’a 
ni racine apparente, ni graines, ni autres choses sem- 
blables qui constituent les plantes. 


Mir 0, haha tchetchike. Nom d'une espece 
d'oiseau qui ressemble au corbeau, mais qui est plus 
petit : il est noir : il chante la nuit, ou, pour mieux 
dire, un peu avant que le jour ne commence à paroi- 
tre. Son chant est fort. 


MevvPowCv, ka hounga. Quelque chose que ce soit 
qui penche sur le devant, qui avance. Les cornes des 
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animaux qui vont en se recourbant. Le cou des cha- 
meaux qui est recourbé. Les cornes des bœufs qui 
sont recourbeés. 


546. kapa. Le triple acier, ou les trois feuilles 
d'acier qui sont sur les épaules des cuirasses. 


568, kapoula. Gourmand , goulu, friand, qui 
aime les bons morceaux. 


57, kasa. Ordonner de médire, de dire des in- 
jures, etc. (Impératif du verbe suivant.) 


3şww+tŞe, kasamöz. Vouloir du mal à quelqu'un. 
Dire des injures. Pleurer. On dit aussi 'qu+Ov+g+6u, 
songoumbr. 

>,evvev++, kasaha. Lorsqu'on a fait quelque perte 
par la mort de quelqu'un. Être affligé , se lamenter, 
se plaindre, murmurer contre le sort, etc. 


36 èfSn, kasaboumöi. Souffrir les injures de 
quelqu'un, ses plaintes. Ordonner de se plaindre, etc. 


érrrrè, kasatchoun. Murmures, plaintes, impré- 
cations, injures qu'on reçoit, etc. 

ye, kasan. Restes des viandes que laissent les 
tigres, renards, loups, faucons, et autres animaux, 
après avoir mangé et s'être rassasiés. 


rh =ol+68f6e, kasan touleboumbi. Supersti- 
tion des Tartares. Lorsque quelqu'un est malade ou 
pour quelqu'autre raison, ils tuent un petit cochon, 
et le pendent à la muraille qui est du côté de l'ouest, 
pour l’offrir à l'esprit dont ils esperent obtenir le bien- 
fait qu’ils demandent. 


- - ---- => << => ---_- 


w=-------- ------- 


366 Dre KACHA 


3ééewecrteo. hasantoumbi. Lorsque le commun 
murmure, se plaint, etc. On dit aussi 37-56, 
kasanoumbr. 

Sérhfrf6n, hachehiambi. Surfaire la marchan- 
dise. Vouloir un gain illicite , un gain considérable, 
Chercher à attraper l'argent d'autrui. Chercher son 
avantage aux dépens des autres. 


Trot, kachehiabowmbi, Ordonner à quel- 
qu'un de chercher son avantage aux dépens des au- 
tres, chercher un gain illicite. Être attrapé par quel- 
qu'un qui s'est procuré son avantage à nos dépens. 

Dr CrrbofEn . kachehientoumbi. Chercher son 
intérêt, son avantage aux dépens, au détriment d'au- 
trui. Cela se dit lorsque plusieurs personnes ou le com. 
mun en agissent ainsi. On dit aussi rompt Sh, 
kachehienoumbi. 

>=, hachan. Hameau, petit village, ou amas de 
plusieurs familles dans un même lieu. (Hiang tsoun 
en chinois.) 

Dr mer, kachan haranga. Nom des 
lieux de deux mille cinq cents familles, et des lieux 
de cinq cents familles. (Hiang tang en chinois.) 

Dr à vvv+, kachan i aha. Injure que dit un 
maitre à ses domestiques : Tu esun vilain esclave, etc. 


3éwe- ce kachan falha. Nom des lieux de 
deux mille cinq cents familles, et des lieux de cinq 
cents familles. Ondit aussi re" her, kachan 


haranga. 
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Dé Srerr6, kachan tokso. Nom qu'on donne 
aux hameaux, Amas de plusieurs familles dans un 
même lieu. 

Sr 6x, katana péié. Un homme seul qui n’a 
ni femme, ni enfants, ni pere, ni mere, etc. (3v*vrvg 
ev. [TE péyé.) 

érès ve, katar seme. Vouloir toujours parler. 
Ne vouloir point que les autres parlent. Interrompre 
quelqu'un quand il commence à parler. 


DérGrror, katahoun. Homme d'une taille haute 
et mince. On dit encore v<eqeo r##, choaï seme. 
Homme qui a les yeux fort grands. 


3, kala. La main. Nom général qu'on dowae 
ä la partie du corps humain qui est depuis les doigts 
jusqu'au dessus de l'épaule. Les deux mains sont aux 
deux côtés de l'homme comme ceux qui portent les 
étendards dans le temps des grandes chasses sont à côté 
des chasseurs. 

Dos Arr En, kala sitahiambr. 'Tronsser ses 
manches jusqu'aux coudes. 


3v*v+vo (x55, kala: hourou. Le dessus de la main. 
Dé), kalaka. Le ciel s’est éclairci. 
D c5e', kala fouta. Espece de filet ou de nœud 


coulant pour prendre l'oiseau appellé tiao, qui est un 
gros oiseau de proie. 


DO Een n ÖexÖ/, kalai falangou i_her- 
guen. Les raies qui sont dans le creux.de la main. 
Dr r0 Gr, kalai maien. Le bras. (-rvr, maien.) 
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3şvévbvO vvf6v4, kalat amban. Grand mandarin qui 
est ä la téte des officiers de guerre, et qui a sous ses 
ordres quatre bannieres. 


Dr Sir, kala tatchoun. Qui estadroit et leste 
de la main. Qui est alerte et très prompt à tuer les 
bêtes à la chasse. 


Dé SE, kalanga tampin. Anse d'une 
théiere ou d’un vase à contenir le vin. La partie d’ un 
vase qu'on tient à la main. 


Dr É6, kalamou. La navette d’un ouvrier en soie, 
dans laquelle il met les fils de soie qui servent à tisser 
la piece, et qu'on fait passer transversalement entre 
deux ou plusieurs fils tendus en long. 


1 .kalaktoun. La partie de la cuirasse qui 
s'étend jusques sur la main, et qui la couvre. 

50, kali. Enfant, n'importe de quel âge, qui 
est fort intelligent, qui a de l'esprit. On dit aussi 
SO O6, kal; sektou. 

sv, kama. Ordonner d'aller chercher quelque 
chose dans un endroit. (Impératif du verbe suivant.) 


Dérfrf6, kamambi. Assigner une place à chaque 
chose, à une chose. Intercéder pour quelqu'un. Se 
rendre à l'avis du commun. Aller chercher quelque 
chose. 

sv*+f+6öfön, kamaboumbi. Ordonner d'aller cher- 
cher, d'aller prendre. Être volé, 

3v*vrvxxO, katchartchi. Guide, conducteur. 


370, katchi. Ordonner à quelqu'un d'aller pren- 
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dre quelque chose, d'aller chercher une chose qu'on a 
vue quelque part, etdel' "pporim": (Impératif du verbe 
suivant.) 

Dr, katchiméöi. Venir prendre quelque ose 
Venir prendre une dignité plus considérable que celle 
dont on étoit revétu. 

Dérr6èf6n, katchiboumbi. Ordonner de venir pren- 
dre quelque chose. 


5rroct6. katchireou. Prier geo un d'apporter 
quelque chose. (Apporte.) 

3756, katchou. Ordonner à ad un apportez 
quelque chose. (Apporte.) 

>,évröv+4. katchouha. Nom d'un os que les mou- 
tons, chevres jaunes, cerfs, et autres animaux sem- 
blables ont aux pieds, dont les enfants se servent pour 
jouer. Cet os est rond et long. On l'appelle en chinois 
pei che kou, et en tartare rot Corn, katchou- 
ha kirangui. 

m0 rx, kari mari. De cinq choses en séparer 
quatre. De quatre parties en faire cinq. On dit cela de 
quelque chose que ce soit qui est rompu en plusieurs 
morceaux, qui est divisé et qu'on ne sauroit réunir. 
Onle ditaussi des personnes d’une même famille qu'on 
a séparéés, divisées , dont l’une est dans un endroit, 
l'autre dans un autre, etc. 


Été), harimbi. Croassementdes corbeaux. Lors- 
que les corbeaux croassent. Loreque les chiens s'acx 


couplent. 
47 
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<3veviexereosy kalirakow. Qui n'estpas comme les 
autres hommes, qui ne leur ressemble pas. Qui ne 
s'accorde pas avec les autres. 


SAR EE, kala; falangou. Le dedans de 


la main. Le plat de la main. La main ouverte. 


Pr 0 Lo 6 ox VO, halai falan- 
gou pe tchorire atali. Aisé comme de toucher du doigt 
sa propre main. Cela se dit pour exprimer la facilité 
dune chose. ` 

5 (voevew, kala kitachambi. Faire signe de 
la main. Appeller quelqu'un en lui faisant signe de la 
main. On dit aussi 6, e/kimbi. 


5 CorrfSn. kala montchimbi. Se frotter les 
mains l’une contre l’autre lorsqu'on est en colere con- 
tre quelqu'un. 

5 6örvgeFv, kala pouktame. Être appuyé sur 


le coude. 


éme, karin. Esclave qui ne fait jamais autre chose 
que d'accompagner son maitre. On dit aussi 3x4 

Y, karin koutoule. Couteau que l'on porte à la 
ceinture. Cheval de main. Cheval qu'on conduit à la 
main pour le monter, lorsque celui sur lequel on est 
se trouvera fatigué. (5x ox. karin morin.) 


Dé, karinga. Putain. Femme de mauvaise 
yie. C’est une injure qu'on dit aux femmes. On dit 
aussi Ovcyvrqsy: paikou. : 

dé harou. Oie sauvage. (Tie en == en uhia, ) 
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Pt, kafa. Avoir les doigts pliés sans pouvoir es 
te Ne pouvoir ouvrir la main, < / 


3,vz+63+6n, katchilabournbt,  Souffrir.. Ëtre en 


peirie de ne pouvoir pas employer ce >> souhaite- 
roit, et ce dont on auroit grand besoih. << (<< 


ł 


3v5ex36 2x6, karou tourou. Lo le commun 
fait une chose malgré soi. On dit alors 6 Mb: 
or, karou tourou ouetlembi, : ! n 


Démo, karoun. Espece de chaussure qui tient de; 
puis la ceinture jusqu'aux pieds : elle est forrcommode 
pour ceux qui doivent grimper sur les _ On 


dit aussi vc+e+(X5, olongto. 
yv=eo nc Ö-x0v, kai sere herguen. ae fe 10) 
ro, kai. Cri que l'on pousse. Grandoni., => => 
Dr, haikambi. Qui a mauvaise lsaghe Qui 
dit du mal de tout le monde. 
érrrr6 En, kaikabowmbi, Ordonner de dire du 
mal de quelqu'un, etc. 


m6, kaimör. Prendre quelque chose. PEN 
quelque chose chez soi. On dit rx 56h, sar- 


han kaimbi, prendre une femme, se marier. ' 


ir dFEn, kaiboumbi. Épier quelque chose. On dit 
alors Ver yvv=-6c+6e,/mnetchike kaiboumbtr. S'infor- 
mer de quelque chose. Perdre au jeu. Ordonner à 


quelqu'un d'aller prendre quelque chose, etc. ` == 
3éwwvbeÉ6,kaihasou. Se corriger. De nianvaiéqu' on 
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étoit, devenir bon dans l'instant, pour ainsi dire. Re- 
tourner au bien qu'on avoit quitté. 
3#rv #6, karsou. Ordonnerde prendre quelque chose. 
“érrmermros, kaitcharakou. Ne rien prendre dece 
qui n’est pas légitime. Ne rien vouloir qui ne soit légi: 
time, etc. . 
ÉTÉ “kaitoumbi. Lorsque toutlemondeprend 
quelque chose. On dit aussi 756. kainoumbr. 


` Pr dr. kaibouha: Cette chose m'a été prise. 
Avoir perdu au jeu. 

rh, kaïki. Pris. Enlevé. 

Dér6-rfEn, kaibouchambi. Qui estfoibleälalutte. 
Qui n'a point de force. pour l'exercice delalutte. Être 
vaincu à la lutte parcequ' on n’est pas assez fort. Souf- 


frir du froid jusqu’à ne pouvoir pas le supporter. 
DÉS, kaümözo. Avez-vous pris cela? 

érrheo, haïhari, Qui a toujours un air empres- 
sé, Qui va toujours vite, s'arrête et revient sur ses pas 
sans raison. Se lever en sursaut lorsqu'on est éveillé 
par quelque chose ou par un bruit inopiné. Se lever 
promptement, et, comme on dit, sauter des quatre 
pieds, lorsqu'on est surpris. 

ME, haïtai, Lorsqu'une chose à laquelle on 
avoit pensé inutilement, sans pouvoir l'attraper, vient 
tout à coup se présenter sans qu'on y pense. Sur-le- 
Champ. Tout d'un coup. Inopinément. Passer tout 
d’un coup du blanc au noir. Ou, comme disent les 


Chinois, de l'y à yang. 


éme KAR 373 

Şeewqeo émrerO, kaïtai kaitai. Dans un clin d'œil. 
Dans un moment. Dans l'instant. 

5rhr6 En, kaichelaboumbi, Ordonner à quel- 
qu’un de s’aller battre, de chasser une Fenonees de 
la repousser. 

Dr ré, kaïfi iaboumbi. Renverser son ad- 
versaire lorsqu'on s'exerce à la lutte, sans pour cela 
qu'on soit plus fort que lui, mais par adresse, en en- 
trelaçant ses jambes dans les siennes de façon qu'on 
le fasse tomber. 

Ir . haichelantoumbi. Se repousser mu- 
tuellement. Se chasser l’un l’autre. 


ne nc ÖexCw/, kar sere herguen. 


ir, kar. Crier comme pour appeller au secours 
lorsqu'on a été battu ou maltraité par quelqu'un. 


ne Verre, kar miar. Cri de plusieurs personnes 
qui appellent au secours , lorsqu'on les maltraite ou 
autrement. 


me Co. kar kir. Cri de plusieurs personnes qui 
se querellent, se battent ou se disputent en parlant. 
Croassement de plusieurs corbeaux ensemble. 


yjeexvee4.karhan. Le battant d'une porte. Un bat- 
tant d'une porte qui en a deux. Nom qu'on donne au 
cycle de douze. Canal qu’on fait ensaignant une riviere, 
comme le Xiang, etc. Cours d'une riviere qui n’est 
pas droit, qui va tantôt à droite, tantôt à gauche, etc. 
Un des deux amis. Numérique des choses quelles 
qu'elles soient. De plusieurs choses, une. On dit aussi 


Yorrko, sonihoun, et /rgm6, sonieou. 
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éme, karhäta. Une chose qui n'a point de 
semblable pour lui servir de pendant, qui est seule de 
son espece. 


SjvaexvvvverGo, karhalambi. Mettre une seule chose 


sans lui donner sa pareille. 


Şveexv+vv6o+eu. harhalaboumbi. Ordonnerde met- 
tre une seule chose d'une espece, sans lui en donner 
une autre pour l'assortir. 


émet, karhaname. Cela se dit des arbres 
qui poussent des branches. On dit aussi rer 
Evrr$6, karhaname pantchimbi. 


Drm, harhanga. Qui a des branches. 


DÉrx6rro, harpahoun. Qui est rare. Qui est clair 
semé. Cela se dit des herbes, arbres, plantes, et quel- 
que chose que ce soit qui n’est pas ramassé, qui est 
dispersé , dont l’un est ici, et l’autre là. 


3m, karsa. On dit cela d’un petit enfant qui mar- 
che ou parle de bonne heure, qui est intelligent. Petite 
fille adroite, qui a de l'esprit. Homme qui fait promp- 
tement et bien ce qu'il entreprend. Femme qui a de 
bonnes inclinations, qui est adroite , intelligente. On 
dit ce mot de ceux qui font les affaires du ménage, 
comme le pain, le riz, la farine, la soupe; qui cousent 
bien; qui font promptement, proprement et bien tou- 
tes les affaires du ménage. 


rx, harsahan. Petit enfant qui marche et 


parle un peu de bonne heure. Homme qui est un 
peu intelligent. Femme qui est un peu intelligente, 
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qui a quelque peu de bonnes inclinations; qui coud, 
fait la soupe et toutes les affaires du ménage un peu 
proprement, un peu vite, etc. 


Sn. kartambi, Marcher précipitamment, 
Marcher vite et comme en courant. Courir à perte 


d'haleine. 


>Şeévxgevfen, kartachamöt Avoir une contenance. 
Avoir l'air d'un homme fort et vigoureux. Disputer à 
qui peut faire plus de chemin. Marcher à grands pas 
avec la contenance forte et robüste. 


3érctrf6n, karlambi. Se gäter. S'altérer. Cela se 
-dit des choses qui se gätent, se cassent, etc. 


3v*vxl+6cfön, karlaboumbi. Ordonner à quelqu'un 


de rompre, de casser, de gäter quelque chose. 


3<vx++. karma. Espece de fleche à cinq pointes, 
qu'on appelle en chinois indifféremmenttoueulh tcha, 
et tche tsee tsien. C'est une espece de harpon à cinq 
pointes, qui a la figure d'une main à moitié repliée 
qui présenteroit les cinq doigts. 


Mine, kartchambi. Cela se dit des choses qui 
se rompent en plusieurs morceaux; comme nous di- 
sons , cette porcelaine , ce verre s’est brisé en cent 
morceaux. Cela se dit aussi de quoi que ce soit qui 
s’est rompu, gäté, etc. 


Dérxrr6ètEn. hartchaboumbi. Faire rompre une 
chose en plusieurs morceaux. 


<SveexrvTvtovy . kartchashoun. Cheval très lent. 
Cheval tardif, pesant. On dit aussi cela de quoi que 
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ce soit qui n'est pas entier, qui est cassé dans quelque 
endroit, ä qui il manque quelque chose. 


3v*exÖ*|g=e, karkitai. Qui n'arrive qu'une fois, com- 
me une bonne fortune qu'on a eue sans qu'on s'y at- 
tendit; comme la mort, qui ne vient qu'une fois. Une 
chose qu’on a perdue. On dit de même cher, oua- 
liatai. 

DÉmch #6, karmimör. Rompre quelque chose par 
morceaux. Déchirer quelque chose par lambeaux, le 
couper par pieces. 

3we-vx#69+Go. harmiboumbi. Ordonner à quelqu'un 
de rompre , de couper, de déchirer quelque chose par 
morceaux, par lambeaux, par pieces, etc. 


Cr, karkien. Qui a peu de branches. Arra- 
‘cher. Qui est clair semé, qui est rare. Cela se dit en par- 
ticulier des branches des arbres qui sont éloignées 
l'une de l’autre, et qui sont en petit nombre. 

ir nc Cl, kan sere herguen. 

Mérrror tr, hantchouhan. Petits cordons qui sont 
aux deux côtés de la selle, et qui servent à attacher 
les pieces de peau ou de toile qui pendent des deux 
côtés, quand on veut les relever. 

Dr, kantchi. Tout, en général, etc. On dit aussi 
Ô F6. kemou, et or, ioni. 


Dérr rss (-xÖ-, kang sere herguen. 


Drm Drm, kang kang. Cri des oies domesti- 
tiques. Aboiement de plusieurs chiens. 
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Der, kangata. Homme d'une haute taille. 


Démo, kangahoun. Homme grand, mai- 
gre et sec. On dit aussi ré, kaktahoun. 

ro (very. kang king. Cri ou bruit d’une bande ou 
d'une troupe d’oies blanches ou d’autres couleurs qui 
volent ensemble. 

rx O, kangari, Lorsqu'on s'exerce à la lutte, 
et qu'un combattant a entrelacé ses jambes d'une ma- 
niere adroite ; son adversaire tombe promptement. 
Ce mot tartare veut dire proprement , qui tombe 
vite. Alors on dit MérCrx0 EX, hangari tou- 
heke. 

s*vp+ ne Ö-x0=, kak sere herguen. 

ro, kakche. Compagnon, condisciple; compa- 
gnon de voyage, de travail. Deux personnes qui font 
ensemble une méme chose. 

ré, kakta. Une seule chose, une chose qui est 
seule de son genre. Qui n’a qu'un œil. Borgne. Qui 
n’a qu'une jambe. 

ro, kaktahoun. Homme grand, maigre et 
sec. On dit aussi ro, kangahoun. 


Sérrrérrkon, kaktahouri. Lorsque plusieurs per- 
sonnes sont grandes, maigres et seches. 

3évpec sr, kakta iasa. Homme qui n’a qu'un œil. 
Borgne, etc. 

DE MM évr, kakta pete. Homme qui n’a personne, 


qui est seul. On dit aussi rérr) 6vz+, katana peie. 
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MEN övexe. kakta pethe. Homme qui n’a 
qu'une jambe. 

3évrvee, kaktoun. Débiteur qui ne veut pas payer 
ses dettes. On dit aussi So Dérrréo+, pektoun kak- 
4owurm. 

SV He Ö-xÖv, kas sere herguen. 

3, kasha. Nom général des oiseaux, c’est- 
à-dire de tous les animaux dont la peau inférieure de 
l'œil monte quand ils veulent dormir; à l'opposé des 
hommes et des quadrupedes, qui baissentla paupiere. 

rte, kashan. Malheur. Infortune. Désastre 
public. Malheurs que le ciel envoie aux hommes pour 


les punir et pour se venger. Maladie. Imprécations, 
etc. On ditaussi rcö50+q+ yv*v>vvt4, tchobolon kashan. 


rc, kashiou. Ordonner à quelqu'un de jurer. 
Faire faire un Jurement, un serment. 

von, hashoumbi. Jurer. Faire serment. 

>şew++>ö8föw, kashoubouméöi. Faire faire un ser. 
ment. Faire jurer. 

3 à rh 6vy Co kashat alin be hetouke. 
Lorsque les oiseaux volent vers la montagne. 

3v*ve Hneÿ Ö-xÖv4, kat sere herguen. 

Dérorrkoxcy, kathoua. Habillement intérieur qui 
ést de peau de zibeline, de rat sauvage, ou de quelque 
autre peau que ce soit, et dont les poils sont petits. 

s<é+63 He Om, kap sere herguen. 

DS, kapchehien. Homme qui a de l'appa- 
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rence, qui a de l'esprit, de lentendement, qui est en 
état de traiter une affaire quelle qu'elle soit, et de 
la bien traiter ; qui a de l'expérience, de l'adresse , 
de l'industrie. On dit aussi cela d'un mandarin de 
guerre, qui, étant à l'avant-garde de l'armée, peut se 
saisir de l'ennemi sans le tuer, peut frayer le chemin 
et bien conduire. Homme qui a de la force, de la va- 
leur, et toutes les qualités requises pour être un bon 
guerrier. 

Er à er, kapchehien: ni tchanguin. 
Mandarin qui est à la tête de l'avant-garde de l'armée. 

ro E, hapchehialambi. Être propre sur 
sa personne, dans ses habits, etc. Quoiqu'on n'ait que 
peu de bêtes, et un équipage modique, être cepen- 
dant très propre, etc. Faire quelque chose à son aise, 
sans peine, etc. 

DÉBIT EN, hapchehialaboumbi. Lorsque 
plusieurs personnes portent ensemble une même 
chose, elles la portent par conséquent plus facilement. 


+6çr. kaptan. Lancer. Jeter. En général, lancer 
une fleche. Ce mot n’a que ce sens. 

36, kapta. Ordonner de lancer une fleche, de 
jeter, etc. (Impératif de) 

DEEE, kaptambi. Lancer un javelot. 

ré tEn, haptaboumbi. Ordonner de lancer un 
javelot. 


66, haptanambi. Aller lancer une fleche. 


' T= kaptantchimbi. Venir lancer une 
eche. 
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3vw*vÖQgeworöe , kaptantoumöi. Lorsque chacun 
lance des fleches. On dit aussi 365rrof6v, kapta- 


noumbr. 


>şévöge+ön, kaptachambi, Lorsque le commun 
lance des fleches. 


kaptama. Nom d'une herbe qu'on mange 
quand elle est tendre en la faisant cuire. Sa tige est 
couverte d'épines grosses et petites. Ses feuilles sont 
aussi épineuses. Onse pique quand on veut l’arracher. 
Les Mongoux l'appellent 3v*++v+o, halahar. 


voxr#5, kaptakou orho. Nom d'une 
plante dont on fait des couvertures qu'on met sur le 
dos des chevaux de selle. On dit aussi Core, kil 
hana. 


rx) So, kaptara tongken. Espece de 
but contre lequel on lance la fleche. Cette espece de 
but est ou en forme de globe, ou rond et plat, fait 
avec du feutre ou autres choses semblables : on le sus- 
pend dans un endroit, et on tire contre. 


>v*+6 x Ö-xÖv, kao sere herguen. 

rx Vokrrr#, kaooua oumieha. Espece d'in- 
secte blanc qui se trouve dans le ventre des poissons : 
son corps est plat et rayé : il a des jambes fort petites, 


par le moyen desquelles il grimpe et sort du ventredu 
poisson. 


D y Coût, kal sere herguen. 


Dé vort6, kalha oho. Soleil clair. Temps se- 
xein, très sec. La couleur du ciel est très claire, etc. 
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SN, ka/p/. Enten1re les sons. Entendre ce qui 

se passe au loin. Avoir l'oreille fine. On dit aussi à 
DEN, chan halpi. 


Dr, kalman. Cousin, insecte qui ne sort point 
lorsqu'il tombe de la pluie ou qu'il fait grand vent. 


ME. halpinga. Homme qui entend bien de 
loin, qui entend clairement, etc. 


DH ÊKe, kalman herekou. Nom d'un oiseau 
rouge, qui a les ailes fort grandes, et qui ne se nour- 
rit que des cousins qu'il peut attraper. 


3-56, kaltchou. Endroit, lieu glissant à cause de 
la glace dont il est couvert. Attraper adroitement le 
but en tirant de la fleche. Qui tire prestement de la 
fleche. 

Sr ocerre, kalkurakou. Homme qui ne peut ter- 
rasser son adversaire à l'exercice de la lutte. Homme 
qui a peu de force, etc. 


Sr nc Ö-x0v, kam sere herguen. 


fo, kamtchi. Gourmand. Qui desire beaucoup 
de choses. Qui veut avoir beaucoup, etc. 


Sérfrrérf6n, kamtchitambi. Être gourmand. De- 


sirer dwibien, des richesses, etc. On dit de même 
ese => touochetambr. 

+ kamtchitarakou. Qui n'est pas 
gourmand. Qui ne desire pas le bien, les richesses, 
etc. On dit aussi Sov'rpmerrre, iouooletargAow. 
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D He ÉrxÖwV, ha sere herguen. 

54, ha. Maniere de parler pour exprimer ou pour 
dire à quelqu'un de réchauffer une chose froide ou 
gelée en aspirant dessus. C'est aussi un son qu'on rend 
lorsqu'on a mangé quelque chose de fort, et qui restant 
au gosier l'incommode. On fait alors 54, ha, comme 
pour rejeter ce qui nous gêne. Nom d'une espece de 
filet pour prendre les faisans et les pigeons. Ce filet 
est petit. C'est aussi le cri que font certains oiseaux 
lorsqu'ils ont apperçu quelqu'un : c’est la crainte qui 
le leur fait faire. Finir, achever, etc. 

5, hana. Espece de tente soutenue tout autour 
par des pieux fichés en terre. (Khaneh en persan.) 


54, haha. Arètes de poissons. (Fu (see en chin.) 
5#r#+, haha. Garçon. Homme. (Nan gen en chin.) 
Dr vöo, haha ku. Fils. Garçon. 

yo, hahache. Garçons. Fils, etc. 


rh hahangue. Du garçon. 


Nr à SO, haha ji tetchi. Garçon qui surpasse 
tous les autres, qui est plus grand, plus fort, etc. 

Dr, hahambi. Lorsqu'en mangeant, un petit 
os ou une aréte de poisson s'est arrêtée au gosier. 


3+v+exv-V, haharame. Qui ressemble #éritable- 
ment à un homme fort, robuste et d’une taille haute, 
etc. 

3v+v+-+/ vx, hahama antchoun. Un seul pen- 
dant d'oreilles. Avoir un pendant ou un anneau à une 
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oreille seulement. Pendant d'oreilles qui ressemble 
au clou de girofle. 

>v+v+x*öw, hahoumbi. Lorsque les oiseaux sont pe- 
tits et que les plumes sont encore entre cuir etchair, 
et prêtes à pousser ou à sortir. 

5vtrkoSèfOn, hahouboumbi. Lorsque les oiseaux 
sont encore petits etque les plumes ne sont pas encore 
grandes, ou qu'elles sont encore entre cuir et chair. 

< hr 6èr#, hahoubouha. Les plumes de ces oi- 
seaux sont encore entre cuir et chair, ou bien elles 
ont un peu poussé au dehors, etc. 

Drm, hahartaha. Bonne apparence d’un 
homme qui paroit avoir de la force, de l'adresse, de 
l'esprit, et étre en état de bien faire tout. Il est homme 
fait. 

ŞvievPeowxcvtOn, hahourambi. Lorsque deux person- 


nes en colere se prennent au collet pour se battre. 
On dit aussi 5rFomrf6n, hahourchambi. Garder un 
passage essentiel afin que l'ennemi ne puisse pas pé- 
nétrer. 

3şv+v+exv6öfGw, hahouraboumbi, Ordonner à quel. 
qu'un de prendre un autre au collet. Ordonner de 
garder un passage. 

SErrkomcrfSn, hahourchambi. Faire parler quel- 
qu'un par force. Se prendre au collet avec quelqu'un 
lorsqu'on est en colere. 

56 rro, hahaboukou. Nom d'une espece de 
pêche de poissons appellés koun yu en chinois. On 
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prend une baguette de quatre pouces de long, au bont 
de laquelle il y a un clou, auquel est attachée une lon- 
gue corde. On enveloppe le clou de feuilles de roseaux 
aquatiques. On met plusieurs de ces bätonnets le long 
du rivage; le poisson va manger la feuille, et il se 
prend au clou. On tire la corde, et on amene le pois- 
son à soi. 

>=, hasa. Ordonner à quelqu'un de faire vite et 
promptement une chose. (Impératif de 3#-+6, 4a- 
sambi.) 

Pr, hasaha. Ciseaux. 

DFE, hasalambi. Couper avec les ciseaux. 

D PHr6 SF EN, hasalaboumbi. Ordonner à quelqu'un 
de couper avec les ciseaux. 

Pr, hasala. Bœuf qui va très vite. 

Det her, hashanoumiaha. Nom d'un in- 
secte qui a beaucoup de jambes. Son dos est fort dur, 
Il est noir. Son nom chinois est pé kiao tchong , in- 


secte à cent pieds. On l'appelle aussi SQ+ öve+Öy 
oh, langou pethe oumieha. C'estune espece de 
millepieds. 

Der, hasanahapi. Être couvert d'ulceres. 
Faire des imprécations contre quelqu'un, comme si 
on lui disoit : Tu es un homme dordure, de pourri- 
ture, etc. Avoir la lepre. 


3sv#o, hache. Melongene. 
MP rev, hache chatan. Figue. Caque. 


DPI 1: HASOU 335 

5, hachepa. Protéger quelqu'un. Protection 
qu’on donne à quelqu'un, => 

PE, hachema. Nom d'un insecte qui est dans 
la province de Quantoung, à Vest du Petchely. Cet in; 
secte ressemble à une espece de cigale ou de grillon. 
Il a des serres comme les écrevisses : il vientdans[ eau, 
et se tient sous les pierres qui sont au bord. Il à le 
goût du cancre, et il est beaucoup plus gros qu'au- 
cune cigale ou aucun grillon. 

DFE, hachehimbi. Cherther À savoir tout cé 
qui se passe. Être curieux. Être em pressé de tout voir. 
Courir de côté et d'autre. Être inquiet mal à propos. 

nb. hasan. Lépreux. On dit aussi ce mot des 
bêtes auxquelles le poil tombe et qui veulent toujours 
se gratter. C'est une marqué que la lepre va leur vé- 
air. Injure qu'on dit à quelqu'un en l'appéllant lé: 
preux. 

PH, hasoutai. Tirer la fleche de la main gau- 
che. Gaucher. Homme grossier qui fait pesamment 
et sans politesse tout ce qu'il entreprend. 

Pre <"sx6, hasoutai toro. Mauvaise doctrine, 
fausse dotaue 

Drm, hasouran. Sa ou peäu de pécher. 

Proxy V6. hasouran mo. Oter l'écorce ou la 
peau du pécher. On dit aussi rer, harhalan;et 
les Mongoux l'appellent x 3407, kara hourla. 


br EN, hasouralambi., Mettre de la peau de 
pécher au bout de la fleche pour y attacher le fer, 
49 
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ME vcow. hasou orho. Nom d’une plante qui 
vient en quantité dans un même lieu : elle s'attache 
aux arbres comme le lierre; ses feuilles sont plus cour- 
tes que celles du saule : son fruit se mange avec du sel. 


Per ré En, hasouralaboumbi. Ordonner de 
mettre, d'envelopper quelque chose dans de la peau de 
pécher. 


5h, hacha. Petit magasin dans lequel on met les 
provisions de grains et les autres ustensiles de l'usage 
ordinaire. Espece de dépense. Faire couvrir. Faire 
étuver, nettoyer, etc. 
. rh, hachambi. Envelopper quelque chose. 
On dit aussi Hr SFEN, chourteme talimbr. 
Nettoyer quelque chose, le laver, le frotter. Se dé- 
fendre d’une faute qu'on a faite, ne vouloir pas l’a- 
vouer. Embrasser un enfant qui se jette entre nos 
bras par crainte. Donner secrètement de l'argent ou 
toute autre chose à quelqu'un qu’on aime, etc. 


RÉ EEN, hachaboumbi. Ordonner d' envelopper, 
de couvrir, de nettoyer quelque chose ; de défendre 
quelqu'un, etc. 

Dhrreg. hachakou. Torchon ou balai à laver les 
ustensiles de cuisine. Ce balai est fait avec la racine 
ou le haut du Äao leang. (x, mailan.) 

IRrrrtey, hachahan. Petite tente ronde au-dessus 
de laquelle on met du feutre. On appelle aussi de ce 
nom les nattes qu'on a phées en forme de tuyaux, 
dans lesquelles on metles provisions ; on les coud avec 
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de la ficelle. Espece de filet pour prendre les poissons. 


sv 626. hacha po. Petit magasin dans lequel 
on met seulement le riz et les grains, 


.>#e. hata. Ordonner à quelqu'un de reinpBr, un 
vase, par exemple, etc. 

s-++öw, hatambi. Tremper le fer d'un couteau, etc: 
On enduit le fer qu'on veut tremper d'une espece de 
` farine délayée dans de l’eau. Cette farine délayée s' s'ap- 
pelle en chin. (szang.On y méle dela chaux, ensuiteon 
fait rougir le fer; après quoi on le trempe dans l’eau 
bien froide. Abhorrer quelque chose. Avoir de V'hor- 
reur pour quelque chose. Chauffer le four des verre- 
ries, des fabriques de porcelaines, de tuiles, de bri- 
ques, etc. Alors on dit Mr fé, hatame te- 
OB 


, hatatchouka. Ce qui est haissable , mé- 
prisable. On dit aussi si TE; nimetchouke. Mu: 


vais, méchant. 


3e. hatan. Vin qui est clair et fort. Vin scidé 
et fort. Fer extrémement dur. Homme méchant, 
prompt, expéditif, intrépide, téméraire. On dit ce 
mot de toutes les choses comestibles qui sont fortes, 
etc. 

Der. hatakan. Vin qui est un peu fort. Fer 
et autres choses semblables qui sont un peu dures, 
fortes, etc. Homme qui est un peu méchant, un peu 
prompt, etc.; qui est un peu intrépide, qui. est un 
peu mauvais. 
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Digne, hatarambi, Être malade à l'extrémité, 
É tre malade et ressentir des douleurs très vives. Ce 
mot se dit aussi pour exprimer qu'un homme mau- 
vais, brutal, etc.; se met en colere. Être malade subi- 


tement. Ressentir subitement des douleurs insuppor- 
tables. 


. MY, hata. Pierre qui a une pointe au - dessus. 
Sommet. Petit bord de pierre. Bords de la montagne. 
Les pierres de la montagne qui sont les plus hautes. 
Pix. Ordonner de coudre la semelle des bottes ou des 
pantoufles avec le dessus. Ordonner à quelqu'un de 
clouer une chose. (Impératif du verbe suivant.) 


me*zv+ön, hatainbi. Coudre la: semelle de la pantou- 
He ou de la botte avec le dessus. Planter un clou. 
mettre un bouton: Clower: Cela se dit aussi des in- 
sectes appellés (enchinois) ma hoang, quand ils enfon- 
cent leurs aiguillons dans la chair. 


Q AE EE. hatabourrhi: Faire elouer, Faire coudre 
la nelle de la pantoufle ou de la botte avec le des- 
sus , etc. 

: rot. _ oucheha. Nom dune 
étoile du nord qui est toujours à la même place. C'est 
l'étoile polaire, qui fait, avec l'étoile du midi, comme 

aissieu d'une roue sur lequel tourneroit le ciel. 


er, hataha. Chevilles de bois, coins dont on 
se sert pour arrêter les tentes, etc. Gros clous de bois. 
Çoins de bois, de fer, de bambou, ou de toute autre 


matiere: Demoiselle; instrument dont on se sert pour 
battre la terre. 
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DH =6v, hata tchipin. Nom d'un oisean qui a 
les ailes et la queue fort longues , les jambes fort 
courtes : il est un peu plus gros que le yen tsée, c'est- 
à-dire l'hirondelle. Il se tient au bord des montagnes, 
ou dans les trous: qui sont sous les toits des maisons 
où il fait son nid. C’est un oiseau de passage qui vient 
au printemps, et qui s’en retourne en automne. Es- 
pece d'hirondelle. 

_5érxy, hatara. Nom d’un poisson qui vient dans. 
l’eau claire et fraiche : il ressemble à celui qu'on ap- 
pelle rt, heihoule. 

: vtt, hataha nicheha. Nom d’un pois- 
son qui ressemble au siao cha yu, mais il est rond. 
Autre espece de poisson aie les Chinois apellent clou 
de barque. 

Dh, hatala. Bride du cheval, ou plutôt cour- 
roie ou cordon de la bride que le cavalier tient à la 


main. . 
De EN, hatala moultoulembi. Débri- 


der un cheval, lui ôter la bride. 


ht 6, hatala chaban. Nom d'une chaus- 
sure qu'on porte lorsqu'il y a beaucoup de glace; la se- 
melle est garnie d'especes de dents de fer rondes, qui, 
ne sont guere plus longues que d'un pouce, et assez 
minces. Il y en a quatre à chaque semelle : on be ces. 
chaussures avec une jarretiere, afin qu’elles ne se per: 
dent pas dans la glace: on ajoute les chevilles tant aux 
bottes qu'aux souliers, pour marcher sur J gave: et 
dans les lieux glissants, etc. | 
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5H 506, hatala iao. Nom d’un ulcere qui vient 
aux deux coins de la bouche, et qu'on appelle pour 
cela ulcere ou plaie faite par la bride. Une autre rai- 
son pourquoi on l'appelle de ce nom, c’est que si un 
homme qui a ces boutons ou ces ulceres met à sa 
bouche la bride qu'on vient Ä'öter à un cheval, il est 
guéri. 

DH 69xv+v, hatama pourha. Nom d'une es- 
pece de saule qui vient sur les montagnes ; il a l’é- 
corce blanche, et son bois sert à faire des manches ou 
bâtons de fleches. 

Dh En. hata ouehe. Nom d'une espece de 
caillou qui est ou sur les montagnes ou dans la terre. 
Petits cailloux. 

Der EVE, katahai fekchembi, Cela se dit 
des bêtes qui après avoir reçu un coup de dard à une 
cuisse, ou à un endroit qui n'est pas dangereux , se 
sauvent avec la fleche dont elles sont percées. 

HO, hatahai. Regarder fixement quelque 
chose. Ne regarder que cela. Chose fixement attachée 
depuis longtemps. Avoir les yeux fixés sur quelque 
chose. Alors on dit rt Eocrfôn, hatahai 


touambi. 


, hatouhoun. Salé. Chose fade delle- 
même , dans laquelle on met du sel pour lui donner 
du goût, 

oc), hatoufoun. Faux. Serpe ou faucille. 


DE, hatou. Ordonner de couper la paille, l'herbe, 
etc. 
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, hatoumbi. Se servir de la faux pour cou- 
per les herbes. Faucher. 
53H06, hatouboumbi. Faire faucher. 


or FEN, hatounambi. Aller faucher. 


pu hatountchimbi. Venir faucher. 
TT , hatounoumbi. Lorsque tout le monde 
fauche. 


>, hala. Nom propre. Personnes du même 
nom, qui ont un même nom. On dit alors F6 5, 
emou hala. On dit. aussi #6 VGvvov, emou mou- 


koun. Ordonner à quelqu'un de changer un habit, 


par exemple, un meuble, etc. Ordonner à quelqu'un 


de changer de conduite. 


Dre, halar. Son que rendent les pierres pré- 


cieuses et autres semblables. 


5e (ton. halar hilir. Son des grelots que 


ceux qui évoquent les esprits portent à leur ceinture. 


Son qui se fait entendre lorsqne ces sortes de gens, te. 
mant un sabre ou un couteau à la main, font leurs si- 
magrées et leurs évolutions. 


D vréhrrmt, hala oumieha. Nom d'un insecte 


. qui se trouve dans les puits. Il est fort petit et rouge. 


Quand on veut le prendre , on met dans un seau 
quelques gouttes d'huile ; Finsecte vient s'y attacher, / 
attiré par l'éclatqu'il apperçoit. On le prend après avoir 
tiré le seau; et l'ayant réduit en poudre dans une por 
celaine, on le fait avaler avec un peu d'eau aux petits 
enfants chez lesquels la petite vérole a peine à pous- 
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ser. C'est un remede excellent pour la faire sortir. 


A+ 5x, hala hatchin, Beaucoup.En quantité. 
C'est le même que £Y6. laptou. 


ren, halambi. Bouillir. Changer de conduite. 
Changer d'habits, de meubles, etc. Changer le temps 
de son quartier, de sa garde, etc. Changer. 

Sn, halaboumbi. Ordonner de changer, 
etc., de faire bouillir, de faire cuire, de changer. Être 
échandé = 

vvPervfon,. halanambi. Aller changer. Aller de- 
vant. / 
Dr, balawsRade Venir changer SOn se- 
mestre, son quartier, son temps de service, etc. 
SN. halantoumbi, Lorsque le commun 


change. On dit aussi 5#+rr5 #6, Lalanoumbi, 
Selerexsevon.Aalanarakou. Ne pas oser marcher 


devant. 

,şeleveo, halahai. Nom d'une plante. On Tap- 
pelle aussi 65, haptama. 

Dern, halantchambi. Changer alternative- 
ment de poste , de garde, etc. ; d habits, de meubles, 
etc. 

Dr FE, halachambi. Cela se dit des petits en- 
fants qui pleurent, crient et se tournent de tous cd- 
tés; qui tournent de.cöté et d'autre pour badiner, etc.; 
qui crient lorsque la fievre les prend avant l'apparition 
de la petite vérole. 


yx HAMI 393 
5H, halanga. De même nom. De quelque 


nom que ce soit. Qui ont un même ancêtre, un même 
nom. On dit alors F6 +, emou halanga. 


AD, hali. Terrain aquatique et plein d'herbes , 
qu'on ne peut labourer. Terrain inculte qu’on n'a pas 
encore défriché. Désert. Lieu inhabité. 


36. halou. Fine farine. (Si fen en chinois.) 
Eros, haloukou. Culottes épaisses où il y a 


beaucoup de coton entre le dessus et la doublure. On 
dit aussi vv2.lakou. / 
Er, haloukan. Un peu chaud. Tiede. Cha- 


leur qu'on a dans le corps après avoir bien mangé, 
Tiede. Profond moralement et physiquement. 


4 ve. haloukan edoun. Vent chaud qui 


souffle au printemps, à la troisieme lune. 


Dr, hamika. Qui n’est pas loin. Qui est près 


d'arriver. Qui n'est pas éloigné. Qui va bientôt arriver. 


D EerfSn, hamimbi. N'être pas loin d'arriver. Pou- 


voir supporter. Qui peut arriver. Qui n'est pas éloi- 
gné. Qui sera bientôt. Qui suffit ä-peu-prés. 


fr, haminambi, Aller jusqu'auprès du ter- 


me, jusques sur le point d'arriver. 


rh. hamintchimbi. Venir jusqu'auprés du 


terme. Arriver presque au terme. 


HE). hamiboumbi. Ordonner d'aller jusqu'au- 
près du terme, etc. 


5o 
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Doro, hamirakou. Ne pouvoir souffrir quoi. 


que ce soit. Ne pouvoir supporter sa misere. Qui ne 
suffit pas. Ne pas arriver. Froid et chaud insupporta- 
bles. N'étre pas en état de faire quelque chose. Ne 
pouvoir rien faire. Qui ne suffit pas, etc. 

>Hrv, hatchin. Le premier jour de l'année. On dit 
aussi x vvcrevCÖS, hatchin inengui. Une chose ,. 
une paire, une couple. Une chose, deux choses. Ma- 
niere, forme d'une chose, etc. 


Dev 0 Véro, hatchin ni outchouri. Le premier 
jour de l’année. 


Dr Srof+, hatchin tome.Toutesles choses, tout, 
toutes les especes assemblées. C'est le même sens que 
rocrO (F6, ioni kemou. 


3w+x+ Öex4, hatchin keren. Beaucoup de person- 
nes qui pratiquent une fausse religion. 


Dry Div 0, hatchin hatchin ni. Chaque chose. 
Chaque espece. 


Dr arr, hatchin ni tamtchi, La nuit du pre- 
mier jour de l'année. Les nuits agréables du com- 
mencement de l'année , qui sont celles du 15° et du 
16° jour. 

x, hatchinga. Toutes choses. Toutes les 
especes. Chaque chose. Chaque espece. Chaque cou- 
leur, Toutes les affaires, etc. 


ire, hatchihia. Dépéchez-vous. Ordonner à 


quelqu'un d'aller vite, de faire vite. (Impératif de 
Dre, APS RENE ) 
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rt, hatchilame. Tout. Toutes choses , etc. 


xt, hatchilambi. Dire clairement les cho: 
ses, une affaire. Cela se dit des mandarins quand ils 
rendent compte à l'empereur. Détailler quelque chose, 
chaque article. InformerVempereur de l’origine d'une 
affaire. Détailler sincèrement une chose quelle qu’elle 
soit avec toutes ses circonstances. 


Dr f6, hatchihiambi. Lorsque quelqu'un tra- 
vaille à une chose, lui ordonner de la faire preste- 
ment, de se dépêcher. Donner à manger et à boire à 
quelqu'un par considération. Quoiqu'on ne soit pas 
fort en état de faire une chose dont on est chargé; 
prendre patience et faire tous ses efforts pour en ve- 
nir à bout; la faire de son mieux. Ordonner à quel- 
qu'un d'aller vite, de faire courir le cheval sur lequel 
il est monté. Être aux trousses de quelqu'un pour lui 
faire faire quelque chose; lui mettre, comme on dit, 
l'épée dans les reins. | 

Dern, hatchihiaboumbi. Ordonner à quel- 
qu'un de faire tous ses efforts, de se surpasser pour 
faire une chose difficile. Ordonner de se dépécher, de 
donner à manger et à boire à quelqu'un, etc. 


Dar rer Sevgevrex, hatchihiara katountchara. 
Bon gré malgré. Par nécessité. Par force, etc. 


Şv*xeÖvrervfOn, hatchihianambi. Aller mettre l'é- 

ée dans les reins à quelqu'un pour lui faire faire une 

chose; aller le faire dépécher; aller lui recommander 
de donner à boire et à manger à quelqu'un. 
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< ŞviÖtreentön,. hatehikiantohimbi. Venir mettre: 


l'épée dans les reins à quelqu'un pour lui faire faire 
une chose. Venir ordonner de se dépécher. Venir or- 
donner de donner à boire et à manger à quelqu'un, 
etc. 


Drome, hatchihientoumbi. Lorsque le com- 
mun met l'épée dans les reins à quelqu'un pour le 
faire dépécher, pour lui faire faire une chose preste- 
ment. Lorsque le commun donne à manger et à boire 
à quelqu'un. On dit aussi xtrrréf6n, hatchihia- 
noumbi. 


3#xY, hatcha. Fagot de chanvre. Paquet de quoi 
que ce soit. Un fagot ou un faisceau, etc. , se dit #6 
3x, emou hatcha. 


5#rorr, hatchouka. Homme de peu de chose, qui 
ne mérite pas qu'on fasse attention à lui, qu'on le se- 
coure, qu'on l’aide de quoi que ce soit. 


3+xövtv4. hatchouhan. Petite marmite à trois 
. pieds. 

HO, hatchi, Amour ardent qu'on a pour quel- 
qu'un. Amis qui s'aiment ardemment. Année où les 
chaleurs sont extrêmes. Année seche, stérile. Année 
de misere. Disette de toutes choses. Caresses que fait 
un homme à un petit enfant qu'il aime tendrement. 
Amitié. Tendresse, etc. 


#50 vemzw, hatchi ania. Année stérile, celle où 


on ne recueille presque point de denrées. On dit aussi 
3v+ro, hatchi. 
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570 (6, hatchi koutchou. Amï avec lequel on 
s'accorde parfaitement, dont la façon de penser est la 
‘même que la nötre.. 


DO wkece, hatchi hairan. Aimer beaucoup une- 
chose. Chose ou personne qu'on aime beaucoup, 
qu'on craint de perdre, d'affliger, etc. 


hr, hatchilan. Démonstration de tendresse, 
d'amitié, etc. | 

Dr), hatchilambi. Tirer le filet lorsqu'on est 
à la péche et qu'on croit qu'il y ades poissons dedans. 
Cette espece de filet qu'on tire s'attache des deux 
côtés d'un ruisseau ou d’une petite riviere par les: 
deux bouts : on le laisse tomber, et on le retire quand 
il y a des poissons dedans. Pécher au filet. Être ami. 
de quelqu'un, l'aimer tendrement. Être parfaitement 
d'accord avec quelqu'un, avoir la même façon de pen-- 
ser, etc. 


5577, hatchan: Palissades ou retranchements. 
qu'on fait autour du camp. ou de l'endroit où l'on 
campe. Ces retranchements consistent en des pieux de: 
bois qu’on plante fort serrés... 


#5. hatchoun. Maniere de prendre les tigres 
avec une espece d'arme faite à-peu-près en hache... 
Deux de ces armes sont posées parallèlement et liées. 
comme les attrapes pour prendre les oiseaux : on en- 
tortille ces armes avec une corde, et on.met un appät. 
dessous; la bête vient manger, et les armes lui tom- 
bent sur le corps. C'est aussi le nom qu'an donne aux. 
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armes offensives et défensives. Alors on dit vevveo-+ 
3v+re+,a@lhoura hatchoun. 


3#r, haien. Garce. Femme de mauvaise vie, etc. 


hrrrtr, haiahan. Espece d'habillement des man- 
darins pour les jours de cérémonie. Cet habillement 
se met par dessus la robe, et ne leur couvre que le 
dessus des épaules : il est de soie, orné de dragons, 
etc.; et les bords en sont de peau de zibeline, Collet. 


Der à EH, haiahan i oulhoun. Collet de cé- 
rémonie dont le dessus est de peau de zibeline. 


FT . haïatambi. Faire l'acte vénérien , etc. 
Faire la débauche des femmes, etc. 


54 68F6N, haiaboumbi. Ordonner de mettre un 
bord à quelque chose. 

ywe*v+6w, haïambi. Mettre un bord à un habit, à 
quelque chose que ce soit, à une selle de cheval, etc. 
Ce mot se dit des plantes qui s'entortillent le long 
des arbres, comme le rotin, etc. Faire des plis et re- 
plis comme des serpents et insectes. Serpenter. Faire 
plusieurs tours comme les cornes d'une espece de 
mouton ou belier. Alors on dit 77 Errrtrén, 


haiame pantchihapi. 

Shrek Cros, haiahan tahou. Habit ou koadze 
pour monter à cheval : il est de peau de renard, et les 
bords sont de zibeline, ou d'une espece de renard 
plus cher que les communs. Cet habillement est pour 
se présenter devant l'empereur. 


Dr HARA 999 
kr. haiakta. Défenses des sangliers, qui sont 


Socomboe: lorsque ces animaux deviennent vieux. 


Dr fo, haialtchambi. Aller en zigzagcomme la 
queue des dragons et des serpents lorsqu'ils marchent. 


Şwkevbev à vx, haiahan i ersoume. Collet de 
cérémonie dont les bords sont de peau de zibeline. 


500 C0, Aahi tchahi, ou simplement 


50, hahi. Très vite, promptement, avec précipi- 
tation. Homme preste , vite, qui veut finir vite une 
chose qu'il a commencée. Affaires essentielles, de la 
derniere importance. Cela est proprement pour les: 
affaires militaires. 


see, hahikan. Un peu de conséquence. Un 


peu essentiel. 


5, hakila. Ordonner à quelqu'un de faire une 
chose vite et de la faire cependant sans négligence, 
avec attention, comme on doit traiter une affaire es- 
sentielle. 


HITS. hahilambi. Faire une chose vite, et la: 
faire avec l'attention que demande une chose de con- 
séquence. | 

KE. hahipa. Affaire essentielle, qu'on fait 
vite, promptement et avec attention, etc. 


3#xY, hara. On appelle ainsi le poil de la zibeline, 
du che ly soun, et des autres bétes, lorsqu en automne 
il est court. Nom qu'on donne à quelques herbes, 
comme au yao, au yeou ou sieow, c'est à dire à Ii- 
vraie, et à une autre espece de plante qui ressemble au: 
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leang che par sa tige-et ses feuilles, mais qui ne donne 


point de graine. Le haut de sa tige ressemble à une 


queue de chien. Sicette plante vient auprès du lang 
che, elle l'empêche de croitre. 


x, haran. C'est ce qu’on appelle en latin les : 
prépositions ex, ab, de, par quelqu un ; comme dans 
ces paroles du lun yu:Si je veux exercer la charité, 
y puis-je être forcé par quelqu'un ? Cela ne doit venir 
que de moi. ox or Öw à 5er 
VO er 6. kogen otcharoungue peiei haran 
nialmai haran nieou. Conséquence, raison pourquoi 


À, de, par. Ce mot a le même sens que 7x. tour- 


gout. 


. haratou. Ce mot désigne ceux qui sont im- 
médiatement sous les ministres. Mandarins en second, 
etc. 


yŞetewOwv, haranga. Le commun des mandarins 


subalternes. Chaque mandarin en second. Mandarins 


soumis immédiatement aux ministres. Mandarins en 
second. Mandarin propre, etc. 

ho 6, haranga pa. Lieu.ou district d'un 
mandarin, etc. 

Dh vor. haranga ing. District des manda- 
rins de guerre seulement. 


3x0, hari. Le bout de l'arc qui n'est pas droit. 
Galop d'un cheval qui n’est pas droit. Quelque chose 
que.ce soit qui n’est pas droit. Terrain qui n'est pas 
uni, qui va en talut. Qui a les yeux de travers. La 
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queue d'un cheval qui n’est pas droite. Espece de 
petit filet dans lequel on met les tripes, etc. , des cerfs. 
Beau. 

Nero, Aarikou. Espece de fer dont on se sert 
pour applatir les bords d'un habit, des souliers, pan- 
toufles, bottes; pour applanir les coutures. (Carreau.) 

DS), harimbi. Applatir, unir quelque chose avec 
un fer. Toucher avec un fer rougi au feu une plaie, 
un ulcere, etc., d'un cheval. Défendre ses mauvaises 
actions. On dit aussi 5#ûr#6n, harchambr. 

sv+x:ö246v. hariboumbi. Avoir le visage et les oreil- 
les gelés, de façon qu'ils soient enflés. Ordonner d'ap- 
platir les coutures, etc., avec le fer. 

5#cry. hafan. (Koan en chinois.) Mandarin. Offi- 
cier de justice et de guerre. Tous ceux qui portent un 
bouton sur le bonnet. On dit aussi #5) 3-0, Aa- 
fan hali. 

ye. hafasa. Mandarins. 

pr RO, hafan hali. Mandarin. On dit aussi 
#7. hafan. (Koan yuen en chinois.) 

s ++ ae À hafanherguen. Mandarinat. Grande 
préfecture. Mandarinat qui donne des revenus. 

pr o Serre, hafan ni tankan. Degré de man- 
darinat. Mandarins qui sont aux degrés du trône, etc. 

Fr ox. hafan choro. Espece de panier dans 
lequel on met les herbes que l'on conserve pour man- 
ger. On fait ces paniers avec larbrisseau ou avec les 


petites branches du king tiao. | 
51 


à 
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ET cm, hafan tchourhan. Le Ły pou, tribw 
nal auquel ressortissent toutes les affaires qui regar- 
dent la promotion au mandarinat ou l'augmentation 


de grade. 
5#rF6N, hafichambi. Donner de petits coups sur 


le dos ou sur le visage d’un enfant qu'on aime, par ma- 
niere de caresses. 


Svhporkov, hafirahoun. Qui a peu d'argent, de 


provisions, etc. Réduire quelqu'un à l'extrémité, le 
forcer de faire une chose dont il ne sauroit venir à 
bout. Endroit fort étroit. Aumône qu'on donne à un 
homme réduit à la derniere misere. 


por, hafirambi. Prendre quelque chose avec 
les pinces, le feu, par exemple, etc. Couper avec des 
ciseaux. Joindre plusieurs choses ensemble , comme 
la semelle du soulier ou de la botte avec le dessus. 
Réduire quelqu'un à l'extrémité, luiordonnantde faire . 
ce dont il ne sauroit venir à bout. Porter ou mettre 
quelque chose sous les aisselles. Comprimer l'œil pour 
en faire sortir l'eau qui a de la peine à couler d'elle- 
même. Elever une muraille, ou, pour mieux dire, 
joindre ensemble la chaux, la terre, etc., pour faire 
une muraille. | 


3 AyevSoten. hafiraboumbi. Apprendre diffcile- 
ment. Être réduit à l'extrémité. N'avoir pas de quoi 
vivre. Être misérable. Ne savoir où donner de la tête. 
Faireune chose essentielleet nécessaire, enemployant 
tout son savoir, tout son temps.et toutes ses forces, 
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Ordonner de comprimer, de couper, de joindre plu- 
sieurs choses ensemble. Être foible et exténué. 


PP rFEN, hafirchambr. Épargner sur sa bouche, 
sur ses meubles, sur son argent, etc., parcequ'on en 
a fort peu. 


3wAyxÖ+v6ofGw. hafirchaboumbi. Ordonner à quel- 


qu'un d'épargner sur sa bouche, sur son argent, etc. 


hp #6n, hafirchanoumbi. Lorsque le com- 
mun épargne sur son argent, sur sa bouche, etc. 


. hafirakou. Cancre, ou les deux jam- 
bes des cancres faites en tenailles. 


34. hafitaha. Toute chose qui est an mi- 
lieu de deux autres qui la compriment. Serré deg 
deux côtés comme dans le chapelet que les manda- 
rins portent à leur cou; il y a au-dessus une espece 
de médaille qui est derriere le cou , sur laquelle 
sont gravés des nuages. Cette médaille est, ou de 
pierre précieuse, ou de toute autre chose montée en 
or. Cette garniture la serre de tous côtés. Ainsi pour 
exprimer, monté en or, garni, incrusté, on se sert du 


mot Nico. hafitaha. 

ppocrrros Et, hafirakou sipia. Les deux clous 
qui sont des deux côtés de l’aissieu d'une charrette, 
et qui le traversent pour empécher que les roues ne 
roulent de côté. Ces clous sont quarrés. 


<3ekyevreeyl x*@+, hafirakou simhoun. Homme qui 


a six doigts à la main. 


DEV ve hafi ttame afam bi. Serrerde près 


l'ennemi, etc. 
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soc Or, hafitame keïmbi. Graver sur da 
bois ou sur du cuivre des lettres avec un ciseau dont 
le manche est enveloppé avec quelque chose. 


SH DH, hafou hafou. Percez, percez. Péné- 
trez, pénétrez. Allez avant. Faites un trou. 

hr, hafouka. I] est percé. H est au fait. Ille 
sait bien. On dit aussi 576. Aafoukapt. 

ASE roro, hafou hiouchounga. Le grand 
respect pour les parents. Lorsque tout le monde loue : 
une personne sur son respect pour ses parents. ( Ta 
hiao en chinois.) 

ME. hafoumbi. Cela se dit de l'eau qui péne- 
tre jusqu'au fond, jusqu'au bas de quelque chose. Pé- 
nétrer de part en part. La petite vérole sort. Quelque 
chose que ce soit qui perce, qui pénetre de part en part. 
Savoir par cœur tous les livres. Être au fait de tous les 
livres. Sur une partie d'un ouvrage , savoir décider 
de tout le reste. 

Dot Aafoulambi. Faire un trou à quelque 
chose que cesoit. Reprendre quelqu'un sur sa maniere 
de faire quelque chose. Lui ordonner de faire autre: 
ment. 

>ŞAgervtow hafounambi. Aller droit d'un endroit 
à un autre sans s'arrêter nulle part , sans faire aucun 
détour. Aller droit. 

EE TEEN, hafoukiembi. Instruire quelqu'un, le 
déniaiser, lui apprendre ce qu'il doit faire, et comment 
il doit le faire. Apprendre l'art militaire à quelqu'un, 
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Tinstruire des cinq artifices militaires. Savoir - une 
chose: 
>şekqo veren, E.MTFQ43ŞLL Venir droit d'un lieu à 
un autre. 
Sy, afounrarakou pade.Liéu qui 
n'est pas droit. Chemin qui ne va pas si d'un lieu à 
un autre. EL 
Dh ÈEN, hafoumboumbi. Faire. bte: inten- 
tions de quelqu'un. Ordonner à quelqu'un da seimet- 
tre bien au fait d’une chose , de la bien apprendre. 
Ordonner à quelqu'un de s "insirnire à fond, Fairé des 
canaux pour faire écouler les eaux qui se sont amas- 
sées , leur tracer un chemin vers la riviere ou laçmer. 
, hataboumbi. Gadaäsän à quelqu’ un. de 
tremper du fer où de l'acier dans de l'eau claire. Être 
hai par quelqu'un. 
5V##6. hamou. L'ordure des nés) La [BB 
(Ta pien, ta fen en chinois.). Nur kt 
540 He (exÖvv, hai sere herguen: => "7x 


>, ++, haïhia. Les côtés de la montagne, ‘où Her: 
droit de la montagne qui est presque au milieu, plus 
près du pied cependant que de la cime. Qui est un 
peu élevé et:uni. Plier, empaqueter de la'soie qui na 
pas encore été ouvrée, qui n'est point encore en fil: 
Être de l'avis de: quelqu’ un.. 

3wAww+w+Ge, haïhambi. S'écrouler: Cela:se dits seus 
lementlorsqu'un côté de pe Lan: ent est: dir: 
s'est écroulé.. 
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… svrhcrér6èfOn, haihaboumbi. Faire abattre un côté 
d'un bâtiment. Ordonnerä quelqu'und'abattre un côté, 
une partie d'un bâtiment. 

homo f6h, haïharambi. Töene: quelque chose 
d'un, côté seulement... | 
homme En, ue: Hé d'un côté. 
Aller de côté lorsqu' on marche. 


uen, haïharame. Marcher sur le côté, sur 
le milieu de là montagne. 


D) -esdnus- 1 2À haihashoun. Près Mie côté. 
Bord. Côté. :::: : 


Port, haïhan. Presse du pressoir dans lequelon 
met les sémelles des souliers, pantoufles ou bottes, 
pour les rendre unies en les comprimant. Maniere de 
dégraisser les boyaux des oiseaux de proie. On leur 
donne à manger des filasses de chanvre, et autrescho- 
ses semblables, etc. ; ils rendent leur graisse avec leurs 
excréments. 


Shorty, haïihoua. Nom d'une espece de poisson 
dont le corps est minceet large; il a la bouche ou la 
mâchoire d'en haut recourbée. Ses écailles sont me- 
nues. C’est un fort bon poisson. . 


Dh, haisanda. All ae qui n'est hi East 
ri amer. 

kr. haita. Nom d'une espece de sangliers beau- 
coup plus gros que les sangliers ordinaires ; leurs dé- 
fenses ne sont pas dans la mâchoire, supérieure, mais 
dans la mâchoire inférieure, et vont en haut, 
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Mr EE, Aaitan sigembi. Pêchér, ou mèttré 

le long d'un ruisseau ou d'une riviere de petits pieux 

fichés en terre, auxquels sont attachées des cordelet- 

tes, au bout desquelles il y a un hameçon, avec un 

appät de grenouilles ou de petits, poissons. On jette 

dans l’eau ces cordelettes, : et les poissons viennent s x 
prendre. 


>5w+w++to, hailami. Cela se dit lorsque les esprits ne: 


se réjouissent pas des choses qu'on leur présente. 
Chose qu'on pr ésente aux esprits dans les sacrifi ces, 
et que les esprits -=- On dit aussi Das anal 
hailaha. 


>,Aeey, hailaha, Ce mot a Je même: sens ame, lé 
précédent. 


Dm haïtchie. Oiseau ds proie. C'est : une es- 
pece de faucon ou d'épervier. (ro, chonhoun.) 

5h 8, hailan mekou. Champignons qui vien- 
nent sous les arbres, et en quantité, lorsqu'on: a coupé 
le tronc 4-peu-prés rez: terre; ils viennent sur-tont 
sur le tronc des ormeaux. == => , Le 


Dh HET Tr hailoun jchetkésiää, a de pe- 
tit oiseau qui, volant sur la surface des eaux, senourz 
rit des petits poissons qu'il attrape : il ressemble à 
Yhirondelle. On dit aussi 0 x+zxCey. tsoui tchetchike,, 
et "Ty rn0, oulguien tchetchike. 


her. haihouna. Nom d'un oiseau dont le: 
dos est de couleur tirant sur le rouge, et la poitrine: 
un peu blanche; il contrefait toutes sortes de chants: 


ri 


im 


468. 5h ! HAT: 


Les Chinois l'appëllent pé ling : c'est cette espece d'a- 


louette que nous appellons calandre. 
hr, hailan. Nom des petites feuilles. Feuilles 


tendres qui viennent sur les ormeaux, [ou, pour mieux 


dire, c'est le fruit de Tormeau |; il est bon à manger. 
Le bois de saule étant dans l’eau se pétrifie à la lon- 
gue, et cette espece de pierre est très bonne pour ai- 
gulser, 

3evoy. Aaihou. Peau qui est foible. Quelque 
chose que ce soit qui est foible, comme un habit 
mou, foible; un lit mou, doux; une chemise, un ha- 
bit qui est dons, mou. Où ne sauroit incommoder, 
qui n'est pas roide. Un homme qui va de côté, qui ne 
va pas le droit chemin. Alors on dit x{è prier 
eurhow haïhou. 

DhrbmerfEn, [5vy,] haitaramöt,[ ka. ]Pencher. Cela 
se dit des plantes qui penchent, qui se renversent 
d'un côté, etdetoute autre chose qui penche, cs n'est 
pas: droite. Avoir la tête penchée. 

hrémcréèEn, haitaraboumbi. Ordonner de pen- 
cher, de tordre, ou mettre quelque chose de côté, de 
sorte qu'il ne soit point droit. 


rm EE, haitarchamöi. Marcher sur le côté du 
chètiin faire des détours, etc. 

Doro, haihounga. Cela se dit de la mollesse 
ou de la flexibilité du cou des chameaux. Qui est un 
peu foible, un peu mou, un peu flexible. Un corps 
un peu, foible, 
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5h, haitow.. Un homme tortuy qui => sur 
un côté. 


3. line Ce mot signifie que te c0+ 
chons ou moutons dans l'oreille desquels-on.verse le 
vinet l'eau pendant qu on offre à un esprit, nesecouent 
pas la tête : alors c'est une marque que l'esprit n’est 
pas content. 


Dhkritrtov, hailashoun. Montagne ‘qui. n’est pas 
unie. Lieu qui n’est pas plain, qui n'est pas uni. Mar, 


cher dans un endroit scabreux,.périlleux. Incliné, 
penché de côté. ` 


ho, hailoun. Animal aquatique : semblable à 
un chien, qui mange les poissons, et dont la peau 
teirite en noir sert à faire les bords des bonnets et les 
bords des habits de cérémonie. 


vä, mOn, hailan kaimbi. Causérdu chagrin 
à quelqu'un, lui faire tort, lui dire des i injures, lui 
répéter toutes les paroles qui peuvent le _chagriner, 
s'aheurter à Jui nuire, etc. << / ( 


35 DÉS, hailan kaiboumbr. bu aa 
chagrin de. quelqu’ un. Être accablé de reproches 5 d'1 in- 
jures, de paroles ( odieuses et chagrinantes, (etc. * 

Dr, haitchan. Contenance des chantres mant- 
choux, qui imitent en chantant les plis et replis des 
serpents, On dit aussi (Co, kouhtchi. | 

hr. hairan. Ale ne convient, Pa: Quel dom- 
mage de donner cela! :,,.., ) Cr Gé 

hero) haïran nialma. Ho qu'oi ne 

52 
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sauroit abandonner, qu'on ne peut livrer, donner, etc. 


hoc cr, hairan tchaka. Choses qu’on ne peut 
donner. 


56h. hairambi. Ne devoir pas donner. Être 
attaché à quelque chose, ne vouloir pas s'en défaire, 
vouloir le conserver, l'aimer comme une chose pré- 
cieuse. 

(<< shox, hairatchoun. Quel dommage! Aimable. 
Qui mérite qu'on Jui soit attaché. 

< 3vkexvreew, hairatchouka. Qui mérite qu 'on l'ai- 
me, qu'on lui soit attaché. 


hoc, hairakan. Qui mérite qu'on l'aime, 
qu on lui soit attaché. Avant on metv+6*Fe, apche.Quel 
dommage, etc. 


DHTET À, haitchoung seme. Porter un fardeau: 
pesant, ou avoir la contenance de quelqu'un qui porte 
un fardeäu pesant. 


' 


5h 3+f+, har seme. PER on a mangé quelque 
chose de fort, qui pique au nez et à la bouche, faire 
la mine comme si on ne pouvoit le supporter. "Alors 
on dit 3v+x +++ CENT, har seme fourguin. Quelque 
chose que ce soit qui a le goût ou l'odeur forte. 

5er, harkache. (Han ping en chinois.) Mala- 
die dans laquelle fa sueur est interceptée. En hiver, 
c'est une espece de pleurésie ; et en été, c'est la fievre 
maligne. En tout temps on s'en guérit lorsqu'on a 
une crise ou une sueur froide. 


Drm, harhachambi. Voir au loin, Voir pe 
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loin. Regarder avec plaisir les personnes élevées en 
dignité, aller les voir par curiosité lorsqu'elles pas: 
sent,'etc. Regarder, voir de loin les lieux élevés ,etc. . 

Short DEN. harhachaboumbi. Csummberlquen 
qu'un de pe os un lieu élevé, etc. 


<harhachantourmbt. Lersstoerlo 
monde regarde au loin , voit de loin, regarde un lieu 
élevé.Ondit aussi vexv.wberefOn. harhaohanoumbi, 
Shorty Soorf6h, Aarhachame touambln, Re- 
garder avec admiration les personnes élevées: 
Socrton véferrk. harhou oumiaha. Nom d'une 
espece d'insecte dont la chair guérit de la rage lors- 
qu'on a été mordu par un chien enragé. C'est un petit 
ver, tacheté de noir et de jaune, qui mange les is 
des haricots. 
Şv+xv+oy6owvkov, harhou poihoun. Lavage qui est 
dans le fond d'un étang, d’une eau croupissante, etc. ) 

. harhoutambi. Pécher les poissons 
dans la vase. On trouble l’eau en remuant cette vase, 
l'odeur qu'elle répand étourdit les poissons et on les 
prend facilement. 

5h, harsa. Nom d'un animal qui ressemble. à 
un rat; il trempe sa queue dans le miel et la suce 
ensuite. Il est à-peu-près comme la zibeline; il a le 
corps long, et le poil de la queue noir et touffu. On 
l'appelle en chinois mi-keou-tsee. Cet animal a une très 
mauvaise odeur. 


hr, harchambi. Être incrédule sur le mal 
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qu'on’ dif de. quelqu'un qu'on aime; né vouloir pas 
l'entendre: Se. défendre mutuellement. Aimer quel. 
qu'un par dessus tous les autres. 

orme, harchahou: Qui aime quelqu'un par 
dessus tous les autres. Aimer de préférence. 

D! mers. archarakou.: Qui n'aime pas par pré- 
férence. Qui ne défend ee ` = de ses parents, 
amis, etc. 1 


DENT TEE ST Aimer de préférence 
soi-même et Ceux qui nous appartiennent. On ditaussi 


RTE harchanouni. 


v, hartounga.Gens soumis à un même 
_ à un même maître, : 


CET TO harki. Petit ruisseau qui ébulb rapidement 
Torrent. 


bn ot: Aarki soli. Nom d'une herbe ‘dont les 
feuilles servent à faire de la montardé: sa racine s'ap- 


pelle Er, peikouo: 


hr, harha. Le dessus du soufiér, de la pan: 
toufle où de la botte. 


Dre. hartakou. Espece de poisson qu'on 
appelle 7 yu (en chinois.) On dit'aussi rx, mou- 
kchöultou. Ce poisson a les écailles dorées, lé reste du 
corps estrouge; c'est ce qu' ‘ils appellent le roi des pois- 
sons: c'est aussi la carpe. 
or Co, han sere herguen. 

3v++v, han. (Tchao ting, kun en chinois.) Empe- 
reur, roi, souverain. (Khan.enpersan et en turc:) 


EE ENT hs D: 
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si, hanta. Petite vérole dont la racine des 
grains a laissé un vuide sur la chair. Petite vérole avec 
le pourpre, pourprée. On dit aussi Dry cr, 
hanta ouerihe, et nc, sourki ouerihe. 


5v#r6. hantou. Levain dont on se sert pour faire 
fermenter le /siang, qui est une espece d'assaisonne- 
ment. Les grains qui viennent dans les lieux humides. 
Les épis des plantes qui viennent dans des lieux aqua- 
tiques ; anciennement on les recueilloit à la dixieme 
lune , aujourd'hui c’est à la huitieme. 


Dé vorrt6. hantou orho. La tige des grains, des 


plantes qui produisent les grains. 


#6 Eee. hantou poihon. Boue de terre jaurre, 
c'est-à-dire, argille: => ) is | 
Dr x, hantou tchisé.Les plantes qui produisent 
des grains, et qui viennent dans une terre aquatique. 
=> şv#vzo, hantchi. Proches parents. Gens qui descen- 
dentd'un mémeancétre. Près, qui w'estpas éloigné. : 
50, kantchiki. Lieu qui est près, qui n’est pas 
éloigné. * 
hr, hantchikan. Un peu près. 
HO, hantchikingue. Peuple qui n’est pas 
éloigné du lieu où est la cour, etc. => 
3ŞvPerO Gares . hantchi fimebourakou. Ne 
vouloir pas que quelqu'un soit près de nous. 
2 DFÉ 6, hantou pele. Grain, I1z. 
566 vor, hantou oumiaha. Vers qui se met- 
tent dans les grains. 
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3v#rrY. hantcha. Indifférent pour les biens de ce 
monde. Indifférent pour les aises et les commodités 
de lavie. Homme fort propre dans ses habits, etc., dans 
ses meubles, dans son manger. 

Şvw+vr+60+v+6. hantcha polho. Mandarin ou homme 
en place qui ne greve pas le peuple, qui n’exige point 
au-delà de ce qui lui est dü. 

were Öccéyö. hantcha kiroutou. Qui ne fait rien 

qui puisseluiétre nuisible. Qui ne fait rien de mauvais. 

kr, hantchaha. Homme qui de longue main 
n’apusenourrirdebonne chose. Onditaussi . 


hiatouha. 
. hantchatambi. Ne pas desirer les be 


a ce monde. Être indifférent pour tout. 

Dr bx ÖexÖv, hang sere herguen. 

vwPeOvvPGn, hangnambi. Souder aux deux côtés 
d'une chose ou d’un instrument deux morceaux d'or 
ou d'argent, ou d'autre métal : on emploie pour cela 
l'herbe appellée han yo, qui donne aux métaux la 
facilité de se lier les uns avec les autres. Mettre une 
piece à une marmite, percée, usée, etc. 

4, hangna, Faire souder, rapiécer un outil 
de métal, etc. 

D HOrEÈFEN. hangnaboumbi. Ordonner de sou- 
der deux pieces ensemble, de rapiécer une marmite 
ou toute autre chose semblable. 

Dm vor, hangnara okto. Uherbe appellée 
han yo (en chin.) 
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DO 0 v--CCvE6,kanga i enguemou.Bâtque l'on 
met sur les bêtes de somme pour leur faire porter ce 
qu'on veut. 


HOT à V6, hanga i nirou. Fer d’une fleche 
qui n'est pas aiguisé, et auquel on a laissé venir la 
rouille. 
< OO DEN, hangabousnbi. Arréter, mettre un 
obstacle ä quelque chose, comme ä lc courante. 
Empécher qu'on ne passe; comme lorsque l'empereur 
doit sortir, on barre les rues. Avoir la respiration 
arrêtée. Respirer avec peine. Mettre obstacle. Empé- 
cher. Lorsqu'il n’a pas plu depuis long-temps, et que 
la sécheresse empêche les graines de pousser. On dit 


aussi Cvreexö9v++, hiaribouha. 


IH, hangche. Étoffe de soie très fine qui se 
fabrique à Hang Tcheou dans le Kiang Nan. Cette 
étoffe ressemble à la gaze, avec cette différence, 
qu'elle n’est pas fort serrée. Nom d' un ésié ki, appellé 
` (en chin.) ésing ming tsié. C'est le tsié de la 3°. 


3, hangsé. Pâte coupée en petits morceaux. 
On met un bâton sur cette pâte; on roule le bâton, et 
on coupe encore cette pâte par longs filaments. 


5v#r 0, hangki. Nom d'une espece de bois appellé 
en chinois now kin mou. Son écorce ressemble au 
tan mou. Il est compacte et dur : on en fait les 
moyeux et les bords des roues de charrettes. Ce 
bois est plein de nœuds dont on fait des tasses ainsi 
que de sa racine ; on en fait aussi des anneaux qu'on 
met au pouce lorsqu' on tire de la fleche : il a des 
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veines et des raies de différentes couleurs. Le bois de 
cet arbre, mis en œuvre, ressemble au po lo mou des 
Chinois. 

HV, hanguisoun. Espece de mouchoir qui 
a une frange aux deux bouts. Ces mouchoirs sont de 
soie et fort longs : ils servent sur-tout à essuyer la 
sueur ; Ou plutôt, ce sont des mouchoirs de parade. 
Qui est bien aise. 


Amp, hanguir hinguir. Bruit que 
font les bracelets d'argent ou Tate. matiere que les 
femmes portent, ainsi que des especes d'anneaux 
qu’elles ont aux pieds, lorsqu'elles marchent ou qu'el- 
les remuent. 


Dh nc (exÉv, hak sere herguen. 


DH, hak. Toux, bruit que l'on fait en toussant 
ou en crachant. 


hr, haksan. Qui est droit et uni. Méchant 
homme, cruel, qui a un cœur mauvais et une mau- 
vaise physionomie.Avoir la couleur rousse. De couleur 
d'or. Alors on dit #7r#r 6è:6. haksan potcho. Bord 
d'un précipice quel qu'il soit. On appelle aussi de ce 
nom la couleur rouge et la jaune, quand elles sont 
.mélées ensemble. 


Dre vof, haksan oumiesoun. Qui est 
de la famille impériale. Qui porte une ceinture jaune. 
3v+vv-ev )vérvxe, haksan haktchin. Lieu escarpé. 


Précipice > Ou, pOur mieux dire, bords d'un préoi- 
pice. 
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hprhrf6n, haksambi. Avoir des chaleurs d'en- 

trailles, comme si l'on avoit le feu dans le corps. Souf- 
frir des chaleurs d’entrailles. 


5H r6 EN. haksaboumbi. Changer de nature, 
ou, pour mieux dire, être altéré par le feu. Cela se 
dit de quoi que ce soit qui est brûlé, trop cuit, etc. 

5er, haksakapi. Être hälé ou brülé du so- 
leil lorsqu' on a fait un long voyage. Être brülé. Cela 
se ditaussi des choses qu’on a mises dans le feu. 

Drm So, haksaha touki. Nuage brillant. 


3, hakchan. Brülé. Qui est noirci par le 
feu. 

3PrvevfGo. hakchambi. Rötir , brüler quelque 
chose.Fondre la graisse des cochons, bœufs, moutons, 
etc. Faire cuire de la pâte dans du saindoux, etc. 


3Hrrèr6 F6. hakchaboumbi. Ordonner à quel- 
qu'un de faire fondre de la graisse, de faire cuire de 
la pâte dans du saindoux, etc. 

3v+vvz+, hakta. Terrain inculte où il y a des herbes 
et de l’eau parmi ces herbes : il y en a qu'on ne sau- 
roit brüler quoique celles qui sont auprès l'aient 
été ; telles sont les herbes de l’année qui ont crü 
parmi les vieilles herbes déja desséchées. On dit aussi 
<*coxv+ , taoran. 

5x, haktchin. Homme prompt, vif, brutal, etc. 

DAY nc Ö-xÖ-4, has sere herguen. 


3vPr++v, hashan. Morceaux de bois. Pieux ou tiges 
53 
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de bled d'Inde et autres fichésles unscontre les autres. 

Grillages. Treillis. Chevaux de frise, etc. 
5er, hashalambi. Faire des grillages, des 

treillis, des chevaux de frise, etc. 

Pr Er EN, hashalaboumbi. Ordonner de faire 

des grillages, etc. | 

< 5h, hashou. La main gauche; la gauche. Lors- 


qu'on fait quelque chose plus mal qu'auparavant, de 
mal en pis, on dit communément : Cet homme fait à 


gauche, c'est-à-dire de travers. 
gs < cvov+6 < 6896x. hashou tongou ta- 
boumbi. Mettre de travers, mal à propos, les fils de soie 
qui sont sur le soulier, ou au-dessus des bas, et qui 
font comme une espece de cordon. 
3v+6 5 ar 24 Ex, hap sere herguen. 
5V#SÙr, hapchan. Accusation. Délation. 
< 546, hapcha. Faire accuser. Ordonner davertir 
les supérieurs de la faute de quelqu'un. 
36 FE, hapchambi. Avertir. Accuser. 
>w#60v60f6n,. hapchaboumbi. Ordonner d’accuser. 
Être accusé. Être averti, etc. 
3VHOrr Sn, hapchanambi. Aller accuser. 
HE we, hapchaha nialma. Homme qui 


accuse le premier. 


` şv+6Jd---+c65. hapchantchimbr. Venir accuser. 
Or EN, RP Lorsque le commun 


accuse. 
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sv+öyy4, hapta. Les bords de la selle d'un cheval, 
etc. Ordonner à quelqu'un de cligner les yeux. 


DH) v+ögev+6n. hapta haptachambi. Cela se 


dit des éperviers et autres oiseaux qui ont leurs ailes 
étendues, et qui ne les remuent pas ou semblentnepas 
les remuer. Planer dans les airs. Voler lentement. 


` 

>,+ö6gév+6. haptachambi. Cligner les yeux pour 
ne pas voir quelque chose. Ne pas s'embarasser du 
qu'en dira-t-on 7 Cela se dit aussi des oiseaux qui vo- 
lent lentement et qui planent dans les airs. 

HSE Fr EN. haptalambi, Cligner sans cesse les 
yeux. 

Her). haptchihien. Qui estplein d'amitié pour 
quelqu'un. Qui est étroitement uni avec quelqu'un. 
Qui est plein Ä'attentions pour quelqu'un. Garder exac- 
tement les loix d'une amitié tendre. 

Das: Ormes haptchihiatambi. Aimer ardem- 
ment quelqu un. Être étroitement uni avec quelqu'un. 
Respecter. Être plein dattentions pour quelqu'un. 


HO er SN, hapkiembt. Bäiller de fatigue ou de 


sommeil. 


3v+60v+68++ rec: hapchabouha nialma. Hom- 
me insulté par une personne de bas étage et qui lui 
est inférieure. 


3v49 >= Cr, hal sere herguen. 
Dray, halhoun. ‘Vent chaud. Chaleur. Chu 


3 vo, halhoun edoun. Vent chaud qui 
souffle en été à la sixieme lune. Vent brülant. 
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3şweÉevPevA-reo, halhoun cheri. Sourced'eauchaude, 
telle que celle de Tang Chan. 


ro drone) 6e vi, halhoun cha- 
houroun pouloukan netchin. Chaud. Froid. Tiede, ni 
chaud ni froid, ni fort ni foible, ni doux ni amer; ce 
sont là les quatre qualités des médecines. 
Drrkorrr, halhoukan. Un peu chaud. 


#6, halpa. Os de la jambe de devant des ani- 
maux. L'os de devant de la jambe des hommes. Le 
tibia. 

NET, halpaha. Clou de fer ou bouton de fer 
qui est au-dessus des étendards ou des bannreres. La 
partie la plus large du fer triangulaire des fleches. 

see. halpahan. Oiseau aquatique. On dit 
aussi rrOtr#r, saipihan. 

>v#6oft6e. halboumbi. Inviter quelqu'un à venir 
chez soi. Faire venir quelqu'un à la maison. Faire 
approcher quelqu'un. 

>-FR6368+6v, halbouboumbi. Ordonner à quelqu'un 
de faire venir, d'appeller. Ordonner de venir, de 
s'approcher, ect. 

>, #6, kalpichamöi, Étre foible, et avoir 
toujours une mine doucereuse, comme si l'on captoit 
la bienveillance de tout le monde. Chercher à se 
faire aimer. 

y. halta. Espece de pean ou de graisse qui est 
dans le ventre du poisson appellé toang yu. Cette peau 
ou cette graisse s'applique sur les plaies qu'on a aux 
épaules, et les guérit. 
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HY 706, halla yao. Plaie, ulcere, ou furoncle 
qui vient sur les épaules. 

AGO, haltapa. Flatterie. Flatter. Prodiguer l'a- 
dulation. Le pauvre n'use point de flatteries, et le riche 
n'apoint d _ Ondit alorsrvaevPor Et sv 
Vos Er EX rom Vos, yatahoun pime 
haltapa akou paien pime tchokto akou. 

HET E Tr EN, haltapachambi.Flatter. User de flat- 
teries à l'égard de quelqu'un. 

DO, halmari. Nom d'une espece de couteau 
dont on se sert quand on évoque les esprits. Ce cou- 
teau a un anneau au manche, et on le tient à la main. 

AFS, halmoun. Anneau ou cercle de fer qui est 
dans les moyeux des roues de charrettes, afin qu'elles 
puissent rouler plus aisément, et qu’elles n'usent pas 
le bois de laissieu. 

>3++++/, halhan. Instrument de laboureur avec le- 
quel on rompt les mottes de terre. Instrument de la- 
boureur par le moyen duquel on tourne la terre. 

DEEE, halkimbi. Entortiller d'une corde, d’un 
cordon, de fil, ou d'autre chose. Lier, etc. 

HE SEEN, halkiboumbi. Ordonner de lier, d'en- 
tortiller d'une corde, d’un cordon, etc. Avoir la lan- 
gue liée, embarrassée, ne parler qu'avec peine. 

»ARçrrY, halfien. Une chose plate, qui n’est pas 
ronde. Plat. 


Şebkyreeewv, halfiakan. Un peu plat. 
gr fr, halfien nimaha. Nom d’un pois- 
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son de mer dont la tête ressemble à celle du Zy yu. 1 
a le corps large et plat. Les plus gros de cette espece 
ont à-peu-près trois mains ouvertes de longueur. 


Do Événcrf6n, halhoun peterembi. La chaleur 
est passée. La chaleur passe. 


SH hey Ö-xÖ-+, ham sere herguen. 


 hamtambi. Chier. Décharger son ven- 
tre. On dit aussi x vo oct, moua edoun 


touamöt, 


DEF, hamtanambi. Aller faire ses néces- 


sités. 


Hero. hamtakou. Enfant qui chie par-tout. 

sv+*xz, hamkia. Nom d'une espece de médecine 
qu'on appelle en chinois hoang kin ; elle ressemble à 
l'herbe hoang. Herbe médicinale dont on se sert com- 
me d'un caustique pour brüler. Elle est de couleur 
jaune. Espece d'absynthe. 

5 ke Ö-x0v, ko sere herguen. 

5, ko. Égout, trou par où les eaux s'écoulent. 

334, ko ka.Lorsqu'on a la luetteenflée, ouqu'on 
a quelque chose dans le gosier qui empéche la respira- 
tion, ou qu'on ne peut avaler, on forme ce son en pas- 
sant le doigt dans la bouche. 

<3ve y, ko sanga. Eau courante. Petit canal. 

Faire couler de l’eau par un canal. 

Yevvvc+o,kokoli. Espece de manteau dont on s'en- 
veloppe en hiver. Habit des petits enfants. Nom d’un 
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oiseau, comme qui diroit, peloton de graisse ; parce- 
que cet oiseau est fort gras. (sr, yaksarhan. ) 


3ecvvc fe. kokolmöi, Déshonorer ne ss , 
lui öter son habit. 

Dre he, kokoliboumbr. co döter , 
faire ôter l'habit à quelqu'un. 


Doro, iohounglohoung Toux, bruit 
que l’on fait en toussant. 


Sorkoëof6n, hohotombi. Espece de faisan qui 
chante en automne. Ce mot tartare exprime son cri ou 
son chant. 


36h. hopi. Quelque chose que ce soit qui est évi- 
dé en dedans, qui est creux. Les deux trous du nez. 


oo, kotoli. Voiles de toile qu'on met aux bar- 
ques. On fait aussi des voiles avec des peaux de pois- 
son. On se sert de ces voiles pour prendre le vent. 


3opor 4, kocor seme. Bruit ou chant dti faisan 
lorsqu'il prend son vol. 


4 vof, kotor seme omiha. Boire j jus- 
qu'au fond de la tasse. Ne laisser rien dans la tasse, 
etc. 
< og rer #, kotor katar seme. Bruit, cri, 
ou chant d'une troupe de faisans qui prennent Lu 
vol en même temps. Bruit que font des choses dures 
qu'on jette à la fois, par exemple , un sac de noix 
qu'on vuideroit, etc. 


og rer HF, kotong hatang seme. Qui a 


l'apparence ferme et seche. 
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oo  hotong seme. Quelque chose que ce 
soit qui est ferme, qui est devenu dur et sec. Alors 
on dit opens y Or vov+6, kotong seme man- 
ga oho. 

306$. koto. Le petit ventre des bœufs ou moutons 
apprété avec du sang qu'on met dedans, et qu'on fait 
cuire. 

ok EN. kochehimbi. S'informer à la sourdine 
de quelque chose. Vouloir s'instruire tout doucement 
de la vérité d'un fait, etc. On dit aussi 3şePxÖv+ew, 
hachehimbi. 

5o++, kola. Ordonner döter les tuiles d’une mai- 
son. Ordonner de peler, d'ôter la peau, d'écorcher 
une bête. 

or, holambi. Oter toutes les tuiles d'une mai- 
son. Écorcher entièrement une béte. 

3vc++6oföv, kolabowmbi, Ordonner d'ôter toutes les 
tuiles d'une maison, d'écorcher entièrementune bête. 

oo, kolongso. Homme qui a la même odeur 
que l'urine des renards, qui sent mauvais comme l'or- 
dure des renards. Homme dont le corps pue. On dit 
aussi Moro cv, kolongso oua. 

voor 7, kolorseme.Bottes, bas, et autres cho- 
ses semblables qui ne sont point étroites, qui sont 
larges, qu'on chausse fort aisément. Alors on dit kolor 
seme amba,SvcYoxs/+vt vrfO,. 

30$6, komo. Enharnacher un chameau, lui mettre 
sur le dos une espece de bät. 


3woée KOKI 425 

ofotort6 C0 F6, komoloho enguemou. Piece 

de feutre ou d'autre matière qu'on met sous la selle, 

immédiatement sur le corps des chevaux qui sont mai- 
gres ou qui ont quelque écorchure. 


nofo+c6fSn, komoloboumbi. Faire mettre à un 
chameau l’espece de bät, etc. Faire faire un trou à la 
piece qui est sur le dos du cheval pour empécher qu'il 
ne soit écorché davantage par le frottement , etc. 
Faire mettre une piece de feutre, etc., sur le dos des 
chevaux, etc. 

Fc, komolombi. Mettre le bât à un cha- 
meau. Bâter. Lorsque les chevaux ou autres bêtes ont 
quelque blessure, ou quelque ulcere sur le dos, faire 
un trou proportionné à la grandeur de l'ulcere pour em- 
pêcher que le frottement ne les incommode ou ne les 
écorche encore davantage. Mettre aux deux côtés de la 
selle des pieces de feutre ou d'autre étoffe qu’on lie 
avec les cordons attachés à la selle, pour empêcher 
que le cheval ne soit écorché par le frottement. 


3vcz6 kotcho. Coins d'une maison, d’une chambre. 
Endroit retiré d’une chambre. 

3vvzö crO kotcho ouai. Coins. Lieu retiré. On dit 
aussi Hé r+, moutanga. 

DC, koki. Petite grenouille. Petits de la gre- 
nouille. 

3vcCxP, hokima. Homme très pauvre, qui n'a ni 
feu ni lieu. | 

3voCyxvPGn, kokirambi. On dit ce 19: de quoi que 

4 
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ce soit qui est écorné, écaillé, écorché. Avoir reçu du 
dommage. Avoir fait des pertes. Avoir des plaies par 
tout le corps. Avoir le dedans du corps, comme le 
foie, les instestins, les poumons, etc., gâté, endom- 
magé, etc. Avoir les nerfs attaqués, perclus, gätés , 
etc. Étre estropié, etc. 


3wwCOocr6ofön, kokiraboumbi. Ordonner décorcher, 
d'écailler , d’écorner quelque chose. Recevoir des 
coups, des écorchures, des pertes, des dommages, etc. 
Être battu, maltraité, blessé, estropié, écorché, etc., 
par quelqu'un. | 

5voCocrrro. hokirakou. Homme dur, brutal, mal- 
faisant. 

over, hokiran. Malfaisant. Qui fait du mal à tout 
le monde. Qui estropie quelqu'un. Qui déchire les ha- 
bits, gâte les meubles, etc., d'un autre. Avoir reçu 
de mauvais traitements, etc. 


ex, kori. Ordonner à quelqu'un de creuser une 
chose. Ordonner de cerner, de creuser. 


5rorfS, korimbi. Creuser , cerner, comme lors- 
qu'on veut arracher le cœur, et qu'on creuse tout à 
Ventour. 


3vwxv6o+öv.koriboumbr. Lorsque les eaux d’une ri- 
viere ou d'un torrent, etc., ont creusé peu-ä-peu les 
bords, et que la terre s'écroule de tous côtés. Ordon- 
ner de creuser, de cerner, etc. 


3-vx6, koro. Chagrin. Perte. Affliction. Haine. On 
dit aussi 5x6 égrrkor/, koro kochehoun. Avoir re- 
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gret de quelque chose qu'on a fait. Être repentant. 
Repentir, regret, etc. 


3=exc+öu, korombi. Être chagrin, affligé , triste. 
Hair. Se repentir. Avoir du regret, etc. Se vouloir du 
mal d'avoir fait quelque chose, etc. ` 


yjwvvwx6 6vw, koro paha. Avoir recu du chagrin, des 


pertes, de mauvais traitements, etc. 


oçor AR kofor seme. Cela se dit des viandes 
ou autres choses bonnes à manger qui commencent à 
se gäter, qui sont déja molles, etqui approchent de la 
pourriture. Alors ondit Moçor  vortsEn, kofor 


seme ohopi. 


Svorecxv+cre+Ow kotorholomör. Anciennement lors: 
que quelqu'un mouroit,on prenoit son cheval et on l’é- 
corchoit; on mettoit dans cette peau quantité de cho- 
ses qu'on offroit au mort; et lorsqu'on portoit le corps 
à la sépulture, on mettoit une selle sur cette peau de 
cheval, comme si l'animal étoit vivant; en arrivant à 
la sépulture, on faisoit les cérémonies ordinaires, on 
versoit du vin, on brüloit cette peau et du papier. Cet 
usage ne subsiste plus aujourd'hui. 

300 He Ö-x0w, koi sere herguen. 

or, korka. Ce mot se dit de plantes qui ne 
s'élevent pas fort haut et dont la cime est ronde, à- 
peu - près comme la tête d'un homme, et de laquelle 
pendent des filaments ou branches , qui sont comme 
les cheveux de cette espece de tête. C’est aussi la peau 
de dessus la tête des hommes. C’est aussi le nom qu'on 
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donne aux briques de terre qui se font avec dela boue, 
dans laquelle on mêle des filaments, des racines de 
plantes, d'herbes, etc. On en fait des murailles. Ces 
briques ressemblent à ce qu'on appelle = tr, 
mouke feise. 


Don C6, hoïka fou. Muraille deterre.(Tou tsiang.) 


Sorry oeo, korka hoton. Murs. Fortifications 
de terre. (Tou tcheng en chinois.) 

Dronrrrrf6, koikachamöt. Se fourrer au milieu 
des gens qui disputent. Aller ou se trouver dans les 
lieux où l’on se dispute. 


jvowerOv66ofGn, korkachaboumbtr, Ordonner à quel: 
qu'un d'aller, de se trouver avec des gens qui se dis- 
putent, se querellent ou se battent. 


jvowvvc, hoëkoun. Espece de petites plumes, de 
duvets qui viennent sous la queue des oies , des ca- 
nards, etc. Ces plumes sont fort petites. Si les poules 
en ont de semblables, elles ne couvent plus, elles gà- 
tent ou écrasent les œufs avec leur bec, etc. C’est une 
espece de maladie qu'ont les poules. 


jvoweee RO, koikoun tektehepi. On dit cela 
d'un homme qui se comporte mal, qui a de maw 
vaises idées; comme si l’on disoit qu'il ressemble à 
ces poules auxquelles est venu ce poil ou duvet, et 
qui ne couvent point et écrasent leurs œufs ou les 
mangent. 

orrortov, koikohown. Chose dont la superlicie 
est élevée. 


jvuwvrcyrc+Sn, hoïkoltchoumbi. Ne pas faire son. 
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devoir. Faire à tort et à travers le bien et le mal sans 
crainte, parcequ'on est en réputation ou en crédit. 

Seowqs. koiton. Artifice, tromperie, etc. 

SeowqovCvv6. hoitongo. Qui a des artifices, des four- 
beries, etc. Artificieux, fourbe, etc. 

of, koimali, Avoir des artifices sans fin, em- 
ployer tantôt l'un et tantôt l'autre. Qui, sous un bel 
extérieur, a le cœur pervers, etc. 
or 6h, hoimalitambi. Mentir. Tromper. 
User d'artifices pour induire en erreur. 


Dorfrherf6h, hoëmachetambi. Ne chercher qu'à 


tromper, qu'à induire en erreur. N’avoir pas la moin: 
dre droiture. Tromper, etc., sous un extérieur de 
droiture. 

x, koiman.Qui ment habituellement. Trom- 
per sous un extérieur modeste, et avoir le cœur per- 
vers, artificieux comme un lievre. Trompeur , séduc- 


teur. On dit aussi ox, kornal. 


Par sas né Ö-x2v, kor sere herguen. 
Mo. hor. Bruit qu'on faitavec le nez et la bouche 
tout ensemble, lorsqu'on ronfle, etc. 


More Moxrroms, korkong korkong. Toux, 


bruit que l’on fait en toussant, etc. 

ox. horsombi. Se vouloir du mal à soi-mé- 
me. Se repentir. Être fäché contre quelqu'un, lui 
faire ou lui vouloir du mal. Qu'un homme ne sache 
pas qui je suis, je ne lui en sais point mauvais gré, 
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je ne suis point fäché contre lui. Ce mot veut dire, sa- 
voir mauvais gré, être fäché, etc. 


5voxoré+, korsotchoun. Haine. Colere, etc. 


otre rr, horsotchouka. Haïssable, méprisable, 
odieux. 

ox rorpo fn, korsontoumbi. Lorsque le commun 
hait, déteste, est en colere, etc. On dit de même 
vector ES, korsonowmbt. 


or c6 En, korsoboumbi. Être hai. Ordonner de 
hair, etc. 

Moro), kortoun. Homme qui marche vite et adroi- 
tement quoiqu'il ait des patins ou des sabets aux pieds. 

Do x Ö-x0v4, kon sere herguen. 


3vwvrc3 6. kontchosou. Le bas du gros intestin par 


où sortent les excréments. Uanus. 
TT Me Ö-xÖ, kong sere herguen. 
MorroxS, hongoro. Cheval roux ou jaune, 


(Hoang ma en chinois.) 


oO, kongolo. Jabot ou gésier des oiseaux; 
c’est la partie dans laquelle sont renfermées les choses 
qu'ils mangent, avant la digestion. 


Seo+CercvTe,kongolhon.Homme maigre, qui a les 
yeux enfoncés dans la tête, dont les yeux sont cachés 
par les sourcils et les os de la tête. On dit aussi cela 
de quelque chose que ce soit qui a du vuide, qui a des 
trous, etc. 


Mo rorkoy vor, kongohon oho. Qui a le visage 
maigre et les yeux enfoncés. 
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SeuvCvvexsy7+F/,kongor seme.Qui ressemble àl'eau 

qui coule rapidement. Bruit que fait l'eau qu’on verse 
de quelque vase, etc. 


Doro F4, konguir seme. Bruit que font les 
petites cloches, etc. 

vor 00e, mr 00e, => kanguir. Bruit ou son 
des cloches, des petites cloches. 


3woxVwx+Oo. kongchembi. Parler d'un ton haut et 


sans politesse. 
vor ne Ö-xÖe, kok sere herguen. 


Dorrhf6n, kokchemöt. Cela se dit du chant ou cri 
des poules domestiques ; chant des coqs sauvages, 
des faisans, etc., qui chantent au printemps et en au- 


tomne. Alors on dit 3vwv+oge +6. kohotoumbi, quand 


c'est en automne. 

5 +++ Ö-xÖv-4, kos sere herguen. 

5", kos. Nud. Ä découvert. On dit alors xvc 
4 vor, kos seme ouktchaha. Se trouver tout 
d'un coup maigre. Alors on dit Do HE or, kos 
seme ouacheka. 

3r#, kosha. Nom d’une espece de poisson. 

Doro Dre, koskoun kaskan. Qui a un air 
empressé lorsqu'il fait quelque chose. Qui fait les cho- 
ses vite, avec ardeur et empressement. 

5706 y Ö-x0-4, koo sere herguen. 


Mo, holi. Chose de coutume. Usage, coutume 
de l'empire. Mœurs. Récompenses et châtiments en 
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usage. On dit os x, holi touroun, pour ex- 
primer un usage reçu. 

ovrrt, hotchiha. Nom d'un poisson de mer 
appellé en chinois /a tun yu. 

56) y Ö-x0, kop sere herguen. 


356) +, hop seme. Attraper le but en jettant 
quelque chose contre, ou en lançant le javelot. Alors 
on dit o6\ #4 5éoxmr#, kop seme koïha.Tout, en 
général. On dit aussi +, kantchi , cc, yoni, 


et 6öxgvÖ, pourtei. C'est lorsqu'on n'y pense pas, et 


qu'on n'a pas l'intention d'attraper ce qu'on attrape. 


T6) y Ö->+Ö kop seme kenehe. Il est allé où 
il ne falloit pas qu'il allàt. 

DT 4 rer, hop seme kamaha. Il est allé 
chercher ce qu'il ne falloit pas qu'il allät chercher. 


TE" or, kopsohoun. Homme qui a le nez haut. 
Chose qui est sur la surface de l’eau , qui surnage 
dans l’eau. 

T6) /+R/ => kop seme tehe. I] s’est assis où il 
ne falloit pas qu'il füt. | 

35v-wö'rcvte+ *+68+6x, kopsohoun saboumbi. Regar- 
der les choses qui surnagent dans l’eau. 

or, kopsoltchome. Qui est petit dans ses 
idées, dans ses façons, dans sa maniere d'agir, etc. ; 
et qui, avec tous ces défauts , se préfere à tout le 
monde. 


>völelyot/ vvx6o0vf6n, kopsoltchome  arbou< 
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chambi. Se donner toujours des louanges, quoiqu'on 
soit petit en tout. 


376$, kopto. Respect intérieur et extérieur. 

MTS. koptongo. Qui a de la politesse et du 
respect pour les autres. Qui sait respecter tout le 
monde. 

T6 tro, hoptolombi. Respecter, honorer, 
etc. 

TÉ ES, hoptoun. Carquois à mettre les fleches ou 
toutes autres armes. 

TEEN, hoptchimbi. Cela se dit lorsque la chaux 
dont une muraille est crépie, tombe ; lorsque le ver- 
nis d'une chose se détache, ou tombe par écailles, 
etc. ; lorsque le papier qui est sur les murailles ou 
sur le plancher se décolle et tombe; lorsqu'on bat le 
fer rouge, et qu'il en saute des éclats, etc. ; lorsque 
les plumes des fleches s'en vont par parcelles, que l'é- 
corce des arbres tombe, etc. 


TER, koptchihien. Homme qui fait le beau, 


qui se farde, etc. 


>voSwérreeyfGw, koptchihiatambi. Se farder. Faire 


le beau, le damoiseau, etc. 
vof ne Or, om sere herguen. 
3-7, komso. Peu, en petit nombre. 
oProrro, homsokon. Un peu, pas beaucoup. Un 
petit peu, etc. 
or. komsongue. En petite == 
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56 Hi Cox, ko sere herguen. 


3, ko. Petite boîte d’or que portent sur leur cou 
les femmes habillées à la mandarine. Alors on dit 
30h, hotsee. 


3or#, koha. Ne pas tenir une promesse qu’on au- 
roit faite. S'étre corrigé. 


3orr6. koko. Chant du coq. Lorsque le coq chante, 
ou crie, ou appelle les poules. On dit aussi 3776 


(ccv+öw, koko kouembi. 


>35c+v+6,. koho. Homme qui se farde , qui sattife , 
ouquis'ajustedeson mieux pour paroitre joli, et pour 
se faire admirer ou aimer, etc. Damoiseau. Petit-mai- 
tre. Orgueilleux. Éventé. Homme qui est efféminé, 
qui est mou, et qui cherche à séduire les autres, etc. 
Cela revient à ce.que disoit Confucius à son disciple 
Tsee tchang. Tsee tchang; aime à paroître beau, etc. 


éorkoto 6, koholombi. Faire tomber quelqu'un 
en entrelagant ses jambes dans les siennes. Attirer 
quelque chose à soi avec un crochet. Se servir de cro- 
chets ou d’une espece de peigne pour peigner les 
peaux dent les poils sont fort longs. Faire une espece 
de crochet avec sa jambe pour V entrelacer dans celles 
d'un autre et le faire tomber. Accrocher quelqu'un 
avec ses doigts. 


5or+otc6 En, oholoboumbi. Ordonner d’accro- 


cher, etc. 


éorhoo #6, hohochombi. Se rebéquer à chaque 
mot que dit quelqu'un, comme si on étoit en colere, 


--- tin mme es © =-_ ? 
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etc. Prendre en mauvaise part quelques paroles que 
dit un autre sans aucune mauvaise intention. Se dire 
des paroles piquantes. 

Déorkoé. kohoto. Lorsqu'un homme, dans la mois- 
sons , se sert d'un bois crochu ou d'une fourche pour 
battre les grains. 

3éovrexc+öe. 3, o6N, hohorombi, ( ko, kopi.) 
Courber ses doigts en crochets. Poil frisé qui fait des 
boucles, etc. Boucler, etc. 


VÉorhocorror 0, kokorokongue.Qui est crochu. 
Qui est frisé, bouclé, etc. 

Dégrhoéot6h . kohotombi. Planer dans les airs. 
S'attifer, se farder, etc., pour plaire ou séduire les au- 
tres. Se parer et se louer. Faire commerce de sa chair. 
Se dandiner en marchant. 

>évvr#o, kohon. Anneau de fer dans lequel entre 
Vaissieu de la charrette ; il n'y en a point dans les 
chaises, c'estseulementpourles charrettes ou chariots 
qui doivent porter de gros fardeaux. Anneau ou cro- 
chet que les porte-faix ont au bout de leurs bâtons, 
qui leur sert à porter les fardeaux. Anneau, crochet 
de fer ou d'acier qui se met au baudrier pour y pen- 
dre les fleches. Carquois, etc. 

Doro cm Am, kohoa ni tchiha sele. Les 
trois boucles, crochets et anneaux qui sont sur le bau- 
drier des gens de guerre. Ces anneaux sont percés à- 
peu-près comme les caches. 


Doro 6, kohongo. Qui est recourbé. Qui est 


crochu. Qui est fait en crochet. 
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356%, kopi. Lieu sablonneux et aride où il ne croît 
ni arbres ni herbes, et où il n’y a que du sable et des 
pierres, comme les montagnes pelées, etc. 


3vv68ro+6w ve. kobolomö: (ho.) Lorsqu'on a à 
partager de l'argent ou autre chose entre plusieurs per- 
sonnes, et qu'on veut qu'un des concurrents n'ait rien, 
faire en sorte qu'il tombe sur le billet vuide. Lorsque 
les faisans sont perchés sur les arbres. 


566 Eh, koboloboumbi. Faire ensorte qu'un 
homme tombe sur le billet vuide, le faire tromper 
pour le frustrer de la part qu'il devroit avoir. 


3, kogen. La vertu de la charité, l'amour du ` 
prochain. Amitié. 


3, hogenga. Qui a de la charité, etc. 

TRE h, hogembi. Aimer comme un pere aime 
son fils. Aimer tendrement. Ressentir de la douleur 
lorsqu'on s’est écorché la peau. 

je. cé, <"cxore. Co, ré, ko- 
gen, tchourhan , torolon , merguen, akdoun. Les cinq 
vertus capitales; la charité, la justice, la politesse, la 
science, la droiture. 

hr, kogehapi. Lorsque la petite vérole est 
en petite quantité, est foible, qu’il sort peu de bou- 
tons, etc. 

or (OS, kogenga koutchou. Ami tendre, 
bon ami. 

n. kogentoumbi. S'entr'aimer, s'aimer 


mutuellement. Lorsque plusieurs personnes s'entrai- 
ment, 


mä "6. a CE 
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= >eueero+v++ Cork@rr+xéCey kogetchouka kenehoun- 
tchetchouke. Qui a pitié de quelqu'un, qui lui porte 
compassion. 

3v*u)x6ö+ew. hogeboumbi. Être aimé de quelqu'un. 


Ordonner à quelqu'un d'en aimer un autre, etc. 


Déohrorr, kochetchouka. Qui est aimable. Qu'il 
faut aimer. Qui mérite qu'on lui porte compassion, 
qu'on lui pardonne. Aimer. Porter compassion. Étre 
doux dans les jugements qu'on porte en automne con- 
tre les criminels, leur pardonner, ou ne leur infliger 
que de légeres peines. Porter compassion, etc. 


ko, kogehoun. Affliction. Pleurs de tristesse. 
Douleur, amertume. Douleur, etc., qu'on ressent lors- 
qu'on a quelque meurtrissure, qu’on s’est brülé, etc. 


>3eulv+vrefen  kogeholomöi. Ressentir de la dou- 


leur. Prier en pleurant qu'on pardonne une faute, 
etc. Être triste, affligé. Pleurer. Qui a de lamertume. 


D er =>, logehoun touha. Boyau de mou- 
ton qui est amer. 


vv*ceev*ee/, kotohoun. Homme qui a le corps droit. 
Que syus chose que ce soit qui est droit. 
Wcyeeesov++, kotohoun niakouraha. 
Homme fort droit étant à genoux, qui n’a pas le corps 
courbé. 


vh6èr#, kotohoun ilibouha. Une chose 
qui s'éleve par-dessus plusieurs autres qui sont cour: 
bées, tandis qu'elle est droite. 
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5véof6n. hotombi. Cela se dit des poissons qui, 


pendant la nuit, sautent au-dessus de l’eau. Sauter. 

son. kototowmör. Lorsque plusieurs pois- 
sons sautent pendant la nuit au-dessus de l’eau. On 
dit aussi “céorétS, hotonoumubi. 

égeox F4. kotor seme. Bavarder, parler sans sa- 
voir ce qu'on dit. Dire ce qu'il ne faudroit pas. 

éotov ox, kolon toua. Lorsque pendant une 
nuit obscure on allume du feu dans les endroits sau- 
vages, les oiseaux l'appercevant, volent vers ce lieu, 
et s'y arrêtent. 

506, kolo. L'endroit d'un Heuve ou d'une riviere 
qui est le plus profond , et qui fait comme une espece 
de chemin au milieu de l’eau. La partie qui est la 
plus élevée sous la selle d’un cheval. Province; par 
exemple, province étrangere. | 

506 vo+z6, kolo ontcho. La partie ou le vuide de 
dessous la selle, qui est grand. 

oO Ey. koloi peise. Roi, seigneur, souve- 
rain. 


Moto vv+6v4, koloi amban. Grand mandarin des 
provinces étrangeres. On appelle aussi de ces noms les 
chefs des bannieres, les gouverneurs de province, les 
généraux d'armée. 

3eorco rip, koloi hafan. Nom qu'on donne 
aux assesseurs des gouverneurs des provinces, aux 
chefs des troupes et aux autres mandarins semblables. 

Yveolroxc+ ÜrrifSn, kolorome kenembi. Aller dans 


les provinces. 
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ve, kolaha.Geste de la main qui se fait après 
que la fleche est partie. 


seévre+éw.kolomör. Être choqué.On dit sans cesse, 
il est choqué : ou bien lorsqu'on est saisi tout-à-coup 
de crainte. N'aimer pas à se trouver avec une per- 
sonne, fuir les lieux où on pourroit la voir, etc. 


5okc6 Sn, koloboumbi. Ordonner à quelqu'un 
de craindre, lui inspirer de la crainte. Être craint. 
Ressentir des mouvements de la crainte qu'on nous a 
inspirée. 

3Şeolcvt+c+ 5vémf6h, kolohon kaimöi Cela se dit 
des enfants qui craignent de pisser pendant la nuit. 


>Meovrevco, kolohoï. Maniere de parler pour dire, 
il craint, etc. 


SevrovovrcvOnw holohontchombi. Cela se dit des 
petits enfants qui s'éveillent en sursaut en craignant, 
que la crainte fait pleurer, que la crainte éveille sou- 
vent. C'est une maladie qui les éveille souvent en 
sursaut. ni 

Doro Fo6N. kolonohopi. Lorsque les deux cö- 
tés d’un fleuve ou d'une riviere sont glacés, et que la 
glace est forte et épaisse, et qu'il n'y a qu’un endroit 
au milieu où l’eau coule. 


3vrevgeren, holontoumbr. Lorsque le commun est 


rempli de crainte, est saisi tout-à-coup d’une crainte 
imprévue. (3*v+ere+6x, holonoumbr.) 

3x9, hotchi. Ordonner à quelqu'un de tirer à soi 
quelque chose. Ordonner à quelqu'un d'arracher quel- 
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que chose , de piquer un habit de peau ou telle autre 
chose que ce soit, de le coudre en long de distance en 
distance, de sorte que les coutures fassent comme des 
especes de raies sur tout l'habit. Ordonner de presser 
les grains dont on fait le vin jaune. Attirer quelqu'un 
à soi en le tirant ou par les bras, ou par le corps, etc. 


3<éoxo ee, kotchi tata. Homme qui est déconte- 
nancé, qui n'a point de gravité. 


or, kotchima. Tiroir d'une table ou d'une 
garde-robe , dans lequel on serre différentes choses. 


On dit aussi roro, (atakou. 


gr, 5, hotchimbi, ka. Presser les grains 
dont on fait le vin jaune. Battre la soie, la tirer par fi- 
laments. Cela se dit aussi des eaux qui baissent. Jouer 
du cheng. Attirer quelqu'un à soi en le tirant par les 
bras ou par le corps. Tirer l'épée de son fourreau. 
Faire revenir les troupes. Jouer du violon et d’autres 
instruments qui ont un archet. Coudre ou piquer un 
habit de sorte que les coutures fassent comme des 
raies tout le long, etc. Lorsqu'aprés de grandes pluies, 
les rivieres se sont enflées, elles baissent ensuite, 
etc. Serrer les rangs lorsqu'on est à la chasse , etc. 
Lorsqu'un cheval est maigre et qu'il est efflanqué. Se 
former. S'élever. Par exemple, Varc-en-ciel s’est for- 
mé, paroît, etc. 


or, kotchikou. Genouillere de métal que 
l'on met à la guerre, plastron de métal, espece de cui- 
rasse, ceinture d'acier ; tout cela à est l'usage des gens 
de guerre , qui s’en servent pour se garantir des traits 
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de l'ennemi. Ce sont aussi des especes de bas fortlongs 
que l’on met par-dessus les autres jusqu'à mi-cuisse , 
et un peu plus haut, lorsqu'on va à la chasse ou en 
campagne. 

5énf6 tn, kotchimboumbi. Après une maladie, 
lorsque les nerfs des bras et des jambes se sont reti- 
rés. Ordonner à quelqu'un de ramasser les choses 
dont on ne veut pas actuellement se servir. Ordonner 
de racler sur les instruments à cordes , de fouler les 
grains dont on fait le vin, de coudre en long toute la 
surface d'un habit, de jouer du cheng. 


or, kotchishoun. Humilité. Modestie. 
jvg9rvPewcrPG, kotchishountamöt. S'humilier. 


Dore Em, hotchika patara, Peira choisi. Hom- 
me de guerre qu'on préfere aux autres, 


or, kotchi, Homme qu a les doigts de la main 
crochus. 


Méorr0 0, kotchingur. Parler ou ss promp- 


tement, précipitamment. 


or, kotchime. Seulement. Lui mb par exem, 
ple. Il ne sait que cela, etc. On dit aussi SO, ta- 
bala. Quoique cela soit ainsi, cependant, etc. On 


dit de même Hô, setchipe. 


5x6, koro. Nom d'un arbre dont l'écorce est 

noire, la feuille ronde, le bois rouge et parsemé de 

raies. Nom d'un arbre appellé tsing kang chou. Loin. 
56 
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éoro0h, koroki. Lieu éloigné. 


or, horokingue. Qui vient de loin. 


3éoxorro, korokon. Un peu loin, etc. 
3x6 rt. koro mafa. Le grand-pere de la mere. 
3vx6 #7, koro mama. La grand'mere de la 


mere. 
ox, horomime.Très éloigné, très loin, etc. 


Déoro hé 60cof6n, koromime potombi. Penser au 


loin , supputer de loin, ect. 


éco w6cf6n, koromune iaboumbr. Faire une 


chose habituellement, toujours, etc. 


ok 5m Ft, horomime kounimbr. Penser 
toujours, penser au loin. 

3oçor#, kofoho. Espece de filet pour prendre les 
oiseaux. C’est un nœud coulant au-dessus duquel il y 
a un. bâton crochu, et au bas un autre morceau de bois 
sur lequel pose le premier; de sorte qu'ils forment en- 
tr'eux deux une espece derondoudedemi-rond, autour 
duquel il y a quantité denœuds coulants où les oiseaux 
se prennent en voulant manger Happät. Cet engin est 
suspendu à ün arbre, etc. 

SeousYovv6./kofoloko. Espece de bâton où il y a un 
trou. On met ce bâton dans la poutre, et il sert à sus- 
pendre les lampes et lanternes. 


Şeouevoleveew. En, fofoholohopi, mbi. Lors- 


que les herbes sont touffues , et qu’elles s'entrelacent 
les unes dans les autres, On dit de même (9-6è%+ 


kouboulehepr. 
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3v*orc ce, kotchor seme.Onditcelad'un homme 
qui parle vite et qui ne s'explique pas bien. On dit 
aussi Doro 3, kotchoung seme. 

O0 nc ÖexÖvV, koat sere herguen. 

3éorf6n, koaimöi, Heurter contre quelque chose. 
On dit aussi cela d’une chose qui est appuyée sur une 
autre. Se heurter mutuellement en marchant, etc.Met- 
tre au milieu du but, par exemple : prendre le vent, 
etc. 

>oxr#/. hoaïha. Ü a fait son tour, son quartier. 
Il a donné au milieu du but, il a été près, il a heurté, 
etc. 

>ox6èf6n. hoaiboumbi. Partager quelque chose 
entre plusieurs. Ordonner ce qu’il faut donner à cha- 
cun. Lorsque la fleche a atteint le but. 


SŞowebcxuvvcSn hogihorokopi. N'avoir point de 
cœur. Avoir mauvais cœur. N'avoir dans le cœur rien 
de bon, etc. 


Moro, koaitchouka. Lorsque ce qu’on dit s'ac- 
corde parfaitement avec les choses dont il est ques- 
tion; avant on met le mot (vo, kisoun. 11 faut voir ce 
qui précede , et y ajouter le mot xxorry, koar 
tchouka. Cela veut dire ou exprimer quelque chose 
de bon, etc. Qui s'accorde bien, etc. Les paroles S'ac- 
cordent avec les faits, etc. 

or, hoaitaha. Depuis long-temps. Il y a très 
long-temps. Anciennement. Plus tard qu'il ne falloit. 
Tarder beaucoup. Il a tardé beaucoup. | 


D nd 
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>35owcrfee. hoaitambi. Être long-temps. Tarder 


beaucoup. 


. koaïtaboumbi. Ordonner à quelqu'un 
de tarder, d’être long-temps, etc. 

VE. koaito. Lorsqu'au printemps il est tombé 
de la neige et que la terre est glissante, qu'on met des 
patins, et que ces patins ne suffisent pas, on se sert 
d'os de bêtes de la grosseur et de la longueur à-peu- 
près du doigt, fort pointus au bout, et larges du côté 
de la semelle; il y en a des deux côtés ; avec cela on 
n'a pas à craindre de glisser. Cela veut dire , patins 
armés d'os. 

Mr br, hoaiman. Se contrefaire , changer sa pro- 
pre figure, dans le dessein de se faire aimer, estimer, 
etc. , par ses paroles, par ses gestes, et par toute sa 
contenance. Chercher à se faire aimer, à séduire, etc. 
On dit aussi #0, hoaimanga. 


Mort, hoaimanga.Homme qui se contrefait, 
qui cherche à séduire en se contrefaisant, etc. 
TN, hoaëmarambi. Chercher à paroitre 
beau. Re à séduire. 


ox E6, koaire foulou. Qui a mis souvent 
dans le but en tirant de la fleche. 


Şv*oxs 2x Ö=-x0/, kor sere herguen. 


5x0, korki. La boucle qui sert à serrer la sangle 
des chevaux, ou la boucle du licol, etc. 


Dép nc Ö-xÖv4, kön sere herguen. 
yo 5, kon kan. Cri des oies, des especes de 
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de cicognes. Elles ont le bec blanc, la tête rouge. Mais 
l'oiseau dont il s'agit n’a pas la tête rouge, en quoi ildif 

_fere de la cicogne; il a le corps fort petit. 

grrr, ontchambi. On dit cela d'un homme 
qui, dans la maladie, paroit aller un peu mieux, et 
dont le mal cependant a empiré. Lorsqu'un malheur 
ensuitun autre. Lorsqu'on adéterminé quelque chose, 
changer ensuite, etc. 

Jvöcvey Las D Er, kong sere herguen. 

ro, kongori. Se lever en dormant. On dit 
encore More hr, kongort iliha. 

or ro, kongon. Lorsqu'on joue aux osselets et 
qu'on jette l'os du derriere d’un cerf ou d'un mouton, 
attraper le but. 

5068. kongutbou. Lorsqu'on est dans un lieu 
où il y a bien des choses, ordonner à quelqu'un d'aller 
en prendre et de les apporter. On dit aussi ve, 
kana. 

or EÈFEn. honguiboumbi. Ordonner à quel- 
qu'un d'aller prendre quelque chose et de l’apporter. 
Lorsqu'on se trouve dans un lieu où l’on voit quantité 
de choses, ou quelque chose que ce soit. 

Dé rorto, kongohoun. Lorsqu'un homme est 
seul, désœuvré, qu'il est assis tranquillement. Quand 
il est debout, on dit J*ovOCercvt=+ vse, kongo- 
houn iliha. Quand il est assis, on dit srto 


. ongohoun tehe. 


Moro toxo, hongohori. Lorsque le commun 
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est tranquillement assis sans rien faire, on dit Aor,go- 
hori tembi, 0rerterc =vtGv, Lorsque le com- 
mun est debout sans rien faire, on dit kongohori sim- 
bi, roro 

0 #6n. konguimöi, Envoyer chercher quel- 
que chose. Envoyer quelqu'un prendre une chose. On 
dit aussi 276, hanambr. 

3v*or nc Ö-x0v, kok sere herguen. 

or, kokche. Collet de cérémonie auquel les es- 
peces d'ailes ne sont pas attachées. 


jorvro, koktchi. Instrument du labourage , ou, 
pour mieux dire, manche de la charrue. 


>éorrrO, koktchi, Cela se dit des oiseauxqui muent, 
auxquelslesanciennes plumestombent pour faire place 
aux nouvelles. 

Seoren hoktchimbr. Entourer de soie les nœuds 
qui sont aux cordons des bourses qu'on porte à la cein- 
ture, et qui sont de différentes couleurs. On dit aussi 
<vcövvfov, coptchilambi, et or, oumia- 
halambi. 


3v*crenööféw koktchiboumöt. Ordonneräquelqu' un 
d'entourer de soie les nœuds des cordons qui sont aux 
bourses, etc. 

7 ++x+ Ö-x0, kol sere herguen. 

3v*v+62+, kolboun. Garde-robe, ou chevilles à sus- 
pendre les habits. 

ok, kolmin. Long. 
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other, kolmikan. Un peu long. 

Déc ce, kolmin tchan. Fleche de bois dont on 
se sert pour l'exercice; le bouton en estun peu rond, et 
un peu plus long que la pointedes fleches; le bas a quatre 
pointes ou angles plats et minces. Il y a quatre trous. 
Il n'y a point de fer à ces sortes de fleches. 


oo. kolmishoun. Qui a l'apparence un peu 
grande. Qui semble un peu long. 

oh rc rh, holmin changuten alin. 
Montagne blanche et longue , appellée en chinois 
Tchang pe; Chan, haute de 200 lys, avec autant de 
circonférence; au haut il y a un grand lac qui a 80 lys 
de tour. C’est de cette montagne que les trois fleuves 
suivants prennent leur source; savoir, le Fa Lou, le 
Houn Toung , et le Nga; Hou. 

DAY EC, holmin foughou. Ceinture très fer- 


me, à laquelle on met des deux côtés une espece de 
mouchoir de soie qui est fort long et blanc. 

co, kolton. Reste d’un tronçon de bois brûlé. 

5éofr Hne Ö-x0v+, kom sere herguen. 

>v+Gvo. hombi. Ne pas tenir ce qu'on avoit résolu. 
Manquer à ses promesses. On ditcommunément, il n’a 
pas fait ce qu’il avoit déterminé de faire. Manquer à 
sa parole. Se repentir d’avoir dit quelque chose. 

52e nc Or, ho sere herguen. 

>, honin. Nom d'une heure chinoise. C’est 
aussi le nom qu'on donne au mouton. Moutons des 
Mongoux, qui ont la queue fort large; ceux qui ont la 


== 
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queue petite, et le poil ou la laine frisée, sont les 
moutons des Mantchoux. 


Mor0n, honiki. Nom des petits ours qui ont les 
pattes de devant fort courtes, et qui ne peuvent pas 
encore traverser une riviere sur une perche, etc.; 
comme les autres. 


or, honika. Lorsque les poissons ont frayé 
et qu'à peine leurs petits ont les yeux ouverts. 


Es 5, ho ha. Lorsqu'il fait grand froid, et qu'on 

fait pour s'échauffer 52 5%, Lo ha, etc. On dit aussi 

oO, eteter. C'est de même une espece de soupir 
lorsqu'on n'est pas tranquille ou content. 


D 50, ho hoer. Cri de chasse lorsqu'on a ap- 
perçu le cerf, ou toute autre bête endormie, etc. 


>Écr6. hono. Encore? C'estencorecommecela ? Mais 
encore comme cela, etc? 
hono toutou oho pate ere pe ai hentoure. Puisqu'il en 
est toujours de même, qu'y a-t:il à dire? 


Déorro 6), hokombi. Répudier une femme, la ren- 
voyer chez ses parents. Quitter un tribunal pour entrer 
dans une charge plus honorable. Lorsque deux person- 
nes, par exemple, fontvoyage ; que l’une est plus avan- 
cée que l'autre. Être séparé l’un de l’autre. Se séparer. 
Quitter un endroit. Revenir chez soi après avoir fait 
sa commission ou sa garde, etc. Il est dit dans le Lun 
Vu: Confucius ne rejetoit jamais le gingembre dans 
ses repas. 
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3orrobèfSn, hokoboumbi, Ordonner de se sépa- 


rer, de s'éloigner, de répudier sa femme. 
ré. hopei. Toile peinte de différentes couleurs. 
Alors on dit 560 6376, Aopet poso. 


Moro, honokta. Poissons qui sont pris dans la 
glace lorsque l’eau gele. On dit aussi rx, 
hongotcho, et Fr, mounkou. 


Dore EN, hohotombi. Siffler en joignant les 


deux mains qu'on applique sur la bouche, pour appel- 
ler son ami ou tout autre qu'on a perdu do vue. 


égrkoxQ, hohori. Lorsque le cartilage qui est près 
du trou de l'oreille est plus élevé que le reste, on 
l'appelle la petite oreille. 

cv. hohoritchan.Fleche faite avec de la 

corne de Xouf On dit aussi J*ŞrR+ er, kolmin 
tchan. 

3vr#6, hoho. Gousses de haricots, feves, etc. Plu- 
sieurs gousses ensemble qui ont une même tige. On 
ditaussi ox0 3 #ort6, touri hoho. Le bout de l'oreille, 
dr à nl, chan ni souihe, qui Mgnile-k la. même 
chose que #6, hoho. 

éorkorot6n, hohonombi. Lorsque les gousses des 
haricots, feves, etc., commencent à paroitre. Lors- 
qu'aprés la neige, il vient une gelée qui fait comme 
des especes de chandelles au bout destoits,etc.Grappe, 
amas de fruits qui pendent à une même branche. 

>crkov, hohon. Lorsque les ours de différentes 
especes se mettent en hiver dans le creux des arbres, 
ou dans leurs cavernes. Ce mot veut dire caverne, 
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` taniéré, retraite‘des ours. Vase de bois à mettre du 
vin. 

5%, hose. Boite quarrée ou ronde dans laquelle: 
on met quelque chose que ce soit. 

5254 => ve, hose tengtchan. Boîte d'artifice où 
Yon met des fusées, serpenteaux, etc. Ces choses 
sont faites pour récréer la vue. 

208 52, hoso hasa. Bruit que rend le papier: 
ou autre chose semblable qu'on secoue: 

yvéoroxO, hosori. Espece de farine qu'on a sur la 
téte ou sur le corps, sur-tout si l'on a des dartres. Suie- 
qui S'amasse dans les endroits où l'on fait du feu: Or- 
dure qui est dans les oreilles, ou bien cire d'oreilles. 


Éclats qui sautent du fer lorsqu'on le forge: Alors on 
dit 4 or, sele hosort. 
5oS, hocho. Coin, angle, bord, côté. Les quatre. 


coms du monde, le sud-est, le nord-ouest, le sud- 
ouest, le nord-est. Quarré. | 


où ri, hocho mouhelin. Quarré. Rond. 


3Éoù6 En, hocho paimbi. Présents qu'on fait 
aux nouveaux mariés, en biscuits , viandes, etc. On 


dit aussi 3v*cö6 rrbrf6s, hocho sahambr. 
ME n (övCY*6 à évèe n 6 kocho y koungtchow 


y hocho y efou. L'empereur nourrit le mari de sa fille. 
Apanage qu'il lui donne. 


oo (06. hocho y koungtchou. Apanage que 
l'empereur donne à sa fille. 
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ŞşwÖgÖqÖ x cm, kochot tsin ouang. Frere, ou ne- 
veu, ou oncle, ou parent de l empereur. Il y en a dix 
classes. Celle des (sin ouang est la premiere. 

oo 6, hochoi efou. Le mari de la fille d'un 
régulo. Le mari de la fille d’un des parents-de lempe- 
reur. . | 

Moro (0, kochoi keke. La fille d'un des als 


de )' empereur. 


33pevcerefén. Aockotolombi Tout ce qui a-une 


forme irréguliere. 
=> 3*eöscore60+6v ist: Or Ordonner de 
denner une forme irréguliere ä quelque chose. 
3v*cöÖcfen. hochchombi. on: ; séduire , in- 
duire en erreur. 
3686. ohne Tree de trom- 
per, de séduire. Être trompé. Être séduit. | 


3*c68+e+, hobolon. Nom d'un arbre qui sert com- 
me de limite on de séparation entre deux champs : on 
en fait des haies. Sa feuille est un peu plus aa que 
celle de l’abricotier ou du péoher. => 

x*c60, hobo. Biere où l'on met les morts pour les 
porter en terre. On dit aussi po. sétoir. ` => 

5256 +, /kobo mousen. Grande etpetite biere 
qu'on met l'une dans l'autre avant que d'enterrer le 
corps. 

séoöewvé6, hochonga. Quarré. 

oo. hochotongo. Qui a des ie. qui a 


des angles. 
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< 5", hoto. Les pieces d'acier rondes qui sont sur- 
la cuirasse par derriere l'épaule ; il y en a trois rangs 
Espece de courge. Uos de la tête des hommes, le: 
eräne. Chauve, qui a la tête pelée. 

DvtotS 506, hoto iao. Teigne. 

Moeoro té. hotorombi. Qui va en montant. On 
dit cela de quelque chose que ce soit qui est plus haut 
d'un côté ou d'un bout que de l’autre. 

<< sv*ot8 int. Loto houotehihe. Petit ventre , ou: 
ventricule qui est dans le ventre des bœufs, cerfs 
moutons, etc. 

Dane C6, hoto tchekemou. => d'étoffe de: 
soie qui est parsemée de fleurs. 

3ooev*e. hotohoun. Qui a Ja levre supérieure 
fort élevée. 

Mo. va Muraille d'une vil. ere em: 
chinois.) ; 

.3v*ccuee On, hoton fokoumöt. Sauter une mu. 
aille. Battre en breche. Escalader les remparts. 

Ah, homin. Beche. Fer de la beche seulement. 
Instrument à becher. Espece de serpe ou serpette, etc.. 

+ . holimpa. Espece de grain qui ressem- 
ble au grain appellé yu chou chou mi (en chin.) 

PéoéoxO, hotori. Nom qu'on donne aux petits des 


poissons blancs lorsqu'ils ne font que de naître. 


36, holo. Mensonge. Paroles trompeuses, arti- 
ficieuses. Gorge de montagne. Endroit profond au mi- 
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Heu des montagnes. Cavernes des montagnes. Creux 
eu canaux par où s'écoulent les eaux. Canal aux deux 
eötés duquel il y a des bords élevés, etc. Lieu profond 
dans les montagnes, tantôt étroit et tantôt large, etc. 
Terre basse à côté de laquelle il y en a de plus hautes, 

éotorro, kolokon. Un petit mensonge. Parole 
qui côtoie la vérité. On dit aussi Dore vo 
lolokon oulouken. 

DÉGH jveorgexv+e4, Aolo koutarhan. Courroie qui 
est attachée à la selle, et qui passe sous la queue du 
cheval. (Croupiere.) 

Tv 3vvv+4, holon kaha. Nom d'un oiseau qux 
ressemble au corbeau; il est un peu plus gros. On dit 
aussi Cex*6, kerou,. 

oo rime. holor halar. Bruit que font plus 
sieurs cloches ensemble, plusieurs grelots, tels que: 
ceux qu'on pend au cou des mulets, etc. 

3**=36.x769x9, holo tchilbouri. Lorsqu'un cheval a 
le nez au vent, qu'il porte la tête haute , lui mettre- 
dans la bouche une courroie qui passe sous le ventre, 
eù on l’attache, pour l'obliger à baisser la tête. 


Dos, olor. Bruit des cloches. 

5v$. hote: Ou, particule. Peut-être. On dit aussi: 
Pro, aintchi. 

>vécrro, hotchihon. Qui est beau à voir. Qui a: 
belle apparence. Qui est beau. 


Morrro rer), hotchikosaka. Très beau: Qui a tou: 
tes les qualités qui constituent le bon et le beau... 


e- => >> =---> < =- 
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Dore. hotchihon.Mari. Maride la fille. Gendre. 
Morrko, hotchihoche. Gendres. Maris des filles. 
5076. hotcho.Belle femme qu'on aime en la voyant, 


756 tr, hotcho faha. Prunelle de l'œil. On 
dit aussi wor6 'grev+/, nieounieou faha. 

oh, hoki. Beaucoupde personnes qui travaillent 
à la fois à une même chose. Plusieurs personnes qui 
travaillent ensemble. Garçons de boutique, etc. 


Mg rEh, hokilambi. Faire le commerce. Acheter 
ou vendre. On dit aussi F6 x. emou houfan. 
Tromper dans le commerce, Lorsque plusieurs per- 
sonnes ensemble se querellent. Faire ensemble quel- 
que chose que ce soit, tromper, faire du désordre, 
exciter des querelles, etc. 


D Ch. ko ki. Nom d'un oiseau qui ressemble au 
faisan, appellé pé hien. Il est plus gros que les faisans 
ördinalzes: Les plumes de son corps tirent sur le noir; 
sa téte et son cou sont de couleurvioletteoubleue ob- 
scure; son bec est blanc mélé d'un peu de rouge; ses 
yeux et ses pieds sont rouges, sa queue est blanche 
avec du violet au bout, et longue de deux pieds. De 
dessous son bec s'élevent deux plumes de couleur de 
cendre [une de chaque côté ] qui ressemblent à deux 
dents ou défenses de sanglier, etc. 


3210, hori. Ordonner de mettre quelqu'un en pri- 
son. Ordonner d'enfermer des bêtes dans un endroit, 
Faire mettre quelqu'un en prison. 


3*oxdGo. horimbi. Mettre en prison. Enfermer, 
etc. 
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Mon, horiboumbi. Ordonner denfermer. 


Étre enfermé, etc. 


yAoe6öv+v, horibouha. Lorsqu'ä la chasse on en- | 
ferme les bétes dans un cercle de chasseurs, etc. On 


dit aussi >v*vwox66+6v,. /ortboumt. 


5e, horon. Majesté. État de puissance , d'au- 
torité. Degré d'autorité des gens de guerre. Mandari- 
natde guerre, suite d’un magistrat. Aiguillon des scor- 
pions et des abeilles. Force, vertu des onguents. Force 
des plumes qui sont au bout des fleches. Après le 
mot ézxov, horon, on met une épithete de grand 
ou de petit, suivant les occurrences, etc. 


Doro <vcol4,. horon tosé. Qui a de l'autorité, de 
la puissance, du crédit, etc. 


Moro (or, horon kirangui. Os que les tigres 
ont sur la poitrine, qui leur donne une contenance 
terrible. Cet os est petit, et rond des deux côtés de la: 
poitrine. Les Chinois disent « Que ceux qui mangent 
« cet os acquierent une grande force; c'est pourquoi 
« on le vend fort cher. » 

DE, horongueou.On dit cela des médecines 
et autres choses semblables dont la force ou la vertu 
est si terrible qu'elle fait tomber dans le délire, etc. ,. 
ceux qui les prennent. Homme qui a une contenance 
terrible. 

Doxotof6n, horolombi. User de sa puissance, de 


son autorité, de sa force, etc. 


3x6, horo. Nom d'une espece de poisson appellé; 
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en chinois man yu et he foung. Il ressemble au koun 
yJu;ilest noir, et a des raies d'une autre couleur: il a 
des dents. C'est un fort mauvais poisson. On l'appelle 
aussi xx, houara. 

Mkv, horoki. Jeune homme qui a la couleur 
d’un vieillard. 

ve. hofin. Petit vase de porcelaine plus petit 
que celui qu'on appelle ---roxv. mongotchon. 

ocre, hofien. Homme qui est bon à tout, qui 
peut bien faire tout. 

oo. hofoun. Boucles qui se forment sur la sur- 
face de l’eau. 

55. hotsee. Boîte que les femmes des manda- 
rins portent au cou lorsqu'elles ont leurs habits de cé- 
rémonie. WP 

jMeoxurctv 6x6. horolome poutchebouhe. 
Se tuer soi-méme. Cela se dit des criminels qui crai- 
gnent des chätiments terribles, et qui se donnent la 
mort eux-mémes. 

Vox co. hochori foutchin. Femmes des pa- 
rents de l'empereur. 

ME Ex, holo tchiptcha. Habit qui ressemble à 
un habit de peau, au bord duquel on met un peu de 
peau, pour faire croire qu'il en est entièrement. 

M0 Prey Cr, hoat sere herguen. 

or, hoaïhan. Cercle qu'on fait dans le lieu 
de la chasse pour envelopperle gibier. Un cercle. Alors 


on dit #6 )+*omvte, emou hoaihan. 
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Décor /xovfon,. hoaihan chentambi. Faire un 
cercle dans le lieu de la chasse. 

ex, hoaiho. Petit faisan qui a encore la queue 
fort courte. 

3v*owrvtöw. hoailambi. Tacher. Lorsqu'il tombe de 
l'huile, de la graisse, ou toute autre chose qui tache. 
Tacher, gâter un habit, etc. 

Mxtréd On, hoaïilaboumbi. Faire tacher. Tacher 
quelque chose. Être taché par quelqu'un. 

3ŞeéowbeevvOn, hoailakapi. Cet habit, etc., a été ta- 
ché, gäté, etc. 

Mr, hoaïilashoun. Habits ou autres cho- 
ses à l'usage d’un pauvre homme, qui n'ont point de 
couleur. Guenilles. Haillons. 

DÉS, hoaialamöi, Tourner la tête pour 
voir quelque chose. 

Mer, hoaïilatchambr. Cela se dit des hom- 
mes, chevaux, etc., qui regardent de tous côtés, en- 
haut, en-bas, à droite et à gauche, lorsqu'ils marchent. 

éror. Loaifun.Lorsqu'on veut teindre en noiron 
emploie des feuilles et de petits rameaux de thé sau- 
vage qu'on fait bouillir dans l'eau avec le calice des 
glands d'une espece de chéne noir. 

Mort, oaïifalambi. Teindre en noir avec 
des feuilles de thé sauvage, etles glands du chéne noir. 
7 More tn, hoaifalaboumbi. Ordonner de faire 
bouillir des feuilles de thé sauvage, etc., pour tein- . 
dre en noir. 
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one ne Ö-xÖv+, or sere herguen. 
ox F4, hor seme. Bruit que font les chevaux 


quand ils voient quelque chose dont ils ont peur. Ce 
bruit se fait avec les narines et la bouche. 


ox, horki. Nom d’un oiseau qui est de couleur 
de cendre : il a le corps gros, les serres couvertes de 
poils, et la queue longue. Il vit dans les lieux froids, 
dans les forêts inaccessibles aux rayons du soleil. 


MeexCxyevcs. horkikou. Bois transversal qu'on met 
pour fermer les deux battants de la porte. Ce bois en- 
tre des deux côtés dans un anneau de fer. Os du der- 
riere, os de la cuisse; jointure de ces deux os, dont 
l’un est concave, et l’autre convexe , ils semboitent 
l'un dans l’autre. Sur la porte du lieu où l'empereur 
a son trône, où il donne audience, etc., il y a ces 
quatre mots chinois fou hai cheou chan , bonheur 
grand comme la mer, années durables comme les 
montagnes. 

ox, horho. Garde - robe dans laquelle il y à 
plusieurs étages pour mettre les habits, etc. ; il y a 
deux portes. Porcherie. Cage où l’on met les oiseaux, 
etc. Bergerie. 


Mo ne Öex2v, hon sere herguen. 


54 hon. Très, superlatif; très fort. Surpasser plus 
qu'il ne faut. On dit aussi fr, oumeche. 


Mreor#, hontoho. La moitié. La moitié d'une 
lune, par exemple, une partie. Mandarin de l'intérieur 


qui a soin des choses du dedans. Mororr6 Goo, 
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hontoho fouloun.La moitié des gages d'un mandarin. 


# 6. hontoho mo. Morceau de bois sur 
lequel on écrit des lettres, un accord, un contrat, etc. 
On coupe ce bois en deux, et chaque contractant en 
emporte une partie. Partie ou moitié d'un cachet, 
d'un sceau. 

MsreortotS. hontoholo. Ordonner de partager par 
la moitié. 

Moreorkoto#Sn, hontoholombi. Partager en deux 
parties. Oter une partie d'une chose. Casser un vase, 
Rendre plus court, etc. 

Moreortotc6 Sn, hontoholoboumbi. Ordonner 
d'ôter une partie d'une chose. Etre partagé en deux, 
etc. ` 

or, hontchi. Peau de mouton. Peau de gros 
mouton. Peau d'agneau. (x 34570, moua hon- 
tchi, vote Er, narhoun hontchi.) 

, hontopa. Courroie ou ficelle qui est au 
bout des fouets pour les chevaux. Nom d'une herbe 
appellée ma hoang tsao en chin. Cette herbe vient 
dans les lieux élevés où il y a des grains, etc.; mais 
elle vient sur-tout où il y a del'herbeappellée (souo (sao 
à laquelle elle ressemble. On en nourrit les chevaux. 


Mr hey Ö-xÖv, hong sere herguen. 
DETTE, hongho. Espece de pont placé entre deux 


montagnes au bas desquelles il y a un torrent. Bout 
ou fin de la terre unie, du terrain uni. Bord d'un pré- 
cipice. Barque qui sert à passer une riviere. Le bord 
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de devant de la poutre qui appuie sur les deux bords 
d'un ruisseau ; le bord de derriere s'appelle (öz, 
houte. 

ro, hongoun. Cloche dont on se sertquand 
on évoque les esprits : elle est ou de cuivre, ou de fer, 
ou d'acier. Grelots qu'on met aux mulets, etc. Petit 
grelot. 

roro EN. hongonombi. Petite vessie que for- 
ment les gouttes de pluie en tombant. Se déchirer, se 
rompre. Plusieurs choses qui pendent. 

3éuv vrcvrc+ (My hongonome ketchehe.Chose 
quelconque qu'on méle avec une autre. Méler plu- 
sieurs choses ensemble. 

or rorortcEn, Aomgonolopt. Un habit qui s’en 
va par lambeaux, par pieces. 

Mr 5H, honkolo kalman. Espece de 
cousin plus gros que les cousins ordinaires. On dit 
aussi vv+Owy my, amba karma. 

M roxé, hongotcho.Poissonquiageléavec l’eau, 
qui se trouve pris dans la glace. On dit aussi honokta, 
Dororrey, et 8, monkou. 

Moro rm, hongoun tchetchike. Nom d'un 
oiseau plus petit que le /ioang Ły : son ramage ressem- 
ble au son d'un grelot. 

roro, hongotchoun. Nom d'une plante sau- 
vage qui a les feuilles un peu plus courtes que celles 
du saule et qui lui ressemblent. 


More wr+Öey hongoun niche. Nom d'une es- 
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pece d'oie sauvage qui crie en volant. Elle se nourrit 

de poissons , et n’est pas bonne à manger. Espece de 
canard sauvage. 

ÉOrE x, konko tchetchike. Nom d’un oi- 


seau dont la poitrine est jaune , le dos tirant sur le 
noir , et dont le cri ressemble à celui de Thirondelle. 


(or x, /iongoun tchetchike.) 

Mort ne C-x0v, hok sere herguen. 

grrr, Aoksomöi. Être en colere dans le cœur. 
Être triste. Hair, avoir de l’aversion dans le cœur. 

More, hokton. Liege ou telle autre chose légere 
qu'on met dans les filets pour en tenir une partie au- 
dessus de l’eau. On en met aussi dans les lignes, afin 
que le pêcheur soit averti quand le poisson est pris. 

corce du noan mou est pleine de petits trous, et lé- 
L'é d pl de petits trous, et 1é 
gere; on met cette écorce au milieu de l'arc, afin 
que la main ne soit pas blessée. 

oproctofs , hoktochomböi. Lorsqu'une riviere ou 
un ruisseau ont changé de lit, ou bien qu'il y a peu 
d’eau et qu'ils ne remontent plus dans les lieux élevés 
qui demeurent à sec. Le sens de ce mot est, chercher 
quelque chose dans ces lieux qui sont à sec. 

cr, hoktchi. Nom d'une plante sauvage dont 
la tige est mince, et dont les feuilles ressemblent aux 
cornes. 


Mon 3 Ö-xÖv-4, hos sere herguen. 


roro, hoshori. Bête qui a le poil frisé, Qui 
a les cheveux ou la barbe frisée. 
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3lvPowvhvTOn. hoshorilambi. Accommoderlepoil 
pour en faire des étoffes. 


ro vccofen, hoshorilaboume tcho- 


tombi. Lorsqu'on faitles étoffes, employer les poils fri- 
sés. On dit OF ES da y P'nonærssm-tons) 
vccs*éw. (chengme be poutour seme hoshorilaboumbi 
tchotombr. 


roc , hoshorinahangue. Injures 


que les femmes en particulier disent aux hommes; 
c'estädire, poil frisé. On dit aussi nue 
henguenchengue. 

TE He a, hop sere herguen. 

EE) F4, hop seme. Bruit que fait le but contre 
lequel on s'exerce lorsqu'on tire de la fleche à cheval. 

M6 ++ C-xÖ, hao sere herguen. 

5206. Lao. La dixieme partie d’un {y ou bien la cen- 
tieme partie d'un fer. 

306 ++ SE, kao seme tambi. Faire un petit 
bruit, un petit sifflement comme celui du vent. 

vor, haochan. Papier. (Tché en chin.) 

Do ev, haochan tchiha. Caches ou mon- 
noie de papier. 

oo n =>, haochan ni toukou. Le papier de 
l'éventail. 

Door a6 VO, kaochan ni per. Tablettes de papier. 
Cartes à jouer. 


Myor Sirrir6fEn, haochan tahaboumöi, Lors- 
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que celui qui évoque les esprits tient la place du ma- 
lade , prie pour lui, et offre pour lui des pieces de 
monnoie de papier. 

Mood CEE, haochan herguembi. Faire des 
monnoies de papier. Faire du papier. On dit aussi 
cod Cecvten.haochan herembi. 


56 6. Aao hieou. Qui est brillant. Qui a de la 
majesté. Qui a de la force. Qui surpasse les autres en 
bonne mine, en apparence. : 

3v*v6 Ö ++ Sr EN. Aao hieou seme arbou- 
chambi. Qui porte son corps droit, avec majesté. Qui 
marche gravement. 

06 ++ rv66+6v, Lao seme iaboumbi. Qui marche 
fièrement. Qui fait quelque chose avec majesté, 

6 6 +++ r6 0. hao hieow seme moute- 
bouhe. Avoir fait une affaire avec diligence, sans 
délai. | 

oor#ry, haohan.Canard rouge, dont le corpsres- 
semble au lou see: son plumage est blanc ainsi que 
ses ailes : il y a un peu de rouge. 

STE #, hao seme. Cela se dit de l’eau qui coule 
avec rapidité. Grandes pieces d'eau qui semblent cou- 
ler. Couler majestueusement. 


09 he Ö-xÖe, Aol sere herguen. 


x 


5. holkonde. Façon de parler ex abrupto, 
comme si l’on disoit, az, ha , hola. Lorsqu'on voit tout 
d'un coup ce à quoi on ne s’attendoit pas. 


3v*c+v+v+,/Aolhon. Jambe. 
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3éoreev Cor, holhon kirangui. Os de la 
jambe de l’homme. Pour l'os de la jambe des bêtes, 
on dit tré, chantou. 
32046, holbo. Faire atteler. Faire joindre plusieurs 
choses. 
sv*v+6öfév. holbombi. Deux, une paire, une cou- 
ple. S'allier par le mariage. Se marier. Habiter ensem- 
ble. Plusieurs choses qu'on met ensemble. Plusieurs 
paroles, plusieurs mots qui sont joints ensemble. 
HE HEN, holboboumbi. Ordonner d'atteler. 
Conséquence. Qui est important. Ordonner de s'ac- 
coupler, de se marier, de souffrir de ses parents, alliés, 
enfants, etc. Envelopper dans une affaire. 
3v*v+60v+e+, holbohoun. Homme qui en vaut deux, 
qui a de la force, de l'adresse pour deux, etc. 
3568, holbon.Une paire, une couple. On ditaussi 
«ox6, tchourou. Attelage. Assemblage. Mariage. On 
dit aussi röx*6 60, tchourou holbon. 
3v3cvv+ezo, holhotchi. Nom d'une plante dont la 
racine sert à faire des bätonnets d'odeur. On dit aussi 
Er, hieou holhon. 
ref, holtombi. Tromper en se donnant pour 
ce qu'on n'est pas. Attraper l'argent de quelqu'un. 
Mentir. 


Motor #6, holtonoumbi. Lorsque plusieurs per- 


sonnes trompent, mentent. 
+  holtoboumbi. Être trompé. Étreattra- 
pé. Faire tromper, etc. 
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Moto SO, holtoun tai. Tour. Forteresse. Lieu 
élevé sur une colline, etc. 


ko, holtoun. Fumée qui s'exhale lorsqu'on 
brüle l'ordure de loups. Bruit d’une espece de trom- 
pette qu'on emploie pour signal. C'est à dire que quand 
les troupes entendent le son de cet instrument, ou 
voient la fumée , elles se rendent dans ce lieu. Nom 
d'un arbre : c'est une espece de pin qui donne du fruit. 
Cet arbre est fort élevé, beau à voir; ses feuilles vien- 
nent de deux en deux : elles sont en grande quantité, 
Le bois en est incorruptible, on l’emploie pour faire 
les grandes et petites barques. On garde dans les tours 
une grande quantité de cette ordure de loup ou de re- 
nard pour l'employer aux signaux, parceque cette fu- 
mée n’est pas détournée par le vent, et monte toujours 
en droite ligne. 


Vo Ex, Aholtoun toua. Feu ou fumée qui 


sert de signal dans les tours. 

So 56, holtoun mo.Pommes de pin, ou fruits 
du pin. 

ho So. holtoun touheke. Cela se dit 


lorsque les étoiles semblent tomber le matin avant 
l'aurore. 


of A+x+ Ö-xÖv, kom sere herguen. 
cf homso.Navettedontse serventles tisserands 
et les ouvriers pour faire les toiles et les étoffes. , 
3x o*+, homhoun. Étui de couteau. Fourreau 
d'épée. Etui de pinceau. 
85 
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jvcs rx Ö-xÖv, kou sere herguen. 


50 rv, hou tcha. Lorsque plusieurs personnes se 
battent ou se querellent, elles disent 3x xY, kow 
tcha. 

5x6 dk, kowboulin. Tantôt d'un côté, tantôt de 
l'autre. Cela se dit des gens de guerre qui changent de 
poste. Soldats ambulants. 


5obènFEn. kouboulimbi. Changer de bien en mal, 
ou de mal en bien. Changer de mœurs. Choses qui 
sont devenues tout autres qu'elles n'étoient. Cela 
se dit aussi des troupes qui croyoient vaincre, et qui 
sont vaincues. Les affaires ont changé de face. Som 
cœur est changé, etc. 


Sr, souboulika. la chan gé. Celaa changé. 
>eo68héofew, kowboulibowmnbi. Faire changer. 


3rxçY. kouta. Mélange de plusieurs choses. Alors 
on dit va-xö*Ö0 5xprf#, outchombi koutame. Faire 


un mélange, etc. 


5e, koutan.Nom d'une espece d'oiseau qui res- 
semble à l’oie. Cet oiseau est de couleur de cendre z 
la le bec large, le jabot grand; il le remplit d'eau 
qu'il verse dans les trous où il y a des rats; ils sor- 
tent, et l'oiseau s’en saisit et les mange. 

Im, koutaraha. Croupiere. Piece d'étoffe 


ou de peau qu’on met sur la croupiere du cheval. 


TS re, koutou kata. Bruit de plusieurs per- 
sonnes qui marchent. 

T6 tre. koutou fata. Bruit d'une chose extrgor- 
dinaire qui presse, etc. : 
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ohY rh. koulin tchalin. Cela se dit d'un homme 
qui n’a point de gravité, qui semble avoir la tête d'un 
chat, les sourcils d'un voleur, la queue et les yeux 
d'un rat. | 
EN, koulimbi. Cela se dit de ceux qu'une grande 
crainte fait tenir coit, fait cacher de façon qu'ils n'o- 
sent pas remuer. Ne pas souffler. Retenir son souffle. 
Cela se dit aussi des oiseaux que la crainte fait taire. 
Se cacher, etc. 
ob ètEn: koulibowmbi. Ordonner de se cacher, 
de tenir son souffle, d'avoir peur, etc. 
, peur, 
ohrhkr6), houlihapi. Avoir eu grande peur.S'étre 
caché de peur, etc. 
vor. koulichetambi. Être inquiet. Avoir 
perdu la téte de peur. Cela se dit des hommes et des 
animaux. Qui ressemble à un voleur, Qui a les sour- 
cils et les yeux d'un voleur. Homme qui n’a point de 
gravité. Qui est comme la tête d'un chat, et la queue 
d'un rat; c'est-à-dire, toujours en mouvement. 


57. koulan. Espece de cheval qui a la queue 
noire, et le reste du corps tirant sur le jaune. Cheval 
tigré. Cheval marqueté de rouge et de jaune. Cheval 
qui a le corps blanc et le museau noir. 

306. kourou. Espece de fromage fait avec de l’eau 
de-vie, du lait de cheval ou de cavalle. Cette espece de 
fromage a un goût fort. 

xx, koutcha. Belier. eu qui n’est pe encore 
châtré. 
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sat, koua. Auguste. Cheval roux.(Hoangen chin.) 

roc, kouasa. Présomptueux. Qui se vante, 
Homme qui n’a aucun mérite et qui s’en fait accroire; 
qui se loue sur tout. On dit aussi x ver 
kouasa nialma. 


DrocrirèrfSn kouasatamöt Se vanter sans cesse. 


ver. kouala. Ordonner de déchirer, de décou- 
vrir quelque chose. Impératif de veor2 FG. houa- 
lamubr. 

op +=, koualar seme. Qui a toujours l'air 
gracieux. Qui dit hardiment ce qu'il pense. 

Doom Övrex+töv, koualar seme kisourem- 
bi. Qui dit son sentiment sans craindre personne. 


op, houalambi. Peler quoi que ce soit. 
Oter l'écorce de quelque chose que ce soit. On dit 


aussi xp errfE, koakiamöt. 
Sorcrr6 En, oualaboumbi. Ordonner de = 
d'öter la peau. 


See, kouaha. Nom d'un oiseau dont le bec est 


fort mince, le corps petit, et qui chante le soir. 


See. fouatcha. Écritoire de campagne on de 
voyage, faite avec de la corne de bœuf. C’est aussi une 
espece d'écritoire à l'usage des menuisiers. Instrument 
dont on se sert pour faire avaler de la nourriture à un 
enfant dont la mere n’a plus de lait. 


jeoyurxvx, houatchara. Ordonner de creuser, * 
prendre, d'accrocher quelque chose. 
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semer fn. kouatcharamöi. Creuser quelque 

chose en dedans, le rendre propre en ötant tout ce 

qui le salissoit.Employer un petit couteau ou telautre 
instrument pour rendre propre quelque chose. 


soc èfEn. kouatcharaboumbi. Ordonner de 


creuser, de nettoyer. 


ox, kouatchan ioro. Bouton qu'on met 
au bout des fleches qu'on lance en faisant l'exercice 
de la fleche à cheval. 


srocmerf6n. kouatchambi. Cela se dit du cri que 
poussent les cerfs et autres animaux semblables, à la 
vue de quelqu'un. AT 

Svorcrrey Aouang. Ton de voix élevé. Bruit que fait 
un tuyau de bambou lorsqu'on le met an feu, et que 
la chaleur le fait ouvrir. Bruit qu’on fait en frappant 
sur quelque chose, comme sur quelqu'instrument de 
bois, etc. ': 41 

soc 4, kouang seme. Parler d'un ton haut: 
Lorsque plusieurs personnes païlent à la fois d'un ton 
fort haut. 

Drop rm. kouang tchang. Bruit du tambour 
de peau ou de cuivre, etc. | 

racer CH, kouaran mekou. Espece de cham- 
pignons qui sortent du pied des arbres qu'on a cou- 
pés et qui commencent à pourrir. Leur couleur est en- 
tre le blanc et le verd. : 


ocre), kouaran. Campement d'une “armée. 
Camp. Cercle fait avec des piquets’ lorsqu'on est à la 
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chasse. Parc où l’on nourrit les bétes féroces. Murail- 

les dont on environne un terrain, etc. Clos. Enclos, 

etc. | < 
ocre) Crco.kouata kiti. Bruit que fait une chose 

qui n'est pas fort pesante, soit en tombant, soit qu'on 

l'ait jetée. Echo. Résonnement de l'écho. 

Moro, houaitchi. Especes de boucles quarrées 
d'un côté, et rondes de l’autre; elles sont ou de fer ou 
de cuivre, et clouées tout autour des courroies, ou sur 
des, cordons de soie. Qui marche avec la pointe des 
pieds en droite ligne. Qui a la pointe des pieds extré- 
mement en dehors. 

DER rh, houala iha. Bœuf qui est d'un jaune 
obscur. | 

x, kouar, Bruit d'une étoffe qu'on déchire. 

Morçncrtéh, houarambi. Faire un cercle à la chasse. 
Faire un cercle sur une lettre manquée pour l'effacer. 

yeorcexv6ofOn: houaraboumbi. Faire envelopper. 
Être environné. Lorsque la bête est environnée de tous 
côtés. 
< Dracrxr  n SY, kouaran ni ta. Le premier, le plus 
vaillant des mandarins de guerre, qui a été choisi et 
élevé parmi un graud nombre. 

ocre #4, kowatar seme. Cela se dit des che- 
vaux ombrageux qui se cabrent pour la moindre chose. 

Şeoegeo ro AvR/ More, kouai fei seme 


houaliasoun. Avoir la contenance, l'extérieur gracieux. 


Soc ro /+#, kouaz fei seme. Homme qui n'a 
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point de gravité , qui parle beaucoup: On dit aussi 
DrgrorO ro <+R/ À Bo, hoai fei seme oueihouken: 


soc x , houak tchak seme. Vite et pré- 
cipitamment. Sans gravité, Contenance d'un. homme 
rustre. Bruit qu'on entend Pris on | frappe quelque 
chose avec un bâton. 

Docs CP, kouas kis. Bruit que uk les souliers 
lorsqu'on marche. Bruit en général. Bruit que fait un 
sac de riz qu'on traine, etqui vient ä se rompre. Bruit 
du grain qui coule. 

5x, kouas. Cri d'une espece dépervier. Cet oi- 
seau de proie s appelle tou hou yng (en chin. ) Bruit que 
fait le su Sal on casse. 

vvvr++65, Rouahalaf intchembi. Rire / 
à gorge SR ée. 

ocre, kouatiki, Ours de l'année. Ours né dans 
l'année. On dit aussi Xeocoveee, koutkan. 

vapor. kouaktahoun. Lieu sec et aride où il 


ne croit ni herbes ni plantes. 

jvorcer xvr+ me EE, kouak tchak seme 
arbouchambi. Marcher sans gravité, sans contenance, 
précipitamment, etc. 

one /rrex tr, kor sere he 

Day nes 2 lor kar. Bruit du gosier lorsqu'on met 


le doigt dans la bouche. Bruit que fait quelquefois le 
ventre. 


Yewxz, kortcha. Un peu noir: 
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sucer, kortchanambi, Noircir. Cela se dit 
des lieux où l’on fait souvent du feu, que la fumée a 
noircis. 

5er, kortchan. Nom d'un oiseau qui ressemble 


au hoei hao. Il est de couleur de cendre plus foncé 
que l’hoeï hao : il chante en volant. 


 kourtambi. Remuer l'eau avec un bä- 
ton. Troubler l’eau. Par exemple, remuer les assaison- 
nements, comme le poivre, sel, vinaigre, etc., pour 
qu'ils se mélent bien ensemble. 


Sao He Ö-xÖv, kout sere herguen. 
jŞvoveeve,koutkan. Petit ours de l’année. On dit 


aussi SvorcegCe, kouattki. 

SewovvPorSn, kouthoumör. Méler plusieurs choses 
ensemble. Remuer la farine avec de l'eau pour faire 
de la colle. Se méler, comme lorsque les troupes sont 
aux mains. Disputer, Méler, troubler l'eau en remuant 
la vase qui est au fond. 


jvwovv+o6ofGn, kouthouboumbi. Ordonner de mé- 
ler, de troubler, de disputer, etc. 


rovrrkon0, kouthourt, Ornements de toile ou 
d'autres choses qu'on met au-dessus des tentes. Orne- 
ments des souliérs, etc.Ornementsqu'on met sur quel- 
que chose que ce soit. 


ook vrirf6n, houthoume afambi. 9. bat- 


tre. Étre en dispute, en désordre, etc. 
os he rx, kou sere herguen. 
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3sv*xvÖ.kouni, Pense. Ordonner de penser. (Impé- 
ratif de 3x6, hounimbi.) 

3x. hounin. Sentiment, pensée, réflexion, in- 
tention. 

Son. hounimbi. di réfléchir. Avoir un 
sentiment, etc. 

yŞv5or. kouna. Bœuf de trois ans, fort, robuste. 

nb dfEh, houniboumbi. Être rebuté. Recevoir 
des rebuffades de quelqu'un. Être l’objet des pensées 
de quelqu'un. Ordonner de penser. | 

égromrros. hounihahkou. N'avoir aucune inten- 
tion, ne pas penser. 

>, houninambi. Cela se dit lorsqu'il vient, 


après avoir médité quelque temps , une pensée qu'on 
cherchoit, Cette idée m'est venue, par exemple. 


3voxre Öcco vortS, kounin hiri oho. Lorsque la pen- 
sée, le sentiment qu'on cherche ne vient point. Il ne 
me vient aucune pensée. On dit de même oHer" 
vor. ousatala oho. 


jv5mve/ ox, kounin ni tchihaiï. Faire à sa fan- 


taisie, comme on le pense, comme on le juge. 


yeéoee On vér$En, kounin be outchimbi. Chercher 


à se conformer au sentiment de ses pere et mere. 
cr Sr, kounin tatchihoun.Qui ades pen- 
sées fausses. Qui donne à gauche. 


Morr0, kouninga. Qui a de bonnes pensées, 
60 
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de bonnes résolutions. Homme entendu, qui pense 
juste, qui saittrouver des expédients, qui pense beau- 
coup. 

SeorwPe(vev, hounihanga. Qui pense, qui am- 
bitionne, qui desire quelque chose. 

éc6VEr EN, houpatambi. Cela se dit des chevaux, 
mulets, et autres bêtes qui ne souffrent point qu'on 
les attache, qui regimbent. Regimber, résister, Lors- 
qu'on est attaqué par quelqu'un , faire ses efforts pour 
lui résister. Lorsque les poissons sautent sur la surface 
de l'eau. Vouloir se battre, se prendre au collet avec 
quelqu'un. Se battre. 


dx" 60. oupambi. Consolider, ou amarrer quel- 
que chose sur une charrette. Employer pour cela une 
corde double dans laquelle on passe un bâton, pour 
pouvoir serrer solidement. Alors on dit 3-xStr#, 
koupiha. 

SécercerfEn, kounitchamöi, Penser tout doucement 
à quelque chose. Penser sérieusement et avec atten- 
tion à quelque chose. Être absorbé dans ses pensées. 
Penser toujours. Ne pouvoir sedistraire de ses pensées. 


5c+, kousa. Banniere ; il y en a huit. A chaque 
banniere il y a des Mantchoux, des Hang kun, et des 
Mongoux. 


Do o ve, kousa i etchen. Le chefdela banniere. 


or à Sr, kousar peise. Petits régulos qui sont 
ordinairement de la famille impériale. Ces régulats. 
sont donnés à la quatrieme génération de l'empereur. 
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MO cor, kousat foutchin. Femmes des régu- 
los appellés pe; (see (en chinois.) 

3x0, kousaz. Beau-fils du pet (see, 
Şv*odérv>reo Ö-Ö--, kousasa: hehe. Fille du pei tsee. 
So. kousichi, Le trentieme. 
Mr. housita. Chaque trentieme. 
3ewweCCOeco. kousingueri. Trente fois. 


Dé, housihia. Frontieres de deux royaumes. 

3x6. kousou. Grosse corde. Alors on dit 5=“6 
toc”. kousou fouta. Cordes qui prennent des deux 
côtés du cheval, et qui vont jusqu’à la charrette. Cor- 
des par le moyen desquelles les chevaux traînent la 
charrette. (Traits.) 


étèrfE , housoulambi. Tenir les rênes. Tirer 
les cordes ou les rênes des chevaux attelés, etc. 


3x, kousin. Trente, nombre. (San che en chin.) 
xporé. .koutotchoun. Mauvais garnement qui 


par ses mauvaises actions déshonore sa famille. Un 
homme qui s’est perverti Homme qui étoit d'abord 
bon et sans vice, et qui, après deux ou trois mauvaises 
actions, a perdu tout honneur. 


3v*oec60fev. koutouboumbr. Faire déshonneur à 
ses ancétres qui ont tous été gens de probité. Être 
perverti par les méchants. Être scandalisé. Suivre les 
mauvais exemples. Être opiniâtre. Être diffamé. En- 
velopper les autres dans son déshonneur. Étre des- 
honoré. Étre enivré. Étre ivre. 


476 Mo KOULA 

: : . koutobourakou. Qui n’est point 
déshonoré. Qui n'a point déshonoré ses pere et 
mere. Qui n'oublie rien pour remplir ses devoirs. Cela 
se dit aussi des enfants qui se levent de grand matin 
pour servir leurs pere et mere. Boire sans s'enivrer. 


3exootco. houtoumbi. Cela se dit des poissons 
quand ils sont au milieu de l'eau. Frayer, en parlant 
des poissons. 


AXE ré. koutou kata. Lorsque plusieurs per- 


sonnes disent des paroles inutiles, oiseuses. Jaserie , 
babil. 


oh rer, koulin tchetchike. Nom d'une espece 
d'oiseau dont le mäle et la femelle vont toujours de 
compagnie : il chante à la deuxieme lune, jusqu après 
l'automne. 


57 64, koula peie. Sa. propre personne, soi- 
même , sa propre entité. 


DEN, houlambi. Cela peut se dire d'une che- 
minée qui fume. Lorsque le vent fait rebrousser la 
fumée, et qu'elle ne sort point par le canal ordinaire, 
mais qu'elle revient vers le feu. 


3éxrrrg, houlakou. Précipice, lieu profond en- 
tre deux montagnes élevées. Canal profond entre deux 
montagnes. Ce mot n'exprime que les canaux ou pré- 
cipices où il n'y a point d eau. 

or gr. koulaboume ouaha. Dégringoler 
du haut d'une montagne dans un précipice en se bat- 
tant. S'entrainer l'un et l'autre, ou les uns et les autres, 
dans le précipice. 7 
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or =-o2ervrrOeykoulametouhentchihe. Tomber 

du sommet de la montagne dans le précipice. Dégrin- 
goler. 

5x6, houlimbi. Être d'accord avec quelqu'un; 


avoir les mêmes idées, le même sentiment sur une 
chose, s'accorder. On dit aussi xrr+, koulika, 


5éoh6èfSn, kouliboumbi. Ordonner à Lo er 
de s'accorder, d’être d'accord, etc. 

DO y<éw+o, houli kal. Ci de l'oiseau appellé 
hoang ly. 

306 5}, koulow kala. Chuchoter, parler dou- 
_ cement à quelqu'un pour n'être entendu que de lui. 

cr, koutchila.Büche qui est au feu, dont une 
partie est brülée ou brüle sctuslomant et Tantre est 
encore intacte. 

3, koura. Petits cordons des a que l'on 
porte à la ceinture. Petits cordons quels qu'ils soïent, 
ou pour quelque usage qu'ils soient. Espece de cerf du 
de chevreuil sans cornes. C'est le mâle qui s'appelle 
ainsi. 

Spor, kourakouchambi, Agir, voir, faire 
comme un homme qui a les sourcils d un voleur , la 
tête d'un chat, les yeux et la queue d'un rat. 

DEN. ouambi. Aboiïement d'un chien qui veut 
mordre. Aboyer. 

+ kouyatoumbi. S'accoupler. Cela se 
dit des cerfs et autres animaux semblables qui cher- 
chent à due si en automne. => <<: 
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5x7. koutche. Cri d'un homme qui appelle l'oi- 
seau de proie qu'il craint de perdre de vue. 


xt. houa. Ouceci, ou cela. Un tel, par exemple, 
telle chose, telle affaire; cet autre, cet homme, etc. 


a houapche. Penser à un autre endroit. 
mr rtf, kouatchthtachamöt, N'avoir ni 
gravité ni contenance, N'avoir rien d —_—. Avoir la 
chair tremblante. 8692 4 ` 


éperer Se, kouatchia tata. Qui a une con- 
tenance sans gravité. Qui n'a rien d'assuré , de déter- 


miné. On dit aussi y Sy, tete tata. 


<3-TcervFOn, kouiambi. Se frotter contre un arbre. 
Cela se dit des cerfs et autres animaux semblables 
qui.voulant s'accoupler en automne, et ne pouvant 
en venir à bout, s'écorchent la peau en se frottant 
contre un arbre. 


Seeecrro+Sh houanoumbi. PA === chiens 


aboient ensemble. 


MeoeceeCeey kouainue. D'une autre personne. 
Décor. kouachalapt. Lorsque les choses 


acides ont tourné, sont gätées. 


Doré ri, houachabouha. Recevoir, avoir reçu 
le châtiment par quelque esprit. Avoir souffert de l'in- 
dignation de l'esprit. 


DéorCrv, kouachehia. Nom d’un oiseau aquati- 
que de couleur blanche : il y en a de couleur grisätre, 
tirant sur le rouge, de bleus, de gros et de petits. 
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Yveorcweevteo, houachchambi. Mettre en petits mor. 
ceaux la viande qu'on doit manger. Lorsque la chair 
palpite. 
5éertirS En. kouachchaboumbi. Ordonner de 


couper en petits morceaux la viande que l'on doit 


manger. 


: . koualiatarakou. Qui ne chan- 


ge pas d'idées, de sentiments. Qui ne change pas ses 
usages. 


Seorcewrvvvvesy koualiachakou. Qui n’a rien de 
déterminé. Qui est tantôt bon, et tantôt mauvais. 


Mer On, >=, houaliambi, ka. Changer de bien 
en mal. Cela se dit aussi des couleurs qui changent, 
qui s'alterent; d'un homme dont la couleur change; 


d'un homme malade, dont l'intérieur est gâté, changé 


sans qu'il le sache. Cela se dit aussi des comestibles 
dont la couleur change, qui s'alterent. 
Mororkrré Eh, koualiaboumbi.Faire aie al- 
térer, corrompre, fermenter quelque chose. 
er, koualiachambi, Lorsqu'un boue 
a une maladie dangereuse, et que le dedans de son 
corps change, s'altere, etc. 
Ségo, kouatchihia. Bruit on espece de sou- 


pir d'un homme qui saute. Mouvement d'un homme 
qui fait quelque effort. Sursaut. 


gro er, fouatchihien. Cela se dit des comes- 
tibles qui sont contraires à notre goût, qu'on ne peut 
avaler. Mauvaises choses. Choses gätées. 


an 
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3veemoÖvrerefSe. kouatchihialambi, Pousser un 


soupir subit, Tressaillir. Ressauter. 


rer, kouahien. Nom général qu'on donne 


aux trous que les soldats à l'armée creusententerre, 
et dans lesquels ils font du feu pour leur cuisine. 


oc vexvtv VhrrE, kouahien arame ili- 
hapi. Lorsque chaque compagnie se range à l'armée, 
campe l'une près de l’autre, qu'on met les ustensiles 
et batteries de cuisine dans des trous. Les troupes ont 
campé. : 
CITÉ -kouaïtambi.S'appuyer sur un bâton. 
Lorsqu'on met les deux mains sur un bâton à crosse, 
et qu'on appuie la tête dessus. 

er En. kouaitabowmbi, Ordonner à quel- 
qu'un de sappuyet sur un bäton, etc. 

n. kouaitanahapt.Marcher comme 
les aude Cela se dit des femmes chinoises qui ont 
les deux pointes des pieds en dehors, et qui marchent 
comme des canards. Homme qui a mauvaise mine, 
dont le corps est petit, et qui n'a point de couleur. 


More Ov*orcrexyy kouar houar. Cri des canards et 
des grenouilles. 


>égrerf6èfSn . kouamboumbi, Faire aboyer un 


chien. 
0 cv OV, kouet sere herguen. 


DO DO, kouer kouei. Mot dont se servent les 
chasseurs pour appeller les oiseaux de proie qu’ils ont 
lancés contre le gibier. Mot pour faire entendre qu'on 
a vu le gibier. 
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Semen Ö-x0v, four sere herguen. 
Dégoe Dre, hour kar. Cri que plusieurs oiseaux 
poussent ensemble en volant. 
5x6, kourpi. Nom d'une plante aquatique qui a 
comme trois cornes. On l'appelle pou tsao et ouan 
(en chinois.) 
. kourki. Boucles ou anneaux qu'on met à la 
ceinture pour la rendre plus large ou plus étroite. 
Boucles ou anneaux ou crochets de ceinture. 
3goCn cer6. kourki foio. Nom d'une plante sau- 
vage dont les feuilles sont plates : elle vient dans l'eau. 
Si on met de ces feuilles dans les souliers ou dans les 
bottes, on y est fort à l'aise, parcequ'elles sont molles 
et douces. 
égtty , kourguin. Flamme qui s'éleve lorsque le 
feu s'allume. 
ox FE, ourguilambi. Lorsque la flamme sort. 


ŞvmxÖÉ 6056x, hourguilaboumbi. Être brülé par 
la flamme lorsqu'elle est considérable. 


5e ne Ö-xÖv, koun sere herguen. 
Déov 3v*+vt6o, koun halambi. Cela se dit des 


oies sauvages et domestiques , des canards et autres 
oiseaux qui se tiennent sur le bord de l’eau et dans les 
lieux peu fréquentés pour muer, parcequalors ils ne 
sauroient voler jusqu'à ce que leurs nouvelles plumes 
soient venues. Cela se dit aussi des serpents qui chan- 
gent de peau. Alors on dit nt 5xy rrf6n, 
meihe koun halambi. 
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viyeery /++x9 Ö-x, kong sere herguen. 

3x Qrrr, hongan. Luette double, Lorsqu'il vient 
une deuxieme luette qui empéche la respiration, etc. 

3v*onCeev+Ö, houngali. Lorsque les bords de la ri- 
viere se sont écroulés. 

x, houngame. Parole qu'on dit lorsqu'il 
n'y a pas de vent, dt. qu'il fait très chaud. 

Dérro, koung kang. Cri d'une espece doie. 

Drm, koungakahapt. Lorsque la luette 
est extrêmement enflée. 

DE ne Ö-c0, koup sere herguen. 

3w=öwwöu houptchimbi. Bäter ou seller un cheval 
ou toute autre bête, ou bien mettre une peau avec du 
bois ou du bambou et la lier avec une corde sur le 
dos de quelque animal. 

or ètEn, kouptchiboumbi. Faire bäter ou seller 
un cheval, etc. Faire lier une peau avec du bois ou 
des atabois sur le dos de quelque animal. 

7 y Ö-x0v4, koul sere herguen. 

xt, koulha. Pantoufle ou soulier. 

Dore, koulhanahapi. Cela se dit d'une 


bête qui en marchant n'appuie pas tout le pied, mais 
seulement une partie.On dit de même xr-rrrrr#, 
koulhanaha. 

épée, koultaraha. Nom d'un oiseau dont 
les ailes et la queue sont rouges : il fait des nids qui 
sont fort gros. C’est une espece d'hirondelle. On dit 
aussi or xOÖv, youngan tchipin. 
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Seéyieceeroee+ .koultarakoulaha.Celase dit des 
chevaux et autres bétes qui baissent la tête lorsqu'ils 
sont malades. | 

". kouldoun. Voütes des portes d'une ville. 

Voüte des ponts. 

oo, koultourame. Lit d'une riviere. Alors 
on dit or vv+töv, koultourame eiembr. 

véoreexvFev koultourambi, Cela se dit d'un bou- 
ton, furoncle, etc., petit au dehors, et fort étendu en 
dedans. Creuser la terre et faire une voüte. Avoir le 
cœur gäté, et agir en conséquence. 

Do frrho, koulmahoun. Lievre. La quatrieme 
heure chinoise. On dit aussi +50. mamouke. 

Doro V6, koulmahoun asou. Filet à pren- 


dre les lievres, long de cinq (chang), haut de quatre 
pieds; on l’arrête par le bas avec des chevilles aux- 


quelles on l’attache. Ce filet est ouvert, et tombe dés 


que le lievre touche quelque chose. 

Moore 506. koultourakou yo. Bouton ou fu- 
roncle qui, n'ayantaucune tête, est très étendu en de- 
dans, et plein de pus et de sang corrompu. 

3m, koultcharaha. Cordon qu'on attache 
au bout d'une canne ou d'un fouet pour le tenir à la 
main. 


DétrrfEs, koultchambi, Cela se dit d'une barque 


dont la proue, enfonçant beaucoup dans l'eau, est at- 
tachée avec des cordes, afin qu'elle aille plus douce- 


ment, et qu'elle ne se précipite pas dans cette espece 
d'écluse. 
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é Oocres, koulkirakou. Perdre une chose qu'on 
estimoit infiniment. Comme si on disoit : Je ne puis 
pas me consoler de cette perte. 


yet hey Ö-xÖ-, koum sere herguen. 


xF6n, koumbi. Cela se dit lorsqu'un chien aboie 
d'une maniere forte. Creuser avec un couteau la chair 
d'un animal, ou la viande. 


us nc) Öex0w, hou sere herguen. 


3e, hou. Riz ou autre comestible semblable très 
cuit, réduit en une espece de pâte. Pâte de riz. Farine 
mise en pâte. La dix-millieme partie d'un fen appellée 
hou. La nuque du cou. C'est aussi une mesure appel- 
lée hou, qui contient cinq petits boisseaux. Ancienne- 
ment dix boisseaux faisoient un hou. Fleuve. Grande 
riviere. 

3x8, houpa. Espece de verre, ou espece d'ambre, 
etc. (hou pa en chinois.) 

3x5", houpala. Faire coller du papier sur les 


fenêtres, ect. 
AXE, houpalambi. Coller. 
TÉTEN FÉES N, houpalaboumbi. Faire coller. 


Mon Er, houpalara fakche. Colleur. 


3x6, houpan. Espece de tablette que portoient 
à la main ceux qui alloient voir l'empereur ou les ma- 
gistrats, etc. Un sage roi est comme le hou, l'or, la 
pierre précieuse, etc. = Sy vv+6v/ ri vor 
o TE yvhxövovvorro re (@ à <*vxzev/ ö ro, 
chou pigere ambasa saisa aigen ni atali houpan niatali, 
atali kou à tartchan ni atali. 
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3*xöv/, houpin. Artifice pour attraper le bien des 
autres. 

Et => Sorry, houpin de touoska. Avoir été 
dupé, attrapé, etc. 

VE \èrrf En , RARE User d'artifice pour. 
tromper, pour duper quelqu'un. 

3voSwv6ofön, houpichaboumbi. Être trompé par 
quelqu'un. Ordonner de tromper, de duper, etc. < ` 

3Exr#, houha.Cordon ou cordelette decotonqu'on 
met au bout des fouets. 

66h, houboumbi. Faire faire une cadenette de 
ses cheveux. Faire faire un cordon de bourse. Faire 
tresser. Faire faire les cordons ou autres choses sem- 
blables dans les souliers, bottes, pantoufles, etc. : 

3orrfSn, hounambi. Méler la soie avec le coton, 
et n’en faire qu'une même chose, comme la pâte, etc. 

320, house. La barbe. Les trois brins de barbe. 
On dit aussi pr 6, choufanga salou. 

540, houche. Ordonner d'envelopper, de plier 
quelque chose que ce soit. | 

>nt6n, houchembi. Envelopper quelque chose 
que ce soit. 

HE ÈFEN, hougeboumbi. Ordonner d envelop- 
per, de plier quelque chose. Étre enveloppé par la ma- 
ladie. | 

>www+vn, houchehapr. Il a été enveloppé, etc. 

Dh6 vcxw+6, houchepa orho. Non d'une 
plante appellée pa chan hou (en chinois). 
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Sr, houchehan. Espece de tablier à l'usage 
des femmes. 

< 3, houcheme. Complet. Une année com- 
plete. Une année révolue. Alors on dit ania houche- 
me, vverer M, ) 

Dr f, houchema. Nom d'une espece d'arbre sau- 
vage qui vient sur les montagnes dans les lieux dé- 
serts : son bois ressemble à celui du Lo tao,[le noyer]; 
ilest léger, serré et fin : on en fait des manches de 
béches, et autres instruments d'agriculture, ainsi que 
des rames pour les barques. Son fruit est appellé zoua- 
lama oucheha, 4 kr, 

3v*oexpc. houchetoun. Enveloppe que les hom- 
mes mettent à leurs pieds, comme des especes de 
chaussons. Celle dont se servent les femmes est appel- 
lée Ferro, pouhihou. 

M6 èrtrEn, houchebouhapi. Lorsque la maladie 
est ancienne. On dit ke = , nimekou 
de houchebouha. 

3x6. houhoupa. Robe qui n’est pas ouverte 
sur le devant. 

xs, housoun. Force. Ouvrier entretenu par 
l'empereur. 

se p ER (En, 4), housoun ni : epchehe 
(mbi, me.) Ces mots ont le même sens que 
=>, moulerei teile ; c'est-à-dire, qui _ toutes 
forces. 


es La 0 Ga housoungue: Qui a de la force. 
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yv2orvegev++6v, housoutolembi. Employer sa force, 

Préter sa force à quelqu'un pour l'aider ou lesecourir, 
etc. ; le défendre par ses paroles, etc. 

Mo ; , housoutoleboumbi,  Ordonner 
d'employer sa force, de secourir quelqu'un pe ses pa: 
roles, etc. 

er a Morrtoy, k ni Söutkäätoam: Ap- 
peller un gendre pour qu'il nourrisse le pere et la 
mere de sa femme. 

TO, housoungue. Qui a de la force. 

é pote, housoun hetouhoun. Foi orce extraor- 
dinaire. 

sc, houcha. Espece d'herbe dont on fait de la 
toile pour s'habiller en été. On l'appelle 4o pou (en 
chinois.) 

où ho, houcha siren. Herbes qui s'étendent. 
Branche de la plante ko. Espece de lierre qui embrasse 
les arbres, et qui monte jusqu'à leurs branches. Ses. 
feuilles ont trois petites cornes , etc. 


>Éorrro—, houchakou. Espece de coucou. 
PR 666, hosoungue po. Qui est riche. Qui 


a une maison bien montée. 


52 n Si, hou i ta. L'endroit de derriere la tête 
qui joint les cheveux à la chair du cou. Le creux qui est 
au bas du derriere de la tête. 

5x. houta. Espece de commerce qui se, fait en 
échangeant une marchandise contre l’autre. Prix d'une 
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chose, combien elle coûte. On dit de même 5x6 
, houta maiman. 

Şv5ongrO 6, houtai pa. Marché, lieu où se fait le 

commerce. Foire. 
Moro wo, houtaï nialma. Marchand, négo- 

ciant, homme qui fait le commerce. 

orme, houtachara. Homme qui fait le com- 
merce. 

3ioovfee. houtachambi. Commercer. Faire le 
commerce. On dit aussi -frèrf6h, maimachambr. 


yv*owgrOv68+Gw, houtachaboumbi, Faire faire le com- 


mercé. Ordonner à quelqu'un de commercer. 
3 vrerf6h, houta arambi. Vendre quelque 
chose. 

 houtori. Richard. Homme qui a de l'hon- 
neur et des richesses. ( 3v*crgexO Er. houtouri 

fehsen.) | 
Y, houtoringa. Qui a de l'honneur et 
des richesses, du bonheur. 

EE, houtori paimbi. Mettre au cou d'un 
enfant un cordon des cinq couleurs, le conduire en- 
suite pour Voffrir à l'esprit, et le prier de lui conser- 
ver la vie. | 

vh#6h, houtori igemöi. Avoir acquis de 
l'honneur et des richesses. 

h6TEN, houtori igeboumbi. Faire enri- 
chir quelqu'un. 
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eee Er bp, houtor` fekchen tcha- 
lafoun. “Trois étoiles ; l'étoile des richesses., l'étoile 
des honneurs, et l étoilé de la longue vie. 


LrO- vrrf6h, houtori fekchen ai- 
gembi. Qui a été protégé. Etre protégé par l'esprit des 
richesses, etc. 

vrfrrffn, houtoriimiambi, Loue tou- 
tes sortes de bonheur viennent à la fois. 


Morpo. houdoun. Vite, leste. 
Mrborry, houtouka. Un peu vite. 


More houtoula. Ordonner de faire vite quel- 
que chose que ce soit. On dit de même A+, Aa. 
hila. 

vor EN, houtoulambi. Faire vite, prompte- 
ment quelque chose que ce soit. 


Dr En, houtoulaboumbi. Ordonner de faire 
quelque chose vite. 


Door, houtoukala. `Ordonner de => vite, 
trés promptement. 
ro, houdoun hafouka. Espece de 
bouton ou de furoncle. Ce bouton entraine une lon- 
gue raie rouge. 
>*e++, houla. Faire appeller quelqu’ un. Ordonner 
à quelqu'un de s'instruire. Faire instruire quelqu'un. 
Dr, houlambr, Appeller, faire venir, s'in- 
struire, lire, apprendre, crier. Faire faire les cérémo- 
nies. Lorsque le coq chante. 


pme pr, houlara hafan. Mandarin maître 


des cérémonies. 62 


| 
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yv*edv6of6vw, houlaboumbi.Ordonner decrier, d'ap- 


peller. Ordonner d'apprendre, de lire, de s’instruire. 


Doré FE, houlanaboumbi. Envoyer quelqu'un 


appeller ün autre. 


Don fn, houlatchimbi. Venir appeller. Venir 


lire, s’instruire , apprendre. 
=> 


<houlatoumbt. Lorsque chacun crie à 
la fois, litäla fois à haute voix. Onditaussi 2007-rrot5n, 


Rowlwodube 


3Şviovvv+öwn:/koulachambi .Échanger unechoseavec 


une autre. Changer quelque chose que ce soit contre 
une.autre. 

3v*ovvÖv62+fön.houlachaboumbi, Ordonnerd'échan- 
ger une chose contre une autre. 

3v*o, houlan. Tuyau de cheminée par où la fu- 
mée s'échappe. 

5x6, houliboun. Enchanter quelqu'un. User 
d'enchantements pour lui ôter la connoissance. 

56066, houlimboumbi. Être enchanté ensorce- 
lé. Avoirperdul esprit é etlaconnoissance parles enchan- 
tements. Alors on dit 0 ve RTE era, 
merguen ourse houlimbourakou. Employer des enchan- 
tements pour aliéner l'esprit de quelqu'un. 
oO mx, holori malari, Délai. Qui differe 
de jour en jour. Paresse. Paresseux qui n'emploie pas 
tout son savoir, toute sa diligence, etc. Négligence. 


More, Aowmarakapi. Qui a les yeux et le 
visage salis, gätés, tachés. 
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3x", houme. Tresse du fouet dont on se sert 

quand on va à cheval. Tresser quelque chose. qe ce 
soit. 

gx, houtchin. Puits où l’on prend de l’eau. 
(Tsing en chinois.) 

MÉgrxO 6, houtchiri pa. Endroit, terrain où il y 
a beaucoup de sel, où il ne croit point d'herbes , qui 
est de couleur Hddhäce. ; 

Doré, houtchimbi. Cela se dit des tigres quisont 
accroupis, et qui dormant, s'éveillent et se levent en 
sursaut lorsqu'ils entendent quelque bruit. Faire lever 
en sursaut un tigre accroupi. 

Mon6ètEn, houtchiboumbi. Faire lever en sursaut 
un tigre accroupi, le faire ressauter de peus 

MorxO, Aoutchiri. Sel réduit en eau. / 

Mon, SE, houtchime tambi. Le vent qui 
souffle dans un lieu où il y a beaucoup d'arbres fait du 


bruit. 
grrr EN, Like Cela sedit des cris que pous- 


sent les éperviers et autres oiseaux de proie. 

3x, houia. Espece d'huitre ou de coquillage. On 
appelle ainsi un coquillage de mer dont on fait des tas- 
ses. Tasse faite avec ce coquillage : il est un peu plus 
petit que les gros pao tsee , et plus gros que les petits 
des pao tsee. 

DécrrrertrEn, houianahapi. Cligner sans cesse les 
yeux, et avoir le visage couvert de poussiere. | 

x, houiasoun. Cordons ou cordes dont on 
lie les pattes ou serres des éperviers. 


pe ’ n nl tr: 
sé Em <a RE. ss => 
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*vö* v--xx6. hoïoukou chouro. Se servir d'un 
bassin ou d’une cuvette dans laquelle on met le tsiang; 
mettre par dessus une autre espece de bassin, et le 


presser avec une pierre, le tsiang sort liquide. 


Dry v-x+6,/iownan ereou.Paroles qu'on dit pour 
se moquer d'un homme qui n'a aucun talent. On dit 
aussi ÖvxrÖ br v-x*6, sini houman ereou. 

3v*oxÖ, houri. Fruits des pins. Pignons. 

30 Er, houri pahia. Pommes du pin, 


go ievPv.o TE, hourifaha i chopin. Espece 


de gâteau fait avec des pignons. 


Dép), houfan. Société de commerce. On dit 
v F6 Vo, emou houfan ; et CFE, hokilam- 
bi. Être de société dans le commerce. 


Mt, houfoun. Nourriture qu’ on appréte pour 
les _ ü: chevaux et autres bétes, etc. 


ot EE, houfoun ouleboumbi. Préparer 
du millet de deux especes , du kao leang ou du /eao , 
pour en faire manger aux chevaux et autres animaux 
lorsqu'ils sont malades ou maigres. 


So EN, houfouboumbt. Étre embourbé. Lors- 
que la barque n’a pas assez d'eau pour pouvoir aller, 
qu'elle touche la vase. 


3vwrööévtöv houiouchambi. S'associer. Être asso- 
ciés ensemble, comme ceux qui changent ou éprouvent 
l'argent. Apporter quelque chose d'un lieu à un autre. 


: Mom6, hourou. Nom d'une espece de guitare faite 


'4 


=> =>." Aa v*- 
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avec du bambou ou de la corne. C’est une espece de 
bombarde, qui a comme deux languettes au milieu 
et qu'on met dans la bouche, etc. 


Mc fEn, houroutambi. Jouer de la bombarde. 


5x, houa. Jardin, lieu enfermé de murailles ; 
comme si l’on disoit puits du ciel. (Tien tsing en chin.) 

5eme ++, houar seme. Qui a les yeux qui cou- 
lent sans cesse ; une fistule lacrymale, par exemple. 
Bruit qu'on fait en remuant quelque chose sous les 
pieds. 

gene Oo, /ouar Air. Qui a les yeux qui sem- 
blent toujours couler. Bruit que font les habits quand 
on marche. 


vo, houachan. Bonze de la secte de Fo. 
grrr), houachasa. Les bonzes. 
éorerSn, houachambi. Nourrir. Donner lanour- 


riture aux hommes, aux bêtes. Croitre. Cela se dit des 
enfants qui croissent peu-à-peu. 

SÉgrorirÉ FE, houachaboumbi.Entretenirles hom- 
mes, bêtes, etc. Ordonner de faire croître en nourris- 
sant bien un enfant, des animaux, etc., qu'on aime. 
Faire nourrir quelqu'un. Cultiver les plantes. 


`3viorceeeevv6n, houachahapi. Avoir cr, être de- 
venu grand. Qui est devenu bon. 


eee v-+CCVE6, houatchihia enguemou.Selle 


vernissée. 


ŞvÉorcexexvTOn, houatchiramöi, Ronfler en dormant. 
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More, houala. Faire séparer deux personnes qui 
vivoient ensemble, comme deux parents, deux mar- 
chands associés, deux amis, etc. 

Dxorrf6n. houalambi. Séparer une chose en- 
tiere, la diviser en plusieurs parties. Couper quelque 
chose, déchirer, etc. 

3öocerv66f6w, houalaboumbi. Faire partager , di- 
viser, déchirer, etc. 

crea, houalar hilir. Bruit des eaux cou- 
rantes. Bruit d'une tasse d’eau qu'on jetteroit par 
terre. 


prcrme ++, houalar seme. Bruit de quelqu'un 
qui marcheroit dans un lieu plein d'eau. Bruit sourd 
d'une eau courante. 

jovcervfGw, houatchambi. Cela se dit de quelque 
chose que ce soit qui est de plusieurs pieces , qui se 
divise, qui se partage. 

xcrxv. houara. Nom d'une espece de poisson, 
On l'appelle aussi 3“5x6. horo. Lime. 

Séoromcréf6n, houaratambi. Limer, rendre poli 
avec la lime. 

roro, houaliasoun. Qui est tranquille, de 
bon accord. Qui est doux, paisible. Vent tranquille, 
par exemple. On dit encore xckrr, hoalian. 


rome F6, houarambi. Limer quelque chose que 


ce soit. 


gremréd En, houaraboumbr. Faire limer. 
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MocrkrrfOn, houaliambi. Être uni, d'accord, etc. 
Lorsqu'on fait de la musique, et que les tons bas, hauts, 
longs et courts, s'accordent. Quelque chose que ce soit 
qui symmétrise avec une autre. 


Moro fn, houaliatoumbi. S'accorder avec 
quelqu'un. 

Morerhrr#6 Eh, houaliamboumbi. Ordonner dé- 
tre d'accord avec quelqu'un, d'avoir la paix, l'union, 
etc. Lorsque quelque chose que ce soit va bien avec 
une autre. 


once, houaraka. Espece de natte qu'on met 
devant les fenêtres pour empêcher que la pluie ou le 
vent ne les gâte. 


3v*oecr+ÖJ, houasa hisa. Bruit qu'on fait en mar- 


chant sur des feuilles seches, des plantes élevées. 


Ext, houakia. Ordonner de peler, d'écor- 
cher, d'öter la peau. 


Moelrrf6h, houakiambi. Peler un arbre. Peler 
un fruit. Peler quelque chose que ce soit, etc. 


ME rÉ EN, howakiaboumbi. Ordonner de pe- 
ler, etc. | 

3 houamia, Ordonner à quelqu'un de pe- 
ler un fruit et quelqu'autre chose que ce soit. On dit 
aussi x, Aouala. 

grrr, houamiambi. Peler un fruit, un 
arbre, un pin; lui ôter l'écorce, la peau, etc. 

, houamiaboumbi. Ordonner de pe- 

ler, d'öter la peau, l'écorce. 


v -- re 
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Morereroé 6, houatsiao mo. (Hoa tsiao en chin.) 


Nom d'un arbre qui a des épines, dont les feuilles res- 
semblent à celles de llormeau : son fruit est acide et 
âpre ; on le met dans le bouillon de viande. 


eh vqo,houaliasoun edoun.Vent doux, 
tempéré. Vent qui vient de quelque trou d'une mon- 
tagne. . 

cor vo xw. houalama oucheha. Noyer, 
ou noix sauvage. On I appelle aussi vo vv++ VS, hou: 
cheha mo. Noix sauvage qui vient sur le noyer. 


re, houafihia. Nom d'un instrument dont 
les Mantchoux se servent pour racler le bois des 
fleches , et le rendre des deux côtés comme un mor- 
ceau de bambou. Espece de biscuit en forme de gau- 
fre à l'usage des Mantchoux, qui le font avec de la 
farine, de l'huilede chanvre et du sucre. (x 


rit, houafihia efen.) 
ere er, houafihiambi. Racler avec un 


couteau ou autre instrument fait exprès, le bois des 
fleches. 


More En, houafihiaboumbi. Ordonner de 


racler avec un fer le bois des fleches. 


Door HO. houata sepsehe. Nom d'un in- 
secte dont le corps est jaune, les ailes très petites: il 
ne sauroit voler. 


jo houata. Endroit vuide, montagne où il 


ne croit ni herbes, ni arbres, etc. 


3v*émerC +++, houaï seme. Grandes eaux. Lieux cou- 
verts d'eau, dont on ne voit point les bords. 


. e=> 1 Re => ` == . 
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 Morente, houaita.Ordonner ns de lier un 
her, etc. 
Mrprerfén, houailambr. has lier une » bare 
que à l'ancre ou à une autre barque. 


Dm EE houaitaboumöi. Ordonner d'atta- 


=> de lier, etc. 

Moro, houaise. Nom d' un arbre dont les fleurs 
et les fruits servent à faire une espece de médecine. 
La fleur de cet arbre est propre pour la teinture jaune. 
Ses fruits viennent par grappes, et en grande quantité. 


7 ver; houaitame houlha. La par- 
tiede la botte en long. La moitié de la botte. 
orne +. 6. houaitame sabou. Espèces de 
souliers. qui ressemblent à des bottes, mais qui ne 
vont que jusqu'au-dessus de la cheville du pied. 


Dégorme, houasar, Bruit des herbes et des arbres 
lorsqu'ils sont agités par le vent. Quoi que ce soit qui 
a une apparence grossiere. 

wire, houakchaha. Les barres d’un gril- 
lage, ou les pieces qui vont de bas en haut. Les trans- 
versales s'appellent cr, tchergoun. 


Dore dE, hbuakchakalambi. Faire 'tra- 


vailler les barres ou pieces droites des grillages. | 


CE 7 houakchahalaboumhi. Faire 


faire les barres ou pieces droites des grillages. / 


Décret, ‘houangti. L'empereur. 9989 ty en 
chinois.) 
65 
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ptdr S houarigheou. Lsuanue (Hoang 
heou en chinois. ) 
0, houang kouet fer. Names ou con- 
ques v l'empereur. (Hoang kouer fei en chinois.) ) 


So << houang taidze. Les fils der >> 
reur. (Hoang tai tsee en chinois.) 

Mo Sr à F0, houang taidze y fer. Petites 
femmes des fils de l'empereur. et des princes ( de la 
famille. (Hoang tai tsee fei en chingis.) , 

à ŞéerceCvhex AF , houangar serne. Bruit ha 
eaux qu'on verse. 

Rp Er, houangtana. Nom d’un oiseau qui est 
un peu plus gros que les moineaux ordinaires : il a le 
dos de couleur jaunatre obscure , et la poitrine d'un 
pure plus clair. 

Moro En, ouerguiimis Empécher, met- 
tre obstacle. / 


Sv* er SD ASS D hoanguïarakou. Cela : ne fait 


rien , ce n'est pas un obstacle , un empéchement > 


etc. On dit aussi < ) 2xldMatnssluiatel oumainarakou. 
< Miroir, hoanguian. Espece de carquois que 


les gens de guerre portent sur le dos. 11 y en a qui 
sont faits de peau de cerf, et d'autres  d étoffe de soie 
Fort épaisse. . 

More v+xe, == netchin. Qui est 
de bou accoril avec tout le monde. Qui anne tout le 
monde, | => 
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= seizero <vc>++, houaïtolon. Lanterne.Fanal. Quel- 


que chose que ce soit qui sert à éclairer. 


Dr Ones né ES houangar semé 
ahambi. Bruit que ‘St une ne pluie, une pluie 
d'orage. 


520 ne Ö-xÖv, houi sere herguen. 

50, houi. Bords ou bordures qui sont au bas de 
la peau qui pend dés deux éôtés de la selle. Ces bords 
sont de couleur rouge : ils sont faits d'une espece de 
feutre fort fin. Ils ne craignent pas la boue. 


io F4, houi semé. Tomberen pamoison. Lors- 
qne les yeux perdent letr couleur, que la téte tourne. 
Verte, © etc. On dit encore => ro ++, Now 
Jiai_seme. 

2 HS houi Rs Hé - ustesle à 
presser les grains dont ön tire l'huile; . Dee 
< SARA SO houï tai. Qui à un air == sans 
gravité. Rustre, léger, etc. 

ge it Öex2v4, hour sere herguen. ` 

go hour séme: Qui redermbil à un feu qui 
produitsur-léichamp uñ grand embrasenent. Alors on 
dit M0 /vF/ Sri, hour seme taha. 85109 

ge Yvézexy À, hour hour seme. “Qui sasexTble 
ä un grand embrasement,. at um ral ne an on 
ne sauroit éteindre. A Fr UU TS 99 à 

vo IVe 6; Jiour es sérire. ‘Cheval qui a 


l'air ombrageux, effaré, ete, 


öoo or HOUN 

< see, hourka. Especé de cordon où de nœud 
fait avec un crin de cheval pour prendre les oiseaux. 
On l'appelle aussi Er, fetchilka. 

<< Show ho, hourha soki Nom d'une plante sau- 
vage qui n'a point de tige , mais elle s'étend et s'éleve 
à la hauteur d'un pied ä-peu-prés; ses feuilles sont 
dentelées : on les fait cuire, et on les mange. 


| Şvéxvée, hourhan: Grand filet à prendre les 
poissons. On dit aussi 6,5 #mocr#r, asou hourhan. 


pme 6, hourhatambi. Faire parade de ses 
talents, Pêcher au grand filet. 


< Ov*oovTsGr69FGn, lounhatebownhi Faire pécherau 
grond filet: => < 

ce => hour she. Qui est un peu gris après 
avoir bu. 


rm FEN. égal Tourner: Ne chose 
que: çe soit, dans. ses mains, S'exercer à une capes 
de lutte. 

oo. <*wt6y, ==. . = o Ps KR 
qe £a soit qui flotte au gré des vents. => 
(re Dé hourguilou. Eau El cols, da touş 
cÖtés. . Y WT == ea nee cho 

| Dont EDEN, PR Pre agité par tous 
Le vents. Être repoussé partout le monde. Ondogner 
de rebuter, de pousser, etc. 


io ny Co, hour sere, lie . 
Dore. hounta. Espece de chanvre. On l'appéllé 
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aussi vc3ö. olo. Quoiqu'il ait des noms différents, 
c'est la même plante. Quand elle est müre, on la 
coupe, et on en fait des cordes. 


Door En ÈTEN, hountahanpetereboumbt, 


Inviter quelqu'un ä manger. Boire, par exemple, ä la 
santé de quelqu'un, etc. 


pre. hountoung. Nom sa une riviere du ` 
toung. 

ee, hountchihia. Parent, Eos d'un mé- 
me nom, d'une même famille. 


Dore, hountahan. Tasse à boire du vin. 


au M Ö-xÖ=, houng sere herguen. 
F4, houng seme. Bruit que le feu fait 
lorsqu'il s'éleve. 

“5, houngche. Une chose dont on ne peut 
pas se servir. Mettre une pierre dans le bout d'une 
ceinture ou d'une courroie, et la lancer. Petite pierre. 
Caillou. Nom d'un oiseau aquatique qui est un peu 
plus petit que le talou see; il se tient parmi les joncs : 
il met son bec dans l’eau, et fait son ramage qu’ on 
entend de fort loin. 


or FEN, houngchembi. Se disputer l'avantage 
à l'exercice de la lutte, sans qu'aucun puisse le rem- 
porter. Jeter une pierre avec une fronde, ou avec une 
courroie ou jarretiere faite en forme de fronde. Parler 
ab hoc et ab hac de tout, et lorsque les paroles ne font 
pas plus d'effet que le bruit d'une pierre qu'on jette 
dans l'eau. 


5oa Se HOUK 

Moon, houngnieoulambi. Lorsque les 
nuages se rassemblent et donnent une apparence de 
vent, ou de bi ou de neige, quoiqu'il fasse du so+ 
v 

om _ houng hioung. Remplir son obliga+ 
tion. Bruit d'un vent impétueux, d'un vent qui souffle 
en tourbillon. Bruit de la mer lorsque dans les temps 
de marée les eaux commencent à s'élever. Bruit de 
plusieurs chevaux qui marchent ensemble. 


or Mt Ö try, houk sere her: guen. 


Sr À, houk seme. IS Pr avoir envie de 
dormir. Alors on dit y #4 46 ve, 
houk seme emou igetchihapi, 

Dre, houktambi. Chaud He Lorsque 
le riz, la Lite. ou quelque autre chose que ce soit, 
fermente, Lor sque les pelleteries prennent cette cha- 
leur humide, et que tous les poils tombent. == 


Dre roy, houktame kalhoun. Temps 
très Hand. comme celui de la camicule. ' 
=> r , houktamboumbi, Faire fermenter 
quelque chose. faire fermenter des feuilles de tabac, 
après les avoir coupées et accommodées dans un leu 
chaud et humide. Lorsqu'on a öté l'eau du riz, le faire 
cuire à petit feu. Faire fermenter la pâte, ou les grains 
dont on fait le vin. Faire fermenter les coucons dont 
on tire la soie. Lorsqu'on a cueilli les figues ; et autres 
fruits semblables, les mettre dans un lieu chaud pour 
leur faire quitter leur couleur presque violette et les 
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rendre rouges. Faire fermenter quelque chose que ce 
soit. | 

Moro EN , Kavuhanahi Tomber tont d'un 


+ 


coup sur l'ennemi ou sur le v oleur, le surprendre , le 
prendre à l'improviste et se saisir de lui. 


3m das m4 rt, hous sere herguen. 


gr V-o+Cv+e-, housha mongoun. La partie du 


=> par où passe la respiration. On dit aussi 60 
vv . pouke mongoun , et vor Vovvre. 


oulhoun mongoun. 


` sv Are Ö-xÖv, houl sere herguen. 

3v2o+v+4, houlha. Voleur, larron. On dit de même 
cry EE, houlha holo. 

3Écrtrf6h, houlhambi. Voler, piller, etc. 

otrr6ètE, houlhaboumbi. Ordonner de voler. 
Être volé. 

SodrtrprfEn, houlhanambi. Aller voler. 

2vÉocrrhrrtE, houlhatchimbi. Venir voler. 

.houlhatou. Voleur cruel. Brigand ou vo- 

leur très méchant. 


: , houlhatoumbi.Lorsquele commun 


vole. On dit aussi tr, houlhanoumbr. 


5x0, houlhi. Qui ne sait rien bien. Qui ne sait 
rien clairement. Stupide, sot, etc. 


re, houlhikan.Un peu sot, un peu hébété. 
or FE, houlhitambi. Cacher une chose que 


5o4 Mot HOUL 


tout le monde sait, faire le mystérieux. N'étre au fait 
de rien, ne savoir clairement quoi que ce soit. 


520 667 houlhi lamba. Le chaos , les téne- 


bres où étoit le monde dans le temps de Pan kou. 
ER SV 0 ce, houlhi lampa i ouen.) | 

3v*ovyö. houlhitou. Un sot, un homme qui n’a 
point d'esprit. 


- ==. 
ev PA 
MY Ö-xÖ-+, sere herguen. 


6. pa. Lieu, endroit. Une stade chinoise, appellée 
ly. Le ły est composé de 18o tchang, et un tchang 
a 1o pieds. 

Gv-rvz+ DHÉÈEEN, panatche tebournbi. Lorsque dans 
une famille il y a quelque maladie, ou parmi les gens, 
ou parmi les animaux, appeller les devins pour qu'ils 
demandent et obtiennent des esprits la guérison de 
cette maladie. 

Svrvro, panatchi. Lieu où il y a l'image d’un esprit 
faite de terre. 

Serre, panitai, Naturel. Inclinations naturelles. 
Tempérament. Qualités naturelles. On dit de même 


Cvvrcgro. pantchitar. 


6vre, panin. Naturel. Inclinations naturelles. = 
gure. 

Er hr, panin sain. Belle prestance. Bon na- 
turel. 

Evry, vÖ_ ee che. Mauvais naturel. Mauvaise 
apparence. 

Sr cry, panin ouen, Apparence forte; comme qui 
diroit, prestance des os. On dit aussi +rx5èv CS : 
arboun kirou, et Er Öné6, panin kirou. ve 

Sr iv, panin mafa. Le grand-pere paternel 
(Tsou fou en chinois.) 

64 
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Gr VP. panin mama. La grand'mere du côté 
du pere. (Tsou mou en chinois.) 

Error, panitaingue. Du naturel, des inclina- 


tions, du tempérament. 


SC, paninken. Naturellement. Ce qui suffit 
pour quelque chose , lorsqu' onn'ani plus ni moins que 
ce qu'il faut. Principe. 


Svrv++,. paniha. Remerctment, == actionsde 
grace. (vv+69+ Svrer++, amboula panihe.) 


Gvrv++ 66, paniha boumbi. Remercier, rendre 


grace. 

Er vexvt+4, paniha arha. Faire ses remerct- 
ments. 

Error f6h, panihountchambi. Faire honneur à 
quelqu un , lui procurer de l'honneur, de la gloire. 
Respecter quelqu’ un. 

Cora, panouhoun. Paresse. 

Oro, panouhouchambi. Étre paresseux, 
fainéant. 

Dir, panouhoucharérekou Qui 
n’est point paresseux. 

Errrrrro, pakalatchi, La jointuré du == d'un 
cheval. 

6vv++, paha. Avoir obtenu quelque chose. Avoir 
acquis. 

. Er, ‘pahambi. Obtenir, acquérir. 
| Gr”, pahaboumbi. Ordonner d'acquérir. 
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Avoir acquis. Réver à ce qu’on a fait le jour, comme 
si on le faisoit actuellement. 


6vv++ Er, paha pahai. Faire une chose sans y 


penser. Dire sans en avoir l'intention. On dit aussi . 


vvt6övtvo vrf6drbrO, nambouhai nambouhaï. 
Evrtrrt6, pahatchimbi. Chercher à retenir le che- 


min, à savoir le chemin. 

Se, pahabouhapi. Représenter à quel- 
qu'un qu'il a un peu trop bu, qu'il doit moins boire ; 
que s’il boit tant, il s'enivrera. 

6vv+er, pPa'anä, Les bätons qui soutiennent 1es 

tentes. 
. 6-6, pahanambi. Trouver la méthode dont 
une chose est faite. Deviner l'intention de quelqu'un, 
pénétrer dans ses pensées. Avoir de lentendement, 
comprendre à demi-mot, etc. 

Gvv+vx+ HoQrr6, pahara sonkou. Connoltre au pas 
de la bête, à ses traces, qu’elle est blessée mortelle- 
ment, et qu'elle mourra bientôt. | 

Error or r6, paharakou sonkou. En voyant 
que les pas de la bête sont droits , et qu'il n’y a point 
de sang, conclure qu'elle n'est point blessée mortelle- 
ment. J 

6. pate. Lieu, endroit quel qu'il soit. 

6 6vy 9, pa pa y. De tous les endroits. 

< 6. pabe. Accusatif de 6, pa. Lieu, endroit, 
Cet endroit-ci, -xY 6 6vv ere pa be; cet endroit lä, 
=-x+ 6v6vy tere pabe. 


wa MI-_ 
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669, paboun. Anse d'un panier, d'un seau, etc. 
La courroie de la selle qui passe sous la queue du 
cheval. 

Sv5ö+Cv++, pabounga. Qui a une anse. 

6v68+++, pabouha. Gant de peau. On dit de même 
v<ö6, ocho. 

6, pasa. Salaire qu’on donne aux ouvriers. Chose 
qu'on donne aux ouvriers pour prix de leurs travaux. 


< Gr FFE, pasa boumbi. Payer les ouvriers. 


Sr, pasan. On appelle ainsi la couverture qu'on 
met sur les maisons, faite avec des especes de nattes 
ou des branches d'osier. La devantiere du cheval. 


SHFEN, pasoumbi. Se moquer de quelqu'un. Rire 
de quelqu'un. 

65686, pasouboumbi. Être bafoué , moqué par 
quelqu’ un. Ordonner de se moquer, de rire de quel- 
qu 'un. 

Sr, pasounoumbi. Lorsque => commun se 
moque de quelqu'un. 

Sox, pasoutchoun. Moquerie. Raillerie. 

Gr FE, pasoukiambi, Parler dans son som- 
meil. Rêver en parlant. 

ne ro, pasoukiara manga. Qui 


parle toujours en dormant. 


. 6", pacha. La belle-sœur ou sœur cadette de sa 
femme. Ordonner de courir après. 
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En-rF6h, pachambi. Faire dépêcher quelqu'un, pour- 

suivre quelqu'un. On dit aussi 68ö+v+öw, pochombi, 
Chasser quelqu'un. 


6vc', pata. Ennemi. Ennemi de longue main. Fa- 
mille, race ennemie. Rebelle, qui secoue le joug de 
l'autorité paternelle. 


Er, patalambi. Être en guerre contre quel- 

qu'un. Faire la guerre. 
, patalaboumbi. Ordonner de faire la 

guerre. Allumer le feu de la guerre. 

Ex, patanga. Action ennemie, de l'ennemi. 

Gé, pata. Qui ne fait pas son devoir. Qui passe 
les bornes de sa sphere. Prodigue. 

Evrtrf6, patalambi. Prodiguer, dépenser mal-à- 
propos. 

, [>] patarambi, (ka.) Augmenter. De 
venir considérable. Une petite affaire qui devient gran- 
de. Augmenter, agrandir ses terres. Augmenter ses 
revenus. Agrandir sa maison. Augmenter son mé- 
nage, etc. 

, pataramboumbi. Tout ce qui a aug- 
menté, qui, de petit, estdevenu grand, considérable. 
Qui a été agrandi, etc. 

xs F4, patar seme. Qui parle sans savoir ce 
qu'il dit. On dit aussi Övrvgexsy +++, piatar seme. 


7 


, patalarakou. Qui ne passe pas les 
bornes de sa sphere. Qui n'est pas prodigue, etc. 
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6 pate. Sur un lieu, dans un endroit. Comme, 
par exemple, si avant il y a +6, hono, après on met 
66. pade, et les deux mots font un même sens. Par 
exemple , ny Moré vocso EE vvo 
xt öwvy tere hono outou pade ai oi koua be. 
(Puisqu'ilest toujours de même qu'y a-t-il à dire?) 


. patorou. Qui fait ce qui sembloit étre au- 
dessus de ses forces. Qui fait plus que ne feroient trois 
villages de deux mille cinq cents personnes chacun. 
Qui a beaucoup de force, de valeur, etc. On ditövgox*6 
3, patorou haha. 


+ . patoroulambi. Qui emploie toute sa 


force. Qui fait des choses extraordinaires en fait de 
valeur, de force, etc. 

6 rer, patorou kianguten. Qui a une 
force, une valeur extraordinaire. Qui peut plus, en 
quelque genre que ce soit, qu'un millier d'hommes. 

Sc, paton. En hiver lorsqu'il y a de la glace sous 
une superficie d’eau et de boue. 

Sc, patoun. Nom d’une mesure qui contient dix 
gros boisseaux. Cette mesure s'appelle en chinois ta- 
tan; elle contient dix ta teou. 

SF, palama. Homme qui dit et fait ce qu'il ne 
devroit ni dire ni faite. Aventurier, hableur. 

Er 6N, palamatambi. Faire ou dire ce qu'il 
ne faudroit point. Ne pas remplir ses obligations. 

©, palai. Qui ne garde aucune regle. Qui fait 
justement ce qu'il ne faudroit pas faire. Étourdi, qui 


EE 


Er PATCHI it 


manque à ses obligations. Médisant, Calomniateur. 
Qui enfreint les loix du devoir et de la bienséance. 
Bavard qui dit ce qu'il ne faudroit pas dire. 


60 EF, palai feme. Menteur, hableur. 

Gvr+vo vczo réf, palai itckhi chentamöi. Qui agit 
sans regle. Qui fait tout avec désordre. | 

ErO0 voro#6h, palai otombi. Faire les choses 
mal-à-propos, en tumulte, etc. 

Er #, patchar seme. Cela se dit d'une petite 
chose qui est remplie, qui est pleine, quia l'apparence 
d’être pleine, remplie, de n'avoir point de vuide. 

Ex, patcharki. Au-delà de la riviere , l’autre 
côté de la riviere. 


Er. patchila. L'autre côté de la riviere. 


Sr, patchi. Encore un peu, par exemple, atten- 
dez un peu. On dit aussi +0 ,tchai matchike. 
Comme si l'on disoit, ajoutez encore un peu. Alors 
on dit Swo x, patchi noungui, Attendez encore 
un peu. On dit alors Sr To, patchi okini. 


Er, patchima. Un peu plus tard. On dit de même 
Or roy, patchima sahoun, et rs vof, ma- 
tchike ome. 

See. patchikan. Tant soit peu. Un peu avant. 11 
est venu un peu avant, ou, pour mieux dire, venez 
un peu de bonne heure. Er né, patchikan ibe. 
1] lui a donnétant soit peu. Sr 66, patchikan bou. 
1 a mangé tant soit peu. Gr KE, patchikan tche- 
fou. Ajoutez tant soit peu. Srrrry vrércén, paichikan 


512 eé- ` PAIA 
noungui, Qui ne sauroit être rassasié. Gourmand. 

656. patchou. Marc de leau-de-vie, ce qui reste 
quand elle est faite. Le marc du vin s'appelle ve, 
ekchoun. 

Er. patchihi. Mariage, ou promesse => mariage 
arrêté depuis l'enfance. 

+. palakta. Sang caillé qui est dans l’enve- 
loppe de l'enfant qui vient de naitre, ou de la bête 
qui vient d'être mise bas. 

SK, palia. Parole de mépris ou de moquerie 
qui se dit de quelqu'un qu'on n'estime pas. Espece 
d'Hélas! On dit aussi #+=rr#, oualiaha. 

66. palou. Aveugle. Sn toho, orr6 EE, 
toho palou.) 

6vF, [En co. pame, (mi, fi.) Cela se dit des rats, 
lievres et autres animaux semblables qui se creusent 
des trous. Endormi de foiblesse ou de paresse. 

6x6. parou. Postposition qui signifie, devant quel- 
qu'un , parler devant quelqu'un. Il faut auparavant le 
génitif n, ;, ou wo, ru. 

6, paien. Riche. Ce mot se dit aussi des enfants 
auxquels la petite vérole pousse en grande quantité, 
sans être venimeuse. 

Enr ver paien ania. Année abondante: 

Er re, paien oueshoun. Riche. 

EvrrF6, paiambi, Devenir riche peu-ä-peu, 


Gwvee-, paiaka. Il est devenu riche, 
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Svwvx+, paiara, (pat ya la en chinois.) Peira, hom- 

mes de guerre qu’on choisit parmi un grand nombre de 

soldats. Ils sont regardés comme les chefs ou les sol- 

dats du premier ordre, comme on choisit chez nous 

les grenadiers parmi ce qu'il y a de mieux dans les 
différentes compagnies d'un même régiment. 


En 0 or à er, paiara i tchalani tchan- 
guin. Mandarin qui est à la tête des peira. 


Er. paiasa. Hommes riches. 
EEE, paiamboumbr. Faire enrichirquelqu’un. 


Erxrf6, parambi. Méler le riz avec le bouillon. 
Employer le bouillon dans le riz. 
Gvx+60f6x, paraboumbi. Ordonner de verser, de 


mêler une chose avec une autre. Méler plusieurs cho- 
ses ensemble. 


Er. paraboufi. Espece de proverbe, comme 
si l'on disoit : c'est un attelage, c'est un assemblage, 
etc. : 


6x, paran. Voir à-peu-près le nombre grand ou 
petit des ennemis. 

6x. paroun. Anniversaire, le même jourde cha- 
que année. Une année révolue.Une lune entiere.Une 
année entiere est composée de trois cents soixante- 
six jours. 


Et 656. pafi poutchou. Lorsqu'on veut que la 
viande soit bientôt cuite, on prend un petit couteau 
avec lequel on la perce à différents endroits. 
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vrK6, pa ouang asou. Nom d’une espece 
de filet à prendre les poissons. On l'appelle (en chin.) 
pa ouang ouang. Il ressemble au suen ouang. Ons'en 
sert dans les grandes eaux et dans les eaux rapides. 


6 vvx+, pa ara. Ordonner à quelqu'un de se re- 
tirer, de se cacher. On dit aussi mt, tchaila. 


et DE, pa soulabou. Ordonner à quelqu'un de 
se serrer, de ne point laisser de vuide, soit qu'il soit 
debout ou assis. 

evÖvzv+öv, pakiambi. Faire pisser ou chier un petit 
enfant en le tenant soi-même. 

Er, pahia. Pomme de pin dans laquelle sontles 
pignons. Espece de grains dont les Lo chang font leurs 
chapelets. 


Oro, paninarakou. Qui ne sauroit dormir, 
qui n'a point envie de dormir. (Srrérxrrro, panta- 
rakou.) | 
< Gvo He or, pai sere herguen. 

6, pai. Qui est oisif, qui n’a point d'affaire. Le 
génitif de S,. pa. Lieu. Maniere de parler. Qui ne fait 
rien. 

60 vx, par nialma, Homme qui n’arien à faire, 
qui est oisif. 


Er, paingue. De cet endroit, de ce lieu. 
Gvo EVE, pai tehete. Qui se tranquillise. 


Erxrro, paikou. Femme de mauvaise vie. On dit 
aussi rx, karinga. 
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EE, paipi. Qui n’est d'aucun usage. Cela se dit 


des hommes etdes choses. Qui n’est bon à rien, etc. 


Övwxöo we or, paipi nialma ouaka. Homme 
d'un grand usage, qu'on peut employer à quoi l'on 
veut. Homme excellent, etc. (7 very çrrry, tcha 
mialma ouaka.) 

EE. paiboula. Nom d'un oiseau appellé ( en 
chinois) chanhi tsiao, dont la queue traine jusqu'à 
terre. Il est de couleur de cendre. 

Er, paise, ou 6 M, lafou soki. Espece de 
légume appellé pé tsaï en chinois. 

Er, painoumbi. Lorsque le commun cherche 

- une chose perdue. Lorsque tout le monde cherche. 
Lorsque le commun assure ou nie quelque chose, que 
tout le monde prêche la même doctrine. 

Evry, paigen. Mandarin de guerre qui n'a encore 
soinde rien, qui se repose, ou qui attend pour être pla- 
cé. Homme qui se repose, qui n’a aucun emploi, etc. 
_ 6m#6n, paimbi. Chercher, demander une chose 
qu'on a perdue. 

Ercrkrrf6n, paihanambi. Aller Sie aller de- 
mander. 

Entry 66h, paihanaboumbi. One d'aller 
chercher, d'aller demander. 

Ercrkrrnt6h, paihatchimbi. Venir chercher. Venir 
demander. 

ESS, paiboumbi. Ordonner de chercher, de 
demander. Employer quelque chose. Ordonner de 
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chercher une chose dont on a besoin, qu'on veut em- 
ployer, etc. 

Ÿ 6 Vrrro, paiboure pa akou. Ce dont on 
ne s'embarrasse pas. Ce qu'on ne veut pas. Faire cher- 
cher, faire demander, etc. 


6, paita. Affaire. 

Ep) => roc, paita te hamirakou. Affaire 
qu'on ne sait pas ou qu'on ne peut pas traiter, faire, 
etc. 


So y, paita sita. Affaires en général. 

Erprrro, pailakou. Qui n’est d'aucun usage, qui 
ne sauroit servir à rien. Homme qui n’estbonàrien. 

See paitalan. Qu'on peut employer. Qui est 
d'usage ; si ce n’est aujourd'hui, ce sera un autre jour. 


Ÿ ve, paitalaboure hafan. Nom 
d'un mandarinat héréditaire quel qu'il soit. 


Er*6, paisou. Faire demander. Faire chercher. 
` Eryr, paitanga. Homme qui est auprès des 
mandarins pour exécuter leurs ordres ou étre em- 
ployé à ce qu'on jugera à propos. Gens qui sont dans 
lexpectative de quelque emploi. Hommes qui n’ont 
encore aucune charge ni au dedans ni au-dehors , ni 
dans les tribunaux ni dans les douanes. Hommes qui 
suivent l'armée sans être soldats, etc., comme sont 
les vivandiers, ouvriers, etc. 

Errpr Eh. paitalambi. Employer quelqu'un, quel- 
que chose, un mandarin, etc. 

rer dE, paitalaboumbi. Faire employer. Être 
employé. 
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Gvec++. paitala. Faire employer. << dE. 

Eret-6è. paitalabou. Ordonner à quelqu'un 
faire employer un autre, etc. 

Er. paitalambi. Employer les châtiments 
de toutes les especes pour punir quelqu'un. 

Ex, paili. Bienfait; service qu’on rend à quel: 
qu'un en lenourrissant, par exemple, en l'entretenant, 
en linstruisant, etc. (vf v-Fro RÉ, vor 
ECO DS Dem 0 vo fE.) ama emei houcha- 
boume , outchiha paili te karoulaha setchi ombi. 1] faut 
reconnoitre les bienfaits du pere et de la mere qui 
nous ont nourris et entretenus, etc. É 

Eco erprf6h, paili tchafambi. Reconnoître un 
bienfait. TRE 

Eh, pailiche. Homme dont l'occupation est de 
prier, qui fait profession de demander aux esprits 
qu'ils accordent les biens, les honneurs, la santé, etc., 
et qui peut l'obtenir; tels sont les bonzes de différen- 
tes especes. | | 

GO, pailinga. Bienfaisant, qui rend volon- 
tiers service. 

Ent Him, paime souime. On dit cela lorsqu'on 
a perdu quelque chose et qu'on le cherche partout. 
Cela revient à notre proverbe, chercher par mer et 
par terre. On dit aussi Ex my rrÉÈFEN, paime 
souime iaboumbr. 

Ex, paitcha. Faire chercher. Ordonner de s'in- 
former de quelque chose que ce soit. 

GwwxvfGn,. paitchambi. Demander, s'informer de 


de 
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quelque chose. Chercher, examiner si quelqu'un rem- 
plitson devoir, comme faisoientles anciens empereurs. 


Gvx=+5ötön. paitchaboumöbt; Ordonner de s'infor- 
mer dequelque chose, des'instruire, de chercher, etc. 

Eexrref$n, paitchanambi. Aller demander, cher- 
cher, s'instruire de quelque chose. 

Ever S), païtchatéhimbr. Venir s informer, s'in- 
struire de quelque chose, etc. | 

++ Er ètén, paitchanaboumli, Ordonner d'aller 
chercher, d'aller s'instruire, etc. | 


: Geexvrgefon, paitchatoumbi. Lorsque c chacun cher- 
che. On ditaussi Serre, paitchanoumbi, 


En ne Ö-x0v, par sere herguen. 

En Em Y, par par seme. Assemblée tumul- 
tueuse où l'on parle beaucoup, où il y à beaucoup de 
personnes. Babil.de beaucoup de personnes à la fois, 

Er, partangui. Homme qui a de l'avantage 
et qui s'en vante, qui a de belles qualités, mais qui 
est le premier à les faire valoir, etc., qui fait parade de 
son mérite, etc. 

Er partanguilambi. Sevanter, se louer. 
Faire valoir ses belles qualités, son mérite. S'estimer 
plus que les autres, etc. 

ErxCerrf6h, parkiambi. Avoir envie de savoir, de 
s'instruire. 


Enorme, parkiahakou. Qui n’a aucune atten- 


tion, et qui laisse passer le temps de faire son devoir. 


5 PAN 619 
Ondit aussi Etre éoreertenres, parkiame hoai. 


nahakou. 


Error, => Choses rangées dans 


un méme endroit. 


CexÖvrv+e, parkiambi. Rendre fort mince l'endroit 
des fleches qui s'emmanche dans le bois. Cela se dit 
ou du haut ou du bas de la fleche. Ramasser les grains 
de la récolte, les mettre dans le grenier, Conserver, 
garder quelque chose que ce soit. Aimer ses freres, 
parents et alliés. 


Else, parkiaboumbi. Fate amasser, con- 
server, garder, recueillir, etc. 


GvxÖvrror+öo. parkiatambi. Cela se dit d'uihomme 
qui se charge d'entretenir quelqu'un de ses parents, 
alliés ou amis. Plier les habits, les conserver. Ramas- 
ser ou faire rejoindre des personnes qui s'étoient sé- 
parées , ou quoi que ce soit qui n'étoit pas réuni. Ra- 
masser des biens qui s'étoient égarés, etc. 


Et /-- El , pan sere herguen. | 


6vvor+6v. pantambi. Avoir de la peine à faire quoi 
que ce soit. Être comme assoupi de paresse, 

Gvvg+ 5m, panta hara. Nom d'une plante qui 
rampe, qui ne monte point, et qui a beaucoup de 
graines. 

Er a, panta mafa. Nom de l'esprit que les 
chasseurs invoquent pour obtenir une chasse abon- 
dante. 


Eee pantarakou. Quin catpOimrpdtesssine: 


Qui n’est point endormi. 


5so es PAN 
6er, pantan. Banc ou espece de banc. (Pan ten 


en chinois.) 


Er vrK6, pantan asou. Nom d'une espece de fi- 
lets qui ont aux deux bouts des bâtons que deux hom- 
mes portent chacun d’un côté de la riviere. Le filet est 
au fond de l’eau pour prendre les poissons. 


E-rxr Sort, pantchan touha. Boyau deschevaux, 
mulets, ânes, etc., qui contient leurs ordures. On dit 
aussi vvz+ or, matcha touha. 


Errxèrry., pantchouka. Paresseux, indolent, On 
dit aussi SN, pambi. 


Errr0 vyyt6v. pantchi efimbi. Jouer aux dames chi- 
noises. On dit en chinois hïa ki; il y en a vingt-quatre, 
dont douze sont blanches, et les douze autres noires. 
(Or REY, pantchime efimbi.) 

Er, pantchimbi. Faire sa journée. Engendrer, 
produire. Avoir de quoi dans sa maison, etc. 


6vvx60f6x, pantchiboumbi. Relier un livre. Ordon- 
ner d'engendrer, de produire. Faire accoupler. En- 
voyer les troupes par compagnie [chacune de vingt- 
cinq hommes], chaque compagnie dans des postes dif 
férents. Joindre plusieurs feuilles ensemble. Faire le 
catalogue de ce qui doit revenir à chacun. Faire le rôle 
des noms et emplois qu'on doit donner à chacun. Com- 
poser des vers, par exemple, des chansons, etc. Tein- 
dre avec de l'indigo. Lorsqu'on fait cette teinture, il 
ne faut pas que des gens mal-propres soient présents, 
non plus que ceux qui ont mauvaise haleine, etc., la 
couleur ne seroit point belle. 
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Evrrprfé, pantchinambi. Aller passer ses jours 
ailleurs. Être par soi-même, marchand, par exemple. 
Être propre à quelque chose. Avoir les qualités qu'il 
faut pour quelque chose. Cela se dit aussi d’une étoffe 
qui est disposée et préparée pour recevoir la teinture 
de Tindigo. Finir son ouvrage. Ne faire que son ou- 
vrage, que ce qui est de son devoir, etc. 


Er cn, pantchire ouere. Uordinaire de la vie. 


Ep, pantchitaï. De son naturel. Il est de cette 
maniere, il ne change point. Naturellement. On dit 
aussi re, panilai. 

Sr, pantchin. Apparence d'un homme, sa con- 
tenance, son naturel, son goût. Nourriture. On dit 
aussi Sr, panin. Nourriture du peuple, ce dont on 
se nourrit. 

Er. pantchintchimbi. Venir passer ses jours. 

Sr YF: pantchiha ama. Pere à qui nous de- 
vons le jour. (Cheng fou en chinois.) 

Er vrY, pantchiha enie. Propre mere, celle 
qui nous a donné le jour. (Cheng mou en chin.) 

Errrty vvvtow. pantchiha ahoun. Frere aîné 
d'une même mere. (Pao hioung en chin.) 

Evrrrty 6, pantchiha teou. Frere cadet né d'une 
même mere. (Pao ty en chinois.) 

Er ve, PRET enié. Marätre, seconde 
femme du pere. 

Er Hey (+, pang sere herguen. 

); 66 
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6 rs. pang. Tablette sur laquelle on écrit les noms 
des lettrés qui ont des grades. (Pang en chin.} 

6-0, pangha.Creux que se font les lievres, rats, 
etc. Paresse, négligence. 

Er0rrrrro, panghakou.Onditceladequelquechose 
que ce soit qui n’est pas difficile à faire, aisé, facile. 

SKY. pangtou. Étrier sur lequel on a gravé des 
nuages. Alors on dit Er a. pangtou toufoun. 
C'est aussi le nom qu'on donne à une piece de bois 
qui est au-dessus des portes et des planchers, et qui 
est faite en fleurs, comme nous dirions rosette. On 
l'appelle en chinois teou houng. 

Sr rl Er 0 pak sere herguem. 

Er, paksan. Une sauve- garde. Un paquetd'her- 
bes, etc. Un fagot. Une compagnie de soldats , soit 
qu “ls soient arrêtés dans un même lieu, ou en marche. 

Ever paksan mein. Cinqsoldats réunis sont 
ainsi appellés. (Toui ou en chinois.) 

<-r-YE. paksalambi. Diviser les soldats de cinq 
en cinq. Faire un fagot, un paquet, etc., de quelque 
chose, soit d'herbes, etc. 

évrpe-e6a+6v. paksalaboumbi. Ordonnerde parta- 
ger les soldats de cinq en cinq. Faire faire des paquets, 


fagots, etc. 
övr<evo. pakche. Nom qu'on donne aux lettrés, aux 
sages. C’est le nom d'une secte appellée (en chinois) 
jou kiao ou la secte des lettrés. 
Ê-re. pahtan. Pardonner, ne pas punir, conte- 


övve PAK 523 
nir, Cela se dit de quelque chose que ce soit qui en 


contient une autre. 


Error #6, paktambi. Pardonner, supporter patiem- 
ment. Contenir. 

rer. pahtanga. Qui souffre patiemment. 
Qui lon: Qui contient. 


G+rvcr+6955v, paktamboumbi. Pardonner, contenir, 


oublier les fautes de quelqu'un. 

rer paktantarakou. Cela se dit d’une 
chose qui est trop grande pour étre contenue dans 
une autre. Par exemple , une soucoupe plus petite 
que la tasse. 


Error, paktantambi. Contenir. 

promener Er, paktantarakou paian. Hom- 
me qui ne manque de rien, très riche. 

vecevt+Öx, paktantarakou araha- 
pi. Homme qui le prend plus haut qu'il ne peut at- 
teindre, 

Svrvz4, paktchin. Un vis-à-vis. Deux personnes qui 
sont assises vis-à-vis l'une de l’autre. Deux portes qui 
se répondent. Deux côtés qui se répondent. Forces 
égales. Qui est égal en force avec quelqu'un. Deux 
partis opposés. 


Errrxt+, paktchila. Ordonner de faire un vis-à-vis. 


Cvreze qeeve, paktchin ouuka. Qui ne sont pas de 
forces égales dans la lutte. Qui ne peut pas s'accorder, 
se répondre. 
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Svrex+t6v, paktchilambr. Faire la guerre. Faire un 
vis-à-vis. Être assis vis-à-vis de quelqu'un. 
Errrtr6 ON, paktchilaboumbi. Lorsque deux per- 
sonnes s'exercent à la lutte, et qu'elles sont de forces 
égales et de même adresse. Ordonner defairela guerre, 
d'éprouver ses forces avec quelqu'un, etc. 


Svrervtöx, paktchamöi. Geler , se calller, se coa- 
guler, etc. 


G-rprzv69fGv, paktchaboumbi. Faire geler, coaguler, 
etc. 

CSvpereev , paktchaka. Lorsque quelque chose de 
liquide s'est figé, coagulé, gelé, etc. 


Or Errer v+5x, paktcha paktchalame 
ilimbi. Lorsqu’ un cheval s'est sauvé ou veut se sauver, 
Farréter tout d'un coup en le tirant fortement. On dit 


aussi Er vhf6h, paktchalame ilimbr. 
OT ++<+ nl, pal sere herguen. 
Er. palhambi. Sacrifier aux esprits un co- 


chon, des biscuits, pour leur demander que la petite 
vérole ne sorte point aux enfants, etc. On dit aussi 


entré dt 6vv++++6v, tchailaboume palhambi. 


ET, palpa. Ce qu'on a déja vu et qu’on ne peut 
reconnoître. Qui n'a pas les yeux bons pour distinguer 


quelque chose. 
SC-cev++, paltaha. Les poils du cou de la zibeline. 
6. palta. Les poils blancs des ours et autres 
animaux depuis les pattes de devantjusqu'à la poitrine. 
Les poils du poitrail. Poils blancs que les chiens ont 
au museau. Cochon qui a les pieds blancs. 
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Erirxerrr, paltarhan. Espece de fouine qui a les 
yeux et les pattes jaunes, et qui ne se nourrit que de 
crapauds et de grenouilles. 

rer, paltachetambi. Lorsqu'il a plu ou nei- 
gé, et que le terrain est glissant. Glisser. => 

6++. paltchoun. Nom des choses extraordinaires. 
Monstre. 

roy o Soc, paltchoun ni toua. Feu du diable 
qu'on apperçoit sur le champ pendant la nuit. 

6v++ >+x+ rt, pam sere herguen. 

F6, pambi. Avoir de la paresse. On dit de même 
Errxorr, pantchouka. Cela se dit des trous que font 
en terre les rats, etc. Aller négligemment quelque 
part. Dédaigner, ne pas aimer, Étre dégoüté de quel- 
que chose que ce soit. 

6 Me Ö-x0w, pe sere herguen. 

6 pe. Prends cela. Prenez cela. Employez cela. 
C’est aussi le nom qu'on donne à tout ce qui sert de 
nourriture aux oies, canards et autres oiseaux. Le plu- 
rier de ©. pi, nous. Uaissieu de la charrette. Oncle, 
frere aîné du pere. 

Sr, pene. Ordonner d'accompagner quelqu'un , 
d'aller porter quelque chose en présent. (Impératif 
du verbe suivant.) 


S-r#f6n. penembi. Aller conduire quelqu'un au 
supplice. Aller conduire quelqu'un. 


=> peneboumbi. Être conduit. Ordonner 
d'aller conduire. 
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Sr, peberembi, Avoir extrêmement froid , 
tellement que la langue soit épaisse , et qu'on parle 
difficilement ; que les pieds et les mains soient roides 
säns qu'of puisse les mouvoir, et qu'e on ne puisse rien 
faire de son corps. . 


ÉTÉ), peberekepi. Lorsque le froid nous a tel- 
lement saisis que la langue est épaisse, les pieds et 
les nains roides,.et qu'on ne peut rien faire de son 
corps. 

SE pebelingue. Qui ne sauroit parlerayant 
la langue liée par le froid. Qui a les mains e tel- 
lemient qu'il ne sauroit rien toucher. 


. 669, pébou. C'est le cri des enfants à la mamelle 
lör squ'ils veulent s'endormir. 

EER SN. pebouchembi. Bercer les enfants pour 
les endormir, ou les empécher de pleurer. On appelle 
dé cé hom Yes paroles ou les sons qu'o où articule pour 
les amuser en les berçant. 


6vvex+o, peserei. Nom qu'on donne aux chiens qui 
viennent d'une chienne jolie qui a été couverte par 
un vilain mâle. 

EH, péserhen. Lit où l'on couche. ( Tchoang 
en chinois.) 


ET VE , 'peckeme ahambi. Lorsqu'il a 


beaucoup plu, et que la terre est comme de la boue. 


644, pechembi. Cela se dit des fruits qui ont 
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perdu leur goût et saveur per les grandes in qu'ils 


ont essuyées. 

év<cv6v, pechekepi, Cela se dit des Gueeie qui 
ont essuyé de grandes pluies, et qui ont perdu leur sa- 
veur. Cela se dit aussi de ceux qui, buvant habituel- 
lement duvin, et en grande quantité, en ont leur corps 
imprégné. los on dit vexCo vo => ce 
arki noure tete pechengue. Lorsqu'il a extraordinaire- 
ment plu, et que la terre ne sauroit sécher. On dit 
alors 7 ÉTÉ, na pechekepi. 

é ++, pechehoun. C'est le nom qu'on donne à 
ceux que la débauche du vin et des femmes a rendus 
hébétés et stupides. 

ö<+S+ v--<. pechehoun oho.Qui est hébété. Qui 
est devenu stupide. 

On <tevt+vF , pe tahame. Qui est attaché à quel- 
qu'un. Qui est à la suite de quelqu'un. Qui adhere à 
ce que veut quelqu'un. Ces deux mots signifient aussë 
parceque. 

övev. pete. Qui n’a aucune adresse, Qui n’est bon à 
rien. Qui n’a ni adresse ni force. Pauvre vase. 

. peten: Nom d’un insecte qu'on met au bont 
del Lameçon et dont _ poissons sont Hiande. Cestle 
ver de terre. 

br Free r ren, petereme katarambi. Cela se 
dit d’un cheval qui n'a point de pas, qui va très dou- 


cement, qui n’a point de force. 


Érgrx. petere. C'est le cri du maitre Ja cérémonies 
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lorsqu'il faut renvoyer les mandarins qui ont assisté à 
quelque cérémonie. Renvoyer, etc. 


Ep . peterembi. Rappeller quelqu'un qu'on 


avoit envoyé. Retourner dans son royaume, dans sa 
patrie, dans sa famille. Revenir du palais. Renvoyer, 
retourner sur ses pas. 


EM a peterehe. Il est mort. 
övşex+6ö+6v petereboumbi. Ordonner de renvoyer. 


Renvoyer une requête qui n’est pas dans les formes. 
Envoyer quelque grand pour faire revenir les troupes. 
Faire revenir après qu'on a offert le vin ou les fruits 
aux étrangers, et que les étrangers Voffrent au mattre 
de la maison. Ramasser les restes du sacrifice. Ren- 
voyer une requête qui n'est pas dans les regles. 


ÉprrtfEn. petertchembi. Se retirer modestement 
en arriere par respect pour quelqu'un. Ne pas se pres- 
ser pour faire quelque chose que ce soit; ne le faire 
qu'après en avoir été chargé ou prié. Se faire presser, 
etc. 


* 


*2.petertchekou. Qui. craintdefaireleschoses, 
qui se défend de les faire, qui recule à la vue de quel- 
que difficulté. ( PTT 7] keleme petertcherne.) 
Jan Kieou, disciple de Confucius, se défendoit tou- 
jours de faire les choses ; c'est pourquoi Confucius 
Vexhortoit à ne pas être si timide, et à compter un 
peu plus sur ses forces, (comme cette pharase l'indique 


Övpex9, peteri. Qui a le corps marqueté comme les 


re 
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tigres et atutres animaux semblables. Qui est de diffé- 
rentes couleurs, comme le Dee de certains oi- 
seaux. 

ÖvgexewCÖSy peteringue. Quie est marqueté, tacheté, 
etc. 

++. pele. Riz ni n'est pas. encore cuit, etc. (Mien 
chinois). 

S3+R+. pelemimbi, Monder le riz, le passer sous 
la meule. 

0, peleni. Qui est CE di Qui n n "est 
point fait de main-d'homme. 

HS. peleningue. Qui est naturellement 
comme cela. 

EN. pelembi. Calomnier, imputer des crimes à 
quelqu'un, les lui supposer, quoiqu'il n’en soit pas 
coupable. Détruire la réputation de quelqu'un, le tuer. 

; 6-04+6öfév. peleboumbi. Être calomnié grièvement. 
Ordonner de calomnier. Être tué. Ordonner de tuer. 
Sr. pelin. Niais, butor, etc. 
=> pelieken. Qui est un peu niais. 
, petoun. Nom d'une machine dont les pieds 
et les bords sont grossiers, mais forts. 
6x, petche. Ordonner à quelqu'un de faire la leçon 
à un autre, de Fast: etc. du der de 6vx+*6v, 
petchembi.) 
évx++, petchen. Eunemi qui nous veut da mal, qui 
médit de nous, qui nous chante pouilles, etc. 
| 67 
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< Övxév vvFv+, petchen chaman. Qui se dispute, qui 
sequerelle, etc. 

Övz++ vvxvfGv, petchen atchambi. N'étre pas ami, 
se disputer, se quereller, etc. 

6vx+*6v, petchembi. Médire, dire des injures; dire, 
en insultant un homme, qu'il devroit être meilleur. 
Se battre, etc. Se quereller. Lorsque les supérieurs 
querellent les inférieurs , etc. 


Övx+69Gv, petcheboumbi. Être battu, querellé, etc. 
Ordonner de battre, de quereller, etc. 

<-- == petchounowrmt, Lorsque plusieurs per- 
sonnes se disent des injures, se querellent , se bat- 
tent, etc. 


3-- 284. petchouhowboumbi.Faire battre. Faire 
quereller , etc. 


64, petche. Le derriere du lit. 


+ ÉnfEn, petchilembi. Médire à couvert, ne pas 
dire ouvertement du mal de quelqu'un, mais le dire 
par détours. Parler par envie, Se dire autre qu'on n’est. 


TO Vrrav+6v, petchi maktambi. Jouer à l'os. C'est 
un jeu dont s'amusent les Mantchoux avec un os de 
mouton. 

rt, petchihiele. Lorsque quelqu'un est en co- 
lere, tächer de Tadoucir en lui disant quelque chose 
de gracieux. 

F6, petchihiembi. Avoir compassion de quel- 
qu'un, tächer de l'adoncir, lorsqu'il a quelque chagrin 
ou qu'il est en colere, en lui disant quelque chose de 
gracieux. 
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ÖxÖwr#6040x,. petchihieboumbi. Ordonner d'avoir 
compassion de quelqu'un, d'adoucir ses peines, de 
lui faire oublier ses chagrins , etc. 
EwrŸ, peie. Le corps. 
OT Cri, paie igehiha. Cela se dit d'une => 
me qui vient d'accoucher. 
Öw+ vv*Gwy peia amba. Grand corps, homme qui 
a une grande corpulence, 
< 6 Sorry, peie tekchen. Qui a l'apparence d' un 
homme bien fort, qui est bien proportionné dans tou- 
tes ses parties. 
6 voorto, peieosohoun. Qui est petit de corps. 
ro 6, peie tchoursou. Femme qui estenceinte. 
On dit aussi 6 => vow46, pete te oho, femme en- 
ceinte, et Or == 6vc9, pei Le pifi. 
Övr+ wo E, peie nieouhouchoun. Qui a le corps 
nud, à découvert, 
tr HS. peie mehoumbi. Courber le corps 
quand on voit quelqu'un. C’est une maniere polie de 
saluer quelqu'un ; elle est en usage parmi les Mant- 
choux. 
é+ Ê <sv+#6v, pei be tasambi. Mutiler le corps: 
Faire eunuque. 
rh, peiembi. Froid. Lorsqu'on a grand froid, 
Avoir le ventre creux et geler de froid, Alors on dit 
Övr+x+ rorvxY, pelere yuyure. 
Öv*Ö*Gv, paishepi. Avoir eu froid. La gelé. 
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<@<xo6etew; péièboumbi. Faire géler. 
`éu => vos. peie tchihakou. Lorsque le corps 


n’est pas à son aise, qu'on n'est pas tranquille. 


6 grrr. peie fianga. Lorsque le corps est à 
söü hive; et'qù'il respire le contentement. 


Er, peiengue. De son corps, de soi-même: 


"4, pehe. Encre à écrire. (Mo en chin. ) 

. SH, peie souimbi. Broyer l'encre, On dit 
encore EEE), pehelembi. 

BEN. peheleboumbi. Ordonner de broyer 
l'encre. Faire broyer 1 l'encre. 

évce, pehi. Fort, robuste. | 

_é<</ pekiken, Un peu robuste, un peu fort. 

ÉrE. pekitou. Homme qui a les os et les nerfs 
forts, qui est fort, robuste. Une chose forte, solide, 
dure etc. 

ÉC-EN, pehilembi. Rendre ferme, consolider, 
Fa er. 

. pekou. Nom de Tos qu ‘ont les femmes au-des- 

sus Pr la partie naturelle. 

EHESS 0, pelileboumbi. Faire fortifier. Faire con- 
solider. Diner de rendre fort, ` 

=> Gr. pe hten. Nom d'un oiseau dont le corps 
est blanc, marqueté de raies noires sur les ailes et les 
autrés plumes, Sa quéue a deux pieds de long; son bec 
et ses pattes sont rouges. On l'appelle pe hien (en 
chinois.) TH ÿ eh a ane autre espece qu'on nomme 


he ki (en chinois.) 
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évxo, peri. Arc pour les fleches. (Koung en chin.) 

EvxO xx, peri tchira. Arc bandé. On dit de même 
Övxo Gr, peri manga. Arc fort. 

évxo ve@<cw, peri ouhouken. Arc foible. 

Övxo <-6o+6x, peri taboumbi. Mettre une corde à 
son arc. On dit aussi 6x xr#6h, peri tchambz. 

GvxO pero, peri tchafakou. Le milieu de l'arc 
en dehors. 

Övxo Öocé, peri kirou. Le milieu de l'arc en dedans. 

6e. perilekou. Nom d'un outil de menuisier, 
dont le haut est ou une côte de bœuf, ou un morceau 
de bois courbé, auquel on met une corde. Cet instru- 
ment sert à faire des trous. C’est une espece de vile- 
brequin. 

Övxo Sr, peri tata. Ordonneräquelqu'un de ban- 
der son arc. 

Övxo SrrerfEn. peri tatambi. Bander son arc. 

Ö-xo Sr dtEn, peri tataboumbi. Ordonner de 
bander son arc. 

Övxo vexvtöv peri arambi. Viser la fleche et tour- 
ner son arc, lorsqu'on est à cheval, vers Tespece de 
bonnet qui est à terre et qui sert de but. 

SO 0, perifakche. Nom d'une espece dinsecte 
qui a les jambes fort longues, qui est très noir, et qui 
nage sur la surface de l'eau : il marche très rapide- 
ment. On l'appelle en chinois chou pa tchoung. 


+ Övx##Öv, perembi. Être comme hébété; lorsqu'on à 
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pe peur, ou qu'on est dans des mouvements d'em- 
arras ou de colere, ne pas savoir ce qu'on fait. 

Övx+*CvGv, perekepi. Lorsqu'on a eu grande peur, et 

qu'on est hors de soi. Lorsqu' on a été en colere, et 

qu'on n’est presque plus à soi. Lorsqu'au milieu d un 

grand nombre d'affaires on s'en trouve comme acca- 

blé, et qu'on ne sait à quoi se déterminer. 


Ext, peren. Les listeaux de bois qui sont au haut 
et aux deux côtés des portes et des fenêtres. Cadre. 


Övxo So, peri peri. Lorsqu'ä la guerre, ceux des 
ennemis qui ont du dessous se sauvent chacun comme 
il peut pour éviter la mort. Placer dans chaque lieu 
chaque personne. Chacun. Tous sans exception. On 
dit aussi V+rO 70, meni meni, et ro, meimeni. 


_ Éwx*60f9v. pereboumbi. Rendre quelqu'un hors de 
lui en lui inspirant de la crainte, ou en le faisant met- 
tre en colere. 

Övo +++ Ö-xÖv, pei sere herguen. 

60, pei. Pierres sur lesquelles on grave des carac- 
teres, et qu'on place ou dans les lieux publics, ou dans 
les sépultures. 


Er, peise. Les régulos du second ordre. (Pei (see 


en chinois.) 
6w4/, peilé. Les régulos du troisieme ordre. (Pet lé 
en chinois.) 


SF à 60 eg (Ke ni PTE Fille 
du régulo du troisieme ordre. (Per le tche niu en chin.) 
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OV 0 >-exv+v </oxvo cr, peilet sarhan toroi 

foutchin. La femme du régulo du troisieme ordre. 
(Pei le fou kin en chinois.) 


re v vexsvvv. peitere tchourhan. Tribunal des 


crimes. (Hing pou en chinois.) 


Öwwg66*6v. peiteboumbi. Ordonner de juger, de por- 
ter la sentence. Être jugé. Être soumis à la sentence, 


etc. 

Érérr0, peiteche. Mandarin qui peut juger, qui 
peut porter une sentence. Mandarin du tribunal des 
crimes. Juge. 


ErrprfEn, peitembi. Juger, porter une sentence, 
un arrêt. Appliquer à la question pour savoir la vérité. 


Er. peite. 1KÖQ dejuger,des'informer, d'ar- 
racher la vérité e moyen de la question, (Impé- 
rauf de Örrg-+6N, peiterbi ) a => 

6w-60+ n ti. peiboun ni efen. Lorsqu'on a évo- 
qué les esprits, on leur offre dela viande, des pains, ce 
qui est mis sur une table à étages, pour que les ancé- 
tres aient leur part du sacrifice. Les petits pains qu'on 
met sur cette étagere sont appellés peiboun ni efen. 

Go , peiletchi. On appelle de ce nom les poils 
des animaux qui sont fort courts en automne. : 

Erri, peikoun. Froid. Le froid. 

Éx. peikouo. Nom de la racine d'une plante ap- 


pellée k;é (sai en chinois , et en tartare 2rxûN ki, 
harki soki. 
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évwföcv. peihoun. Épouvantail qu'on met dans les 
champs pour empêcher les oiseaux de faire du dégât. 


év<Ö= ) peihe. Herbe marine qui est noire, On l’ap- 
pelle aussi rx, kanin. 
Eve He Cr Ê per sere herguen. 
. perten. Tache qu'on fait sur une chose qui 
étoit ad .Tache qu'on a sur le visage, sur les habits, 


[Ö-ev. ] pertenembi (kepi.) Être taché. 
Un objet qui étoit propre, et qui reçoit quelque tache. 
Qui est taché. Miroir terni. 

Er, pergue. Espece d'anneau d’un bois poli qu'on 
met au milieu des entraves d'un cheval fougueux qu’on 
veut domter, afin que les cordes ne se mêlent pas. 
< ÉHEN, perguelembi. Mettre des entraves à un 
cheval, ou mettre à la corde qui lui sert d'entrave une 
espece d'anneau de bois poli. 

El, perhe. Petit morceau de bois qui est mis 
en travers au bout de la lance dont on se sert pour 
attaquer les tigres. Cela se dit aussi des yeux qui sont 
incommodés par le vent. Chevalet qu'on met au tcheng, 
au ché,au hiuen,etc., et autres instrumentsde musique. 

EE, perhelembi. Mettre un chevalet aux in- 
struments de musique qui en ont besoin, 

évxÖ+ vr+töx, perhe eiembi. Lorsqu'on a essuyé 
le vent, et que le coin des yeux est plein d'ordures. 
Ordure ou cire des yeux. 


Övx@. perhou. Belle-sœur, tant du côté de l'homme, 
que du côté de la femme. 


à 
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6 ++ A-0v4 pen sere herguen. | 
6, pen. Homme qui a un bon fonds, tant d'es- 
prit, que de savoir ou d'adresse , etc. Homme qui 
peut faire bien des choses. 

60, pentchi.Ordonner d'apporter quelque chose. 

Érrnf6n, pentchimbi. Venir apporter. 

Érr6ètSn, pentchiboumbi. Ordonner de venir ap- 
porter quelque chose. 

év-_ . pentchihengue. Qui vient apporter. 

Êvr56, pentchou. Ordonner d'amener un coupa- 
ble, par exemple. Ordonner d'apporter quelque chose. 

Er hey ÖrxÖv, peng sere herguen. 

00, pengneli. Dans un moment. Dans l'in- 
stant. Promptement. Vite, etc. 

SDK, pengsen. Qui a du fonds. Qui peut beau- 
coup, tant pour l'esprit que pour le corps. On dit aussi 
6. pen. 

Er vvvvcovy pengsen akou. Qui n'a point de | 
fonds. Qui ne peut presque rien de son fonds. 

Se ++ pengsengue. Qui a de l'esprit, de la 
capacité. Qui peut beaucoup, etc. 


Or /rx+ Éd, pek sere herguen. 


Övrvg re, pekte pekta. Qui a le cœur toujours 
rempli de crainte, et qui n'ose se déterminer à quoi 


que ce soit. 


Evry En, pekteremöi. Qui est saisi de crainte, 
68 


538 Övov .PET 

et qui ne sait à quoi se déterminer pour bien faire. 
Qui est troublé tout-à-coup, et qui ne sait que faire, ` 
qui ne sait à quoi se déterminer par le trouble où il se 
trouve. 

Ovrveex*CvGn, pehterehepi. Qui a beaucoup craint, 
qui a eu grande peur. Homme que la peur a rendu 
comme hébété. 

ro. pehtoun. Débiteur, qui ne rend pas ce qu’il 
doit, qui doit beaucoup et qui ne rend rien. (5-50 
Dérrréov, pektoun kaktoun,et 7 Yo, tchouer 


ousen. ) 


Oro hrérf6n, pektoun chentambi. Préter à in- 


térét. 
Bot >+x+ Ö-xÖ, pet sere herguen. 
é--< pethe. Les pieds et les jambes, c'est-à-dire 


la partie du corps depuis les genoux jusqu'ä la plante 
des pieds. On appelle aussi de ce nom les pieds d'une 
chaise, d’une table, etc. Jambes, pieds. 


éveveyo Ce 0 Ö-x+ , pethe  feten ni herguen. 
La plante des pieds, ou les raies qui sont ä la plante 
des pieds. 

Éror T0, pet/iengue.Qui a des pieds, qui a des 
jambes, etc. 

SvroC So, pethelembi. Se mettre pieds contre 
pieds avec quelqu'un qui est couché dans le mème 
lit. Mettre debout des fagots ou des gerbes de bled 
ou de grain quelconque pour les faire sécher. 

évc+Ö- 69rv+6x. pethe pouktamkbi. Faire la gé- 


nuflexion, mettre un genou en terre. 
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éve+ÖJMG, pethelekou. Espece d'attrape pour les 
oiseaux de proie. On prend une corne de bœuf, longue 
de quatre pouces , large d'un, et qu'on a raclée pour 
la rendre telle; on la lie avec une corde à laquelle 
est un nœud; au milieu de ce nœud il y a de la chair, 
l'oiseau de proie fond sur la chair; on tire la corde, 
et il se trouve pris. 

éw y Ö-x0v, pel sere herguen. 

év*zo, pelrchi. Quiaun air moqueur. Qui semble se 
moquer de tout, de ce que dit un homme, de ce qu'il 
fait, etc., en lui 'prétant des intentions qu'il n'a pas. 

ErgrfEn. peltchitembi. Se moquer, rire de tout ce 
que fait ou dit quelqu'un. Avoir un air moqueur. 

ER, pelgue. Grain de miliet. Un grain de millet; 
VÉ6 KV 694, emou pelgue pele. 

EE 0, pelguenembi. Cela se dit lorsque les 
épis commencent à avoir des grains, ou que les grains 
commencent à se former. 

EX, pelhe. Ordonner de préparer. 

EN, pelhkembi. Préparer àtoutévénement. Faire 
grande provision. Préparer. 

KE N. pelheboumbi. Ordonner de préparer. 

Er, pelhenembi., Aller préparer. 

ÉK-rrFSn, pelhetchimbi. Venir préparer. 

OK réoton, elhetoumbi. Lorsque lecommuan, lors: 
que chacun bare. ÉA SON. pelhenoumbi. ) 

6x pelhehekou.Lorsqu'on n’a pas préparé, 


etc. 
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(6 3Ö-x ro sr, pelhere tchouoha. Avoir préparé 
des gens de guerre, une armée. 

O6 ++ Ö-x2v, peou sere herguen. 

év. peou. Finale d'interrogation. 

év+ +--+ Ö-xÖ-4, pem sere herguen. 

Sr EN. pemberekepi. Radoteur. Cela se dit de 
ceux qui, avancés en âge, oublient dans un instant ce 
qu'ils viennent de dire, et le répetent comme s'ils ne 
Vavoient pas dit, etc. 

En Hxy Ce-xÖvv, pi sere herguen. 

6o, pi. Le pronom, je, moi. Le verbe être. De plus, 
c'est une finale. Avoir. Laisser. 

Er, pihan. Lieu désert, sauvage. 

Er 0 (6. pihan ni houtou. Esprits qui prési- 
dent aux lieux déserts. Mänes des hommes qui errent 
dans les déserts. 

Gw+/ o WE, pihan ni ipahan. Tourbillon. 
Chose extraordinaire. ; 

Ex <<, pihan tala. Sentier au milieu des 
herbes. 

try EC. pihan ouetchekou. Homme qui a un 
esprit follet à son commandement. 

Er 0 Et. pihan niounguien. Sanglier.(Fé 
échou en chinois.) 

Et 0 xovv6 , pihan ni tchoko. Faisan, (Fé ki en 
chinois. ) 

Etriry ö xvo, pihan ni tchai. Thé sauvage, dont les 
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‘branches et les feuilles, séchées au soleil, servent à 
faire une boisson semblable au thé qu'on prend ordinai- 
rement. La couleur des feuilles de ce thé est d'un jaune 
doré : sa tige est haute, et ses feuilles sont menues. 


Evry 0 Grey, pihan ni kintala. Espece de céleri 
sauvage dont la tige et les feuilles tirent sur le rouge : 
on les mange. Il y en a une autre espece qui est 
blanche et fait éternuer quand on le mange. 


Er wcovÖwrev*, pihan niongniaha. Nom gé- 
néral qu'on donne aux oies. Il y en a de sept especes. 
Si l'un des deux vient à mourir, l’autre ne cherche 
plus d'autre compagnie. On l'appelle y mao (en chin.) 
comme qui diroit, oiseau qui a de l'honneur: ` 

Evry ) (<<, pihan ni houkchen. Espece d'éper- 
vier qui habite les montagnes et qui n’en sort pas. 

Cwevo Fr. pihan ni niehe. Nom général des 
canards sauvages dont il y a dix-huit especes. | 

6x+++, piha.Tranche de quoi que ce soit. Viande ou 
toute autre chose coupée par morceaux. On dit aussi 
op ro, ioktchin akou. 

€63. pibou. Ordonner de laisser. Laissez cela. : 

EEE, piboumbi. Laisser quelque chose, ne pas 
le toucher, ne pas s’en servir, etc. 


6vH+, pisan. Inondation, espece de déluge. 


Evrrrr+, pisaka. I] y a eu une inondation, une es- 
pece de déluge qui a tout perdu. 


 Evrf6n, pisambi. Inonder. 
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She, pisarambi, Lorsqu'il a beaucoup plu, et 
que les rivieres débordent de tous côtés. 

Gx+exvF, piharame. Être dans un lieu sauvage. 

SO, piche. Nom d'un insecte qui a huit pieds, le 
corps rond et plat; il est de couleur de terre: il s’atta- 
che aux hommes et aux animaux. C'est le karapat. 

6x wx, pigere. Qui a. 

Etre vo, pigere akou. Qui n’a pas. 

EP, pigerengue. Qui a. 

Ciasas 0e E pigerelengue. Qui a quelque chose 
que ce soit. 

6x. nigen. Quelque chose que ce soit qui est gar- 
ni de fer, de cuivre ou de tel autre métal; comme 
couteau, bride de cheval, etc.Garniture de fer, d'acier, 
de cuivre ou de tel autre métal. 

Go 70 Ver Ê, pi sini meifen be. Injure qu'on 
dit à quelqu'un ; elle revient à notre mot de pendart. 

766. pisou. Ordonner à quelqu'un de rester. Reste 

là, demeure là. 

66. pichou. Ordonner à quelqu'un de toucher 
avec la main, == | 

EvrfSn, pichoumbi. Toucher avec la main, appli- 
quer la main sur quelque chose. 

EE DEN, pichouboumbi. Ordonner de toucher, 
d'appliquer la main sur quelque chose. Être touché, 


etc. 
ko, pichoun. Arbre quel qu'il soit qui n'a point 
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de branches, qui n’a que le tronc. Quelque chose que 
ce soit qui est uni. Arbre de haute futaie. Arbre qui 
n'a que le tronc. Homme qui n'est point délicat pour 
le manger, qui mange de tout. 


Er, pichoukan. Qui est un peu uni. Arbre 
qui a peu de branches, et dont le tronc n’est divisé 
qu'en peu de branches primitives. Homme qui mange 
presque de tout, qui n’est point délicat. Cheval et telle 
autre bête qui a un peu belle apparence. 


Es. pita. Bords d'une riviere dont l'un est très pro- 
fond et l'autre ne l'est pas. Eau dormante. 


Sp. pitelen. C'est ainsi, certainement, assuré- 
ment. (er oo, tching Glolo: ) 
6vgex4, pitere. Je pense que cela est ainsi. 


6xpo*6o, pitoumbi. Suivre les bords de la riviere, 
comme «lorsque Tai Ouang, grand-pere de OwOuangy 
suivit les bords de la riviere en allant vers l’ouest.» 
(Cette phrase est tirée du che king.) Border un habit, 
par exemple, etc. Embellir quelque chose quece soit. 


Erpoéèten, pitouboumbi. Ordonner de border, de 
mettre un bord, un ornement à quelque chose. Rêver, 
voir en songe ce à quoi on a pensé pendant le jour, 


SvgoxvF, pitourame. Côtoyer une montagne, 
 pitouhan. Bord d’un bonnet, d'urrhabit, 
etc. Bord peu large de quelque chose que ce soit: Our- 
let, etc. 
+. pila. Ordonner de plier un habit, par exem- 
ple, etc. Ordonner de rester, de dexreurer.: t475 
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6x pilahan. Jour arrêté. Substantif. 


EF, pilambi. Arrêter un jour. Fixer un jour. 
Rompre une fleche, ou telle autre chose que ce soit. 
Cela se dit d'un homme fort et vaillant qui perd cou- 
rage à la vue de l'ennemi. Rompre quelque chose que 
ce soit avec ses mains. Perdre courage. Perdre cœur. 


EF 0, pilaboumbi. Ordonner d’artéter, de fixer 
un jour, de rompre quelque chose. Être déconcerté. 
Être rompu, en parlant des choses. 


Er, pilache. Chanteur, comédien. (x # 
SCvvbervx vo, outchoulame pihanara nialma.) 


So v-t6v, pilame kaimöt. Rompre un brin de 
paille. 

rm, pileri. Instrument de musique. C'est une 
espece de hautbois. (Sowo na en chinois.) 


SE, piloumbi. Caresser avec la main un enfant 
qu'on aime. Frotter sur son corps un pou ou tel autre 
insecte pour le tuer. Couper la viande en morceaux fort 
minces avant de la couper par filaments, pour la mettre 
dans les petits pâtés, etc. Appuyer sa main sur quelque 
chose. On dit aussi 3vv+vo 6xé++öv. halai pichoumbi. 
Lorsqu'on aime quelqu'un, le bien nourrir pour le faire 
croître. 


EL6È EN. pilouboumbi. Faire patiner , toucher 
quelque chose. Faire couper en morceaux fort minces 
de la chair qu'on veutemployer. Faire bien nourrir un 
enfant, etc, pour le la croître. 
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Er FE, pilouchambi. Appuyer sa main sur quel- 

que chose. Caresser avec la main un enfant qu’on aime 
tendrement. 


Foro. piloukou. Flatteur. Homme qui dit de 
bonnes paroles , pleines de douceur, d’affabilité, daf- 
fection, et qui trompe. 

Er, piloukan. Être attaqué par quelqu'un lors- 
qu'on est fort tranquille et qu'on ne pense à rien. 
(Sr 0 VYwoornFGn, piloukan i matoutchimbi.) 


Er, pilourtchambi. Flatter, dire de bonnes 
paroles pour tromper. Faire le bon, le simple, pour 
faire donner dans le panneau ceuxqu'on veut tromper. 


6xF', pime. C'est une finale, une particule conjonc- 
tive. C’est aussi l’infinitif du verbe Etre. 


Ex, pitchi. Si, particule conditionnelle, etc. 


Svxöw=y pitchibe. Quoique, particule qui dénote 
nu sens incomplet : elle a la même signification que 


vv<6wy otchibe. 


Er, pitchambi. Perdre cœur à la vue de l'enne- 
mi. Rompre avec la main quelque chose que ce soit. 

Gx+69+6v. pitchaboumbi. Faire perdre courage. 
Faire rompre avec la main quelque chose que ce soit. 

6xr+. pia. Lune composée de jours. Lunes qui com- 
posent l'année. (Fué en chinois.) 

Errv 6, pia tchembr. Éclipse de lune : elle ar- 
rive lorsque la lune se trouve en opposition, et que 
Tombre de la terre couvre la lune. 


69 
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Ecrm, piatari. Chaque lune. 

Er-rtF, p'alame. Différer de lune en lune. 

Sy vpn Wok, pia anara icheka. Lune qui 
est prête à finir. Déclin de la lune depuis le 27. 

6vr+ vrfS, pia amba. Grande lune. ( Fue ta en 
chinois.) 

Er vohorko, pia osohoun. Petite lune. (Vue siao 
en chinois.) 

Ex 0 Vervrrtoe4, pie i manashoun. La fin de la 
lune depuis le vingtieme jusqu'à la fin. 

Svrvo vom, piai itchereme. Le commencement 
de la lune depuis le premier jusqu'au neuf ou dix. 


Gvr+ M, pia kehoun. Lune brillante, claire. 


EX. pihe. Qui a originairement. Maniere de par- 
ler devant laquelle on met toujours quelqu'une des 
syllabes suivantes 3v*+, (ni. 3%, 3, Aa, he, ho, ka. 
C'est-à-dire que c'est une particule qui désigne le 
passé. 

EX YEN, pihepi. Prétérit du verbe öw. pr, être. C'est 
une particule qui se met après le prétérit, lorsqu'il est 
entièrement accompli. ( Terminaison du plus-que-par- 
fait de l'indicatif.) | 

6xÉ-6vzo , pihepitchi. Parfait subjonctifdu verbe 6v, 
pi, et particule qui se met après les prétérits condi- 
tionnels qui ne sont point encore accomplis. (T'ermi- 
naison du plus-que-parfait du subjonctif.) 


Gvr+ 68xe(24, pia pourouhoun. Lune qui n’est pas 
claire, qui est dans les brouillards. 
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6 vvcovrer+t+, pia aranaha. Le deuxieme et troi- 

siemejour de lalune, lorsqu'elle a comme deux dents, 

c'est-à-dire qu'elle commence à montrer ses cornes, 
ou, pour mieux dire, nouvelle lune. 


6vr+ or vort6, pia mouhelin oho. Pleine 


lune. 

Er ÖvrexÖr, pia piarhien. Lune brouillée, qui 
n'est ni claire ni obscure, dont la lumiere est foible. / 

Evry jeocexvvł4 pia kouaraha. Lorsque la lune 
est brouillée , et qu'elle a une espece de cercle; on 
appelle cette espece de cercle, l'anneau du vent, 

Errrrrev, piahoun. Couleur qui n’est ni obscure, 
ni claire , ni forte, ni foible, qu'on ne sauroit presque 
déterminer. Couleur du visage fort blanche. Quoi que 
ce soit qui a perdu sa couleur naturelle. On dit aussi 
Error , piapiahoun. =/ 

SE), piapiahoun. Qui a PIN sa couleur 
naturelle. 

Evry, piaingue. De cette es ; de cette 
lune-lä, etc. | 

6xrex+, piara. Nom d’un oiseau qui se trouve au- 
delà de la grande muraille : il ressemble à l'hirondelle, 
mais il est beaucoup plus gros. 

Er, pialanguï. Qui dit tout ce qui lui vient 
à la bouche, à tort et à travers. 

SvreqgevF, piataha. Lieu de la tête où il ne croît 
pas de cheveux, où il y a eu une plaie, par exemple; 
où l'on a brülé un peu d'herbes pour empêcher les con- 
vulsions des enfants. 
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Evrrne ++, piatar seme. Parler ab hoc et ab hac, 
sans poids ni mesure. On dit aussi Cex #, patar 


serre. 


GvrexévfSn,. piarichambi. Voir trouble. Avoir les 
yeux offusqués. Avoir les yeux bordés d'anchois, com- 
me on dit. 


Er ESF), pialoume iaboumbi. Marcher sur 
les bords de quelque chose , sur le bord du chemin, 
etc. 


6vrv+ö+6xn, pialoumbi. Cela se dit d'un ennemi 
qu'on attaque dans son pays dont il sait tous les tours 
et détours, et qui fait une sortie vigoureuse sur les 
agresseurs qui ne l'attendoient pas, après quoi il se 
retire. 


Sr ke, piangchekou. Nom d'un insecte qu'on 
appelle aussi +156, tia0. C'est la cigale. 


See. pialatachetambi. N'avoir rien de 


déterminé; être tantôt d'un sentiment, tantôt d'un au- 
tre; dire tantôt une chose, et tantôt une autre, etc. 


Exch, piombi. Unir quelque chose , en ôter ce 
qui est sur la superficie plus élevé que le reste. Racler 
la superficie de la viande , la couper par tranches 
fines. 


[=)s m4 vwe<+ pia fekouhe. Cela se dit d'une femme 


qui est accouchée depuis une lune entiere. 
Error, prohalhan.Cela se dit lorsque les oi- 

seaux ou les bêtes qu'on veut prendre au filet y sont 

entrés , mais qu'on n’a pas eu le temps de les attra- 
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per dans ces mémes filets ou dans tout autre piege, et 
qu'ils ont échappé, etc. 

Evrotorrote#6, prolokochomöt, Accuser quelqu'un 
de mensonge, lui dire qu'il ment. 

Error HF, piorong seme. Qui n’a point de 
forces du tout, qui a les os extrêmement foibles. 


6vrcx sv, pior seme. Sang ou pus qui coule tou- 
jours. Eau qui coule très doucement, et par petits fi- 
lets. Un habit qui est très long. Homme foible qui n'a 
pas la moindre force. 

Eco vor, pior seme ouien. Très miens, 
très mince, très foible. 

Error AY VEN, pior seme eiembi. Eau qui 
coule par petits filets. Pus qui coule en petite quan- 
tité. 

ro MY Oeemw4vÖn. pior seme pantchihapi. 
Homme qui dès sa naissance est foible et sans forces, 
qui est né tel. 

En /v/ po CrEN + pior seme etouhepi. Mettre 
un habit très long. 

Error, pioran.Lieu élevé où il n’y a que de la terre 
rouge. 

Svrvö6. piao. Requête qu'on présente à l'empereur 
ou aux magistrats. (Piao en chinois.) 

6vrv6 Gvevéy cxf69co,. piao pithe ouegembouft. 
Présenter une requête. 


Gvreov+. piaoha. Cheval qui a un peu de blanc au 
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milien des naseaux. Coucon des vers ä soie sauvages 
de couleur verte. On se sert de la peau de ces coucons 
pour mettre au bout d'en bas du bois des fleches, pour 
les empécher de se fendre. 

Gvrexs +, piar seme. Eau qui tombe d'un endroit 
élevé. Cascades d'eau dans un lieu sauvage. 

EXT, pihini. Maniere de parler qui revient à ce 
que nous disons : Qu'il fasse comme il lui plaira, ce 
sont ses affaires, c'est à lui à voir. 

EE, pilembi. Cela se dit des poules, oies, etc., 
qui font des œufs; et des animaux qui mettent bas. 

GvrrxÖxze, piarguien. Qui est insipide. Qui n’a 
point de goût. 

Svrcv, pira. Courant d'une riviere. Riviere. ( Ho 
en chinois.) 


6xx+ T6, pira tao. Ordonner de passer la riviere. 


Gwocvo rh, pirai tcherki. Au-delà dela riviere. L'au- 
tre côté de la riviere. On dit aussi OvoxvO x, pirai 
tchalan, Sr, pitchila, et ES, pitchargui. 

Gocvo v-ÖvxÖ0 , pirai epergui. En-decä de la riviere. 
Ce côté de la riviere. On dit aussi Ovwceo v-6v+4, pirai 
epele. 

Svx+F/, pireme. En général, en somme, enfin. On 
dit aussi rccre, yon. 

Soc Cor, pireme hereme. En somme, en gé- 


néral, enfin, etc. 
Gvx+föv, pirembi. Passer le foulon sur le feutre, sur 
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les pieces de laine, ou de poil. Aller intrépidement 
contre l'ennemi, et revenir de même. Heurter de pro- 
pos délibéré fortement contre quelqu'un. Fouler la 
pâte pour en faire du vermicelle. Entrainer. Lorsque 
les eaux entrainent maisons, terres, etc. Donner tête 
baissée contre l'ennemi sans aucune crainte, 


Gvw+65fev, pireboum bi. Ordonner d'aller contre l'en- 
nemi, d'être heurté fortement. Être battu. Ordonner 
de battre, de tuer, etc. ; 


Cover, pireter. Tout, en général, en somme. On 
dit aussi oo, ioni, et Ex, pireme. 


Eorr 6, pirenembi. Aller contre quelqu'un tête 
baissée, sans crainte. 


* 


. piretoumbi. Lorsque lecommun donne 
tête baissée et sans crainte contre l'ennemi. Lorsque 
le commun s'attaque mutuellement. Lorsque les enne- 

: lk = 
mis sont dans la mélée. 

So Sri, piren tasha.Tigresse. ( Mou hou en 
chinois.) 

Evry rexv+, piren iarha. Autre espece de tigresse 
qui a la peau marquetée. (Mou pao en chinois.) 

6xx+ n x, pira i houia. Espece de coquillage 
qui vient dans les rivieres, et dont on mange la chair. 

Gvx+Ö=, pireken. Barriere qui sépare un champ, une 
maison d'une autre. On y met des palissades ou des 
pieux de bois, etc. Alors on dit Ex n r#, pireken 
i tchase. | 

6vxx*(, pirehou. Espece de rouleau dont on se sert 
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pour abattre et briser les mottes de terre aprés qu'on 
a semé les grains. On dit aussi Swx*(@ 6, pirekou 
mo. Rouleau que l’on passe sur la pâte. Foulon dont 
se servent ceux qui travaillent en laine ou en poil. 
Piece de bois dont se servent ceux qui mesurent, pour 
passer sur le boisseau quand il est plein. 


Eros #6, prolowmör, Unir, rendre uni, poli, etc. 
Even ne Én0, pir sere herguen. : 
oo Sermes *+#9/, pir piar seme. Lorsqu'on a des ha- 


bits trainants et qu’on marche lentement. 


Eve #5, pir sembi. Qui a la ceinture fort lon- 
gue en devant. Porter la ceinture longue. 


Svertrv. pirhan. Petite riviere, ou ruisseau qui 
coule fort doucement. Petit ruisseau qui coule entre 
deux montagnes, 

Godévé++6v, pirkechemöi, Lorsqu'on a mangé plus 
qu'il ne faut. Quelque chose que ce soit qui branle de 
soi-même. Le flocon qui pend au cou des chevaux et 
qui branle lorsqu'ils marchent. Branler. Être agité, 
etc, 


Et He 0, pin sere herguen. 


6v+ ,, pin (see. Nom d'un fruit, (en mantchou et en 
chinois.) 


En / Ö-xÖ, ping sere herguen. 
Sr Etre, ping piang. Sonner du sona, espece 


de haut-bois. Jouer de la flûte, etc. Son de ces instru- 
ments. 


ro ne Ö-xÖ/, pit sere herguen. 
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Go pithe. Livre, piece déloquence, etc. On 
dit aussi Erov xe, pithe tchahan. 

GvevÖvo wrf5 +, pitheiamban. Mandarin de lettres. 
Ministres, ceux qui sont à la tête des neuf king, c'est- 
à-dire des neuf justices hors des six tribunaux appel- 
lés Leou pou en chinois. 

GxevÖvo Dr, pithei hafan. Mandarin de lettres. 
Ceux qui sont au-dessous des officiers municipaux, et 
au-dessus de tous les petits mandarins subalternes. 

Gvov(vo <vvze/, ro VIE. pithei tatchin, 
tchouohai ertemou. (M. Amyot n'a pas traduit l'expli- 
cation chinoise de cette phrase tartare, qui signifie, 
je crois, la science des livres , et la vertu militaire. Cest- 
à-dire, la science et la bravoure.) 

Ex, pithese. Petit mandarin qui a soin de tenir 
les registres des tribunaux, espece de greffier. 

GvovÖvo vert, pitheï nialma. Lettré, homme de 


lettres. 
vor *osY, pithe noho soutche. Étoffe de 


soie sur laquelle il y a de la dorure. Étoffe d'or, drap 
d'or. 

Ex, pithelembi. Confier une lettre à quel- 
qu'un pour la porter à son adresse. 

Er cf <*9o39/, pithe foutchihi taosé. Les 
trois sortes de religions ou de sectes; celle deslettrés, 
des bonzes ou sectateurs de Fo, et les taoche. 

6x6 re Ö-x0v-4, pieou sere herguen. 

66, piou. Finale d'interrogation. L'avez-vous? eto., 

70 
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62 +-+ Ö-x084, pil sere herguen. 

ET, pilha. Défilé, chemin étroit entre des mon- 
tagnes. Tuyau de cheminée. Gosier. 

Et OO ) OA v++6v4 , pilha ilengou Ł kese 
amban.Expression dont on se sert lorsqu'onveutlouer 
un ministre ou un grand mandarin qui a servi long- 
temps. Onditencore vöorovev++ vrr6 7, outchoulaha 


amban. 


Er, pilhatchounga. Gourmand. 

Sp. pillen. Lac, lieu où il y a un grand amas 
d’eau dormante. C’est aussi une piece d'eau dont on ne 
voit pas les bords et qui n’est pas profonde. Étang. 

EEE, piltembi. Grandes eaux. Lorsque les eaux 
débordent , qu'elles passent par dessus les bords. 
Inonder. 

Sr, pilteke. Les eaux ont débordé, ont passé 
par dessus leurs bords. 


Er, pilicha. Broyer les grains pour les réduire en 


farine et en faire du pain. 

Er, piltchambi. Répandre quelque chose que 
ce soit. Disperser des cendres sur la terre, par exem- 
ple. Couvrir la terre de quelque chose que ce soit. 
Lorsque le sang, l'eau , l'huile ou la graisse s'éten- 
dent sur les habits, etc. S'étendre. 

Er. piltchaka. Cettetache, cette goutte di huile, 
d'eau, de sang, etc., s'est étendue, etc. 

EHMHEN, 'pilkechembi. Lorsqu'un vase, par exem- 
ple, estsi plein, qu'il répand par dessus les bords 
quand on le remue. 
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6% Mc CÊ pim sere herguen. 
== Avoir. Laisser. Ne pas toucher. : 


HE F#, pimbime. Lettre ou mot qui joint le pre- 
mier membre d'une phrase avec le second. 


63 X+x+ Ö-xÖ, po sere herguen. 


66. ponieou. Singe. L'heure du singe. Nom d'une 


heure chinoise qui répond à notre maniere de compter 
de quatre à six heures du soir. 

65r6. pono. Gréle : elle se forme lorsque le temps 
étant couvert, l'yn kz est fort grand ; l’eau dont il est 
composé se coagule dans la moyenne région de l'air, 
et tombe en grêle au lieu de tomber en pluie. Cela 
arrive, parceque l'yn hi, qui est l'eau, domine et étouffe 
l'yang ki qui est le feu. 

60rö => cox Éd, pono ten foribouha. La grêle 
a ravagé, a fait des dégâts dans les campagnes. 

68rö Sr cor Édrkrrros, pono ten foribouhakou. 
La grêle n'a fait aucun ravage. 

ÉèrcT6n, ponombi. Gréler. 

6övvcxO )v*ve*6v, pokort kaimbi. Donner du re 
au cul à quelqu'un en badinant. 

6öv*cxö. pohoto. Bosse que les chameaux ont sur 
le dos, et qui est comme le pommeau d'une selle. 

6öv+vcxo,pokori.Poisä manger. (Ouan teou en chin.) 

605, pohon. Cela se dit de quelque chose que ce 
soit dont la couleur n’est pas brillante, et des hommes 
qui ont la vue trouble. On dit aussi rrv 6dr#o+ , 


iasa pohon. 
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6öv+cvvc+. pohokon. Couleur qui est un peu ob- 
scure, effacée, etc. | 

6öv+ctoö,.pohomi, Van ; instrument à vanner les 
grains, le bled, etc. 

66, poso. L'ombre de la montagne. Le nord de la 


montagne, lieu où le soleil ne donne jamais. Toile. 


6896, pocho. Ordonner de chasser quelqu'un, dene 


pas l’entretenir , en lui répondant, par exemple, etc. 


6övcvecy pochokou. Nom d'une espece d'huissier 
ou de sergent. (Po che kow en chinois.) 


66, pochombi. Chasser, rebuter quelqu'un. 
On dit aussi KEY, pichambi. Faire décamper, etc. 


E-TE EN, pochoboumbi. Être chassé, rebuté, etc. 
Ordonner de chasser, etc. 

6oretEn. pochonoumbi. Aller chasser, aller re- 
pousser, etc. 

EdorntEN, pochontchimbi. Venir chasser, venir 


repousser, etc. 


Éd TE", pochotoumbi.Lorsquetoutlemondere- 
pousse, chasse. On dit aussi 6756, pochonoumbr. 


6X$. poto. Ordonner à quelqu'un de chercher des 
moyens, de trouver quelque raison, quelque artifice, 
quelque combinaison, etc. 

Eds, notombi. Mettre des gens sur le lieu où 
doit passer la bête, lui couper le chemin, environner 
le lieu où elle est, de peur qu’elle n'échappe. Faire 
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crier; afin dela faire sortir. Chercher des moyens, des 
raisons, des combinaisons. Compter, supputer, soit 
avec les grains de la tablette, soit autrement. 


Edgorro, potohoun. Supputer, compter. Compte. 


ET, potoun. Qui n'est jamais embarrassé de rien, 
qui peut se tirer d'embarras dans quelque affaire que 
ce soit. Artifice, expédient, etc. 

Edsorkoy, potohoun. Petite garniture qui est à la 
pierre précieuse queles mandarins ont par derriere, an 
milieu de lespece de chapelet qu'ils portent au cou. 

EE, potoboumbi. Ordonner de compter, de 
supputer, etc. Qui a été supputé, combiné. | 

6öemrö*6w, potonoumbi. Lorsque chacun compte, 
suppute, cherche des artifices, etc. 

EX, potomime. Cela se dit de ceux qui impu- 
tent calomnieusement des crimes faux à quelqu'un, 
etc. (6 Ki En, potomguiambi.) 

6özev*ovCvv6, potohourgou.Qui a des artifices, qui 
sait son pain manger. 

F4, potor seme. Parler entre ses dents. 
Parler sans vouloir être entendu. 

6x. potori. Cheville qu'on met au trou où Ton 
emmanche le soc de la charrue, pour qu'il ne tombe 
point, et qu'il soit ferme. 

656, potisou. Nom d'une espece de chapelet qu'on 
porte au cou, dontl’usage vient des royaumes de l'Ocei- 
dent. Ce chapelet a 108 grains. 
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Ed TEE. potisatou. Idole. On dit aussi 68, pousa ; 


(et pou sa en chinois.) 
6ö++. pola. Ordonner de faire rougir quelque chose 


au feu. : 
Er, polambi. Faire cuire de la viande, Faire 


rôtir de la viande dans une espece de marmite. Faire 
cuire des biscuits, du pain. Faire cuire sans eau quel- 
que chose que ce soit. 

Er6 F6), polaboumbi., Ordonner de faire cuire, de 
faire rôtir. 

6, poli. Verre dont la composition vient des 
royaumes étrangers. (Po ły en chinois.) 

Er, polimöi. Faire usaged'un morceaudeviande 
pour faire venir l'épervier ou faucon. Appeller le fau- 
con avec un morceau de chair. 

Ekrre, polikou. Chair ou viande avec laquelle on 
fait yenir le faucon, quand on a peur qu'il ne s ‘égare. 
Appät. 

EE, = Ordonner d'appeller le fau- 
con avec la viande ou lappät. 

6ö+exo, polori. L'automne. (Tsieou en chinois.) 

6x0 So EN, polori togembi. Entrer dans Jau- 
tomne. Lorsque l'automne est arrivé. 

6övexo Sky, podori toulin. Le milieu de lau- 
tomne. 

6ö+cv+6. polokou. Lorsque tout ce qu'on avoit est 
fini, qu'onn'aplusrien. Ondit aussi 6üYvev*evv6. pola- 
[TE 

Er. potchihe. Sordide. Qui fair mal au cœur. 
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Qui a une figure hideuse, et un mauvais naturel. 
< 60x6. potcho.. Couleur. On dit aussi 6x6 ce, 
potcho fien. 


6öxc+vÖw6, potchoungou. Qui a = Ja coulenr. Qui 
est coloré. Qui a les cinq couleurs. On dit de méme 


6öxo+vÖv+6 vorrc$, potchoungou okto. 

6öxo+O86 => a de touli, Nuages qui 
présentent les cinq couleurs. => 

6ö-o+ +6 << potchoungou ur Pierres qui 
sont de différentes couleurs. 

69, potchi. Tablettes qui servent à attester la vé- 
rité d'un contrat. Contrat. 

6öro vcvföw, potchi ilimbri, Faire un contrat. Être 
caution, s'engager pour quelqu'un. 

EXtEY. pokita. Flocons de soie que les Chinois 
portent au bout de leurs especes de boîtes de senteur, 
-sur lesquelles il y a de la broderie ou de la dorure. 


EX rt , pokirshoun. Lorsqü'on a le corps 
comme engourdi , ou qu'on sent quelque douleur , 
qu'on ne sauroit se remuer. Lorsqu'on a les jambes 
ou les cuisses engourdies, et qu’on ne sauroit les re- 
muer. Lorsqu'on a:le corps tout engourdi. : 


Etre, pohikou. Enveloppe des pieds des fem- 


mes chinoises et autres. 


EX SN, pohimbi. Envelopper ses pieds, en parlant 


des hommes ou des femmes. 


er . pohiboumbi. Ordonrierd’ Sh ses 
pieds. 
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69x6. poro; Bonnet d'été. (Leang mao en chinois.) 

6öx6 STE Y, poro tobihi. Peau de renard noir qui 
est plus mélangée de poils roux-noirs que les peaux 
ordinaires, 

69x6 vert, poro than. Bœuf qui a la tête noire et 
le corps tirant sur le rouge. Bœuf rouge. 

6öx6 ce+ev, poro foulan. Cheval tacheté de noir et 
de blanc ; le fond de sa couleur est brun, maisila 
des taches de blanc et de noir sur tout son corps. 
Cheval bai, 

Edxorr6 Vox, poroko moutchou. Espece de raisin 
noir qui n'est pas tel quand il n’est pas mür, mais qui 
noircit en murissant. 

6öxvföv.. porimbi. Parler en bergant les enfants pour 
les faire dormir. 

Edeyrf6n, porinambi. Être morveux. Lorsque la 
morve est au bout du nez. ` || 

Eèxrrr#r6N, porinahapi. Lorsqu'on ne s'est pas 
mouché, et que la morve qui a coulé le long du nezse 
seche sur les levres. 

6x, pofoun. Enveloppe. (Pao fou en chin.) 

6x, pofoula; Ordonner d’envelopper. 

6%), pofoulambi. Envelopper. 

6x6 EN, pofoulaboumbi. Ordonner denve- 
lopper. 

68 "TO, po yu. Instrument de bois en forme de 
poisson, sur lequel les bonzes frappent. (Tche yu en 
chinois.) 





60x POI ö6t 

6266, poborchombi. Lorsqu'on a acquis une 

chose à laquelle on est extrêmement attaché, ne pas 
la perdre de vue, ne vouloir pas qu'on la touche. 


68x6 6-70, poro seberi. Cheval qui est de cou- 
leur entre le blancet le noir : il a les jambes blanches, 
et le reste du corps obscur. 


6è+, polin. Étoffe de soie sur laquelle il ya des 
figures de dragons, etc. 

6öo Ha Ö-xÖ=, pot sere herguen. 

6öxv+c+, poihoun. Affaires domestiques. Ustensiles 
de ménage, meubles, etc. Le nombre de bouches 
d'une famille. Alors on dit +6 6öwwetc, emou poi- 
houn. 

Eee 0. poihoun angala. Bouches d'une 
famille, nombre de personnes qui composent une fa- 
mille. 

Error HN, poihoun salimbi. Hériter des biens 
d'une famille. | 

Edo à vöxv+vv, poihoun ni tchourhan. Nom 
d'un tribunal auquel ressortissent toutes les affaires 
qui ont rapport aux biens du peuple.(Æou pou en chi- 
nois.) 

Eèrrer0, poihotchi. Maître de la maison. C'est le 
titre qu’on donne à la femme du maitre de la maison. 


Error, poihotchilambi. Faire le maître de 
la maison, ou bien faire les emplois du maitre de la 


maison, 
71 
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Eve, poihoun. Terre, un des cinq éléments, 
{selon le systéme des Chinois). Il y a de la terre detou- 
tes les couleurs. 

. Error n Moov, poihoun ni hotoun. Muraille de 
terre. 

EècrtorrF6h, poihotchilambi. Ramasser peu - à - 
peu les grains. 

Eècrkotorko6h, poiholohopi. Cela se dit des ani- 
maux, oiseaux, poissons et quadrupedes, qui se reti- 
rent le soir dans les lieux où ils dorment ordinaire- 
ment, et qui en sortent encore avant que de s’y fixer. 
On dit aussi Sorry, piohalaha. 

Fe ner Ö-xCv, por sere herguen. 


. 606x606. porbo. Le nerf qui est au pied des animaux 
et des hommes, le tendon d'Achille. 


6öxg=e+.porton. Avoir le visage extrémement sale 
ur ne s'être pas lavé. Saleté du visage et des yeux 
pe TP | 8 y 
de ceux qui ne se lavent point. 


6öxgccrcv*cöv portonohopi. Il a le visage très sale 


aussi bien que les yeux. 
< Éèxgo En, portombi. Engraisser les chevaux etautres 
bêtes en les nourrissant bien. 
EokE>6 EN, portoboumbi. Ordonner à qüelqu'un 
-de nourrir un cheval, etc., pour qu'il s'engraisse. 


Edxrko, porhon. Grand amas de gerbes aprèsqu'on 
a coupé les grains. Gerbes qu'on met droites dans un 
même lieu. 
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fe +-+, porhombi. Mettre ou dresser quantité 


de gerbes dans un même lieu. 
6öxv+cw+6 vhrrt, porhoho imaha. Banc de poisson. 
6öx++v+ 60xv+=+, porhon porhon. Par monceaux. 


Quelques choses que ce soient qui sont par monceaux, 
par tas dans un même endroit, 


Edrrtrrt#, portchilaha. Prendre les morceaux dé 
viande qu'on faisoit sécher au plancher lorsqu'ils sont 
à moitié secs, et les mettre avec du bouillon, après 
les avoir coupés par morceaux quarrés, Alors on dit 
6öxxcevv rv+o, portchilaha tenl; , c'est-à-dire viande 
desséchée. 


6öxr wr* portchin niehe. Nom d'une espece, 
de canards sauvages qui ressemblent aux canards do-. 
mestiques, marquetés de verd, etc. On ditaussi ®x# 


we tarmin niche. 


6öxv*ecb. porhoto. Nom d'un arbre dont la tige et 
les feuilles ressemblent à celles du king toun, arbre 
dont la moëlle est quarrée. Cet arbre vient dans les, 
lieux extrémement humides : il a le cœur fort gros. 


6öx6aCo wr*e- porboki niehe. Nom d'une espece 
de canard sauvage qui crie en volant, dont les ailes 
ont différentes raies : son corps => aux canards 
qu'on appelle 0x TO, tarkitchan niche. 
Et nt Ö-x0, pon sere herguen. 


< 67. pon. Espece d'instrument de fer dont on se 
sert pour briser la glace, etc., pour remuer le feu, etc. 
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`< 68vf/, ponme. Briser ou rompre la glace, le char- 
bon. Remuer le feu. 

62 n 626, pon ni pombi. Se servir d’une espece 
de barre, de fer pointue par le bout pour rompre la 
glace, le charbon, etc. 

EF cer, ponme ouacheka. Aller avec précau- 
tion dans les lieux qui vont en pente, 

. ponme kaptambi. Tirer une fle- 

che de haut en bas d’un lieu élevé où l’on seroit placé. 

6ö+cov*6. pontoho. Cheval tout nud, qui na ni 
bride ni selle. 

6övcov+co+cfön pontoholombi. Manquer des choses |, 
que tous les autres ont. Ne pas obtenir ce à quoi on 
s'attendoit. 

6övc=v*v3v6856n. pontoholobowmbi.Faire en sorte 
qu'un seulement n'obtienne pas ce que tous les autres 
ont obtenu, qu'il soit privé, frustré, etc. 

Ed. pontchihien. Bruit d'un instrument de 
cuivre fait en forme de bassin , qu'on appelle po lo en 
chinois. 

Er he Ö-xÖ=, pong sere herguen. 

6ö+Cv+6. pongko. Bouton de fleur ; c'est-à-dire fleur 
qui n’est pas épanouie. Nom d’une espece de fleches, à 
la tête desquelles on colle de petites chevilles de bois. 
On dit aussi ®T76, tono. 

EE, pongou. Le principe, le premier, l'origine. 
On dit aussi ves*6, outchou. > 
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EE => Oil, pongou te kenehe. l s'en est 
allé le premier. 

6övvvcrcv+cöt, pongonohopi. Cette fleur est en 


bouton. 


EC, pongtchilhi. Nom d'une espece de pois- 


son qui vient dans les mers orientales. Sa chair et 
ses arêtes ressemblent à la chair et aux os d'une es- 
pece de cerf appellée pao. Ce poisson est bon à manger. 


Er CreC0, pontgchoungui. Homme grossier, sans 
manieres ni adresse. 

EC FE, ponguimbi. Envoyer quelqu'un quelque 
=> Envoyer porter quelque chose. On ditde méme 

, ounguimbi, et Övr++Gv, penembi. 

EC ES, ponguibou. Ordonner à quelqu'un d'en- 
voyer porter quelque chose. (Impératif du verbe sui- 
vant. On dit aussi ve+CÖn, oungui, et övr*, pene.) 


FLE", ponguiboumbi. Ordonner d'envoyer 
prendre, d'envoyer chercher, etc. On dit de même 


, ounguiboumbi , et 6vr+60fGn, pene- 

boumbi. 

6öy+ M Ö-xÖe, pok sere herguen. 

6ör*-=+,.pokson. Espece d'élévation qu'il y a au mi- 
lieu de l'arc. Seuil de la porte. Piece de bois qui est 
en travers au bas de la porte. 

Edrrèrev, pokchon. Os qui est au milieu on an creux 
de l'estomac. 


Edrrorrov, pohchokon. Quelque chose que ce soit 
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qui a belle apparence. Homme accompli, de belle 
prestance, etc. 


6örvcö. pokto. Bossu. Bosse. 

686 /vrx Ö-xÖvv, po sere herguen. 

686. po. Maison, chambre. (Kia en chinois.) 
6öco (+6xo,. po: kouptchi. Une famille , toute une 


maison. 
6övo rm, poi nialma. Gens de la maison. 


6öv6vo. pobai. Chose précieuse, comme des pier- 
reries, etc. Sceau de l'empereur. (Pao pei en chinois.) 


60 vv+6w/, pot amban. Ministre ou mandarin du 
dedans, qui a soin des affaires du prince. 


67° vod6. pot nirou. Mandarins qui sont à la tête 
des officiers du palais, tant de Ra Pr que des 
régulos et des comtes. On dit aussi - | 
telhetou nirou. Ces niourou sont Re ta du qua- 
trieme ordre. 


60co wxöO Gvsex4. pot nirout paiara. Soldats ou 
gardes du dedans. (Po y pa ya la en chinois.) 

686 vxFvv+, po nimaha. Nom d’unpoisson qui a sur 
la tête un trou, par lequel il fait sortir de l'eau en 
grande quantité; de sorte qu'elle ressemble à une 
tour, etc. C’est le souffleur, (3vv+wÉ6, kalimou.) 


Edo, poha. Légumes. Nom générique de toutes 
les herbes qu'on emploie pour faire boire, manger, 
etc. 


` Former, pohalaboumbi. Ordonner à quel- 
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qu'un de manger son riz ou son pain avec des herbes. 

6ère, poche. Pierre précieuse. (Pao che en chin.) 

6öu3++6e. polambi. Avertir les mandarins d'une 
affaire. Lorsque les petits mandarins avertissent leurs 
supérieurs ou les instruisent d'une affaire. 

Edo 6h. pohalambi. Faire la cérémonie en 
allant à la sépulture, après le septieme jour de la mort 
du parent ou de l'ami. Cette cérémonie consiste à brü- 
ler les habits du mort, et à offrir pour le mort, etc. 
On dit aussi rèrrot6n, sichantoumbi. Manger son 
pain avec les herbes, etc. 

666 à ME, po : hocho, Chambre qui est au nord- 
ouest. : 


63 ne rl, pos sere herguen. 


66746. posho. Les reins ou rognons. Ils sont vis- 
à-vis le nombril, à la quatrieme vertebre de l'épine du 
dos. 


669 A-+ Orly, pol sere herguen. 


6ö+++6. polho. Qui tire de la fleche promptement 
etavecgrace.Qui estintegre dans l'emploi oula charge 
qu'il exerce, Propre. Exempt de tout reproche. Eau 
qui est claire et qui n’a rien de trouble. Voix claire. 


6ö+++c+öw, polhombi. Se rendre propre, etc. Avoir 
de l'avantage sur les autres. 


6övv+cvvc, polhokon. Un peu propre. Qui est un 


| peu exempt de reproches, etc. 


Edo hFEN, polhomimbi. Avoir soin de son corps. 
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Ce soin consiste à ne pas boire de vin, à ne pas man: 
ger de la chair , à se maintenir le cœur pur et net. Se 
purifier. 

6-6 85h, polhoboumbi. Ordonnerde s'instruire 
à fond d'une chose, d’être propre, de veiller sur soi, 
de vaincre, de surpasser. 

6övv+cövn. polhopi. Faire une différence entre le 
bon et le mauvais, comme entre le mâle et la femelle. 
Être résolu de vaincre ou de périr. 

Er Cox: polho hitchan. Homme qui mange 
peu, petit mangeur. On dit aussi (x, hitchan. 

6ö+v+v/6. polhosou.Esclave depuis la troisieme gé- 
nération. 

6övv+=ev+6. polhoko. Avoir perdu tout ce qu'on pos- 
sédoit. On dit aussi 6576. poloho. 

Edo. poltchon. Vague de la mer. Eau élevée. 
Bouillon. 

6övre< cex++, poltchon oueren. Vague de l'eau. Va- 
gue. Alors ondit 6+r5+ roro. poltchon tcholkoun. 


Ero Ügrrre, poltchon kitakou. Le bout de la 
quille d'une barque qui sort de l'eau du côté de la 
proue. 


EDro mere, poltchon tekterakou. Qui ne 


s'éleve pas, qui est tranquille. Cela se dit des eaux. 


6övrev+ev, poltchohon. Se disposer, se préparer 
aux choses à venir. Prévoyance. Assigner un jour. 
Jour de l'assignation. Rendez-vous. 
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Coretéy, poltchombi, Assigner un jour. Donner 


un rendez-vous. Se préparer à l'avenir. 
6öv+rv+COv+6. poltchoungou.Coutume , usage établi. 
Er EN, poltchoboumbi. Ordonner de détermi- 


ner un jour, etc. 


6ö+rcro vcyoxveryyy polichoëchi otchorakou. Ce 
qu'on ne peut sieur ce qu'on ne peut GtbrImnesy 
etc. 


Cr >+x+ Ö-x0v, pom sere herguen. 


EDEN, pomöt, Employer un instrument de fer, ou 
une barre de fer pointue, pour rompre la glace, par 
exemple, etc. 

Cr rFSEN, pombonohopi. Nuages qui semblent 
être partagés. Amas de quelque chose que ce soit. 
Amas ou monceaux d'insectes, de fourmis, per: exem- 
ple, de cousins, etc. 

Er tSN, pombonombi.Lesnuagess auacatblag 


sont comme par étages. S'assembler. Grossir, etc. 
6öf68v*c.pombohon. Ce qui ne convient pas. Ce 
qu'il ne faut pas faire ou dire, etc. 
EE er, pombornohopi. Ceux à gui la téte 
branle de vieillesse. 


69 J--x+ EC, pou sere herguen. 
65, ) pou. (Impér. de 68fév, poumbr.)Donne. SEE 


cette terminaison est dans un mot, elle annonce le 
commandement : elle dénote aussi le passif ou la pas- 
sion. 72 
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63v<=+; pouka. Mouton ordinaire. Mouton qui a des 
cornes. Mouton qui est chätré. 

<6av++ (x@, pouha kourgou. Nom d'un animal qui 
ressemble à la grosse espece de bœuf; le devant deson 
corps est fort haut, le derriere est fort étroit et mince: 
il est un peu rouge, et beaucoup plus gros que le 
bœuf. 
<< 60v+evy pouhou. (Lou en chin.) Nom d’une espece 
de cerf qui, parvenu à l'âge de mille ans, est noir; à 
l’âge de mille cinq cents il est blanc; à deux mille ans il 
est minime, ou tirant sur le noir. (Ceci est sans doute 
exagéré , mais quoi qu'il en soit cet animal vit très 
long-temps.) 

Ed a Hrro, pouhou y soukou. Peau de cerf. 

Gr à ce H. pouhou y oueihe souhe. Lors- 
que le cerf change son bois. 

636 2fSv. pouboumbi. Ordonner de donner. Donner 
son approbation, approuver, eto. 

663 övövwy poubou pabe. Parler à demi-mot, ne 
pas s'expliquer clairement. 

Ed errr#, pousatchaha. Qui a perdu son œil en 
heurtant contre quelque chose. == 

ED Vert Eh, pousangkiamhi, Lorsquelecommun 
cherche une chose perdue. 

ED VI, pouseheilha. Espece de eur (nom- 
mée: em .chinois Pet ho@.). . 7. 

EE SH, pöusétä. Racine de la fleur péi => Onla 
fait boüällir, et elle est bonne à manger. 


ki 
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6+é6sx++Gv, poubourchembi. Ne pouvoir pas em- 


mener quelqu'un vite, promptement, etc. 


Dre, pouserembi. Qui n'agit pas avec droi- 
ture. Qui fait des choses qu'il ne voudroit pas qu'on 
vit. Faire des choses impures, mauvaises, Faire la so- 
domie. 


6e, pouserekou. Parler et agir sans gravité, 


en enfant, etc. 


68v+68+6w. pousouboumbi. De ee devenir mau- 
vais. Se pervertir. Être débauché en matieres impures, 
etc. 


EDS 686 vvvvtow, pousou pousou ahambi. Lors- 
qu il He une pluie fine. 


Ts and . pousoumta. Nom d'une espece de fleur 
qu'on appelle aussi oyreoé), échohtota. C'est une 
herbe médicinale, 

ED, pouchaka. Un peu plus. 


6, poucha. Qui ne va pas jusqu'à l'excès, mais 
est en certaine quantité qu'on peut appeller beaucoup : 
comme 6er vvö<56, pouchakaachou. Ordonnerd'en 
mettre suffisamment, d'en ajouter un peu. CT seen 
6è. pouchaka pou. Dee un peu plus. Er 
For. pouchakä noungue. Mangez ün peu plus. 

65e, pouchoukou. Lorsque les enfants et les bétes 
provoquent les esprits par leurs cris. C’est aussi le nom 


d'une espece d'animal fabuleux qu'on dit paroitre et 
disparoître pour faire peur. < 


GOT EN, pouchoukoutembi. Être possédé de l'es- 
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prit, ou de quelque esprit malin, et en appeller un au- 
tre pour chasser le premier. 
6306(@ r+tro, pouchoukou iemtchi. Démons qui in- 
festent les montagnes. (Fao mo en chinois.) 
6806, pouchoukoulambi. Faire des sorti- 
leges. 
65. pouta. Faire prendre. Faire battre. 


6, poutambi. Pècher. Prendre au filet les bé- 
tes, oiseaux, etc. 


6öc*68few. poutaboumbi. Ordonner de prendre des 
bêtes, des oiseaux, etc., de pêcher, etc. / 

Ed, poutalin. Anneau de fer qui est près du 
bout de la fleche. Anneau de fer qui retient le fer de 
la fleche dans le bois, etc. 

Ed Sr, poutan halan. Repentir d'une chose 
qu'on voudroit n'avoir pas faite, par exemple. 6" 
D ro, V6 voor sr èr wo, poutanha- 
lan akou. Ainou outou iabouha ni? ceci a le même 
sens que OT Mr vo, alban halan akou. 

Ed, pouta. Riz cuit. (Fan en chinois.) 

: 6ö=efev. poutalambi. Manger du riz. 
` 60z/ HE. pouta nimekou. Jaunisse. 

Ex On cr, pouta mouke oualiambr. Ver- 
ser ou répandre par terre du vin, de l’eau et du riz; 
espece de superstition. - 

. pouten. Lieu où1l y a beaucoup d'arbres. 


Le bas ou le pied des montagnes. Le côté de Thabit. 
Le bas du tablier. 
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Edgretf#, poutereme. Marcher le long du bas de 
la montagne. 


6ögex++öv. pouterembi. Ourler les habits. Faire un ` 


ourlet. Marcher le long du pied de la montagne. 


6öşr*o. poutemtchi. Méchant homme, mauvais : 


garnement, cruel, qui a un cœur barbare. Homme 
qui a un dehors ordinaire , mais quicache un très mau- 
vais cœur. 


6oş<= poutehe. Il est mort. On dit aussi 60 x+Öv, 
poutchehe. 


60x, poutou. Caché, dissimulé, hypocrite.Tout ce 
qui n'a point de bouche. Simple, uni, etc. 

686 vv*ze++, poutou houlha. Qui vole de petites 
choses. Voleur en petit, frippon. 


EdscrEN, poutoulembi. Bouton qui n’a point de 
tête ou de pointe. Rebätir ou raccommoder un mur qui 
n'a point de portes dans les endroits qui se sont écrou- 
lés. Boucher un trou. Quoi que ce soit que l’on fait 
sans laisser de porte ou d'ouverture, comme une mu- 
raille, etc. Fermer quelque chose sans sy laisser d'ou- 
verture. Boucher un trou. 


Edo EN, poutouleboumbi. Faire bâtir sans lais- 
ser de porte, d'ouverture, etc. Avoir des boutons sans 
tête. Faire boucher, faire fermer.sans laisser d'ou- 
verture. 


69coxo. poutouri. Petits boutons qui viennent au 


visage et sur le corps. Boutons qui sont plus petits 
que les furoncles, etc. 
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6öşew . poutoun. Vase de porcelaine ä contenir le 
vin. Ce vase est un peu plus gros que celui qu'on ap- 


pelle H6, malou. 


6ögeeéee4, poutourhouna. Nom d'une plante qui 
résäétnble à ä un arbre; elle vient dans les lieux oü la 
terre est salée. Cette plante ressemble fort ä celle que 
mangent les chameaux. 


, poutouhou. Nom d'une especedethé sauvage 
dont les feuilles et les petites branches étant cuites, 
l'eau dans laquelle elles ont bouilli, sert à la teinture. | 
Alors on dit 60şcÖ vv6. poudouhou mo, qui est le 
même que qx+, ouetché. Poisson qui a des ailes. Il y. 
en a d’une autre espece qui est marqueté, etqui n’est 
long que de cinq à six pouces : il a la tête fort grosse, 
et la queue fort mince : il reste toujours au fond de 
l'eau, c’est peut-être ce qui Ta fait appeller poisson de 
sable. C’est un très mauvais poisson. 


6%. poutoun. Ignorant. Mot passé en proverbe, 
qui veut exprimer un homme qui n'a aucun talent, 
qui ne peut ni ne sait rien faire. 


6örveeev. poutouka. Qui est un peu sans talent, 
un peu sans adresse, etc. 
Edge v6vx@+. poudoun eperhoun. Homme inepte 


ä tout. Homme vil 


68++, poula. Nom d'une espece d'arbre qui a des 
épines et qui ressemble au #sao chou, mais il est un 
peu plus petit et plus bas; il a des épines qui sont, 
comme des aiguilles. 
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68, poula. Espece de plante au bout de la tige de 
laquelle il yades épines. Cette plante produit des fleurs 
jaunes et quelquefois blanches. 

6c+vevCv++ Aln, poulanga soki. Nom d'une plante 
sauvage dont les feuilles sont couvertes de petites 
épines. 

EC, poulanga. Qui a des épines. 

EC Dr , poula hailan. Nom d'une espece 
d'arbre qui ressemble à l'ormeau, mais il a des épines 
longues d'une palme : son bois est jaune et compacte ; 
on en fait des manches de piques ou javelots, et des 
bâtons. 

ED v> Övgex+69Cv . poula ou heterebouhe. Avoir 

été piqué par une épine. 
< 68, poulekou. Espece de plastron que les soldats 
portent sur l'estomac, contre les traits des ennemis. 
Miroir. 

68e HE), poulekouchembi. Savoir clairement les 
choses passées. Voir comme dans un miroir. Regar- 
der dans un miroir. 


EH EN, poulekoucheboumbi. Qrdonner de 


regarder dans un miroir 


_ 68, poulehen. Cicogne. On dit aussi Cr 
EH, changuien poulehen, et rer. iatana. 


6ö+o 66. pouli poutou. Homme qui insulte sans 
le vouloir, qui, sans aucune intention, dit des choses 
désagréables, etc. Ton de voix qui déplait, 
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69wföw. poulimbi. Cela se dit des poissons gros et 
petits qui attirent et repoussent l'eau lorsqu'ils veulent 
manger. Humer. 


EdHrrFSh, pouliambi. Attirer quelque chose avec la 
bouche, sans qu'il soit besoin de mächer. Humer. 


- 


Enr /F, pouling seme. Cela se dit de ceux qui 
ne savent rien de rien, et qui admirent tout ce qu'ils 
voient. Faire le badand, 


ER, poulintchambi. Faire le badaud. Cela se 
dit de ceux qui ne savent rien de rien, et qui admirent 
tout ce qu'ils voient, selaissent aller à la paresse. Crain- 
dre de faire quelque chose. 


62, pouloun. Herbe qui s'éleve par-dessus toutes 
les autres. Abrotonum , absinthe. C'est aussi les deux 
morceaux de bois ronds dans lesquels entre laissieude 
la charrette, 


6ù-S5rrr+, pouloukan. Tiede, qui n’est ni chaud ni 
froid. Cela se dit aussi des médecines qui ne sont ni 
trop fortes ni trop foibles. Liqueur ou telle autre chose 
qui ne brüle, ni les mains quand on la touche, ni les 
levres quand on la boit, 


Er rrr x, pouloukan cheri. Sourced'eautiede, 
qui n’est point fraiche ni trop chaude. 
66h, poulountoumbi. Celaseditdes serpents 


et autres animaux quand ils s'accouplent. S'accoupler, 
etc, 


EEE. pouloumbi. Amonceler les herbes quona 
coupées, 
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< Er, poutcheli. Mänes des morts, ou, plus à la 
lettre, le corps et l'ame du mort. 


FD. poutchembi. Mourir. On dit aussi TS Met 
poutehe, et br, entehe. 

ED OÙ, poutchehengue. Injure; comme qui di- 
roit, pendard, etc. 

ED ok, poutcheli togeka. Ame ou esprit 
d'un homme mortqui entre dans le corps d'un homme 
vivant, et qui parle par sa bouche. ) 

6öx++o övr+f6v. poutcheli penembi. Appaiser l’es- 
pritd'un mortqui tourmente un malade, en lui offrant 
de l'eau, du riz, et en brûlant du papier en son hon- 
neur. | 

60 =*grO. poutchetei. Jusqu'à mourir, jusqu'ä répan- 
dre son sang. Vouloir mourir plutôt que d'abandonner 
son entreprise, etc. 


Ex veurPOa,. poutchetei afambi. Combattre. 
jusqu'à la mort. 

Edxrer# . poutchetele. Jusqu'à la mort. / 

6x2. poutchilekou. Espece de coëffure à l'usage 
des femmes ; elles la portent en hiver pour se couvrir 
seulement les oreilles et une partie du visage. 


6x6. poutchilembi. Baisser sur les oreilles le 
bord du bonnet qui est de peau de bêtes, ou bien en- 
` velopper ses oreilles et son visage avec les bords du 
bonnet. 


Dee, poutchileboumbi. Faire abaisser les 
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bords du bonnet pour s'en couvrir les oreilles et une 
partie du visage. 

LB. poutchouliml. Baisser le bord du bon- 
net. On dit aussi 86, oukoulembr. 

6c(= ++ poukoulembi. Baisser les bords du bon- 
net. | 

68rv+,poutchan. Forêt, bois. | 

6örevev) poutchaka. Spectre, ou homme mort qui 
se leve, etc. 

6öxÖwvfGv. poutchihilambi. Qui ne dit rien, mais 
qui se met en colere. 

626, poutchou. Ordonner de faire cuire une chose. 

6öre+ev. poutchoumbi. Faire cuire quelque chose. 

60re6öfövn. poutchouboumbr. Ordonner de faire 
cuire. 

656 Er, poutchou patcha. En si grand nombre 
qu'on ne sauroit le Compter. 

6èr5v, poutchoun. Le nombre de dix. (Ouan en 
chinois.) 

6ù+, pouia. Petit, quoi que ce soit qui est de peu 
de conséquence. Petit homme. Petite affaire. Petit 
mandarin. 

: Éèrrrr 0, pouiakache. Petite affaire. Petit homme 
qui n'a pas grand talent. 
< 6öv rw, pouia tchouse. Enfant depuis dix ans 
jusqu'à douze ou treize. 
… Éd, pouiarame, Petit instrument. Petit outil. 
Petite chose, Chose de peu d'usage. 
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6>-eeet --, pouiarame tchaka. Petite chose. 


63vexvfövo. pouiarambi. Faire de petites choses, de 
petits instruments, des choses de peu d'usage, etc. 

Cène 5er pouiarame hafan. Petit mandarin 
qui a bien des petites affaires. 

Enr cr, poutarame tchoutchourame. 
Qui est petit, vétilleur dans ses paroles et actions. 
` 68, pouin. Aimer. Lorsqu'on approuve, qu'on 
aime quelque chose, qu'on s'y plait. Complaisance. 

63-++öv, pouiembi, Aimer quelque chose, se plaire 
à quelque chose, etc. 

6rr6dFEN, pouieboumbi. Ordonner d'aimer, etc. 

ÉLesr at pouietchouke. Aimable. 

68-++ xt, pouin tchiha. Penser avec complai- 
sance à quelque chose. 

Er x, pouin tchisoui. Penser avec complai- 
sance à quelque chose. 

6ère tSn, pouintoumbi. S'entr'aimer. Ondit aussi 
6ör+röön,  poutnournbt. 

63Öy pouke. Os qui se rompt facilement, qui est 
mince et foible. | 

6 Go. pouke mouke. Teinture dont on se 


sert pour donner la couleur au kepou ou espece de 
gaze qui n’est pas de soie. Tremperou blanchir le kepou. 
(FR ob 6 60 M => vorrfEh, toukou 
tchoton be pouke mouke te itchembr.) 

\ fr, powke zaman. Maladie qui vient aux 
yeux des chevaux et autres animaux. 
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EXC Vevov+o/, pouke mongoun. Gosier. On dit 
aussi or VovCvre, /oushamongoun,etvov+vt@+4 
V-eovcv+e, olhoun mongoun. 

68 pouhe. I a donné. Il a promis. 


6 HrrfSn. pouheliembi. Couvrir quelque chose 
avec du linge, etc. Couvrir quelque chose, et lier ce 
qui le couvre. 

EX Hr#6 ÈS N, pouhelieboumbi. Ordonner de cou- 
vrir, d'envelopper quelque chose, etc. 

6. pouhi. Le milieu ou la partie qui est entre les 
jambes d'un homme qui est assis et la cuisse, c'est-à- 
dire le genoux. La peau de cerf, de tigre, etc., dont 
on a Ôté les poils. Le devant de la cuisse. 

EC vv=omv+, pouhi koulha. Bottes de peau de cerf 
teinte en noir. 

EC vexv+v, ' arambi. S'asseoir sur ses deux 
jambes. 

6öÖo ver Er, pou hi atame tembi. Croiserles 


jambes l’une sur l’autre lorsqu'on est assis. 


600 vvoe++ => pouhi atame tehe. Être assis 


les jambes croisées, ou sur ses jambes. ( xv++ro 


hantchi tehe, et TE VE EE), topkia aline 
tem bi.) 


Crete, pouhietchoun. Soupcon. 
6x, pouhie. Ordonner de considérer, de soup- 


çonner. 


62 CrrTrFEN, pouhiembi. Soupçonner. Lorsqu'on ne 
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sait pas une chose, par exemple, et qu'on soupçonne 
qu’elle est ainsi. Lorsqu' on est dans le doute et la per- 
plexité, et qu'on soupçonne une chose plutôt qu'une 
autre, lorsqu'on ne croit pas tout-à fait, mais qu'on 
penche à croire. | 

6-66, pouhieboumbi. Faire douter, faire 


soupçonner. Être soupçonné. Être envié, etc. 


EST En, pouhientoumbi. Lorsque le commun 
soupçonne. Lorsque les uns et les autres se soup- 
çonnent mutuellement. On dit aussi 68öCw*reö+éön, 
pouhienoumbi. 

6. poukou. Homme qui sait se battre à la lutte. 


Homme fort, robuste. 


6, poukoun. Nom d'une espece de mouton dont 
la couleur est blanche, qui a aussi les cornes blanches, 
et qui ressemble par le museau à l'animal appellé han 
ta han. 

6èx, poura. Lorsque du haut en bas on verse de 
se sur quelque chose que ce soit. Lorsqu'on passe 
par lalambic le vin ou l'eau-de-vie qu'on veut éprou- 
ver, en versant de l’eau fraiche dessus. 


6öxvtöw. pourambi. Verser de l’eau du haut en bas 
sur quelque chose que ce soit. Lorsqu'on fait leau-de- 
vie, verser de l’eau fraiche sur l’alambic. Faire de l’eau- 
de-vie. Alors on dit vxCo 68-vf6n, erki pouïambr. 
Lorsqu'on fait l'eau-de-vie, et qu'on verse de l’eau frat- 
che tout autour de cond dont on se sert en 
ise d'alambic. Lorsqu'on verse du vin ordinaire, on 


dit véxY =-60f6n, noure teboumbi. 


+ 
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62x+6s+öv. pouraboumbi. Ordonner de verser de 


l'eau, de faire Veau-de-vie, etc. 

Er On, pourachambr. Cela se dit lorsqu'aprés 
qu'il est tombé de la neige, il souffle un gros vent qui 
en fait voler des flocons. 

Een, pouraki. Poussieré qui s'éleve lorsqu'il fait 
du vent, par exemple. Hälé. Il est hâlé. On dit aussi 
6öx+Cx Sn. pourahi pri. 

Fer FO, pourakichambi. Lorsque le vent fait 
élever la poussiare, excite la poussiere. 

6öxvv ose 20 4 pouran taran. Division, discorde, 
séparation. Lorsque chacun tire de son côté, par crainte 
de l'ennemi ou des chätiments, etc. 


Er [+.] poure (me.) Promettre, donner, etc. 


6èxt+. pouren. Espece de coquillage dont on se sert 
pour appeller les soldats ou leur donner des ordres. 
Sonnerde cetinstrument. Alors. on dit6öx++ 60xşv+Ov, 
pouren pourtembi. ; 

6öx+v vöRvev+4, pouren oumiaha. Especed', escar- 
got qui monte sur les murailles ; il a une coquille. On 
l'appelle en chinois chour nieou eulh. C’est le limagon. 

66h, pourimbi. Mettre une peau à un tambour, 
comme les fruits ont une peau qui les couvre. Mettre 
un dessus à une robe de peau. Chose quelconque à 
laquelle on met un dessus, une couverture, une en- 
veloppe, etc. 

.69xv68f6w, pouriboumbi: Ordonner de mettre un 
dessus, une couverture à quelque chose. Être couvert. 
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Être enveloppé. Ordonner de mettre un dessus à une 
robe de peau. Lorsque quelque chose est enfoncé dans 
l'eau, et qu'on ne le voit plus. 


, pourenehepi. Lorsque la terre qui étoit 
mouillée vient à sécher, et que la superficie s'éleve de 
plusieurs côtés comme par crevasses. / 


66 6vx+, pourou para. Qui est comme stupide : 
qui ne sait pas bien les choses, qui n'est pas éclairé , 
qui voit sans voir. Alors on dit 60x*6 övx+ Av68+6v, 


pourou para saboumbi. | 
6öxél++öw, pouroulambi. Se sauver, prendre la 


fuite par la crainte de l'ennemi. Lorsque l'ennemi a 
pris la fuite, etc. 


re, pouroulaboumbi. Mettre en fuite. Or- 


donner de fuir. 


6öx*+evgc+ew. pouroulantowmbt. Lorsque chacun 


se sauve, et qu'aucun n'ose regarder derriere soi. On 
dit aussi Ferré fon, pouroulanoumbi. 

69xo60+++ [En] pouroubouha (möi.) LorsqueTarc- 
en-ciel a disparu. Lorsqu'on ne voit plus une chose 
qu'on voyoit ci-devant. 


EEE. pouroulo. Nom d'une espece de cheval dont 
les poils sont partie rouges et partie blaucs, etc. 


EE. pourouhoun. Lorsqu'on regarde au loin 
et qu'on ne distingue pas bien les objets. Lorsque la 
lune ne brille pas, qu’elle est embrouillée. Lorsqu'on 
ne voit que confusément, etc. 


Ext, poufouin. Lorsqu on a la langue épaisse 
et qu'on ne parle pas distinctement. 
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Etrhrrf6h, poufaliambi. Se dédire de ce qu'on 
avoit avancé, se rétracter, nier ce que l'on avoit dit, 
etc. 


EE one. pouchoukou tonton. Papillon qui 
vient se brüler à la lumiere. 

68xvvCOyrvfOn, pourangkiambi, Tirer la viande du 
pot après qu’elle a un peu bouilli, avant qu’elle soit en- 
tiérement cuite. 


Es y Ö-x2, pour sere herguen. 


6x +, pour seme. Lorsque le pus sort d'une 
plaie tout d’un coup. Lorsque le bouton, etc., creve. 
Lorsqu'une source d'eau se fait jour tout d’un coup. 
Alors on dit 6e #4 &ox0, pour seme toutchike. 
Lorsque les nuages se forment tout d'un coup sur le 
haut des montagnes. Lorsque les bœufs donnent de la 
corne contre quelque chose, 


6x 60x pour pour seme. Lorsqu'une source 
bouillonne. Eau qui bout, 


69x Erxs 4, pour par seme. Apparence de beau- 
coup de choses, etc. 

6x, pourha. Branches de saules dont on fait 
des palissades ou especes de murailles, ou des cou- 
vertures de tentes, etc. 


Edxrtrrf6h, pourhachambi. Vapeur qui s'éleve de 
quelque façon que ce soit, qui est agitée, qui s'étend, 
qui va de côté et d'autre. 

Gcrtrr vrrvFrervFOt, pourhachame niamniam- 
bi. Lorsque chacun tire de la fleche à cheval. Chasser à 
cheval. 
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+ pourtet. Tout, en général, en somme, etc. 
On dit aussi Sos, pireter, 


6öxşv+öw. pourtembi. Sonner du cor ou du coquil- 
lage pour faire marcherles troupes: Alors on dit6ex++ 
, pouren pourtembi. Sonner de la trompette 

appellée Lao. 


6x6 dE; pourteboumbi. Ordomiée de sonner du 
coquillage ou de la trompette. 


69xÖv4, pourguin. Choix d' un temps propre : par 
exemple , l'occasion favorable. On dit aussi tt, 
nerguin , et 689x087 ET o, pourguin pourguin nt, 
lorsqu' on a beaucoup de monde , par exemple , et 
qu'on en profite pour aller contre l'ennemi; lorsqu'on 
a un monde aussi nombreux.que les gouttes de pluie. 
Alors on dit F6 69xÖv4. emou pourguin. Une boltge 


occasion, uné occasion favorable. . 


6öxCxföv, pourkimbi. Enterrer ohne à chose, en- 
fouir. On dit de même vrof6èrE, role , et 
vövevt6ö+ön, oukamöoumnbt, ou RS, somimöi. 


Early Ext, pourguin parguin. Lorsque chacun 
retourned'une maniere empressée. Air empressé. Mul- 
titude. Empressement. 


60x6x+6v, pourguimbi. Ł orsque le commun est saisi 
de crainte, qu'ilnesait ä quoi se déterminer ä la vue 
de l'ennemi. | 
xt . pourguintoumbi. Lorsque chacun est 
saisi de crainte, de terreur, et a perdu la téte. On dit 


encore FÊTE TON » pourguinoumbi. 
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EEE. pourguiboumbi. Inspirer de la crainte, 
de la terreur à l'ennemi; le mettre en désordre et en 
confusion. Pendant la nuit se glisser dans le camp des 
ennemis, et leur inspirer la crainte en criant, comme 
si toute l’armée étoit prête à fondre sur eux, etc. 

6öxÖvr++ , pourguin. Cuirasse. Le dessus ou la cou- 
verture de la selle d'un cheval. Le dehors d’une robe. 
Avare, celui qui ne donne rien à personne, et qui se 
fait faute de tout. Pommeau de la selle. 


Car et Ö-xÖv, poun sere herguen. 

C>e- 5 À pountchouhoun. Eauoutelle == 
qui n'est ni chaude ni froide. Tiede. 

Dr, pountchiha. Moineau domestique. 

Er +. pong sere herguen. | 

Ed Er. pong pong. Son du hao ou de la trom- 


pette chinoise, Son du cornet ou du coquillage. 
.6övCvv+év, poungnambi. (M. Amyot n’a pas traduit 
Vexplication chinoise de ce mot tartare.) 
6öo<, pe Homme qui a les épaules 
hautes. 


65 vvvv+++G-, poungichanahapi. Cela se dit d'un 


homme qui avance les épaules et les mains. 
6ör+ /x 405 002 pouk sere herguen. 


Edrrr/, pouhsa. Lieu oùilse trouve de petits endroits 
pleins d’eau, et de petits endroits secs de côté et d'au- 
tre. Lorsqu'aprés avoir coupé les grains, on veut met- 
tre le feu à la paille qui reste en terre, il y a des en- 
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droits très brülés, et d'autres qui le sont peu. On dit 
aussi Er 6c @rve pouksa pouksa. 

6örvvo. poukche. Ordonner de se tenir en embus- 
cade. Cela se dit des gens de güerre. 

6erewtöw,poukchemöbi. Se mettre en embuscade. 

63rexö8fév. poukcheboumbi. Ordonneraux troupes 
de se mettre en embuscade. 

6övewrvföv, poukchenambi. Aller se mettre en em- 
buscade. 

Error root, pouhcheha tchouoha. Soldats en 
SabuucaAe: 

Corn, poukgen. Embuscade. 

6örevvee*öwpoukgentoumbr, Lorsqueplusieurs per- 
sonnes sont en embuscade. On dit aussi6örvéwré+év, 
poukgenoumbt. Être beaucoup de monde en embus- 
cade. 

ÉdrH6, pouksou. Les deux côtés de l'os qui est au 
derriere. 

6örevöx0, pouhsouri. Doüute, perplexité sur quelque 
chose que ce soit qu'on ne sait pas clairement. 

, pouktakapi. Lorsqu'on s'éveille, et 

que te cou fait mal. Le proverbe dit: La tête me tombe. 


6örvcrk cr, pouktalime ouaha.Monceauxd'en- 


nemis morts. Tas d'ennemis morts. 

Edrre #6, pouhtalimbi. Amonceler des => 
ou telles autres choses. 

6ör*c' powkta. Monceau, amas. Tas de pes 
chose que ce soit. | 
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rend <=- pouktapoukta. Amas, monceau, tas. 


Par tas, par monceaux, etc. 


Ed. poukta. Ordonner de plier, de rouler quel- 


que chose, de plier ses jambes, etc. 


ÉdrrrfSh. pouktambi. Plier, mettre en rouleau. 
Opprimer quelqu'un. Plier en deux de l'étoffe, du 
papier, etc. Rejeter sur un autre le crime dont on est 
coupable. Plier la main, le coude. Alors on dit +4 
6örvg*ön. kala pouktamöz. Plier quelque chose que 
ce soit avec les mains. Perdre au commerce, sans 
pouvoir même rattraper son propre fond. Plier en cer- 
cle, etc. Plier l'arc lorsqu'on veut y mettre une corde. 
Ne pas changer sa maniere de vivre, ses bonnes mœurs, 
sa religion. Alors on dit ++ orrbrioeerens: tchalan 
pouktarakou. 

<=- =>. pouktaboumbi. Ordonner de plier. 
Étre opprimé. Opprimer quelqu un. Lorsque les enne- 
mis ont du dessous, ou qu'ils voient qu'ils ne sauroient 
vaincre, et qu'ils se sauvent. 


6drrrrtEn, pouktachambi.Lutter. Lorsqu’à droite 
et à gauche on tombe ou on renverse. Lorsqu'on tire 
avec force la bride du cheval pour l'arréterun moment, 
et le faire courir ensuite en la lui lächant. 


` 69rre6. poultou. Homme qui a l'estomac enfoncé, 
les épaules hautes, et qui est bossu. 

Cdrr övreev. pouAtow palta. Lorsqu'on marche 
mal, et, comme on dit, de guingois. 

dorwco3s9, pouktoulin. Porte-manteau fait de peau 
et de toile, dans lequel on met les Labits, , etc.; il yen 
a de grands et de petits. 
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Ego ne Ö-xÖv, pout sere herguen. 
6övvv++, poutha. Ordonner de chasser, de pécher. 
6öcvvt+vO verrtf, pouthai nialma. Oiseleur, qui 
chasse aux filets. Pécheur, etc. | 
6öcvvtvövtGvw, pouthachambi.Chasser.Prendreaux 
filets des quadrupedes, des oiseaux, etc. 


63vvv+<v6öfGo. pouthachaboumbi. Ordonner de 


chasser, etc., de prendre aux filets, etc. 
EN ne Cl, pous sere herguen. 


62-80, poushanembi. Enflurequi seforme lors- 
qu'il est tombé de l’eau bouillante sur quelque partie . 
du corps. 


ED rrrÈ EN , poushanehepi. I] est tombé de l’eau 
bouillante, et il s’est formé une vessie, etc. 

FR M Ö-x0v, poul sere herguen. 

ED, poulha. Habit chamarré, c'est-à-dire qui a 
des fleurs en broderie de différentes couleurs. Alors 
on dit vevv++ 6à+r#+. alha poulha. 


68-r#efS0. poulhoumbi. Lorsque l'eau d’une riviere 
déborde, s'éleve par bonds dans les lieux où il ya, par 
exemple, des rochers. Lorsqu'une source d'eau s’éleve 
et coule. Lorsque quelque eau que ce soit s'éleve et 
monte. Lorsque ce que l'on a mangé revient de l’esto- 
mac sur les levres et qu'il faut vomir. 


6x0, poultari. Lorsque les yeux semblent sor- 
tir de la tête d'un homme qui est en colere, ou qu'il 


semble s'enfler , etc. Alors on dit 6er => 
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poultari toutchike, Lorsqu'on fait des efforts considé- 
rables, et que les marques en paroissent au dehors, 
par le gonflement des veines, par exemple, etc. 
Edo, poultahoun. Qui a les yeux gros des ef- 
forts qu’il fait; à qui la colere sort par les yeux, etc. 
ED Dre, poultahoun toutchintchihe. 
Lorsque quelque chose sort au dehors, enfle. 
Eee, poultahouri. Qui a les yeux ronds de 
colere; à qui les yeux semblent sortir de la téte. Quel- 


que chose que ce soit qui protubere, qui sort au de- 
hors par des efforts ou de la nature ou autrement. 


693c6. poultou. Petit cochon qui n’est pas encore 
châtré. 
| ++ oultouri, Espece de cerf qui, du nord à 
l'est, parcourt les bords de la riviere; ou, pour mieux 
=> qui vient du nord à l esten parcourant les bords 
de la mer. Alors on dit 66*gzxo (S, poultouri kieou. 

EdortEn, poultourimbr. Cela se dit des chevaux 
ou autres bêtes qui en marchant font des faux pas 
comme s'ils alloient tomber en avant. Broncher. 


ED :v+0, poultcha ienl. Les filaments de chair 
seche des mains et des pieds. 


EDxrrre. poultchakou. Homme Daresseux, qui 
craint de faire quelque chose. Indolent, paresseux. 


69*xvf*öv, poultchambi. Être paresseux, négligent. 
Ne pas faire ce qu'il faudroit. Refuser, rebuter tout 
ce quia apparence d'affaire ou de travail. Fuir la peine, 
etc. 
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6ölrecevecy poulicharakou, Qui n'est pas pares- 
seux, qui n'est pas négligent. Diligent. Qui aime le 
travail. | 
, poultchatambi. Fuir le travail de quel- 
que côté qu'il vienne, ne chercher que le repos et l'oi- 
siveté. 
.poultchatarakou. Qui ne fait pas le 
moindre petit travail. Qui n'est nullement paresseux. 


LE, poultchakouchambi. Montrer au 
doigt un paresseux, lui reprocher sa paresse, etc. 

6övrevgcfév. poultchantoum bi. Lorsquele commun 
fuit la peine et le travail, etc. 

Er O on. poultchanambi. Cela se dit des chairs 
qui sont encore foibles et un peu enflées après la gué- 
rison d'un ulcere, etc. 

EDEN. poultchanahapi. Les chairs sont re- 


venues , etc., elles sont encore un peu foibles et en- 
flées, etc. 


6, poultchin. Quoi que ce soit qui est d’une seule 
couleur, etc. On dit aussi 6, poultchi. 

Ed sr, poultchin iatchin. Qui est seulement 
noir. 

CD y ne, poum sere herguen. 

6öfév. poumbi. Donner. 

EE, poumbouli. C’est ainsi qu'on appelle les 
gäteaux ou biscuits faits avec la farine de bled et de 


l'huile ou du mai tsee, [c'est-à-dire de la graisse. ] Ces 
gâteaux popo sont ronds. 
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EDF. poumboukou. Petites feuilles qui viennent 
au bout des petites branches des saules, et quines'ou- 
vrent jamais. Le bout de la tige de l'herbe médicinale 
appellée ngaï, etdontonsesertcomme d'un caustique. 
Le bout de la tige des branches d'armoise. 


Fin du tome premier, 
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